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	Nasládlý vzduch parné džungle byl ztěžklý hmyzem.

	Saran Ykthys Marul ležel nehnutě na plochém zaprášeném balvanu pod převislými listy mohutného čapapovníku, které jej chránily před nelítostným sluncem. V rukou svíral dlouhou štíhlou pušku a již několik hodin nespouštěl zrak z hledí. Před ním se rozevírala hluboká strž, sečná rána v kůži země, na jejímž dně se povalovaly sluncem vybělené balvany. Zanechala je po sobě řeka, kterou z původního koryta vychýlilo jedno z katastrofických zemětřesení, jež čas od času pustošila tento širý divoký světadíl jménem Okhamba. Po obou stranách strže se tyčily vysoké útesy, strmé hradby prehistorických skal, jejichž cimbuří přikrýval hustý propletenec lián, křovin a stromů, které se houževnatě držely sebemenší pukliny či římsy.

	Saran ležel v nejvyšším bodě nad údolím, odkud kdysi řeka začínala svůj sestup. Stvůra, která je pronásledovala již celé týdny, mohla jít jen jedinou cestou, pokud se jim chtěla držet v patách i nadále. Dříve či později se tady objeví. A Saran bude připraven, i kdyby měl čekat třeba týden.

	Prvního z průzkumníků, saramyrského stopaře, kterého najali v Qurálu, zabila před čtrnácti dny, nebo tak alespoň usoudili, jelikož nikdo neobjevil ani tělo, ani jakoukoli známku boje. Stopař tvrdil, že žil v džungli od raného mládí, ale ani on nebyl připraven na to, co objevili v temném srdci Okhamby.

	Po něm následovali dva domorodí Kpethové, spolehliví průvodci, kteří vypomáhali rovněž jako nosiči. Kpethové byli albíni, neboť kdysi po tisíciletí přebývali v téměř neproniknutelných centrálních oblastech, kde se slunce jen zřídkakdy prodralo skrz hustou klenbu stromů, dokud nebyli ze svých území vypuzeni na pobřeží, kde museli žít nočním životem, z dohledu žhavého Nukiho oka. Staré zvyky však nezapomněli a v přítmí té nejhlubší džungle byly jejich znalosti neocenitelné. Své služby svolili vyměnit za qurálské peníze, které by jim zajistily poměrně snadný a pohodlný život na těžce opevněném severozápadním okraji kontinentu pod správou Teokracie.

	Saran jejich ztráty neželel. Stejně je neměl rád. Za své služby vzali peníze, čímž zradili ideály svého lidu a poplivali tisíciletou tradici. Když je Saran našel, leželi na hromadě s vyvrhnutými vnitřnostmi a jejich krev svlažovala černou půdu jejich domoviny.

	Zbylí dva Kpethové pak ze strachu o život zběhli. Stvůra je později použila jako návnadu, když je s polámanými údy pohodila průzkumníkům do cesty, kde se pomalu pekli v poledním žáru a hlasitě volali o pomoc. Jejich zmučené výkřiky měly přilákat ostatní, ale Saran se nedal oklamat. Zanechal oba nešťastníky jejich osudu a pasti se vyhnul širokým obloukem. Ostatní neprotestovali.

	Od té doby zemřeli další čtyři, všechno Qurálci, bezbranní vůči velkolepé krutosti tropického světadílu. Dva padli za oběť stvůře, jeden se zřítil do propasti a posledního ztratili, když se převrhla jejich ktaptha. Muž oslabený horečkou se na mělkém rákosovém plavidle neudržel, a když se ktaptha znovu ustálila, byl pryč.

	Devět mrtvých za dva týdny. Zůstali tři, včetně něj. Musel tomu učinit přítrž. Třebaže zdárně unikli hrůzným hlubinám centrální Okhamby, stále byli několik dní od smluveného setkání – pokud k nějakému setkání vůbec dojde – a ve zbědovaném stavu. Weita, jejich poslední Saramyřan, stále bojoval s touž horečkou, která se stala osudnou muži z Qurálu, byl vyčerpaný a na pokraji šílenství. Tsata si ošetřil ránu na rameni; ta však bude pravděpodobně hnisat, dokud nenajdou potřebné léčivé byliny. Pouze Saran byl zdravý. Nepodlehl dosud žádné chorobě a dokonce ani únavě. Ale i on začal pochybovat, že dorazí na místo setkání živý, což by mělo daleko závažnější důsledky než samotná jeho smrt.

	Tsata a Weita se ukrývali kdesi ve vyschlém říčním korytě dole, v bludišti mechem pokrytých solencových balvanů. Čekali stejně jako on. A za nimi, podobně neviditelné, číhaly Tsatovy pasti.

	Tsata byl rozený Okhamban, pocházel však z východní části, kam připlouvali obchodníci ze Saramyru. Byl to Tkiurathi, naprosto odlišný od albínských Kpethů. A byl také posledním přeživším členem expedice, který je mohl vyvést z džungle. Předchozí tři hodiny strávili líčením padacích pastí, drátěných smyček, otrávených kůlů a pastí vybavených jejich zbylými výbušninami. Bylo prakticky nemožné, aby někdo prošel údolím a žádnou z nich neaktivoval.

	Saran už však nevěřil ničemu. Ležel bez hnutí jako mrtvola, obrněn bezmeznou trpělivostí.

	Byl to nápadně pohledný muž, přestože měl pokožku zčernalou zažranou špínou a lepkavou potem a jeho po bradu dlouhé vlasy mu zplihle přiléhaly ke krku a lícím. Jeho tvář nesla typické rysy qurálské šlechty, lehkou povýšenost v křivce rtů, pohledu tmavě hnědých očí a bojovně zahnutém nose. Po dlouhých měsících v nelítostném žáru jeho sinalá pleť zhnědla, žádnou jinou známku však na ní útrapy jejich výpravy nezanechaly. Navzdory nepohodlí mu marnivost a tradice nedovolovaly vyměnit těsný upjatý oděv jeho lidu za oblečení přiměřenější zdejším podmínkám. Měl na sobě naškrobený černý kabátec, který se ve vlhké džungli zkrabatil jako stará kůže. Okraje vysokého límce zdobily stříbrné filigrány, jež se stáčely do překrásných vzorů okolo spon táhnoucích se po jedné straně hrudi od krku po bok. S kabátcem ladily kalhoty zdobené stejným stříbrným vzorkováním; ty měl Saran zastrčené do naolejovaných kožených bot, které mu těsně přiléhaly k lýtkům a na dlouhých pochodech nesnesitelně tlačily. Z levého zápěstí – toho, jež podepíralo hlaveň pušky – mu visel malý platinový přívěšek, spirála s trojhranným štítem, emblém qurálského boha Ykthyse, po němž Saran převzal své prostřední jméno.

	Znovu v duchu přehlédl celou situaci, aniž spustil zrak z drážkovaného mířidla. Místo, kde k sobě měly strmé stěny údolí nejblíže, se ježilo nejrůznějšími pastmi. Balvany, pomníky někdejších sesuvů, se zde vršily do výšky několika metrů a tvořily úzký labyrint, skrze nějž musel lovec projít. Pokud by se jej rozhodl přelézt, měl by jej Saran na mušce.

	Směrem k němu se staré říční koryto rozšiřovalo, čehož okamžitě využily nejrůznější stromy a rostliny, které se tísnily k vyschlým břehům a přetlačovaly se o světlo. Nad stromy se po obou stranách tyčil útes jako kamenná hradba, temně šedá a žíhaná bílými pruhy. Saran měl v úmyslu udržet svou kořist v holém pase koryta, protože kdyby pronikla až k lesu…

	Vtom zaznamenal nejzazším koutkem oka nepatrný pohyb. Přestože celé hodiny jen nehnutě ležel, zareagoval bez váhání. Zamířil a vypálil.

	Cosi zaskučelo, strží se rozeznělo něco mezi zavytím a zabučením.

	Saran jedním ladným pohybem – přitáhl západku k sobě a znovu zacvakl – zbraň znovu natáhl. V komoře měl novou dávku zápalného prachu, kterou odhadl tak na sedm výstřelů za běžných podmínek, snad pět v tomhle vlhku. Zápalný prach byl tak zatraceně nespolehlivý.

	Džungle rázem ztichla, zaskočená nepřirozeným třesknutím ručnice. Saran pátral po dalších známkách pohybu, ale dole panoval klid. Netrvalo dlouho a stromy si znovu začaly pobrukovat, příroda se znovu rozezněla nesmyslnou kakofonií zvířecích skřeků a ptačího cvrlikání.

	„Zasáhl jsi?“ ozvalo se mu zpoza ramene. Byl to Tsata, který promluvil v saramyrštině, jediném jazyce společném všem třem zbylým členům výpravy.

	„Snad,“ odvětil Saran, aniž by spustil zrak z hledí.

	„Ví, kde jsme,“ řekl Tsata; Saran si nebyl jist, zda tím jeho společník míní, že stvůra o nich věděla ještě před výstřelem, či nikoli. Tsata byl polyglot, ale zákonitosti saramyrského časování byly pro všechny kromě rodilých mluvčích prakticky nesrozumitelné.

	„Věděl to už předtím,“ vyjasnil situaci Saran. Lovec až dosud vládl téměř nadpřirozenou schopností předvídat každý jejich krok, mnohokrát jim nadběhl, když uhádl, kudy půjdou, a nevěnoval nejmenší pozornost falešným stopám, které za sebou nechávali. Zahlédl jej jen Tsata, před dvěma dny na cestě ke strži. Ani Tsata, ani Saran si nedělali žádné iluze, že by jej jejich pasti mohly překvapit. Doufali pouze, že se jim zkrátka nebude moci vyhnout.

	„Kde je Weita?“ zeptal se Saran, když mu konečně naplno došlo, že Tsata je zde, a nikoli ve svém úkrytu mezi balvany. Občas zalitoval, že Okhambané nemají stejný vrozený smysl pro disciplínu jako Saramyřané nebo Qurálci a že jsou tak nepředvídatelní.

	„Napravo,“ odpověděl Tsata. „Ve stínu stromů.“

	Saran se daným směrem nepodíval. Už už chtěl položit další otázku, když se údolím rozlehl tlumený výbuch, který rozkymácel koruny stromů a zatřásl obrovskými balvany. Z prostředku vyschlého koryta se pomalu zvedlo husté mračno bílého prachu.

	Několikanásobná ozvěna výbuchu odezněla a džungle opět ztichla. Absence zvířecích zvuků působila strašidelně; těch několik měsíců, co byli na cestách, jim byl zpěv džungle nepřetržitou zvukovou kulisou a náhlé ticho je téměř bolelo v uších.

	Dlouho se nikdo nehýbal ani nemluvil. Zakletí prolomil až Tsata, když šoupl nohou o kámen. Saran riskl zběžný pohled na Tkiurathie, který klečel vedle něj na jednom koleni, přitisknutý k hladké kůře čapapovníku, jejich společného útočiště.

	Nepromluvili mezi sebou ani slova. Nepotřebovali to. Jen počkali, až se usadí prach, a pokračovali v hlídce.

	Saran si proti své vůli musel přiznat, že je mu Tsatova společnost příjemná. Tkiurathi sice vypadal podivně a ještě podivněji se choval, ale Saran mu důvěřoval a Saranovu důvěru si nezískal jen tak leckdo.

	Tkiurathiové byli v podstatě míšenci, rasa vzešlá ze spojení těch, kdo přežili exodus z Qurálu před tisíci lety, a domorodých obyvatel, na něž ti původní narazili na východním okraji kontinentu. Proto měla jejich pokožka mléčně zlatý nádech, díky němuž vypadal Tsata v závislosti na světle buď opálený, nebo nezdravě bledý. Špinavé světleoranžové vlasy měl sčesané dozadu a ztužené mízou. Na sobě měl prostou šedou vestu z konopného vlákna a kalhoty z téhož materiálu, ale na odhalené kůži mu prosvítalo obrovské tetování, které mu pokrývalo celé tělo.

	Bylo složitý vířivý vzor, zelený oproti jeho bledě žluté kůži, který začínal na spodní části zad a vzhůru vystřeloval svíjející se úponky, jež se Tsatovi stáčely přes ramena, žebra, stehna, lýtka a nakonec obtáčely kotníky. Rozdělovaly se a rozbíhaly do různých směrů, zužovaly do špiček, zachovávaly však přísnou symetrii po obou stranách dlouhé osy jeho těla. Menší úponky mu šplhaly po krku a zalézaly pod vlasy nebo sklouzávaly k lícím a obtáčely se mu kolem očních důlků. Dva úzké výhonky se mu táhly pod bradou, ohýbaly se vzhůru a končily na spodním rtu. Zpoza této masky, která rámovala jeho rysy, svítily bystré oči, jež nyní prohledávaly rokli pod nimi, oči stejné barvy jako inkoust Tsatova tetování.

	Asi hodinu nato se k nim připojil Weita. Vypadal slabě a nemocně, krátké tmavé vlasy měl matné a oči naopak příliš lesklé.

	„Co tady děláte?“ sykl.

	„Čekáme,“ odvětil Saran.

	„Na co?“

	„Jestli se znovu pohne.“

	Weita tlumeně zaklel. „Copak jste neviděli?! Ty výbušniny! Jestli ho neroztrhaly ony, určitě jej zabila některá z pastí.“

	„Nemůžeme si dovolit riskovat,“ odtušil Saran nevzrušeně. „Třeba je jen zraněný. Nebo spustil past schválně.“

	„Takže jak dlouho tady budeme sedět?“ chtěl vědět Weita.

	„Jak dlouho to bude nutné,“ řekl Saran.

	„Dokud nezeslábne světlo,“ opravil jej Tsata.

	Saran přijal jeho poznámku beze stopy nevole. Ve skrytu duše se obával, že stvůra již proklouzla do rokle pod balvany a skryla se ve stromoví, ačkoli mu nepřipadalo pravděpodobné, že by se jí to podařilo, aniž by ji zahlédl. Po západu slunce bude mít výhodu stínu a i pro Tsatovy cvičené oči bude krajně obtížné rozpoznat ji na takovou dálku.

	„Dokud nezeslábne světlo,“ přikývl Saran.

	***

	Ale přestože je štípal hmyz a vzduch ztěžkl vlhkem tak, že se jim dýchalo o poznání hůře, jejich úsilí jim ovoce nepřineslo. Svého pronásledovatele již nezahlédli.

	Weitovy protesty se míjely účinkem. Saran byl ochoten čekat třeba do skonání světa a ani Tsata nechtěl nic riskovat. Bezpečí výpravy bylo vždy jeho prvořadým zájmem a o jejich lovci věděl již příliš, než aby se jej odvážil podcenit. Ale Weita žehral a nadával, nemohl se dočkat, až sejde dolů mezi balvany a prohlédne si mrtvolu svého nepřítele, až konečně zažehná strach z tvora, jehož dosud spatřil jen Tsata, strach z neviditelného anděla pomsty, který v jeho představivosti postupně nabyl rozměrů a rysů démona.

	Konečně, hodinu před soumrakem, se Tsata odlepil od kůry čapapovníku a zamumlal. „Měli bychom jít.“

	„Konečně!“ zvolal Weita.

	Saran vstal z místa, kde ležel na břiše téměř celý den. V prvních dnech výpravy se Weita jeho výdrži obdivoval, teď už ho jen popouzela. Normální člověk by byl zkroucený bolestí, Saran však vstal tak křepce, jako by se právě vrátil z procházky.

	„Weito, ty a já propátráme balvany každý z jedné strany. Víš, kde jsou pasti; buď opatrný. Nemusely vybuchnout všechny.“ Weita nepřítomně přikývl. „Tsato, ty zůstaň nad námi. Jdi horem. Pokud se na tebe pokusí vystřelit nebo něco vrhnout, seskoč a vrať se sem, jak nejrychleji budeš moci.“

	„Ne,“ řekl Tsata. „Třeba už pronikl do lesa. Budu snadný cíl.“

	„Jestli prošel roklí, jsme snadný cíl všichni,“ podotkl Saran. „Potřebujeme někoho, kdo by na něj dával pozor nahoře.“

	Tsata chvíli přemýšlel. „Rozumím,“ prohlásil nakonec. Saran to vzal jako souhlas.

	„Nepolevte v ostražitosti ani na chvilku,“ upozornil oba své společníky. „Musíme předpokládat, že je stále naživu a nebezpečný.“

	Tsata zkontroloval svou ručnici, nabil ji a natáhl. Saran a Weita ty své ukryli v podrostu. Pušky by jim byly v těsném prostoru říčního koryta jen na obtíž. Namísto toho tasili sečné zbraně, Weita úzký zahnutý meč a Saran dlouhou dýku. Pak vyšli ze svého úkrytu a zamířili k balvanům.

	Vedro bylo v úzkých průchodech mezi kameny ještě nesnesitelnější. Nedýchatelný vzduch byl zde jako v pasti, nevířil jej ani sebejemnější vánek. Zpocené tváře průzkumníků, kteří procházeli přísně vymezenými hranicemi světla mezi horkým stínem a přímým sluncem, žíhaly kosé paprsky neúprosného slunce. Po zemi se povalovaly větší i menší kameny, třebaže většinu těch menších již odplavily deště, které každý rok na pár týdnů navracely řece alespoň zlomek její původní slávy. Proud neodnesl jen ty největší kusy – těžké hroudy bělavého kamene, rozpraskaného a vyhlazeného deštěm a sluncem.

	Saran klouzal z balvanu na balvan, z jednoho temného kouta do druhého, spoléhaje na svůj orientační smysl, že jej vede správným směrem. Kdesi nad nimi, skryt za balvany, přeskakoval Tsata přes úzké průrvy a s ručnicí připravenou k palbě dával pozor na sebenepatrnější pohyb. Zdola slyšel Weitovy kročeje; Saramyřan nedokázal být potichu, scházela mu ladnost a pružnost.

	„Blížíte se k pastím,“ oznámil Tsata shora.

	Saran zpomalil a začal se dívat po drobných značkách, které vyryli do balvanů tam, kde nalíčili smyčky a skryté jámy. Jednu zpozoroval, podíval se dolů a spatřil uzoučký drátek natažený jen pár centimetrů nad zemí.

	„Vidíš ho?“ zavolal Weita. Saran podrážděně zamrkal. Nenápadnost byla Weitovi neznámým pojmem.

	„Ještě ne,“ dolehl k nim Tsatův hlas. Tkiurathi se nemusel obtěžovat se šeptáním, protože byl stejně celé džungli na očích.

	Balvany se tady k sobě tolik netiskly a Saran svého společníka krátce zahlédl, jak postupuje kupředu s nejvyšší opatrností.

	„Kudy teď?“ zavolal znovu Weita.

	„Vidíš ten balvan napravo? Ten rozpůlený?“ zeptal se Tsata.

	Saran právě obcházel zakrytou jámu, když si uvědomil, že Weita neodpověděl. Ztuhl jako přimrazený.

	„Weito?“ řekl Tsata.

	Ticho.

	Saran ucítil, jak se mu zrychluje tep. Ustoupil o krok a stiskl jílec své dýky.

	„Sarane,“ ozval se znovu Tsata, „myslím, že je to tady.“

	Žádnou odpověď samozřejmě nečekal. Saran jej zahlédl, jak seskakuje do bezpečí balvanů a zaslechl tlumené žuchnutí. Pak se ocitl sám.

	Nervózně si odhrnul zplihlé vlasy z očí a nastražil uši ve snaze zaslechnout kročeje či cokoli jiného, co by mu prozradilo polohu lovce. Weita byl po smrti, o tom vůbec nepochyboval. Ani on nebyl tak hloupý, aby si s nimi hrál v takové situaci. Znepokojilo ho jen to, jak potichu zemřel.

	Lépe nezůstávat na místě. V pohybu může alespoň získat výhodu překvapení. Protáhl se skulinou mezi dvěma balvany a opatrně postupoval hlouběji do solencového bludiště. Ta zpropadená věc je tedy přelstila, byla nakonec trpělivější než oni a počkala si na ně. Teď už útěk nepřipadal v úvahu. Neměli by nejmenší šanci.

	V rozrušení téměř přehlédl tajnou značku a málem spustil past. Vzhlédl a nad hlavou spatřil vzpěry držící obrovský balvan. Podlezl pod nástražným drátem ve výši ramen a překročil další, natažený v úrovni kotníků.

	Ocitl se na hranici oblasti zdevastované výbuchem. Podivil se, že past s balvanem zůstala netknutá. Obezřetně pokračoval vpřed.

	Drtivé ticho mu nahánělo husí kůži. Třebaže vně zšeřelých, stínem žíhaných křivolakých chodbiček labyrintu byly zvuky džungle hlasité, uvnitř panoval absolutní klid. Z brady mu odkapával pot.

	Zachrastění kamínku.

	Saran zareagoval bleskurychle, ale tvor byl přesto o zlomek rychlejší. Saran jej vlastně zahlédl až poté, co instinktivně trhl hlavou dozadu a na stranu. Jeho drápy, pouhá rozmazaná šmouha, mu na boční straně krku vyryly mělkou dvojitou brázdu. Saran ještě nestačil zaznamenat bolest, když přišel druhý úder, jenže to už měl svou dýku připravenou. Stvůra zavřeštěla, uskočila nazad a zaujala bojový postoj.

	Na zem mezi ně dopadly dva prsty s ostrými drápy a zvedly do vzduchu obláček bílého prachu.

	Saran se přikrčil a zbraň skryl za druhou ruku, aby nedal najevo, pod jakým úhlem povede další úder. Rána na krku jej začala pálit. Jed.

	Konečně stočil pohled na svého protivníka. Tvor měl lidské, a přece nelidské rysy, jako by nějaký šílený hrnčíř vzal lidské tělo a přetvořil jej v cosi strašlivého. Tvář jako by mu někdo násilím natáhl přes podlouhlou lebku, takže měl všechny rysy nepřirozeně napnuté, ze šikmých důlků svítily černé žraločí oči a mezi nimi vězel sotva znatelný plochý nos. Jeho zuby byly dokonale rovné a pravidelné, dvě řady jehel tenkých jako hrot psacího brku, temných čerstvou krví a zasazených do nemožně široké tlamy. Na štíhlých pažích se pod hladkou šedou kůží rýsovaly svaly jako dráty a po předloktích, stehnech a jakoby opičím chápavém ocase se mu táhly varhánkovité výrůstky podobné ploutvím.

	V Saramyru viděl Saran Anomály, kteří byli šerednější než tento, ale ti se tak již narodili. Tuto věc však někdo vytvořil, ohavným uměním vytvaroval v děloze do hrůzostrašné podoby s jediným záměrem – učinit z ní dokonalého lovce.

	Stvůře se v ruce objevil nůž, zlověstně zahnutá čepel, zbraň džungle, lovec se však zatím k útoku nechystal. Věděl, že svému protivníkovi zasadil úder, a teď jen čekal, až jed z jeho drápů začne působit.

	Saran zavrávoral nazad, celý jakoby zplihl a oční víčka mu poklesla jako pod tíhou obrovského závaží. Lovec vyrazil, nůž namířený na Saranovo hrdlo. Cíl však nezasáhl. Saran uhnul na stranu a dýkou ťal po lovcově úzké hrudi. Nebyl ani z poloviny tak oslaben, jak předstíral. Překvapený lovec se jeho výpadu jen tak tak vyhnul; špička Saranovy čepele mu na žebrech vyryla dlouhou rýhu.

	Tentokrát žádná pauza. Tvor okamžitě zaútočil znovu, rychleji a cílevědoměji. Saran odrazil výpad za ostrého kovového zazvonění a ohnal se pěstí po lovcově krku. Tvor však zavířil jako voda, Saran zasáhl jen vzduch a ztratil rovnováhu. Lovec jej ocelovým stiskem chňapl za zápěstí a jediným pohybem celého těla si jej přehodil přes rameno. Saran chvíli letěl vzduchem a pak narazil do tvrdé země; nůž mu vypadl z ruky. Chvíli se bezmocně kutálel, až jej zastavilo několik ostrých škubnutí.

	Nástražné dráty.

	Kopl nohama a převalil se dozadu zlomek sekundy předtím, než na místo, kde měl hlavu, se zaduněním dopadl balvan. Jediným plynulým pohybem vyskočil na nohy, ale jeho neúprosný protivník již přeskakoval sutiny, aniž by počkal, až se usadí prach. Saran ani neměl čas si uvědomit, že ztratil dýku; trhl rukou vzhůru a zablokoval jeden smrtící úder, ale v další chvíli už mu na tvář mířil další nůž, jeho vlastní dýka, která se objevila jakoby odnikud. Bleskurychle uhnul, ostří jen o vlásek minulo kořen jeho nosu, ale cosi jej zachytilo za kotník a podrazilo mu nohy. V pádu zaslechl ostrý svist, před očima se mu cosi mihlo a vlasy mu rozčísl proud vzduchu; pak se ozvalo jakési tupé, čvachtavé žuchnutí a o zlomek sekundy později dopadl Saran na zem. Ležel bezmocně na zádech a čekal na smrtící úder svého protivníka.

	Žádný však nepřišel.

	Tvor stál nad ním, zplihle a bez života, a ve vzduchu jej držela jen zlověstná řada dřevěných kůlů, které mu proklály hruď. Saran totiž zakopl o nástražný drát a ohnutý kmen mladého stromku vyzbrojený dřevěnými tesáky mu v pádu proletěl nad hlavou a zabil místo něj lovce. Dlouho jen ležel a nevěřícně zíral a pak se začal hystericky smát. Ohavný golem z masa a kostí visel na kůlech jako loutka s přeťatými dráty, hlavu svěšenou na stranu a černé oči bez života.

	Když se objevil Tsata, Saran se právě oprašoval a stále se hlasitě chechtal. Čirou hrůzu bitvy vystřídala euforie. Tkiurathi přehlédl celou scénu s nechápavým výrazem v očích.

	„Jsi zraněn?“ zeptal se.

	„Trocha jedu,“ odpověděl Saran. „Ne dost. Myslím, že mi chvíli bude mizerně, ale přežiju. Ta věc se spoléhala, že mě to vyřídí.“ Znovu se rozchechtal.

	Tsata věděl o Saranově mimořádné tělesné kondici, a tak se dále nevyptával. Prohlédl si tvora visícího na kůlech.

	„Proč se směješ?“ zeptal se.

	„Bohové, byl tak neuvěřitelně rychlý. Stát proti něčemu takovému a zvítězit… to je… nádherný pocit.“

	„To jsem rád,“ řekl Tsata. „Ale ještě bychom neměli oslavovat.“

	Saranův řehot odumřel do nejistého pokuckávání. „Proč ne? Vždyť je po něm. Tady máš svého lovce.“

	Tsata k němu vzhlédl a z jeho bledě zelených očí čišel chlad. „Je to vskutku lovec,“ přikývl. „Ale ne můj. Není to ten, kterého jsem zahlédl před dvěma dny.“

	Saran ztuhl.

	„Je tu ještě jeden,“ dodal Tsata.

	

		Dvě



	Rozpraskaný měsíc Iridima stále visel nízko nad severem, když úsvit zažehl na východním nebi ohnivou bouři.

	Začala jako tísnivá rudá homole, která během vzestupu nad obzor neustále přibývala na šíři a jasu. A pod ní moře, které se v noci ve svitu Iridimy a její ohromné skvrnité sestry Aurus převalovalo v tíživém zadumání, se váhavě připojilo ke slunci jako nejistý chór k mateřské melodii. Horizont zašimraly první zlatavé odlesky, pableskující v rytmu tance vln. Sluneční požár se od nich šířil na sousední vlny, které zazářily v dokonalém kontrapunktu, jelikož se vzdouvaly do jiného taktu, poháněny spodními proudy a vzpomínkou na rozhárané přitažlivé síly měsíčních sester. Ebenové nebe nad hlavou změnilo barvu na tmavou, sytou modř a hvězdy začaly zvolna pohasínat.

	Finální dějství se odehrálo překotně. Klidný, pozvolný proces zkolaboval do frenetického crescenda a nad obzor světa se vyhoupl horní okraj Nukiho oka, žhnoucí bílý oblouk, pod jehož pohledem vzplál oceán jako vích. Sluneční paprsky se natáhly přes vody, přes drobounké tečky saramyrských džunek, které se choulily u západního pobřeží, a vlily se do země za nimi – nesmírného pásu zeleně, stejně všeobjímajícího a zdánlivě nekonečného jako moře, které omývalo jeho břehy. Okhamba.

	Přístav Kisanth ležel v bezpečné kolébce laguny, od moře oddělen strmou stěnou prastarých skal. Zachmuřená černá masa chránila lagunu před ničivými bouřemi, které v tuto roční dobu bičovaly východní pobřeží, a myriády podzemních kanálů zároveň zásobovaly přístav rybami z oceánu. Nesčetná léta eroze rozšířila jeden z kanálů natolik, že se jeho strop propadl, čímž vznikl vysoký tunel ve skalní stěně, jímž mohly proplouvat i velké obchodní lodě.

	Do této rozsedliny právě vklouzlo Srdce Assantui, s vějířovitými plachtami smáčknutými k sobě. Uniklo žhavým paprskům ranního slunce a pohroužilo se do chladného, vlhkého stínu, kde se každý zvuk ozýval mnohonásobnou ozvěnou, ze stropu odkapávala voda, kde svítilny vrhaly žalostný ruměnec do tíživého přítmí a podél stěn se táhly provazové lávky. Interiér tunelu byl stejně drsný a nerovný jako před oněmi dlouhými věky, kdy vznikl, dávno předtím, než jej objevili první osadníci prchající před rozpínavou Teokracií v Qurálu, netušíce, jak primitivní a strastiplný život je čeká.

	Na pomalý postup Srdce Assantui dohlíželo několik párů pozorných očí. Od přídě létaly ke kormidelníkovi přesné pokyny, a ten je přetvářel v nepatrné úpravy kurzu. Na palubě hlídkovalo několik desítek mužů s dlouhými bidly, připravených společnou silou odstrčit objemné břicho lodi, kdyby se příliš přiblížilo k té či oné stěně. Několik dlouhých minut proplouvali podivným, uzavřeným světem, který spojoval oceán s přístavem, a pak se přes ně převalilo ústí tunelu a oni se ocitli venku, s modrým nebem znovu nad hlavou. Lagunu z dvou třetin stále pokrýval stín útesu, ale její západní stranu již zalévalo jasné světlo a támhle už byl Kisanth a konec dlouhé cesty.

	Přístav se rozmařile roztahoval po celém břehu laguny a vzhůru po strmém úbočí lesnaté kotliny, která ji obepínala. Byla to opojná změť dřevěných mol, lodních lávek, zářivě malovaných chatrčí a oprýskaných skladišť, kanceláří a nevěstinců. Prašné cesty byly obestavěny chodníčky sbitými z tlustých prken a lemovány hostinci a chatrnými nálevnami. U pouličních stánků se prodávaly ve stejné míře pokrmy ze Saramyru i Okhamby. Podél pláží na severní straně klouzaly malé džunky a ktapthy a protínaly hluboké brázdy větších plavidel, která se pomalu sunula k pavoukovitým hrázím přístavu. Loďaři svými kladivy rozeznívali trupy lodí usazené v písku. Vše v Kisanthu zářilo oslnivými barvami a vše bylo zároveň zřetelně poznamenáno neúprosným sluncem a lítými bouřemi. Byl to vitální svět zprohýbaných prken a oprýskaných vývěsních štítů, které se pestrobarevností snažily odpoutat pozornost od neodvratného rozkladu.

	Srdce Assantui rozvinulo menší plachty až nakonec, zvolna přeplulo lagunu a přirazilo k volnému molu. Bidla zmizela a místo nich se podél boků lodi spustila tlustá lana, která dokaři připevnili k úvazným kůlům. Džunka se ustálila a složila plachty jako páv.

	Formality vylodění trvaly téměř až do poledne. Kisanth byl saramyrskou kolonií, a tak zde platila přísná pravidla. Úředníci a účetní v dlouhých hábitech zapisovali náklad, kontrolovali jména cestujících oproti příslušnému seznamu, zaznamenávali mrtvé a pohřešované a ptali se pasažérů, proč přibyli do Kisanthu, kde budou bydlet a co mají v plánu. Úředníci, v kontrastu s běžnými, rutinními otázkami, vyzařovali nadšenou horlivost, jako by se považovali za strážce řádu v této nezkrocené zemi, za jedinou hráz proti surovému šílenství, které běsnilo za hranicemi jejich města. Když bylo vše sečteno a podtrženo, vrátili se k dokmistrovi, který seznam znovu překontroloval a předal Tkalci. Ten koncem každého týdne poslal příslušné informace svému protějšku v Saramyru, rychlostí myšlenky přemostil propast mezi světadíly, a ten zpravil zase svého dokmistra o bezpečném příjezdu obchodní lodě. Byl to znamenitě propracovaný a efektivní systém, a také typicky saramyrský.

	Nic z toho však ani v nejmenším netrápilo dvě pasažérky, které cestovaly pod falešnými jmény a dokumenty a které prošly všemi kontrolami, aniž by vzbudily nejmenší stín podezření.

	Kaiku tu Makaima a Mišani tu Koli procházely davem svých spolucestujících, loučily se a vyměňovaly si prázdné sliby dalších kontaktů, až se ocitly na konci mola a vyrazily do dřevěných ulic. Po měsíci na lodi se jim sice motaly nohy, byly však v povznesené náladě. Během cesty z Džinky na severozápadním pobřeží Saramyru se jejich svět smrštil na omezené prostory jejich luxusního plavidla. Jelikož zaneprázdnění námořníci si jich většinou nevšímali a oni stejně neměli nic na práci, museli se cestující věnovat jeden druhému. Obchodníci, vystěhovalci, vyhnanci, diplomaté, ti všichni nalezli na palubě džunky společnou řeč a vytvořili křehkou komunitu, která se tehdy zdála být drahocenná, ale která se nenávratně zhroutila, jakmile se jejich svět znovu rozšířil a oni si vzpomněli, proč se na cestu přes moře vlastně vypravili. Nyní se všichni vrátili k vlastním záležitostem a vyřizováním, které byly natolik důležité, že kvůli nim vážili jednoměsíční cestu, a na unáhlená přátelství a nerozvážná dostaveníčka rychle zapomněli.

	„Jsi příliš sentimentální, Kaiku,“ prohodila Mišani ke své společnici, zatímco se obě pomalým krokem vzdalovaly od mola.

	Kaiku se zasmála. „Mohla jsem si myslet, že od tebe něco takového uslyším. Hádám, že ty z toho všeho loučení smutná nejsi ani trošku.“

	Mišani vzhlédla ke Kaiku, která byla o několik palců vyšší. „Lhaly jsme jim celou cestu,“ podotkla suše. „O našem životě, o dětství, našich profesích. To sis skutečně dělala naděje, že se s nimi znovu setkáš?“

	Kaiku pokrčila rameny v gestu zvláštně chlapeckém na krásnou elegantní ženu, jíž táhlo na šestadvacátou sklizeň.

	„Mimo to, pokud vše půjde podle plánu, budeme do týdne pryč,“ pokračovala Mišani. „Užívej si, dokud to jde.“

	„Do týdne…“ vzdychla Kaiku. Už teď se hrozila dalšího měsíce stráveného na zpáteční cestě přes oceán. „Doufám, Mišani, že ten špeh za to stojí.“

	„Taky doufám, pro jeho vlastní dobro,“ odvětila Mišani s netypickým podtónem v hlase.

	Obě ženy postupovaly dál po schodech a dřevěných chodnících do útrob města a Kaiku fascinovaně vstřebávala okolní zvuky a výjevy. Jejich první krůčky na cizím světadíle. Všechno jim zde připadalo malinko jiné a nedefinovatelně nové. Vzduch byl vlhčí, jaksi čerstvější a syrovější než suché léto, které nechaly doma. Zvuky hmyzu jim zněly jinak, malátněji a truchlivěji ve srovnání se známým chřestěním čikiků. A nebe mělo sytější, úrodnější barvu.

	A město samotné se nepodobalo žádnému lidskému sídlu, které dosud navštívily; bylo zřetelně saramyrské, a přece nepopiratelně cizí. Rozpálené ulice vrzaly a praskaly, neboť slunce zahřívalo dřevěná prkna chodníků, díky nimž bylo město průchodné, i když déšť proměnil úbočí kotliny v bláto. Voněly solí a nátěrovou barvou a vlhkou zeminou a kořeními, která Kaiku nikdy předtím neviděla. Zastavily se u pouličního stánku a koupily si od staré vrásčité ženy pnthe, okhambské jídlo sestávající z měkkýšů bez ulit, sladké rýže a zeleniny, to vše zabalené v jedlém listu. O kousek dál se po vzoru ostatních posadily na široké schodiště a pustily se do pnthe vlastníma rukama. Byl to zvláštní pocit a ony si znovu připadaly jako děti.

	Tvořily vskutku podivnou dvojici. Kaiku měla živé, svěží rysy a čišela z ní vitalita, Mišanina tvář byla naproti tomu stále nehybná, stále vyrovnaná a nezračila se v ní žádná emoce, pokud si to její majitelka sama nepřála. Kaiku byla přirozeně půvabná, měla malý nos a darebné hnědé oči a vlasy upravené do módního sestřihu s ofinou škádlivě spuštěnou přes jedno oko. Mišani byla drobná, všední, bledá a štíhlá, se záplavou černých vlasů, které jí padaly až ke kotníkům v rafinovaném aranžmá tlustých copů a ornamentů svázaných pruhy temně rudé kůže, příliš nepraktickém pro každého kromě šlechtičen, jimž propůjčoval patřičnou vážnost. Kaičiny šaty byly prosté a spíše chlapecké, zatímco ty Mišaniny byly elegantní a očividně velice drahé.

	Dojedly a znovu vyrazily do ulic. Po čase našly ubytovnu a poslaly poslíčky k lodi pro zavazadla. Jejich společný čas v Kisanthu nebude mít dlouhého trvání. Ráno zamíří Kaiku do divočiny a Mišani zůstane, aby zařídila vše potřebné pro jejich zpáteční cestu do Saramyru. Kaiku si ještě najala průvodce a přichystala se na ráno.

	A pak šly spát.

	***

	Zpráva, která o osm týdnů dříve dorazila do Kraalu, měla nejvyšší důležitost a podléhala nejvyššímu stupni utajení. Dokonce i Mišani a Kaiku se o ní dozvěděly, až si je k sobě zavolal Zaelis tu Unterlyn, vůdce Libery Dramach.

	Se Zaelisem byla Cailin tu Moritat, sestra Rudého řádu a Kaičina učitelka. Byla vysoká a chladná, oděná v šatech Řádu, dlouhé černé róbě, která jí těsně přiléhala k tělu, a ramena jí halilo okruží z havraního peří. Tvář měla namalovanou po způsobu svého řádu – na rtech střídavě červené a černé trojúhelníčky a dva světle červené půlměsíce stáčející se jí přes čelo, víčka a líce. Černé vlasy jí padaly přes záda ve dvou tlustých copech a účes jí korunovala stříbrná čelenka, která odrážela slunce v namodralých pablescích.

	Oba dva seznámili Kaiku a Mišani se zprávou, kódovaným sledem pokynů, který prošel mnoha rukama od severozápadního cípu Okhamby, přes moře do Saramyru, a pak do Xaranského zlomu a do Kraalu.

	„Je od jednoho z našich nejznamenitějších špehů,“ prozradila Cailin hlasem ostrým jako čepel zahalená v sametu. „Potřebuje naši pomoc.“

	„Co od nás žádá?“ chtěla vědět Mišani.

	„Abychom jej odvezli z Okhamby.“

	Kaiku nasadila tázavý výraz. „A proč to nemůže zvládnout sám?“

	„Císařova nehorázná vývozní cla dopravu mezi Okhambou a Saramyrem téměř zardousily,“ vysvětlila Mišani. „Na jejich zvýšení odpovědělo Sdružení koloniálního obchodu uvalením embarga na veškeré saramyrské zboží.“

	Kaiku neurčitě zamručela. O politiku se příliš nezajímala a tohle pro ni byla novinka.

	„Výsledkem je, že náš špeh nemůže přes oceán zpět do Saramyru,“ pokračovala Cailin. „Mezi oběma zeměmi stále existuje nevelký obchod, jelikož vinou nedostatečnosti saramyrského zboží vystoupaly ceny natolik, že se v Okhambě drží alespoň malý trh. Opačným směrem však neplují téměř žádné lodě. Obchodníci raději pokračují do Qurálu nebo Yttryxu. Bouři přečkávají za hranicemi, kde tok peněz nevyschl.“

	Bystrá Mišani si zbytek domyslela. „Máte loď plující do Okhamby,“ prohlásila, „ale žádnou zpátky. A k tomu potřebujete mě.“

	„Přesně tak,“ potvrdila Cailin. Snažila se jí ve tváři vypozorovat nějakou reakci, ale marně.

	Kaiku se podívala z jedné na druhou a pak na Zaelise, který se zamyšleně probíral prsty ve svém krátkém bílém vousu. „Chcete říct, že bude muset jet na pobřeží? Ukázat svou tvář v přístavu?“

	„Nic tak snadného,“ řekla Mišani s unaveným úsměvem. „Zařídit něco takového z této strany by bylo prakticky nemožné. Budu muset plout do Okhamby.“

	„Ne!“ zvolala Kaiku a bleskla pohledem po Cailin. „U všech duchů! Vždyť patří k jedné z nejznámějších námořních rodin v celém Saramyru! Ať jde někdo jiný.“

	„Právě proto musí jít ona,“ stála na svém Cailin. „Rod Koliů požívá mezi obchodníky značné úcty. A Mišani má stále spoustu kontaktů.“

	„Právě proto jít nesmí,“ kontrovala Kaiku. „Někdo ji zcela jistě pozná.“ Otočila se ke své přítelkyni. „Co tvůj otec, Mišani?“

	„Posledních pět let jsem se mu úspěšně vyhýbala, Kaiku,“ odvětila Mišani. „Risknu to.“

	„Nemohu dostatečně zdůraznit důležitost oné osoby,“ napřímil se Zaelis. „Ani informace, kterou přináší. To, že nás vůbec požádala o pomoc, znamená, že nemá na vybranou. Víc snad nemusím dodávat.“

	„Nemá na vybranou?“ vykřikla Kaiku. „Je-li tenhle špeh tak dobrý, jak všichni tvrdíte, proč se nemůže vrátit domů sám? Nějaká zpáteční doprava přece existovat musí, i kdyby jen osobní. Nebo proč nejde přes Qurál? Trvalo by mu to o pár měsíců déle, ale…“

	„To nevíme,“ přerušil ji Zaelis. „Máme jen jeho zprávu. Potřebuje naši pomoc.“

	Mišani položila Kaiku ruku na rameno. „Jsem jediná, kdo to může zařídit,“ řekla tiše.

	Kaiku vzdorovitě pohodila hlavou a probodla Cailin pohledem. „Pak jdu s ní.“

	Po rtech vysoké dámy přelétl stín úsměvu. „Nic jiného jsem ani nečekala.“

	

		Tři



	Šerosvit před svítáním byl na Okhambě časem klidu a míru, kdy se tep džungle zpomalil, neboť noční tvorové se před jasnícím dnem vytratili do svých úkrytů. Vzduch byl nehybný a teplý jako krev. Obzor halil mlžný opar, který se lenivě převaloval u země nebo se ovíjel v průsvitných stuhách kolem liánami ověšených stromů. Lunetky, které se v noci otáčely za svitem jasné Iridimy, se nyní svinuly do sebe, aby chránily citlivé okvětní lístky před spalujícím žárem Nukiho oka. Ohlušující rámus nočních hodin odumřel do ztracena a vůkol se rozhostilo dusivé ticho. Tou dobou se země ukládala ke spánku, zadržujíc dech v očekávání nadcházejícího dne.

	A právě v onom čase nadpřirozeného míru vyrazily Kaiku a její průvodkyně z Kisanthu. U okraje kotliny, kde se prostírala laguna, obepínala přístav ohromná palisáda s jedinou branou opatřenou protizávažím. Za ní ležela široká mýtina, kterou osadníci vysekali kvůli lepší přehlednosti okolí. Na sever se podél pobřeží vinula polní cesta a na severozápad druhá, užší, tísněná roztřepenými okraji rozpínavého podrostu. Uprostřed mýtiny stála modlitební brána zasvěcená Zanji, saramyrské bohyni cestovatelů a žebráků. Sestávala ze dvou vyřezávaných sloupů bez příčného nosníku, jejichž rytiny znázorňovaly rozličné Zanjiny skutky ve Zlaté říši i v Saramyru. Kaiku většinu z nich poznala na první pohled – laskavý člověk, který se rozdělil o poslední kůrku chleba s žebračkou, z níž se vyklubala bohyně v přestrojení a svého dobrodince štědře odměnila, Zanja trestající podlé obchodníky, kteří dali zbičovat tuláky na tržišti, lodě Předků opouštějící Qurál a Zanja, kterak pluje v čele flotily a lucernou svítí na cestu. Brána byla již příliš poznamenaná větrem a sluncem, než aby se daly rozeznat podrobnosti, ale výjevy na ní Kaiku znala z domova.

	Věnovala bohyni krátkou mantru, přičemž automaticky zaujala ženskou pozici při modlitbě vestoje – hlavu skloněnou, sepnuté ruce zvednuté před sebe, levou dlaň položenou na pravé, jako by v nich držela neviditelný míček. Průvodkyně – vrásčitá stará Tkiurathka – postávala opodál a nevzrušeně ji pozorovala. Když Kaiku skončila a prošla branou, zamířily obě ženy do džungle.

	Pouhý den cesty je dělil od smluveného místa setkání, které bylo, jak se Kaiku domnívala, zvoleno záměrně proto, že se nacházelo ve stejné vzdálenosti od tří různých měst, z nichž jedním byl Kisanth a další dvě ležela na březích řeky vedoucí do dalšího mořského přístavu. I kdyby se tedy někomu nepovolanému podařilo zprávu zaslanou do Kraalu rozluštit, jen obtížně by odhadoval, odkud Kaiku k místu setkání vyrazí. Kaiku neznala jméno osoby, s níž se měla setkat, nevěděla, zda je to muž, nebo žena či zda vůbec pochází ze Saramyru. Když se před Zaelisem a Cailin ohradila proti tomu, že ji nechávají tápat v tmách, řekli jen, že pro to mají své důvody, a odmítli o tom dále mluvit. Nebyla zvyklá, aby si někdo takto pohrával s její zvídavostí, a čím víc nad tím přemýšlela, tím větší zájem v ní zvěd vzbuzoval.

	Jakmile překročili hranice říše lidí, propukla okolní příroda v divočinu. Všechny silnice, vedoucí k dalším osadám a ohromným polím na úbočích hor, se klikatily opačným směrem, než kam měla namířeno Kaiku, a tak musely jít obě ženy pěšky a skrz hustou džungli. Neexistovaly tu prakticky žádné výraznější stezky, a tak to byla nesmírně namáhavá cesta. Terén byl vinou nedávných dešťů kluzký a nejistý a Kaiku se s protivnou pravidelností zamotávala ručnice do lián. Netrvalo dlouho a ona začala litovat, že ji s sebou vůbec brala. Musely klopýtat podél bahnitých břehů, šplhat po skalních stěnách, po nichž stékaly pramínky ledové vody, a prosekávat se hradbami zauzlených popínavých rostlin pomocí knagy, srpovité okhambské čepele. Džungle před úsvitem však Kaiku přesto všechno přišla nevýslovně nádherná, tichá a poklidná, a ona se cítila jako vetřelec, když se prodírala a prosekávala tajuplným podsvětím větví a lián.

	Cestou se vzduch pomalu ohříval a s ním se probouzel k životu i sbor rozmanitých zvířat, která na sebe povykovala zpod zeleného baldachýnu stromů vysoko nad hlavou. Ze svých neviditelných rozhleden se začali ozývat ptáci hlasy nádhernými i komicky ošklivými. V podrostu kvákaly a říhaly žáby, křoviny šelestily a mezi stromy se míhali rychlí živočichové. Kaiku se jen tak zasněně loudala, nasávala zvuky a pachy kolem sebe, dokud na ni průvodkyně nesykla cosi ostrého v okhambštině, zřejmě aby přidala do kroku.

	Zpočátku měla Kaiku o své průvodkyni pochybnosti, ukázalo se však, že stará žena je silnější, než vypadá. Kaiku již dávno bolely všechny svaly z namáhavého plahočení po krutých svazích a sekání do všudypřítomných lián, které visely mezi kmeny stromů, ale Tkiurathka šla neúnavně dál. Měla vskutku tuhý kořínek, ačkoli Kaiku hádala, že padesátou sklizeň musí mít dávno za sebou. Okhambané nepočítali léta a neměli ani přehled o svém věku.

	Konverzace se omezovala na mručení a gesta. Žena mluvila saramyrsky velmi málo, jen tolik, aby pochopila, kam má Kaiku namířeno, a Kaiku neuměla okhambsky téměř vůbec, jen těch pár slovíček a frází, které se naučila na moři. V kontrastu s přemrštěnou složitostí saramyrštiny byla okhambština až neuvěřitelně prostá, jelikož zahrnovala pouze jednu abecedu a jednu mluvenou formu a neznala žádné časování či podobné gramatické nuance. Právě její jednoduchost však byla nad Kaičiny síly. Jedno slovo mohlo mít v závislosti na kontextu šest či sedm různých významů a neexistence zájmen jako já, ty nebo mne představovala pro někoho, kdo od dětství mluvil jazykem dokonale přesným, nepřekonatelný problém. Okhambané neznali soukromé vlastnictví a před individualitou vždy upřednostňovali paš, což zhruba znamenalo „skupina“. Byl to však těžko definovatelný pojem a mohl se vztahovat na něčí rasu, rodinu, přátele, blízké, partnery, ty, kdož byli zrovna přítomni, ty, s nimiž mluvčí zrovna hovořil, nebo kteroukoli z deseti dalších skupin, s různou úrovní výlučnosti.

	Stoupající teplota vylákala z úkrytů mušky a komáry a Kaiku začínala umdlévat horkem. Její pevné, neforemné šatstvo – plandavé béžové kalhoty a odpovídající triko s dlouhým rukávem – nasáklo potem a teď bylo těžké a nesnesitelně svědilo. Udělaly si krátkou přestávku, během níž průvodkyně trvala na tom, aby Kaiku pila hodně vody. Ze svého tlumoku vylovila něco, co vypadalo jako studené krabí maso s jakousi pikantní chaluhovitou zeleninou, a bez ptaní se s Kaiku podělila. Kaiku vytáhla své jídlo a také jí nabídla. Obě jedly rukama.

	Kaiku žvýkající ženu pokradmu pozorovala, očima klouzala po vybledlém zeleném tetování, které jí vyráželo zpod límce a stáčelo se jí po lících, a uvažovala, co se jí teď asi honí hlavou. Průvodkyně nechtěla za své služby peníze; nabídku takové odměny by dokonce považovala za urážku. Mišani Kaiku vysvětlila, že žena pokládá Kisanth do jisté míry za svůj paš, a tudíž ochotně nabídne své služby každému, kdo v Kisanthu pobývá a kdo je zrovna potřebuje. Totéž pak samozřejmě očekává od druhých. Kaiku se dostalo varování, aby byla nanejvýš opatrná a nežádala od Okhambanů příliš; ti by jí totiž vždy a ve všem vyhověli, ale měli by jí za zlé, že zneužívá jejich vstřícnosti. Okhambané žádali o pomoc jen tehdy, pokud si neuměli poradit sami. Kaiku si nenalhávala, že jejich způsobům rozumí, jejich život jí však přišel podivuhodně nesobecký a civilizovaný na národ, na nějž se v Saramyru obvykle pohlíželo skrz prsty.

	Než dorazily k Aith Pthakath, noc zhoustla do inkoustové černi. Ke smluvenému místu přišly zdola, sledovaly koryto úzkého potoka, až se stromy náhle rozestoupily a odhalily nízký kopec ukrytý v okolní džungli. Nerostly na něm žádné stromy, místo nich tu však stály pomníky dávné Okhamby, zbudované dávno zaniklým kmenem dlouho předtím, než lidé začali zaznamenávat své dějiny.

	Kaiku lapala po dechu. Aurus a Iridima sdílely oblohu již třetí noc za sebou a zalévaly okolí sinalým světlem. Ohromná Aurus, bledá, avšak posetá tmavými skvrnami, se majestátně vyjímala na severním obzoru. Iridima, menší a mnohem jasnější, s pletí zbrázděnou modravými prasklinami, se zabydlela na západě, přímo nad pomníky.

	Oproti temnému nebi se rýsovalo celkem šest zavalitých stínů a měsíční světlo obkreslovalo jejich kontury. Největší z nich se tyčil do výše deseti metrů, zatímco ten nejmenší měl sotva pět. Byly vytesány z černého lesklého kamene podobného obsidiánu a rozestavěny v přibližném kruhu kolem vrcholu kopce, zády k němu. Ten největší trůnil přímo uprostřed a díval se přes Kaičinu hlavu k východu.

	Průvodkyně zamručela a pokynula Kaiku, ať pokračuje. Ta tedy vyšla ze stínu stromů na mýtinu a přistoupila k nejbližšímu pomníku. Bezuzdný lomoz džungle nezeslábl ani v nejmenším, ona si však náhle připadala docela sama, pokořena přítomností starobylých soch zasvěcených mrtvým lidem dávno předtím, než se zrodilo vše, co znala. Socha, k níž přistoupila, byla vytesána z masivního pilíře a znázorňovala dřepící postavu s groteskně zveličenými rysy, výraznými ústy a obrovskýma přivřenýma očima. Ruce měla položené na kolenou. Třebaže déšť staletí vyhladil její rysy téměř k nezřetelnosti a jedna z jejích rukou se ulomila a nyní ležela na zemi, byla socha pozoruhodně zachovalá a její prázdný, mrazivý pohled neztratil nic na své síle. Kaiku se před tímto zapomenutým bohem cítila maličká a bezvýznamná.

	Ostatní nebyli o nic méně hroziví. Seděli nebo dřepěli, vypouklá břicha a podivné tváře; někteří se podobali zvířatům, jaká Kaiku nikdy neviděla, jiní představovali znepokojivé karikatury lidských rysů. Střežili kopec, upírali zlověstný pohled ke stromům, jejich záměry byly cizí a skličující.

	Kaiku chvíli váhala, a pak soše položila ruku na koleno. Kámen byl studený a ponurý. Síla, která zde kdysi panovala, ještě zcela nevyprchala. Místo si stále zachovávalo zvláštní, posvátný ráz, jako ozvěnu dávných vzpomínek. Stromy se sem neodvažovaly a v puklinách soch nehnízdili žádní ptáci. Kaiku napadlo, jestli zde přebývají nějací duchové, jako tomu bylo v hlubokých lesích a ztracených místech v Saramyru. Z hovorů, které vedla s cestovateli na palubě Srdce Assantui, vyrozuměla, že Tkiurathiové žádné bohy nevyznávají, teď však měla před očima důkaz, že zbožnost v této zemi kdysi existovala. Váha věků ji obestřela jako rubáš.

	Uvědomila si, že se k ní průvodkyně připojila, a sňala ruku z kolene sochy. Zapomněla, proč sem vůbec přišla. Rozhlédla se kolem. Bylo zřejmé, že špeh ještě nedorazil. Kaiku to neudivilo, věděla, že do půlnoci, smluveného času schůzky, ještě nějaký čas zbývá. Cesta po moři trvala déle, než s Mišani čekaly – zpomalily je nepříznivé slapové proudy, jelikož neschopný navigátor chybně spočítal měsíční dráhy – ale nakonec to stihly na den přesně.

	„Snad bychom se mohly podívat na druhou stranu kopce,“ prohodila spíše k sobě než k průvodkyni, která jí stejně nerozuměla. Ukázala tedy alespoň rukou a průvodkyně trhla bradou vzhůru v okhambském přikývnutí.

	V tom okamžiku jí odkrytým hrdlem projel tlustý šíp. Tkiurathka se otočila kolem vlastní osy a v gejzíru jasné krve se zhroutila na zem.

	Kaiku několik sekund jen nehybně stála, ústa pootevřená, jako by jí plně nedocházelo, co se právě stalo. Na líci a rameni se jí zaleskly krůpěje krve.

	Její ochromení prolomil až druhý šíp. Cítila jej, jak klouže vzduchem, odněkud zprava, od stromů, a míří jí na hruď.

	Vzplála v ní kana. Svět se proměnil v tetelivý oceán zlatých vláken, dioráma vzájemně propojených obrysů, každá liána a lístek jako výšivka na zářivé tapisérii. Pulzující smyčky, které byly sochami Aith Pthakath, k ní upíraly temný, netečný pohled, vědoucí, živoucí ve světě Přediva.

	Trhla rukou vzhůru, vzduch před ní se zkroutil do neviditelného uzlu a šíp se roztříštil metr od jejího srdce.

	Rozum konečně dohnal instinkty a Kaiku bolestně vydechla. Tělo jí zaplavil adrenalin. Jen tak tak si vzpomněla, že musí ovládnout svou kanu, než bude pozdě. Kdyby měl útočník pušku, nikoli luk a šíp, a kdyby byla prvním cílem ona, nikoli průvodkyně, dokázala by se ubránit?

	Dala se na útěk. Ze stromů vylétl další šíp, ona však ucítila, že ji bezpečně minul. Klopýtla, bota jí sklouzla na vlhké hlíně a na kalhotách se jí objevila dlouhá špinavá šmouha. Zaklela, znovu vyskočila na nohy a v duchu si vybavila dráhu letu třetího šípu. Oči jí ztmavly z hnědé na kalně rudou, nahlédly do Přediva a vydaly se po stopě vláken potrhaných rotujícími pírky na konci šípu. Když zjistila přibližnou polohu útočníka, znovu se rozeběhla do bezpečí. Vklouzla za jednu ze soch, od jejíž obsidiánové kůže se chvíli nato odrazil čtvrtý šíp. Sochy zavibrovaly tichým pobouřením nad takovým znesvěcením.

	Najdi je. Najdi je, opakovala si v duchu. Tím, že rozčeřila Předivo, k sobě upoutala pozornost kamenného boha, jehož věkovitý, zlovolný pohled jako by ji chtěl přibít k zemi. Ona mu však odolala. On a ostatní sochy byly jen prastarými kusy kamene, které se bezmocně užíraly tím, že je jejich vyznavači opustili a degradovali do role pozorovatelů. Jejich smysl a účel již dávno zavál prach, nemohou jí ublížit.

	Soustředila se a ponořila se do zlatých vláken Přediva, rozprostřela se mezi stromy, kde číhal útočník, pátrala po horkém dechu, zauzlení svalů, těžkém úderu srdce. Nepřítel se pohyboval, obcházel ji v kruhu; cítila, jak při chůzi víří vzduch, a sledovala jej.

	Támhle! A přece ne. Našla zdroj šípů, ale jeho otisk v Předivu byl mlhavý a nesmyslný, znetvořená změť vláken. Kdyby dokázala útočníka pevně uchopit, snadno by jej přemohla, ale cosi jí v tom bránilo, jakási ochrana, s níž se dosud nesetkala. Propadla panice. Nebyla válečník a bez své kany neměla nejmenší šanci proti někomu, kdo ovládal luk a šíp s takovou přesností. Strhla pušku z ramene, chvatně ji natáhla, zatímco koutkem oka stále pozorovala útočníka, který klouzal hustým lesním podrostem bez nejmenšího zašelestění.

	Uteč, přikázala si v duchu. Uteč mezi stromy.

	Přesto se k tomu neodvažovala. Na otevřeném prostranství měla větší šanci odrazit další případný útok. Ve stísněné džungli by nedokázala zároveň utíkat, vyhýbat se stromům a větvím a ještě sledovat útočníka.

	Co mne to pronásleduje?

	Zvedla pušku, opřela se o okraj modly a zamířila na místo, kde se dle jejího odhadu ukrýval nepřítel. Třeskl výstřel a kulka prosvištěla mezi stromy, drtíc přitom větve a listy.

	Ze tmy vyletěl další šíp. Útočník se mezitím dostal do výhodné pozice. Kaiku se reflexivně odtáhla zlomek sekundy předtím, než hrot šípu křísl o obsidiánový povrch sochy pár centimetrů od její tváře. Vrávoravě klopýtla nazad. Další šíp, vypuštěný s neuvěřitelnou silou a rychlostí, postřehla jen chvilku předtím, než jí narazil do žeber.

	Šok z nárazu jí vykřesal jiskry před očima a ona málem omdlela. Ztratila vládu nad svým tělem, pud sebezáchovy rozmetal veškerý Cailinin trénink na kusy a její kana se prodrala na svobodu, vytryskla jí z břicha a dělohy do zlatého světa Přediva, směrem k neviděnému zabijákovi. Přes neznámý štít, který jej chránil, jej nemohla plamenná síla přesně zaměřit, ale to ani nebylo zapotřebí. Kaičin protiútok postrádal jakoukoli eleganci. Kaiku jen divoce, zoufale švihla rukou před sebe a její kana vyšlehla daným směrem.

	Dlouhý pruh džungle v okamžení explodoval, kataklyzmatická síla rozmetala vše, co jí stálo v cestě, a ozářila noc jasným světlem. Masivní detonace zpustošila široký pás země a vyvrhla do vzduchu kusy kamení a hlíny jako dýmající meteority. Okolní stromy vzplály jako sirky, kůra, liány a listy ve chvíli zčernaly na uhel, kameny rozpukaly, voda se začala vařit.

	A za chvilku bylo po všem, její kana se vyčerpala. Džungle na okrajích žhnoucí zkázy sténala a praskala. Ve vzduchu se vznášely piliny a kouř a sotva znatelný pach spáleného masa ptáků a jiných zvířat, která měla tu smůlu, že byla ve špatný čas na špatném místě. Vzdálenější džungle ztichla, ochromená, znehybněná. Strašlivá přítomnost model nyní Kaiku tížila více než předtím. Sochy ji nenáviděly.

	Vyčerpaně zavrávorala, dala si ruku v bok a klesla na jedno koleno. V druhé ruce jí zplihle visela puška. Duhovky jí zářily démonickým rudým světlem, což byl vedlejší účinek její síly, který nevyprchá několik dalších hodin. Zpočátku, když v sobě objevila svou děsivou energii poprvé, nedokázala ji ovládnout vůbec, a po každém výtrysku zůstala bezbranná jako novorozeně, stěží schopná chodit. Avšak díky Cailinině tréninku již uměla přerušit proud dřív, než ji zcela vyčerpal; přesto jí však bude nějaký čas trvat, než se její kana zregeneruje dostatečně na to, aby mohla znovu ovládat Předivo. Takto bezuzdně ji neuvolnila již celá léta, také tomu však bylo již několik let, co jí hrozilo takové nebezpečí.

	Kaiku klečela na koleni, lapala po dechu a pátrala po zpustošeném okolí po jakékoli známce pohybu. Neviděla nic, kromě pomalého víření mračna prachu a popela. Ať už jí usiloval o život kdokoli, byl zřejmě nyní jeho součástí.

	Pohyb na úpatí kopce u hranice stromů. Vyskočila na nohy, popadla pušku, natáhla a zalícila. Z jihu vyběhly na mýtinu dvě postavy. Kaiku zamířila a vypálila.

	„Ne!“ vykřikla jedna z postav a klopýtla stranou. Kulka ji zřejmě minula. Kaiku ignorovala bolest a plíživou vlhkou skvrnu, která se jí šířila na boku, a znovu natáhla. „Ne! Libera Dramach! Nestřílej!“

	Kaiku se zarazila, hlaveň namířenou na muže, který promluvil.

	„Čekej na spáče!“ zavolal. Byla to smluvená fráze, jíž se měl špeh identifikovat.

	„Kdo je spáč?“ zavolala Kaiku v odpověď.

	„Bývalá princezna císařovna Lucia tu Erinima,“ ozvalo se. „Kterou jsi ty sama vynesla z Císařské pevnosti, Kaiku.“

	Kaiku ještě chvíli váhala, překvapená tím, že slyší své jméno, a pak sklonila hlaveň k zemi. Obě postavy zamířily po úbočí svahu k ní.

	„Jak víš, kdo jsem?“ zeptala se, ale slova z ní vyšla podivně slabá. Začala se jí točit hlava a před očima jí stále jiskřilo.

	„Co bych to byl za špeha, kdybych to nevěděl,“ řekl muž, spěchaje k ní. Druhý jej následoval a nespouštěl přitom pohled z okolní džungle – Tkiurathi s tímtéž podivným tetováním, jaké měla její průvodkyně, třebaže s jiným vzorem.

	„Jsi zraněná,“ prohlásil první muž nezúčastněně.

	„Kdo jsi?“ chtěla vědět Kaiku.

	„Saran Ykthys Marul,“ odpověděl muž. „A tohle je Tsata.“ Propátral očima okolí, než se znovu obrátil ke Kaiku. „Je-li v okruhu dvaceti kilometrů stále někdo, kdo nám usiluje o život, pak to tvé představení zaručeně upoutalo jeho pozornost. Musíme jít. Můžeš chodit?“

	„Můžu,“ přisvědčila Kaiku, třebaže si nebyla jistá. Šíp jí prošel halenou a ona krvácela, ale zranění nebylo hluboké. Stále dýchala bez větších potíží, takže hrot nezasáhl plíce. Chtěla si ránu ovázat hned, jelikož vlhká skvrna, která jí barvila halenu pod paží, jí naháněla hrůzu, ale cosi v Saranově velitelském hlase jí pobídlo do kroku. Všichni tři chvatně zamířili k lesu a za chvíli je pohltily stíny. Nechali za sebou chmurné stráže Aith Pthakathu, tělo Kaičiny průvodkyně a doutnající oharky stromů.

	***

	„Co to bylo?“ chtěla vědět Kaiku. „Ten útočník v lese?“

	„Nehýbej se,“ nařídil jí Saran a ve světle táborových plamenů k ní poklekl. Odtáhl jí ruku stranou a odhalil zasažený bok. Pod propoceným řemínkem jejího spodního prádla se vlhce zaleskla černočervená rána. Kaiku si bezděčně přetáhla druhou polovinu haleny před hruď. Nahotou se většina Saramyřanů neznepokojovala, ale v tomto muži bylo cosi, co ji nutilo k opatrnosti.

	Sykla a cukla sebou, když jí Saran omyl ránu kusem látky a horkou vodou.

	„Nehýbej se!“ zavrčel podrážděně.

	Zatnula tedy zuby a trpěla jeho péči mlčky.

	„Je to zlé?“ přinutila se k otázce. Chvíli bylo ticho. Čekala na jeho odpověď a srdce jí pomalu svíral ledový strach.

	„Ne,“ řekl nakonec. Kaiku trhavě vydechla. „Šíp se zabořil docela hluboko, ale zasáhl tě jen na boku. Není to tak zlé, jak to vypadá.“

	Úzkou jeskyní se rozléhala tichá ozvěna jejich šeptaných slov. Tsata kamsi odběhl za vlastními záležitostmi. Tkiurathi jim našel úkryt, stísněný tunel vyhloubený dávným potokem v úpatí masivního skalního výchozu, schovaný za stromy a dostatečně křivolaký, aby mohli uvnitř rozdělat oheň bez obav z toho, že jej někdo zvenčí uvidí. Neskýtal příliš pohodlí a kámen byl vlhký a plesnivý, znamenal však odpočinek a bezpečí, alespoň nakrátko.

	Saran se jal vyrábět léčivý obklad z drcených listů, svinutého kusu látky a vody, která již vařila v kotlíku. Kaiku si přitáhla halenu těsně k tělu a mlčky jej pozorovala, očima bloudila po rysech jeho tváře. Všiml si jejího pohledu a ona chvatně stočila zrak k plamenům.

	„Byl to maghkriin,“ řekl Saran tichým, klidným hlasem. „Ta věc, která tě chtěla zabít. Dorazila na smluvené místo před námi. Máš štěstí, že jsi naživu.“

	„Maghkriin?“ zopakovala Kaiku neznámé slovo.

	„Stvořený Karomanty v temném srdci Okhamby. Neumíš si představit, Kaiku, co je to za svět. Místo, kam slunce nikdy nezasvítí, kam se neodváží nikdo z mých ani tvých lidí v jakémkoli počtu. Za celých těch tisíc let, co chodíme po tomto kontinentu, jsme osídlili jen pobřežní oblasti, které nejsou tak divoké. Před námi tu však byli oni. Kmeny tak prastaré, že možná existovaly ještě před zrodem Qurálu. Skryté v neprostupném středu Okhamby, na tisících a tisících čtverečních kilometrů země tak nepřátelské, že nikdy nedala vzniknout civilizované společnosti, jako jsou ty naše.“

	„A odtud přicházíte?“ zeptala se Kaiku. Jeho saramyrština byla vskutku znamenitá na někoho, kdo nebyl rodilý mluvčí, třebaže jeho přízvuk občas sklouzával k poněkud hranatější qurálské modulaci.

	Saran se v mihotavém světle plamenů zvláštně pousmál. „Ano,“ odpověděl. „Ale vyvázli jsme jen tak tak. Dvanáct nás vyšlo, jen my dva jsme se vrátili a já se nebudu cítit v bezpečí, dokud tento kontinent nadobro neopustím.“ Vzhlédl k ní od plochého kamene, na němž drtil listí na obvaz. „Je vše zařízeno?“

	„Půjde-li vše podle plánu,“ odvětila Kaiku nezávazně. „Má přítelkyně je v Kisanthu. Než se vrátíme, pokusí se nám obstarat zpáteční cestu.“

	„Dobře,“ zamručel Saran. „V městech nemůžeme zůstávat příliš dlouho. Našli by nás.“

	„Maghkriinové?“ přeptala se Kaiku.

	„Oni nebo ti, kdo je poslali. Proto jsem potřeboval někoho, kdo by zařídil rychlou přepravu z Okhamby. Věděl jsem, že nemohu vzít, co jsem vzal, aniž budu pronásledován.“

	A co jsi tedy vzal? pomyslela si Kaiku, ale otázku nevyslovila.

	Přilil do kaše z listů vodu, znovu se naklonil ke Kaiku a jemně jí odlepil krví nasáklou halenu od rány. „Bude to bolet,“ upozornil ji. „Naučil jsem se to od Tsaty a v Okhambě je málokterá medicína příjemná.“ Přiložil jí obvaz na ránu. „Drž si to.“

	Kaiku poslechla. Pálení a svědění začalo téměř okamžitě, přibývalo na síle a šířilo se jí po žebrech. Znovu zatnula zuby. Po čase se bolest ustálila, přesně na prahu snesitelnosti.

	„Účinkuje rychle,“ vysvětlil Saran. „Stačí, když si to přidržíš hodinu. Až obvaz sundáš, bolest ustoupí.“

	Kaiku přikývla. Po čele jí stékaly čůrky potu. „Pověz mi víc o těch Karomantech,“ požádala. „Potřebuji nějaké rozptýlení.“

	Saran se od ní odtáhl a změřil si ji tmavýma očima. Když se na něj dívala, uvědomila si, že její duhovky jsou stále rudé. V Saramyru to byl cejch Anomála a ve většině lidí by vzbudil nenávist a znechucení. Zdálo se však, že ani Sarana, ani Tsatu to neznepokojuje. Možná již dávno věděli, co je zač. Saran ji znal přinejmenším jménem. Ovšem to, že byla v učení Rudého řádu – tedy Anomálů – věděl jen málokdo. Dokonce ani v Kraalu, kde byli Anomálové vítáni, bylo lepší držet tuto skutečnosti v tajnosti.

	„Neodvažuji se hádat, jaké bytosti obývají nejhlubší temnoty Okhamby,“ řekl Saran. „Žijí tam muži a ženy, kteří ovládají umění a dovednosti, o nichž my nic nevíme. Tvůj lid a můj, Kaiku, naše způsoby jsou odlišné; ty jejich jsou však zcela cizí. Karomanté dokáží přetvořit dítě již v děloze, přizpůsobit jej dle libosti. Berou si těhotné ženy, uloupené nepřátelským kmenům, a nezrozené děti mění na zrůdy, které jim pak slouží.“

	„Jako Anomálové,“ hlesla Kaiku. „Jako Tkalci,“ dodala a do hlasu se jí vkradl mráz.

	„Ne,“ odpověděl Saran s překvapující jistotou. „Ne jako Tkalci.“

	Kaiku se zamračila. „Ty se jich zastáváš?“

	„Ne,“ zavrtěl znovu hlavou. „Způsoby Karomantů, jakkoli ohavné, vycházejí z věcí přírodních, přirozených. Byliny, zaříkávání, vyvolávání duchů… přirozené věci. Nemají na zemi rozkladný účinek jako Tkalci.“

	„Ten maghkriin… neuměla jsem… neuměla jsem ho najít,“ řekla Kaiku konečně, když to vše strávila. „Má kana jako by se od něj odrážela.“ Pozorně se na Sarana zadívala. Léta obezřetnosti ji naučila, že mluvit o svých anomálních schopnostech není nic, co by mohla brát na lehkou váhu, ale chtěla si jej vyzkoušet.

	„Mají talismany, sigily,“ vysvětlil Saran. „Temná umění, která svazují do tvarů a vzorů. Netroufám si hádat, jaké metody Karomanté používají, ani netuším, co vše dokáží. Vím ale, že své válečníky vybavují magickým štítem. Ochranou, kterou, jak vidno, jsi neprorazila ani ty.“

	Odhrnul si pramen špinavých černých vlasů z čela a prohrábl oheň. Kaiku jej pozorovala. Zrak jí zas a znovu sklouzával k jeho tváři, jakkoli se tomu snažila bránit.

	„Jsi unavená?“ zeptal se. Nevzhlédl, ona však vycítila, že si její upřený pohled uvědomuje. Silou vůle uhnula očima stranou a lehce se začervenala, ale chvíli nato si uvědomila, že se na něj dívá znovu.

	„Trochu,“ zalhala. Byla k smrti vyčerpaná.

	„Musíme jít.“

	„Jít?“ nevěřila vlastním uším. „Teď?“

	„Myslíš, žes ho zabila? Toho, co tě napadl?“ opáčil a náhle se napřímil.

	„Určitě,“ odpověděla.

	„Nebuď si tak jistá,“ usadil ji Saran. „Ještě nevíš, co ta stvůra dokáže. A možná jich je víc. Pokud půjdeme rychle, můžeme být v Kisanthu k odpoledni. Pokud zůstaneme a budeme odpočívat, najdou nás.“

	Kaiku svěsila hlavu.

	„Máš dost sil?“ zeptal se Saran.

	„Tolik, kolik je potřeba,“ odvětila Kaiku a vstala. „Pojďme.“

	

		Čtyři



	„Paní Mišani tu Koli,“ řekl obchodník na uvítanou a Mišani věděla, že něco není v pořádku.

	Nebylo to jen jeho tónem, ačkoli i to by stačilo. Prozradilo jej nepatrné zaváhání, které se mu mihlo přes tvář, než jej vystřídala maska profesionální přívětivosti. Mišani k němu, pod svou vlastní maskou lhostejnosti, okamžitě pojala podezření, musela mu však chtě nechtě důvěřovat, jelikož byl pravděpodobně její jedinou nadějí.

	Saramyrská služka opustila místnost a zavřela za sebou skládací dveře. Mišani trpělivě čekala.

	Obchodník, který se chvíli tvářil poněkud nepřítomně, se konečně vzpamatoval. „Prosím za prominutí,“ zahlaholil. „Ani jsem se nepředstavil. Jsem Chien os Mumaka. Tudy, prosím.“ Ukázal k místu, kde studovna přecházela v široký balkon vyhlížející na lagunu.

	Mišani jej následovala. Zemi pokrývaly exotické rohože spletené ze silné okhambské tkaniny a uprostřed stál nízký stolek s vínem a ovocem. Mišani se posadila a Chien se uvelebil naproti ní. Jeho dům stál vysoko na úbočí kotliny, která obklopovala Kisanth. Byla to robustní dřevěná budova, jejíž přední polovinu podepíraly dubové sloupy. Výhled byl skutečně působivý – černá skalní stěna se tyčila vlevo a vpravo zase Kisanth, obepínající v půlkruhu tyrkysové vody laguny. Lodě se pomalu pohybovaly mezi přístavem a sečnou ránou ve stěně, která vedla na širé moře, a menší plavidla poháněná bidly či vesly se proplétala mezi nimi. Celá scenérie zářila jasným sluncem, které se odráželo od hladiny v oslnivých bílých záblescích.

	Vyměňovali si nezbytné vítací formality, zdvořilostní otázky na zdraví toho druhého a konverzační banality a Mišani si mezitím svého protivníka pozorně měřila. Měl malou postavu, holou hlavu a široké hranaté rysy, jimž odpovídala široká a hranatá stavba těla. Jeho šaty byly zjevně nákladné, třebaže ne okázalé; jediný ústupek ješitnosti představoval tenký vyšívaný plášť, poněkud strojený qurálský doplněk na Saramyřanovi, který mu snad měl dodávat punc světovosti.

	Tady však zdání neznamenalo nic. Mišani věděla, co je zač. Chien os Mumaka. Os před jeho jménem znamenalo, že byl adoptován a že toto stigma ponesou ještě dvě generace jeho potomků; k obvyklému tu se vrátí až třetí pokolení. Os znamenalo doslova „vychován“, takže zatímco tu značilo pokrevní příslušnost k rodině, os nikoli.

	Nic z toho však Chienovi nikterak nepřekáželo v rychlém postupu v rodinném obchodu. Za pouhých deset let proměnil rod Mumaků původně malé zásilkové sdružení v jednu ze dvou největších společností operujících na obchodní trase mezi Okhambou a Saramyrem. Velkou část tohoto úspěchu bylo lze připsat Chienově smělosti; byl znám tím, že se nebál riskantních podniků, které se mu většinou vyplácely. Neměl vybrané způsoby ani kdovíjaké vzdělání, ale obchodník to byl bezpochyby znamenitý.

	„Je to vskutku čest, mít v domě hosta tak význačného, jakým je dcera vznešeného rodu Koliů,“ řekl Chien. Jeho mluva nebyla tak formální jako Mišanina nebo Kaičina. Mišani si jeho původ zařadila někam do Jižních prefektur. Zjevně nikdy nebral lekce rétoriky, jež byly pro potomky vysokých rodů samozřejmou součástí výchovy. Snad za to mohl jeho status osvojence nebo byla jeho rodina v době jeho mládí příliš chudá.

	„Můj otec posílá svůj nejsrdečnější pozdrav,“ zalhala Mišani. Chien se zatvářil potěšeně.

	„Prosím, paní Mišani, také jej ode mne pozdravte,“ opáčil. „Máme vaší rodině zač děkovat. Věděla jste, že matka pracovala jako rybářka na lodi vašeho otce v Mataxkém zálivu?“

	„Skutečně?“ zeptala Mišani zdvořile, třebaže to věděla velmi dobře. Upřímně ji však udivilo, že se o tom Chien zmínil. „Myslela jsem, že se to jen tak povídá.“

	„Je to pravda,“ potvrdil Chien. „Jednoho dne navštívil vašeho otce v zálivu mladší syn rodu Mumaků, setkal se s rybářkou a byla z toho láska na první pohled. Není to nádherný příběh?“

	„To vskutku Je,“ přikývla Mišani, třebaže si pomyslela pravý opak. „Jako báseň či hra.“ Následná svatba onoho mladíka s prostou ženou a neochota jeho rodu zřeknout se zhanobeného syna Mumaky politicky ochromila. Trvalo jim léta, než si vydobyli zpět svou pověst, zejména díky obchodním úspěchům. To, že o tom Chien vůbec mluvil, od něj bylo poněkud nedomyšlené. Jeho matka byla propuštěna ze svých závazků k rodu Koliů a přenechána zamilovanému šlechtici za politické ústupky, které rod Mumaků splácel dodnes. Onen bláhový sňatek byl vykoupen mimořádně výhodnou smlouvou o podílu z budoucích obchodních transakcí Mumaků. Od Koliů to byl velice chytrý tah. Nyní, když byli Mumakové významným hráčem na trhu, je jejich někdejší slib pevně vázal k rodu Koliů, a ti z něj královsky těžili. Mišani si dovedla představit, jak hlasitě musejí Mumakové nad dávnou pošetilostí skřípat zuby; nebýt oněch neuvážených ústupků, možná by dnes vládli okhambsko-saramyrskému obchodu neomezeně.

	„Máte ráda poezii?“ využil Chien její nepozorné poznámky, aby odvedl konverzaci jiným směrem.

	„Ano, obzvláště Xalise,“ přisvědčila.

	„Skutečně? Nečekal bych, že jeho divoký styl bude vyhovovat tak kultivované dámě.“ Nebyla to příliš povedená lichotka.

	„Axekamský dvůr není o nic méně divoký než bitevní pole, o nichž píše Xalis,“ opáčila Mišani. „Jen rány, které tam člověk utrpí, nejsou tak zjevné a déle hnisají.“

	Chien se křivě usmál a vzal si ze stolu plátek ovoce. Mišani využila přerušení a převzala iniciativu.

	„Bylo mi řečeno, že byste mi z titulu svého postavení mohl pomoci,“ řekla.

	Chien pomalu dožvýkal a polkl. S odpovědí nespěchal. Závan teplého vzduchu rozčeřil Mišanin šat. „Pokračujte,“ vybídl ji konečně.

	„Potřebuji loď na zpáteční cestu do Saramyru.“

	„Kdy?“

	„Co nejdříve.“

	„Paní Mišani, vždyť jste právě dorazila. To vás Kisanth tolik zklamal?“

	Jeho informovanost ji nepřekvapila. Prověřil si přístavní záznamy, což byla pro muže jeho konexí maličkost. Alespoň to znamenalo, že ji bere vážně. Mohla jen doufat, že jeho styky v zámoří nejsou tak dobré.

	„Kisanth je pozoruhodné místo,“ odvětila, nevšímaje si Chienova popíchnutí. „Plné života.“

	Chien ji chvíli pozoroval. Bylo by nezdvořilé dále se vyptávat na důvod tak brzkého návratu. Mišanin výraz byl stále jako ledovec, chladný a nehybný, ticho se protahovalo, až to začalo být nepříjemné. Chien ji v duchu odhadoval, tolik si domyslela. Věděl však, jak se věci doopravdy mají?

	Její vztah s rodem Koliů byl přinejlepším nejasný. Ačkoli oficiálně byla stále členem rodiny – hanba, která by je stihla za zřeknutí se vzpurné dcery, by poškodila jejich zájmy – ta se jí nyní stranila. Její zrada byla pečlivě utajena, a třebaže kolovaly různé zvěsti, jen málokdo znal pravdu.

	Krycí historka zněla, že Mišani odcestovala na východ, přes hory, prosazovat zájmy rodu Koliů. Ve skutečnosti po ní její otec neúnavně pátral od chvíle, co od něj odešla. Neměla nejmenších pochyb, co by se stalo, kdyby ji dopadl. Zamkl by ji v rodinném sídle, přinutil ji, aby navenek projevovala soudržnost s rodem Koliů, aby přistoupila na lež, za niž skryl její hanbu. A pak by ji pravděpodobně nechal potichu zabít.

	Její urozenost byla falešná, pouhý klam. A ona Chiena podezřívala, že to ví. Doufala, že obchodník nemá přístup k informacím, které by ji prozradily, na jeho chování však bylo cosi podivného a ona mu nevěřila ani za mák. Její otec by pro něj byl neocenitelný přítel a štědře by se mu odměnil, kdyby mu Chien přivedl dceru zpět.

	„Jak brzy musíte odplout?“ řekl Chien konečně.

	„Zítra,“ odpověděla. Ve skutečnosti netušila, jak naléhavý jejich odjezd je, ale během obchodního jednání není radno dávat najevo nerozhodnost.

	„Zítra,“ zopakoval Chien neutrálně.

	„Je to proveditelné?“ chtěla vědět.

	„Možná.“ Hrál na čas, potřeboval přemýšlet. Zahleděl se na lagunu a slunce mu prohlubně jeho hranatých rysů vyplnilo stíny. Zvažoval důsledky. „Bude mne to stát dost peněz,“ řekl nakonec. „Na lodi zbude spousta nevyužitého nákladního prostoru. Tři dny ode dneška, rychleji loď nevypravím.“

	„To stačí,“ řekla Mišani. „Za veškeré náklady budete odškodněn. Navíc si vysloužíte mou nehynoucí vděčnost.“ Jak pohodlné pro ni nyní bylo, že tato fráze – implikující přízeň mocné námořní rodiny – ve skutečnosti znamená pouze to, co říká, a nic víc. Peněz měla dostatek – Libera Dramach toužila přivést zpět svého špeha stůj co stůj – ale pokud šlo o přízeň, mohla dát jen to, co měla sama, což pro muže jako Chien mnoho neznamenalo. Téměř zalitovala, že jej takto podvádí.

	„Mám jiný návrh,“ prohodil Chien. „Vaše nabídka odškodnění je velkorysá, musím však přiznat, že mám v naší domovině beztak nějaké zařizování a o peníze mi nejde. Nerad bych, aby tak význačný rod byl mým dlužníkem. Namísto toho na vás mám poněkud troufalou prosbu.“

	Mišani čekala a poslouchala a jak Chien mluvil, zmocňovala se jí tíseň, neboť věděla, že jej nemůže odmítnout a že mu hraje na ruku.

	***

	Začalo pršet.

	Mraky se přivalily s překvapivou rychlostí, vzduch ztěžkl vlhkostí a krátce po poledni se nebeská stavidla otevřela dokořán.

	Tlusté listy džungle divoce přikyvovaly přívalu těžkých kapek, bláto stékalo do potůčků, které se klikatily mezi kořeny stromů, a z klenboví vysoko nad hlavou pršely k zemi štíhlé vodopády, tříštící se o větve a kameny. Hlasité šumění lijáku přehlušilo i hlasy zvířat, která na sebe pokřikovala ze svých úkrytů.

	Saran, Tsata a Kaiku se prodírali podrostem, promoklí na kost. Šli shrbení pod gwatthami, širokými ponči s kapuci utkanými z okhambské látky, která dokázala uchránit člověka před lehkou přeprškou, ale proti takové průtrži mračen neměla nejmenší šanci. Kaiku dostala gwatthu před odchodem z Kisanthu od své průvodkyně a cestou k Aith Pthakathu ji nesla srolovanou a přivázanou ke svému malému ranci. Její dva společníci měli své vlastní. Bez gwatthu by se do džungle odvážil jen blázen.

	Déšť jejich již tak pomalé tempo zbrzdil ještě víc. Všichni tři šli celou noc, aniž by zamhouřili oka. Kaiku kráčela kupředu jen s vypětím všech sil. Za běžných okolností by pro ni byla taková cesta snesitelná, avšak dlouhý měsíc nečinnosti na palubě Srdce Assantui, rána na boku a divoká exploze kany ji velice oslabily. Odpočinek však nepřicházel v úvahu a hrdost jí nedovolovala reptat. Ostatní dva zvolnili tempo, ne však o mnoho. Kaiku s nimi jen stěží držela krok, a tak zbývalo na Saranovi a Tsatovi, aby dávali pozor na případné pronásledovatele. Beze spánku nemohla Kaičina kana regenerovat a její smysly otupěly. Doufala, že její společníci jsou dostatečně bdělí i za ni.

	Po cestě přemítala nad osudem své průvodkyně. Rmoutilo ji, že Tkiurathka jí nikdy neřekla své jméno. Saramyrský obřad přikazoval, že jméno zemřelého musí být nahlas vyřčeno, aby jej Noktu, Omekova žena, mohla zapsat do své knihy a zpravit svého manžela o slavných skutcích – nebo prohřešcích – každého, kdo přišel žádat o vstup do Zlaté říše. A třebaže stará žena v nic podobného zřejmě nevěřila, Kaiku to přesto trápilo.

	Saran s Tsatou se přidušenými hlasy radili a pozorovali okolní džungli s puškou připravenou k výstřelu. Zbraně měli zabalené v tlustých hadrech převázaných koženými proužky, aby byly komory se střelným prachem v suchu. Přestože liják spolehlivě zahlazoval jejich stopy, nepolevili v ostražitosti ani na chvíli. Kaiku si navzdory Saranovým pochybám byla jistá, že útočníka na Aith Pthakathu sežehla na popel. Avšak pokud je nějaký maghkriin stále pronásledoval, Saran byl podle všeho přesvědčen, že jeho stopovací schopnosti jsou téměř nadpřirozené.

	Kaiku neustále vrtalo hlavou, proč je ten muž tak důležitý, co asi ví, že za něj stojí riskovat její život. Hnětlo ji, že její zvědavost zůstává neukojena. Samozřejmě, byl to špeh a dalo se čekat, že svá tajemství neprozradí každému na potkání, ji však rozčilovalo, že musí tolik trpět, aniž by věděla proč.

	Ráno se Kaiku několikrát pokusila navázat se Saranem hovor, jeho odtažitost ji však frustrovala. Saran byl příliš zaneprázdněn, neboť musel dávat pozor nejen na pronásledovatele, ale také na divá zvířata, která představovala smrtelné nebezpečí i zde, poblíž pobřeží, kde byla země poněkud civilizovanější. Téměř ji neposlouchal, čímž dále přiléval oleje do ohně její zvědavosti.

	Když konečně zastavili, byla už Kaiku tak promoklá a vyčerpaná, že jí na ničem nezáleželo. Má-li si pro ně přijít maghkriin, tak ať si přijde. Stejně tomu nezabrání.

	Důvodem zastávky však nebyl odpočinek, v nějž Kaiku doufala.

	Jako první to spatřil Tsata nahoře na svahu, který se jim zvedal po levici. Bleskurychle se vrátil a ukázal mezi stromy. Kaiku se zadívala přimhouřenýma očima skrz orosené liány, ale přes tlusté provazy deště viděla jen šedé stíny.

	„Kdo je to?“ zeptal se jí Tsata. To už k nim přiskočil i Saran.

	„To nevím,“ odvětila Kaiku. Nevyřčená otázka – proč by to měla zrovna ona vědět? Snažila se rozeznat nějaký pohyb, ale marně.

	Saran a Tsata si vyměnili pohledy. „Zůstaň tady,“ nařídil jí Saran.

	„Kam jdeš?“

	„Zůstaň,“ zopakoval Saran a ve spršce bláta zmizel v podrostu. Ještě jej několikrát krátce zahlédla, jak šplhá po svahu k místu, kam ukázal Tsata, a pak jej pohltila džungle. Odhodila si zmáčenou ofinu z čela a pak i kapuci, která jí bránila ve výhledu. Teplý déšť jí dychtivě šplíchal na hlavu a stékal po tvářích.

	Když se rozhlédla, Tsata byl pryč.

	Z otupělosti ji vytrhl osten paniky. Nadechla se, aby zavolala na své společníky, ale včas se zarazila. Dělat povyk v této situaci by bylo krajně pošetilé.

	Chvatně si strhla pušku z ramene. Téměř nulová viditelnost jí naháněla hrůzu, věděla, že na případný útok by nestihla včas zareagovat. I na otevřeném prostranství na Aith Pthakathu vyvázla jen o vlas, a nyní navíc neměla ani svou kanu. Byla příliš vyčerpaná, než aby dokázala vstoupit do Přediva.

	Bušení deště a neustálé disharmonické šumění tekoucí a kapající vody přehlušovalo vše kromě těch nejhlasitějších zvuků. Zamrkala, otřela si hřbetem ruky oči a vystrašeně se rozhlédla kolem.

	Vrátí se. Nebude trvat dlouho a jistě se vrátí a ona jim vynadá za to, že ji opustili téměř bez varování. Za zády jí spadla větev, ona se vylekaně otočila a jen tak tak, že si nezamotala pušku do liány. Upírala pohled do dešťové mlhy a pátrala po známkách pohybu.

	V těsném prostoru džungle by jí byl užitečnější spíše meč, ale s tím si ona nikdy příliš nerozuměla. Většina jejího tréninku v Kraalu stavěla na jejích přirozených dovednostech, jimž se kdysi naučila díky neúnavnému soutěžení se starším bratrem v Junském lese. Ustavičně se pokoušeli jeden druhého přetrumfnout v jízdě na koni, střelbě či zápase, neboť Kaiku byla odjakživa chlapecký typ. Meč však nikdy nebyl jejich oblíbenou zbraní, neboť pro přátelské pošťuchování byl příliš nebezpečný. Puška byla v džungli nepraktická, dodávala jí však odvahy. Uchopila zbraň pevněji a znovu se rozhlédla kolem.

	Čas se pomalu vlekl. Saran se Tsatou se nevraceli. Kaiku cítila, jak se jí v kostech šíří mrazivý děs. Již nedokázala déle čekat, tak bezmocná a nekrytá. Musela zjistit, co se děje.

	Zrak jí znovu padl na šedý stín, na nějž ukázal Tsata. Stále se nepohnul. Vzpomněla si na jeho otázku. Kdo je to? Co tím myslel?

	Činnost, jakákoliv činnost byla lepší než choulit se tady v dešti. Popojde alespoň kousek k oné nejasné skvrně, snad pak lépe rozezná, co je zač. Ještě se naposled rozhlédla, a pak se opatrně vydala po svahu nahoru. Boty se jí při chůzi bořily do bahna a díry, které po sobě nechávala, se okamžitě plnily vodou.

	Kůže ovázaná kolem prachové komory její zbraně byla zvenčí mokrá a Kaiku doufala, že voda neprosákla až k prachu. V opačném případě by měla z pušky jen drahý kyj. Dlaní si odhodila vlasy z očí a vzápětí zaklela, neboť jí ofina spadla zpět. Srdce jí bušilo tak silně, že cítila, jak jí každý tep rozechvívá hrudní kost.

	A vtom se šedý stín vyjasnil, závan větru rozhrnul déšť jako divadelní oponu a odhalil tajemnou skvrnu – jen na krátko, dost však na to, aby se ten výjev vpálil Kaiku do mozku. Už rozuměla.

	Kdo je to?

	Byla to její průvodkyně, svázaná liánami do balíku jako pavoučí kokon. Visela ze silné nízké větve ohromného čapapovníku. Hlavu měla svěšenou na hrudi, nevidoucí pohled upřený k zemi, šíp stále zabořený v hrdle. Ruce a nohy měla pevně spoutané a pohupovala se v občasných poryvech větru a deště.

	Kaiku znovu ucítila osten paniky. Maghkriin zde mrtvolu zanechal coby vzkaz. A nejen to, lovec přesně předpověděl, kudy jeho kořist půjde, a předběhl ji. Zděšeně zavrávorala nazad a uklouzla na blátě. V hlavě jí zavřískl varovný hlas.

	Maghkriin. Tady a teď.

	Vyřítil se na ni zleva a vzdálenost mezi nimi překonal v čase, za nějž ona sotva otočila hlavu. Svět jako by se kolem ní zpomalil, dešťové kapky zvolnily svůj pád, tlukot srdce se změnil na basové dunění. Trhla puškou vzhůru, ačkoli dobře věděla, že v žádném případě nestihne zamířit. Před očima se jí mihl kus rudé a zčernalé kůže, jedno slepé oko, vějíř rozevlátých copánků, pak záblesk zahnuté čepele, která jí mířila na hrdlo, a ona tomu nemohla ani v nejmenším zabránit.

	Náraz, do tváře se jí nahrnula krev, maghkriin ji strhl na zem, před očima jí vykvetl rudý květ bolesti ověnčený bílou koronou šoku. Nemohla dýchat, nemohla dýchat

	topí se, jako tehdy, jako ve stokách, odporný, zahnívající pařát jí tiskne hlavu pod –

	protože jí do plic nevnikal vzduch, a v ústech cítila pachuť krve, krev v očích ji oslepovala, krev všude

	– duchové, nemůže dýchat, nemůže dýchat, protože má otevřené hrdlo, proříznuté jako kuře, její hrdlo! –

	Pak pohyb, všude kolem ní. Saran a Tsata jí odtáhli závaží z hrudi, odvlekli zplihlou mršinu jejího útočníka pryč. Přerývaně, hlučně se nadechla, sladký, zázračný vzduch jí vyplnil plíce. Dotkla se hrdla a zjistila, že je lepkavé krví, avšak nezraněné. Kdosi ji nešetrně zvedl z bláta, krev, kterou jí déšť smýval z pokožky, se jí vsakovala do oděvu.

	„Jsi celá?“ zakřičel Saran polekaně. „Není ti nic?“

	Kaiku třaslavě zvedla ruku, naznačujíc, aby chvíli počkal. Pohledem zabloudila ke svalnaté zrůdě, která ležela tváří k zemi, zpola zabořená ve vlhké hlíně.

	„Podívej se na mě!“ štěkl Saran, chytil ji za sanici a hrubě jí otočil hlavou. „Jsi v pořádku?“ křikl podrážděně.

	Kaiku mu srazila ruku, náhle popuzená takovým zacházením. Stále v sobě neměla dostatek vzduchu, aby mohla mluvit. Přitiskla si dlaň na hruď, nahnula se kupředu a čekala, až jí začnou plíce normálně pracovat.

	„Nic jí není,“ prohlásil Tsata, ale zda to mínil vyčítavě, ulehčeně či věcně, nebylo vinou jeho nedokonalé saramyrštiny jisté.

	„Jsem… v pořádku,“ zasípala Kaiku a probodla Sarana pohledem. Ten na chvíli zaváhal, pak se od ní odtáhl, zjevně překvapený svým chováním.

	Tsata se shýbl a hodil si maghkriina na záda. Tento měl lidštější rysy než ten první. Jeho oděv na něm visel v ožehnutých cárech a odhaloval brunátnou tuhou pokožku, pod níž se rýsovaly pružné svaly. Pouze jeho tvář byla obludná, tedy alespoň to, co z ní zbývalo. Jedna strana byla spálená na uhel, druhou pak proměnila v krvavou kaši kulka z pušky. V té černorudé změti bylo vidět žluté zuby a plochý nos. Jeho vlasy pak nebyly skutečnými vlasy, nýbrž tenkými masitými chapadly, které mu zplihle lnuly k lebce.

	Kaiku odvrátila pohled.

	„Je to ten, kterého jsi spálila,“ oznámil Tsata. „Není divu, že byl pomalý.“

	„To tys ho střelil?“ zeptala se Kaiku otupěle. Vážně Tsata řekl, že byl maghkriin pomalý? Prudký déšť jí mezitím smyl krev z tváře, zpod zmáčených vlasů jí však stále stékaly pramínky narůžovělé vody. Záda, paže a nohy měla umazané od bláta. Nevšímala si toho.

	Tsata trhl bradou vzhůru. Kaiku chvíli trvalo, než si vzpomněla, že to je přikývnutí.

	„Nechali jste mě tady,“ řeka náhle a podívala se z jednoho na druhého. „Oba jste mě tady nechali, a přitom jste věděli, že ta věc tu někde číhá!“

	„Byla jsi přece s Tsatou!“ ohradil se Saran a nasupeně se zahleděl na Tkiurathie. Ten mu oplatil studeným zeleným pohledem, v jeho potetované tváři stíněné kapuci se nehnul ani sval.

	„Bylo to logické,“ řekl nakonec. „Maghkriin by se pustil za tebou, Sarane, protože jsi byl sám. Věděl jsem, že když budeme všichni sami, vybere si jako první kořist nejnebezpečnějšího člena skupiny, nebo toho nejbezbrannějšího. A tím byla v obou případech ona.“

	„Tys mě použil jako návnadu?“ rozezlila se Kaiku.

	„Skrýval se a pozoroval tě. Nečekal, že jednoho z nás dobrovolně vystavíme nebezpečí.“

	„Mohl jsi minout!“ zakřičela Kaiku. „Ta zrůda mě mohla zabít!“

	„Ale nezabila,“ opáčil Tsata. Zdálo se, že nechápe, proč se Kaiku tak vzteká.

	Kaiku se na něj jen nevěřícně zadívala a pak stočila pohled na Sarana, který jen zvedl ruce, jako by říkal, že o ničem nevěděl a že se vzdává veškeré odpovědnosti.

	„To má být nějaká okhambská logika?“ štěkla, ve tváři rudá jak rak. Nemohla uvěřit, že někdo dal jen tak lehkovážně v sázku její život. „Nějaká duchy prokletá otázka paše? Obětovat jedince pro dobro skupiny?“

	Tsata se tvářil překvapeně. „Přesně tak,“ přisvědčil. „Naše způsoby chápeš rychle.“

	„Bohové ať zatratí vaše způsoby,“ prskla a přetáhla si kapuci přes hlavu. „Do Kisanthu to už nemůže být daleko. Měli bychom jít.“

	Zbytek cesty urazili mlčky. Třebaže Saran a Tsata nepolevili v ostražitosti ani na chvíli, pro Kaiku nebezpečí pominulo. Svůj hněv živila celou cestu až do Kisanthu. Z džungle se vynořili přímo před Zanjininou modlitební branou. Při pohledu na vyřezávané sloupy zalila Kaiku vlna úlevy a vyčerpání. Pomalu k ní přistoupila a vzdala bohyni dík za bezpečný návrat, jak jí přikazoval rituál. Když skončila, spatřila, že Saran učinil totéž.

	„Myslela jsem, že vy, Qurálci, naše pohanská božstva neuznáváte,“ poznamenala.

	„Budeme nyní potřebovat všechna božstva, na která si jen vzpomeneme,“ odtušil chmurně a Kaiku napadlo, zda to myslí vážně, nebo si z ní dělá legraci. Prošla branou a vykročila k palisádě Kisanthu a on ji následoval.

	

		Pět



	Axekami, srdce říše, se tetelilo v žáru pozdního léta.

	Velké město sedělo obkročmo na soutoku dvou řek, které se spojovaly v třetí, na pomyslné křižovatce, jíž procházela většina obchodu severozápadního Saramyru. Džabaza a Kerryn vstupovaly do opevněného města ze severu a východu, po dlouhé a klikaté cestě napříč ohromnými žlutozelenými pláněmi, a úhledně jej rozdělovaly na charakterově zcela odlišné čtvrti. Setkávaly se v centru, v Kotli, a divoce vířily kolem kamenného pilíře spojujícího tři ladné mostní oblouky, které se klenuly nad zpěněnými vodami ve stejné vzdálenosti od sebe. Uprostřed stála ohromná socha Isisji, císařovny bohů, bohyně míru, krásy a moudrosti. Saramyrská tradice velela zobrazovat božstva spíše nepřímo, jako votivní předměty či zvířecí aspekty, neboť se věřilo, že snaha o přesné zachycení božské podoby by zaváněla domýšlivostí. Zde se však na tradici nebral ohled a Isisja byla vyvedena v tmavě modrém kameni coby patnáct metrů vysoká žena, oděná v plné nádheře, s úžasně složitým účesem zdobeným rafinovanými ornamenty. Dívala se k severovýchodu, k Císařské pevnosti, ve tváři poklidný výraz, ruce pokrčené a schované v objemných rukávech. Pod jejíma nohama, v Kotli, se mísily a pěnily řeky Džabaza a Kerryn a stávaly se Zanem, mocným proudem, který se jako velká jiskřivá stuha valil z města k jihozápadu.

	Jakožto politické a ekonomické centrum Saramyru bylo Axekami úlem neutuchající aktivity. Břehy řek, lemované doky a skladišti, se hemžily nomády, obchodníky, námořníky a dělníky. U jižního břehu Kerryn, na poloostrově Říční čtvrti, se rozpínala pestrobarevná změť kuřáckých doupat, nevěstinců, obchodů a barů plných výstředně oděných hýřilů. Na severu, kde se země zvedala k Císařské pevnosti, sousedily křiklavě zdobené chrámy s majestátními dómy knihoven. Na veřejných náměstích se tísnily davy lidí, řečníci a demagogové zasypávali svými názory kolemjdoucí, na přecpaných ulicích Obchodní čtvrti se mezi vrzajícími dvoukolovými kárami a pomalými mohutnými manxthwami opatrně proplétali koně a pod zářivými markýzami nabízeli trhovci zboží ze všech koutů Blízkého světa. Z potu a prachu ulic mohl člověk uniknout do některého z mnoha veřejných parků, dát si lahodnou parní koupel nebo navštívit jednu z deseti zahradních galerií, z nichž některé byly založeny již v dobách Toruse tu Vinaxise, druhého dynastického císaře Saramyru.

	Severně od Obchodní čtvrti obepínala úpatí kopce korunovaného Císařskou pevností Císařská čtvrť. Bylo to takřka město ve městě, obývané vysokými rody, nezávislými boháči a mecenáši umění, prosté hluku a chaosu zbytku města. Široké, přepečlivě udržované třídy zde lemovaly cizokrajné stromy a mezi náměstími s mozaikovým dlážděním a stinnými arkádami se rozkládaly ohrazené pozemky s prostornými vilami. Nekompromisně kultivované vodní zahrady a zelené besídky nabízely nespočet tajných míst ke dvorním intrikám.

	A pak zde byla samotná Pevnost. Vypínala se na vrcholku příkrého kopce a její zlaté a bronzové zdi vrhaly na město dole blyštivá kopí odražených slunečních paprsků. Tvarem připomínala pyramidu s useknutou špičkou, přičemž uprostřed plochého vrcholu se k nebi vypínala velkolepá kupole Oktova chrámu, jako připomínka toho, že žádný člověk, dokonce ani císař, nestojí výše než bohové. Čtyři svažité zdi Pevnosti byly doslova posety klenutými okny, balkony a skulpturami, mistrovské dílo sochařství a architektury, jemuž nebylo v Axekami rovno. Duchové a démoni se honili kolem pilířů a vbíhali a vybíhali z mýtických výjevů zabydlených božstvy saramyrského panteonu. U každého vrcholu pyramidy stála vysoká štíhlá věž. Celou mohutnou baštu obklopovala masivní zeď, o nic méně krásná na pohled, která se však ježila cimbuřími a střílnami. Jediný vstup představovala ohromná brána pod vysokým zlatým obloukem, který zdobily starobylé nápisy a požehnání.

	Uvnitř Pevnosti se dynastický císař Saramyru, Mos tu Batik, nasupeně mračil na vlastní odraz ve stříbrném zrcadle z tepaného stříbra. Byl to podsaditý muž, o několik centimetrů menší, než by napovídala jeho šířka, čemuž vděčil za rozložitou hruď a důvěryhodné vzezření. Spodní čelist ukrytou pod ježatým, stříbrem prokvetlým vousem, zatínal ve stěží potlačovaném rozčilení. Krátkými, hněvivými pohyby si upravil své obřadní roucho, uhladil manžety a utáhl opasek. Do komnaty za ním pronikaly skrz klenutá okna kosé paprsky odpoledního slunce, dva sevřené kužely světla, v nichž tančila zářivá prachová smítka. Tento úkaz působil obvykle příjemně, ale dnes jeho kontrastní účinek v Batikových očích ztemňoval zbytek komnaty a prohluboval horké stíny.

	„Měl byste se uklidnit,“ zaskřípal hlas ze zadní části místnosti. „Je vidět, jak jste nervózní.“

	„U všech duchů, to se ví, Kakre, že jsem nervózní!“ štěkl Mos a přesunul pohled od zrcadla ke shrbené postavě, která se pomalu přešourala z potemnělého rohu pokoje do světla. Muž měl na sobě roucho z hadrů, kůže a dalších, hůře identifikovatelných materiálů, sešitých k sobě v chaotické parodii vkusu a logiky, se švy, které se náhodně klikatily podél záhybů jako jizvy. Paprsky slunce ostře přetínaly v půli vyzáblou čelist pohřbenou pod roztřepenou kapuci, která se však při řeči nepohybovala. Kakre, císařův Lord tkadlec.

	„Nebylo by vhodné, abyste se setkal se svým švagrem v takovém rozpoložení,“ pokračoval Kakre. „Mohl byste jej urazit.“

	Mos ze sebe vyrazil trpký štěkavý smích. „Rekiho? Je mi jedno, co si ten mrňavý knihomol myslí.“ Otočil se od zrcadla a podíval se na Lorda tkalce. „Předpokládám, že znáš obsah zpráv, které jsem obdržel.“

	Kakre zvedl hlavu a jas Nukiho oka dopadl na tvář pod kápí. Kakreho Pravá maska měla podobu šklebící se mumifikované mrtvoly, vyzáblého obličeje s vpadlými tvářemi a vyschlou bledou pokožkou. Jeho předchůdce přišel Mosovi dosti ohavný, ale Kakre v něm vzbuzoval ještě větší odpor. Nikdy se na něj nedokázal podívat bez návalu nevolnosti.

	„Ano, znám,“ odpověděl Kakre suchým, sípavým hlasem.

	„To jsem si myslel,“ šlehl Mos. „Jen nemnoho se toho odehraje mezi zdmi Pevnosti, aniž by ses o tom dozvěděl, Kakre. A víš i to, co se tě netýká.“

	„Mne se týká všechno,“ opáčil Kakre.

	„Vážně? Tak co kdybys pro mne zjistil, proč má úroda rok od roku klesá? Proč nepodnikáš nic proti chorobě, která zamořuje půdu mé říše, která mění novorozeňata v Anomály, která deformuje stromy a kvůli níž se mí poddaní bojí do hor, neboť tam přebývají bohové vědí jaké příšernosti?“ Mos rázně přešel ke stolu, na němž stála karafa s vínem, a nalil si plný pohár. „Letní týden je za dveřmi! A pokud se nám nezjeví samotná Enju a nepomůže nám, bude tento rok ještě horší než ten předešlý. Jsme na pokraji hladomoru, Kakre! Již příliš dlouho snášejí některé vzdálené provincie režim potravinových přídělů! Já letošní úrodu potřebuji, jinak se tomu zatracenému obchodnímu sdružení v Okhambě neubráním!“

	„Vaši lidé hladoví vaší vinou, Mosi,“ odvětil Kakre jedovatě. „Nevyčítejte Tkalcům své vlastní přehmaty. Obchodní válku jste rozpoutal, když jste zvýšil vývozní daně.“

	„A co jsem měl dělat?“ zvolal Mos. „Nečinně přihlížet tomu, jak se hroutí naše ekonomika?“

	„Vaše vysvětlení mne nezajímají,“ zakrákal Kakre. „Faktem zůstává, že vina padá na vaši hlavu.“

	Mos dopil pohár a probodl Lorda tkalce vražedným pohledem. „Trůn jsme získali společně,“ zavrčel. „Stálo mne to jediného syna, ale získali jsme jej. Já svému slovu dostál. Začlenil jsem vás do mocenských struktur říše. Dal jsem vám pozemky, dal jsem vám práva. To byla má část dohody. Kde je vaše?“

	„My jsme vás udrželi na trůnu!“ zasyčel zlověstně Kakre. „Bez nás byste byl dávno sesazen pro neschopnost. Zapomněl jste, před kolika povstáními jsem vás varoval, kolik spiknutí a pokusů o atentát jsem odhalil? Pět let klesající úrody, hroutících se trhů, politických zmatků – to již vysoké rody odmítají déle trpět.“ Kakreho hlas odumřel do tichého mumlání. „Už vás tady nechtějí. Ani vás, ani mne.“

	„To všechna ta zatracená neúroda, bez ní by k tomu všemu vůbec nedošlo!“ zaryčel Mos, ve tváři rudý vzteky. „Duchy prokletá choroba! Kde je její zdroj? Co je její příčinou? Jak to, že to nevíš?“

	„Tkalci nejsou všemocní, můj císaři,“ zachrčel Kakre tiše. „Kdybychom byli, nepotřebovali bychom vás.“

	***

	„Tady ho máme!“ zasmála se císařovna Laranja, odtrhla se od svých nervózních služebných a pospíšila ke dveřím malé komnaty, jimiž právě vešel dovnitř Mos. Vrhla se císaři do náruče a laškovně jej políbila, pak se odtáhla a odhrnula si vlasy z čela. Pozorně si ho změřila.

	„Ty se hněváš,“ poznamenala. „Stalo se něco?“ Náhle se usmála. „Tedy něco, co nemohu napravit?“

	Mos cítil, jak z něj zlost v náručí jeho milované pomalu vyprchává; naklonil se a znovu ji políbil, tentokrát procítěně. „Není nic, co bys tímhle úsměvem nemohla napravit,“ zamumlal.

	„Ty lichotníku!“ zvolala a koketně se mu vymanila z náručí. „Jdeš pozdě. A ty tvé nemotorné tlapy mi pomačkaly šaty. Teď aby mi to služky znovu upravovaly. Až přijmeš mého bratra, musí být všechno v dokonalém pořádku.“

	„Omlouvám se, má císařovno,“ uklonil se v gestu předstírané upřímnosti. „Netušil jsem, že dnešek je pro tebe tak důležitý.“

	Na oko nevěřícně zalapala po dechu. „Muži jsou tak nevšímaví.“

	„No pokud mne hodláš takto urážet, nebudu ti tady překážet a vrátím se do svých komnat,“ odvětil škádlivě Mos.

	„Zůstaneš tady a přichystáš se se mnou!“ přikázala mu. „Tedy pokud chceš mít svou císařovnu i zítra.“

	Mos se blahosklonně podřídil, usedl vedle své ženy a dovolil svým vlastním služebným, aby se postaraly o jeho zevnějšek. Ty se jej jaly kropit vonnými oleji a věšet na něj veškerou výbavu, kterou tradice císaři předepisovala. Mos to vše přetrpěl s lehčím srdcem než kdy předtím.

	Pompa a obřadnost spojená s titulem dynastického císaře byla těžkou zkouškou jeho trpělivosti. Mos byl přímý, strohý muž a zabývat se dvorní etiketou či starodávnými tradicemi považoval za ztrátu času. Proces přivítání důležitého hosta, který hodlal zůstat na dvoře delší dobu, byl složitý a sestával z několika úrovní zdvořilostí a formalit, v závislosti na poměru hosta k císařské rodině. Kdyby byly přípravy nedostatečné, mohl by se host urazit; kdyby byly naopak přemrštěné, mohlo by jej to uvést do rozpaků. Mos tyto záležitosti moudře přenechával svým poradcům a v poslední době své nové ženě.

	Komnata se hemžila komořími oděnými v nejlepších šatech, císařskými gardisty v bílém a modrém brnění, sluhy s praporci a elegantními dvorními dámami, které ladily své hudební nástroje. Služebné pobíhaly sem a tam a Mosův kulturní poradce rozesílal poslíčky na všechny strany s úkolem přinést tu či onu zapomenutou nezbytnost či na poslední chvíli provést drobné změny v plánu. Samotná audience byla jen špičkou ledovce celé operace. Po ní mělo přijít na řadu divadlo, poezie, hudba a mnohé další druhy zábavy, které však muži Mosova jadrného vkusu připadaly nekonečně nudné. Pouze hostina, která předznamenávala konec obřadu, v něm vzbuzovala alespoň nějaký zájem. Svou nechuť k celé události byl však ochoten spolknout, neboť hostem byl Laranjin bratr, jemuž byla císařovna velmi blízká, a byla-li ona šťastná, byl šťastný i on. V duchu se obrnil a zařekl se, že se dnes přemůže.

	Zatímco služky dokončovaly jeho oděv, pokradmu pokukoval po Laranji, která předstírala, že si toho není vědoma. Jak zvláštní jsou úradky bohů, napadlo jej, že mu přivedly do života stvoření tak nádherné jako ona, navíc v jeho věku, kdy mu táhlo na pětapadesátou sklizeň. Jistě mu tak dali najevo, že souhlasí s jeho korunovací dynastickým císařem. Anebo, pomyslel si s nádechem své předchozí chmurné nálady, šlo jen o kompenzaci za to, že mu vzali jeho syna Duruna.

	Začalo to jako běžná politická záležitost. Jelikož Batikové patřili k vysokým rodům a jeho jediný dědic byl po smrti, potřeboval Mos potomka. Jeho první žena Ononi již překročila věkovou hranici, kdy mohla být matkou, a tak Mos anuloval jejich svazek a jal se hledat mladší manželku. Jeho rozhodnutí nevyvolalo zášť ani jedné straně, neboť je nikdy nepojilo žádné skutečné pouto. Byl to sňatek z rozumu, jako ostatně většina sňatků mezi vysokými rody Saramyru. Ononi zůstala na severu coby správkyně pozemků rodu Batiků, zatímco Mos se odstěhoval do hlavního města a začal se zajímat o potenciální nevěsty.

	Tu pravou našel v Laranji tu Tanatsui, dceři baraka Gorena z Jospy, pouštního města v Dálném Takamu. Navázat spojenectví s východní částí říše byl rozumný krok, obzvlášť v době, kdy hory, které dělily východ a západ, představovaly pro poutníky čím dál větší nebezpečí a Tkalci se pomalu stávali jediným způsobem komunikace mezi oběma polovinami Saramyru. Laranja byla kromobyčejně žádoucí a krásná, černé vlasy, tmavá pleť, nádherná postava a ohnivá povaha. Mosovi se okamžitě zalíbila víc než všechny ty útlé, ostýchavé a poslušné ženy, které se mu až dosud nabízely. A pak učinila cosi nevídaně troufalého, když jej pozvala k sobě, přiměla jej cestovat až do Jospy, aby posoudil její vhodnost pro manželství. A dokonce i když tak Mos učinil, chovala se, jako by si ona vybrala jeho, k náramné nelibosti jejího otce.

	A tím si možná získala jeho srdce. Rozhodně si získala jeho pozornost. Přivezl si ji do Axekami a uspořádal velkolepou a okázalou svatbu. To bylo před třemi lety a někdy během té doby se zamiloval on do ní a ona do něj. Bylo to neobvyklé, nikoli však neslýchané. To, že byla o dvacet sklizní mladší než on, nehrálo roli. Oba byli tvrdohlaví, vášniví a zvyklí prosazovat si svou. Oba v tom druhém našli sobě rovného. Třebaže jejich divoké hádky byly mezi služebnictvem legendární, jejich láska byla zjevná a nezměrná. Navzdory smůle, která jej na trůnu pronásledovala, se Mos považoval za požehnaného, že ji má.

	Blankyt jejich manželství kazil pouze jediný mrak, jenž byl zároveň jádrem většiny jejich rozepří. Třebaže oboustranná tělesná přitažlivost končila častými a vášnivými postelovými hrátkami, nevzešel z jejich spojení potomek. Nic si Laranja nepřála víc, než mu povít syna, nemohla však otěhotnět a časem se do jejich hovorů začala vkrádat zahořklost a frustrace. Mos, na rozdíl od svého syna Duruna – který si prošel týmž utrpením se svou vlastní ženou, zavražděnou dynastickou císařovnou Anais tu Erinimou – věděl, že je plodný. Také však věděl, že potřebuje dědice a že Laranja rozhodně neustoupí pokorně stranou jako Ononi, aby se mohl znovu oženit. I kdyby si to přál.

	A pak se stal zázrak. Před dvěma týdny mu oznámila tu novinu. Byla těhotná. Ale on to již věděl, poznal to z jejího chování, z nového ruměnce na lících, z tajných úsměvů, které si nechávala pro sebe, když si myslela, že se nedívá. Její svět se převrátil vzhůru nohama, stočil se dovnitř, k její děloze, a Mose tím zároveň mátla a fascinovala. I nyní, třebaže na ní její stav nebyl ještě ani zdaleka vidět, Mos s úžasem pozoroval, jak si bezděčně položila dlaň na břicho a zahleděla se nepřítomně do dáli, zatímco kolem ní pobíhaly služebné a bezstarostně švitořily. Jeho dítě. Při tom pomyšlení se náhle a divoce zazubil.

	Zvenčí Pevnosti zabučel roh. Mos se napřímil a služky se rozutekly. Císař a císařovna zůstali stát na nízkém stupínku se třemi schůdky, obráceni čelem k uličce vzorně upravených komořích a gardistů. Síň ševelila šoupavými kroky přítomných, kteří se přesunovali na svá místa. Rudé a stříbrné praporce rodu Batiků se tiše vlnily v závanech horkého vzduchu, který sem vnikal klenutými okny nad zlatem vykládanými dvoukřídlými dveřmi. Reki konečně dorazil.

	Laranja vzala Mose krátce za ruku a usmála se na něj, a pak jej opět pustila a zaujala předpisový postoj. Dynastického císaře to u srdce hřálo stále víc, až měl pocit, že má v hrudi pec. Pomyslel na namáhavý den, který měl před sebou, a pak na život rostoucí v břiše jeho ženy.

	Bude znovu otec, pomyslel si, zrovna když se dvojité dveře rázně otevřely a vpustily dovnitř oslnivé sluneční světlo zvenčí, na jehož pozadí se objevila silueta Laranjina bratra v čele jeho doprovodu. Pro tohle je ochoten podstoupit cokoli.

	***

	Žhavé uhlíky v jámě uprostřed Kakreho mučírny ozařovaly komnatu krvavým svitem; jen v rozích, kam stálá rudá zář nedosáhla, se rozlévaly hluboké, lepkavé stíny. Stěny byly na příkaz Lorda tkalce obnaženy na holý kámen a z podlahy odsekán černý, matně reflexní lach, takže zůstaly jen hrubé neforemné cihly. Nad hlavou protínalo osmiúhlou místnost mřížoví dřevěných trámů, které se po několika metrech ztrácelo v tmách. Z neviděného stropu visely až k podlaze řetězy a háky, které se v závanech stoupajícího teplého vzduchu vlnily, třely se o sebe a tiše cinkaly.

	Mezi trámci se zvolna kolébaly podivné, nejasné tvary, obrysy zpola viděných věcí, otáčely se a pohupovaly, tiše a pomalu. Některé visely dostatečně blízko ohně a zasmušilý ruměnec zdola osvěcoval detaily. Na proutěných kostrách byly s děsivým umem nataženy kůže, lidské i zvířecí. Některé byly milosrdně neurčité, jednoduché geometrické útvary, z nichž se již jen stěží dala zjistit totožnost původních majitelů. A pak zde byla bizarní, téměř umělecká díla, například velký pták ušitý z ženské kůže. Na hlavě a zobáku byly stále otřesně patrné zdeformované, prázdné rysy, duté prsy napnuté mezi roztaženými křídly, dlouhé černé vlasy lnoucí ke skalpu. Cosi, co kdysi bylo člověkem, zaujímalo dravčí pózu, s roztaženými netopýřími křídly z lidské kůže a tváří sešitou z hadích šupin. Poblíž se otáčely závěsné konstrukce zhotovené z menších zvířat, jimž byla dovedně stažena kůže z levé strany přední půle a pravé strany zadní, takže představovaly pestrobarevnou směsici huňaté srsti a lesklého příčně pruhovaného svalstva.

	Ještě blíže byly na stěnách jako trofeje připevněny rozpracované výtvory či kousky, jež si Kakre zvlášť oblíbil. Z proutěných lebek slepě hleděly černé jámy, jež byly kdysi očními důlky. Bez ohledu na to, jak velkou změnou původní podoba těchto bytostí prošla, nebylo možné zapomenout, komu byly ony vyschlé, napjaté slupky uloupeny, a každá vzpomínka onu hrůznou podívanou ještě umocňovala. Poblíž jámy na oheň stál železný skřipec, zhotovený s téměř ďábelskou vynalézavostí, jenž bylo možno přizpůsobit všem tělesným typům a rozměrům. Kameny pod ním měly rezavě hnědou barvu.

	Kakre seděl se zkříženýma nohama vedle jámy, schoulená figura v otrhaných hadrech a s tváří mrtvoly, a Tkal.

	Byl rejnokem. Plochý křídlový tvar, nepatrná tečka v propastné černi. Visel v temnotách, lehce vlnil ploutvemi, aby se udržel na místě, zatímco zkoumal okolní proudy a hledal, kudy dál. Nad ním a pod ním i po stranách byly spirály a víry, slapová pole a kanály, které neviděl, pouze cítil, divoký, smrtící klokot, který by jej dokázal roztrhat na kusy. Vnímal ohromné a vzdálené leviatany, jež klouzali po okrajích jeho smyslů, tajuplné obyvatele Přediva.

	Zde, ve světě neproniknutelné černi, byl slepý, ale voda se hnala kolem něj a skrz něj, hladila jej po studené kůži, hrnula se mu do úst, do žaber a do žaludku a pronikala mu do krve. V duchu viděl, jak se proudy kroutí, vlní a stáčejí tak, jak by to vzduch či skutečná voda nikdy nedokázaly, a on sledoval každý z nich až tam, kde se protínal s jiným, křižovatky v chaotické prázdnotě.

	V okamžení zmapoval trasu ohromující matematické složitosti, trojrozměrný tunel proudů, které plynuly jeho směrem a které jej dovedou na kýžené místo v nejkratším možném čase a s vynaložením nejmenšího možného úsilí. Fyzická vzdálenost samozřejmě nehrála v Předivu žádnou roli, taková však již byla přirozenost lidí, že si představovali řád i tam, kde žádný nebyl, a takový byl Kakreho způsob, jak porozumět procesům, jež byly nepochopitelné.

	Syrová matérie Přediva byla příliš zdrcující, příliš lákavá a svůdná, než aby ji lidská mysl dokázala pojmout. Každý rok si vyžádala několik tkalcovských učedníků, kteří podlehli děsivé extázi pobytu u zářivého pramene stvoření, utonuli v jeho nepředstavitelné, nesmírné nádheře. Byla to droga silnější jakékoli organické látky a jen ti nejodolnější přestáli nirvánu počátečních okamžiků a nedopustili, aby je omamný svět Přediva strhl sebou a proměnil v bezduché přízraky, které blaženě proplouvaly podhoubím vesmíru, zatímco jejich opuštěná těla přežívala ve vegetativním stavu. Již od prvních lekcí učili mistři Tkalci své žáky, že si mají Předivo vizualizovat jako něco, co mohou pochopit a využívat. Někteří si jej představovali jako nekonečný propletenec pavučin, jiní jako pulzující masu větvících se průdušinek, další jako budovu, stavbu nemožných rozměrů a dimenzí, v níž libovolné dveře mohly vést do libovolné místnosti, a další zase jako snový příběh, kde samotné Tkaní symbolizoval proces postupu od počátku ke konci.

	Kakremu nejvíce vyhovovala představa oceánu. Byla ladnější, dynamičtější a neustále mu připomínala, jak nebezpečné Předivo je. I nyní, po tolika letech, si v koutku mysli musel odříkávat hypnotické mantry, aby se ubránil zdrcujícímu pocitu posvátného úžasu nad zářivým světem. Dobře věděl, že kdyby jen na chvíli polevil v sebeovládání, kdyby nakratičko podlehl svůdnému lákání, propadl by Předivu navždy.

	V duchu si zmapoval svou trasu, sklopil křídla a vrhl se do proudu pod sebou. Ten jej uchvátil a smýkl jím kupředu zrychlením větším než myšlenka, okamžitějším než instinkt. Ponořil se do křižujícího proudu, hladce obkroužil Maelstrom soupeřících sil, a byl vyvržen ven ještě rychleji. Měnil směr zas a znovu, na dalších a dalších křižovatkách, desítkách a desítkách, které šly tak rychle za sebou, že tvořily téměř nepřetržitý sled. Míhal se kanály jako nervový impuls synapsemi lidského mozku, vnímal každý tok a proud, klouzal proti nim a s nimi s obdivuhodnou elegancí, rychleji a rychleji, dokud…

	… se svět nerozevřel jako květ. Kakremu se vrátil se zrak a jeho hrubé lidské smysly nahradily ty nekonečně jemnější existující jen v Předivu. Místnost; místnost s nápadně nerovnými stěnami, výsměch logice a symetrii, jako by je vyměřovala ruka slabomyslného. Z podlahy vyrůstaly jako stalagmity tenké jehly opracovaného kamene, les podivných obelisků popsaných nesmyslným jazykem. V nástěnných držácích vězely lampy, některé nové a vydávající zasmušilou záři, jiné studené a pokryté pavučinami. Komnata byla temná, ponurá a prodchnutá starobylým vědomím, které krvácelo ze stěn. Kakre cítil šouravé kročeje stvůr bloumajících důlními štolami hluboko pod povrchem. Vnímal podivné delirium svých soukmenovců. Zde v Adderachu, horském klášteře, pevnosti a kolébce Tkalců, zaznívala velkolepá harmonie záměru, jenž sjednocoval všechny nositele Pravých masek, silněji než kde jinde.

	Kakre visel ve vzduchu jako duch, shrbená a rozmazaná silueta. Pouze jeho Maska byla vidět ostře a jasně; kápě a hábit se směrem od ní postupně ztrácely. Kolem stáli tři další Tkalci, náhodná trojice, kterou Kakre nikdy předtím nepotkal. Všichni na sobě měli svůj těžký, z hadrů sešitý kabátec, z nichž každý byl jedinečný vlastním odmítavým postojem k estetice. Odpověděli na jeho výzvu a čekali jej. Budou poslouchat a radit se s ním a s hlasem entity, jež byla jednotící silou Tkalců, vůdčím vědomím, které ani sami Tkalci ve své nepříčetnosti nedokázali identifikovat. Tito tři pak dále předají prostřednictvím Přediva závěry, k nimž dojdou.

	Byl čas uvést věci do pohybu.

	„Lorde tkalče Kakre,“ začal jeden z nich, který měl na sobě Masku z kůže a kosti. „Musíme vědět, v jaké situaci je císař a jaké podniká kroky.“

	„Pak dobře poslouchejte,“ odvětil Kakre. Vinou nádory rozleptaného hrdla byl jeho hlas drsný a chraptivý.

	„Úroda se znovu kazí,“ řekl druhý z trojice, jehož tvář byla vytepána ze železa do podoby vrčícího démona. „Udeří hladomor. Jak si stojíme?“

	„Císař Mos ztrácí trpělivost,“ odpověděl Kakre. „Rozčiluje ho naše neschopnost zastavit chorobu, která deformuje jeho zemi. Stále netuší, že to my jsme její příčinou. Doufal jsem, že úroda vydrží déle, zdá se však, že změna se odehrává rychleji, než jsme čekali.“

	„To je vážné,“ podotkl první Tkadlec.

	„Už to nemůžeme déle skrývat,“ prohlásil Kakre. „Škoda je příliš velká, než aby ji bylo možné ignorovat, příliš zjevná, než abychom ji dokázali zatajit. Již několik lidí vystopovalo chorobu k jejímu zdroji a každým rokem přibývají další. Všechny je umlčet nemůžeme. Vynořují se otázky a ozývají se i ti, na něž se neodvažujeme působit přímo.“ Kakre se ve vzduchu zachvěl, rozostřil se a znovu zaostřil.

	„Kdyby se mezi lidmi rozkřiklo, že za hladomor můžeme my, posloužilo by jim to jako záminka, na niž čeká celý Saramyr, aby nás zničil,“ řekl Tkadlec se železnou Maskou.

	„A mohli by? Mohli by nás zničit?“ chtěl vědět první.

	„Nepravděpodobné,“ zavrtěl hlavou Kakre. „Před pěti lety snad.“

	„Jsi příliš sebejistý, Kakre,“ zašeptal třetí Tkadlec, který měl na sobě dřevěnou Masku s výrazem nevýslovného stesku. „Co princezna císařovna? Co ta bytost, před níž nás varoval Vyrrch, ta žena, která dovede manipulovat Předivem? Nevypátral jsi ani jednu, za pět dlouhých let.“

	„Nemáme důvod věřit, že princezna je stále naživu,“ odpověděl Kakre pomalu. Jeho slova pronikla Předivem a zaduněla v komnatě zvučnou ozvěnou. „Možná zahynula v Císařské pevnosti a uhořela. Nebo zemřela poté, co utekla. Dobře si uvědomuji, jak je nebezpečná, avšak nyní, když jsme se zbavili její matky, představuje znatelně menší riziko, a navíc již nehrozí, že zdědí trůn.“

	„Stále je praporem, pod nímž se šikují nespokojenci,“ nedal se první a nejvýřečnější Tkadlec. „Jakmile udeří hladomor, dají možná lidé přednost Anomálovi před Mosem.“

	„To nesmíme připustit,“ řekl Kakre nevzrušeně. „Princezna císařovna a žena, která přemohla Lorda tkalce Vyrrcha, jsou hrozbami, které nelze vyhodnotit a s nimiž v tuto chvíli nic nesvedeme. Obě se úspěšně vyhýbaly všem našim pokusům o jejich dopadení. Odložme tyto problémy nyní stranou. Musíme rozhodnout, co učinit tady a teď.“

	„Co tedy navrhuješ?“ zamumlal třetí Tkadlec.

	Kakreho obraz se otočil na toho, který promluvil. „Už nemůžeme déle čekat. Musíme začít s naším plánem co nejdříve. Z Mosovy neoblíbenosti znovu vzklíčí občanská válka a my bychom nemohli stát na jeho straně, aniž bychom se prozradili. To se nesmí stát. Splnil svůj účel, už jej nepotřebujeme.“

	Zúčastnění zahučeli souhlasem.

	„Mosův čas na trůně se krátí,“ pokračoval Kakre. „Rod Kerestynů obnovuje své síly a zakládá tajná spojenectví s dalšími vysokými rody. Mezi lidmi vládne neklid, nespokojenost a pověrčivost. Někteří jsou přesvědčeni, že Tkalcům nikdy neměla být udělena současná práva a že proto bohové prokleli zemi. Je to hnutí, které si získává spoustu příznivců na venkově, mimo velká města.“ Všechny je přeletěl pohledem. „Musíme se postarat o vlastní přežití.“

	„Máš tedy plán?“ pobídl jej Tkadlec v kožené a kostěné Masce.

	„Ale samozřejmě,“ usmál se Kakre.

	

		Šest



	Křik.

	Lan netušil, že něco tak děsivého může vyjít z lidského hrdla, nedokázal si představit, že tak syrový, zvířecí vřískot by mohla vydávat inteligentní bytost. A v životě se mu nesnilo, že jej kdy uslyší od své matky.

	Panoval nádherný den, modré nebe, které na obzoru přecházelo do tyrkysova, tečkovaly jen občasné řetízky drobných nadýchaných mráčků. Peláška se nechala unášet lenivým proudem Kerryn na západ, od Tamilských hor k Axekami, zatímco její dvě ohromná kolesa zahálela. Oproti plánu měli dost času, nacházeli se asi půl dne plavby východně od klínu, kde se řeka štěpila, přičemž její jižní rameno se stávalo Rahnem směřujícím do divočiny Xaranského zlomu. Už to začínalo vypadat, že se nic špatného nemůže stát.

	Cestou panovala na lodi nervozita. Lan chtěl požádat svého otce, aby toho Tkalce nebral, věděl však, že by to bylo marné. Neměli na vybranou.

	A nyní jeho matka křičela.

	***

	Zakotvili v malém městečku jménem Džidži na úpatí hor, aby naložili kovy a rudy a přebytečné zásoby z dolů směřující do Axekami. K jejich smůle byla jejich bárka jedinou lodí s kapacitou vyhovující potřebám Tkalce.

	Tkalci provozovali vlastní flotilu bárek, které brázdily řeky západní Axekami a na něž ostatní pohlíželi s nedůvěrou. Jejich šéfbárkaři byli zvláštní, zamlklí, se studenýma očima. Po vodních cestách kolovaly povídačky o oněch zaprodancích, kteří uzavřeli s Tkalci dohodu výměnou za bohatství a moc. Odkud přesně však ono bohatství a moc pocházely, to všem vrtalo hlavou – bárky nijak zvlášť nevynášely, obchodu se věnovaly jen tolik, aby pokryly provozní náklady. Zbytek času jen tiše proplouvaly kolem přístavů na cestě za vlastními tajnými záležitostmi.

	Tkadlec si pro sebe zabral plavidlo i posádku a prohlásil, že musí naléhavě doručit jistou zásilku a že Tkalci žádnou vlastní bárku poblíž nemají. Lanův otec Pori přijal svůj osud stoicky. Jeho pán a majitel bárky bude jistě zuřit, ale členové posádky patřili k nevolnické třídě a jejich ruce i životy byly Tkalci plně k dispozici.

	Lanovi nečekaný pasažér naháněl hrůzu. Jako většina Saramyřanů i on v dětství navštěvoval občasná setkání, která se uskutečňovala pokaždé, když do města přijel Tkadlec na kázání, a ona fascinace nikdy nevyprchala. Tito podivní, děsiví, záhadní muži, ukrytí za svými bizarně krásnými Maskami a odění v hábitech sešitých z hadrů a kožešin, byli atrakcí k pohledání. Vyprávěli o Anomálech, ohavných, deformovaných nestvůrách, které toužily rozvrátit saramyrskou říši. Anomálové na sebe brali nejrůznější podoby. Někteří byli znetvoření navenek, zkroucení či pokřivení, chromí či zcela bez končetin. Ostatní byli méně nápadní, o to však nebezpečnější – vypadali jako normální lidé, ukrývali však v sobě zvláštní a strašlivé síly. Tkalci lidi učili, jak ono prokletí rozpoznat a jak se zachovat, když je objeví. Poprava byla ze všech doporučení tím nejmírnějším.

	Musíte vymýtit zlo, hlásali Tkalci. Nenechte se svést z cesty. Anomálové jsou zhoubou lidstva. Toto poselství opakovali již po několik generací a v povědomí celého Saramyru bylo nyní zakořeněno stejně hluboce jako tradice a povinnosti, hlavní pilíře společnosti.

	Na oněch setkáních byl však Lan jen jedním z mnoha, ukryt v bezpečí davu, a mohl kdykoli odejít. Kolovaly sice zvěsti o strašlivých choutkách Tkalců, nikdo však nevěděl, nakolik jsou pravdivé a nakolik vymyšlené. Mrazilo z nich v zádech, ale nic víc.

	Teď však museli žít s Tkalcem nejméně týden, možná déle, neboť netušili, kam jejich pasažér míří, a Tkadlec jim řekl pouze to, že poplují po proudu. Týden prožitý v obavách z nějakého šíleného rozmaru či požadavku, uvěznění na bárce uprostřed řeky, vystaveni prázdnému pohledu Masky z šedé vysušené tulení kůže, s vypíchnutýma očima a sešitými ústy.

	A jako by samotný Tkadlec nestačil, byl zde ještě jeho náklad. Bylo jim řečeno, že zásilka není v Džidži, nýbrž že budou zastavovat na cestě. Pori se zeptal kde, odpovědí mu však byl jen tvrdý políček.

	Tkadlec přikázal vyplout okamžitě. Většinu svého nákladu měli již naštěstí naloženu, převážně sudy s přebytečným střelným prachem z dolů. Plánovali je prodat ve městě, kde nepokoje tlačily cenu střelných zbraní a prachu nahoru. Říkali si, že cesta by nemusela být zbytečná; pokud by Tkadlec souhlasil, mohli by zastavit v Axekami a zboží přece jen doručit. Neměli však představu, kolik místa Tkalcův záhadný náklad zabere, ani zda kvůli němu nebudou muset hodit přes palubu část svého vlastního.

	Tkadlec si přivlastnil kajutu, která patřila Porimu a jeho ženě Fuiře. To se dalo čekat, byla to nejlepší kajuta na lodi, neboť Pori byl šéfbárkařem Pelášky. Bez reptání se s manželkou přestěhoval do kajuty pro posádku, kde s bárkaři a kormidelníkem spal i Lan, který byl sice šéfbárkařovým synem, leč na řece patřil k posádce a palubu vytíral jako všichni ostatní.

	Hned první noci přikázal Tkadlec zastavit na stejné straně řeky, jako ležel přístav, a zakotvit u břehu. Nebylo zde nic kromě hustě nahloučených stromů Junského lesa; Kerryn jako by se zde prořezávala nepoddajnou zdí podrostu a listoví. Panovala temná noc, na obloze svítil jen jeden měsíc a proud zde byl zrádný. V bledě zeleném světle Neryn upevnili plavidlo ke břehu pomocí lan a kotev a spustili můstek. Když skončili, vyměnili si pohledy, jako by si říkali, co na ně čeká teď.

	Tkadlec je nenechal čekat dlouho. Poslal je všechny do podpalubí, do prostor pro posádku, a zamkl je tam.

	Lan se zatajeným dechem naslouchal reptání bárkařů a jeho matka s otcem seděli klidně na kavalci vedle něj. Okolní nadávky a hněv pro něj byly prakticky rouháním. Nechápal, jak si ostatní dovolí kritizovat Tkalce, a rozhodně si nemyslel, že je to rozumné, ani z doslechu dotyčného. Oni však Tkalce proklínali dál, přecházejíce stísněnou kajutou sem a tam jak šelmy v kleci. Svazovala je sice povinnost a zákon poslouchat Tkalce na slovo, to však ještě neznamenalo, že se jim to musí líbit. Lan se schoulil, jako by čekal, že je stihne nějaký neidentifikovatelný trest, ale nestalo se víc, než se k němu naklonil otec a zašeptal: „Dobře si to zapamatuj, Lane. Ještě před pěti lety by se tihle muži neodvážili ani hlesnout. Podívej, jak i obyčejný člověk překoná strach, je-li s ním špatně zacházeno.“

	Lan otce nepochopil. Až do této plavby měl v hlavě jen nadcházející Letní týden, během nějž oslaví své čtrnácté narozeniny. Tušil, že mu jeho otec sdělil jakousi hlubokou moudrost, instinkt mu napověděl, že ta poznámka znamenala víc, než se zdálo. On byl však jen prostým bárkařem.

	Když je Tkadlec propustil, již svítalo. Většina bárkařů tou dobou již spala. Ti, kdo zůstali vzhůru, zaslechli z lesa podivné výkřiky, tak znepokojivé, že honem oddrmolili krátké modlitbičky k bohům a do vzduchu nakreslili ochranná znamení. Paluba byla příliš silná, než aby bylo slyšet lomoz nakládání, usoudili však, že ať je to cokoli, bylo to přivlečeno z hloubi lesa a že k tomu bylo zapotřebí více rukou než jen těch Tkalcových. Když však zámek znovu cvakl a muži vyklopýtali na světlo, stál na palubě pouze Tkadlec a od jeho netečné Masky se odrážely zlatavé paprsky ranního slunce. Přes svá ostrá slova předchozí noci klopili bárkaři před mrazivým pohledem jejich hrozivého pasažéra zrak. Žádný z nich se neodvážil zeptat, co se v noci přihodilo, ani co je na nákladu, který se nyní ukrýval v břiše bárky, tak tajemného, že na něj nesměli ani pohlédnout.

	Tkadlec si vzal Poriho stranou a cosi mu říkal. Nato Pori oslovil posádku a sdělil jim to, co již stejně čekali – do nákladového prostoru je vstup přísně zakázán. Dveře byly zamčené a jediný klíč měl Tkadlec. Kdo se pokusí otevřít je násilím, bude popraven.

	Poté se Tkadlec odebral do své kajuty.

	Několik dalších dní uběhlo v poklidu. Tkadlec zůstával uvnitř a bárkaři jej viděli, jen když mu přinesli jídlo nebo vyprázdnili nočník. Tajně poslouchali za dveřmi nákladového prostoru a slyšeli škrábavé zvuky, podivné vrčení a rány, nikdo se však neodvážil proniknout dovnitř a zjistit, kdo nebo co je vydává. Muži reptali, dávali průchod své pověrčivosti a vrhali zpola podezřívavé, zpola ustrašené pohledy ke dveřím Tkalcovy kajuty, ale Pori na ně pokaždé křikl, aby se vrátili ke své práci. Lan tomu byl rád. Při vytírání podlahy alespoň neměl čas přemítat nad zlověstným cizincem v posteli svých rodičů a tajemným nákladem v podpalubí. Zjistil, že když nad tím nepřemýšlí, může předstírat, že nic z toho neexistuje. Byla to pozoruhodně účinná metoda.

	Nuki shlížel na Kerryn vlídně a zaléval zemi příjemným teplem pozdního léta. Vzduch se hemžil tančícími mračny mušek a komárů. Pori rázoval po palubě a dohlížel na to, aby každý dělal, co má. Fuira vařila v lodní kuchyni a občas vystrčila hlavu ze dveří, aby prohodila pár slov se svým mužem nebo aby Lana počastovala zahanbujícím polibkem na tvář. Nad hladinou se na svých ladně zahnutých křídlech vznášeli hakani a pátrali v proudu po stříbřitém záblesku rybích šupin. Čas se lenivě pohupoval v široké brázdě Pelášky a všichni již téměř začali věřit, že jde o běžnou plavbu.

	A pak se to stalo.

	Tkadlec ji chytil, když mu přinesla oběd. Pori neviděl rád, že jeho žena přichází s Tkalcem do styku, ona mu však řekla, ať neblázní. Roznáší přeci jídlo po celé lodi, a je tudíž její povinností krmit i jejich nevítaného hosta. Ten se nejspíš právě vrátil z tkalcovského tranzu; Lan slyšel, že někteří Tkalci po užití svých sil propadají záchvatům neovladatelného vzteku. Představil si svou matku, jak stojí přede dveřmi a zvoní na mosazný zvonek, a Tkalce, jak celý rozběsněný otevírá dveře a vtahuje ji dovnitř. Tkadlec byl malý a shrbený, jako většina jeho soukmenovců, ale Fuira by se neodvážila vzepřít a Tkalci stejně dovedli přimět ostatní, aby poslouchali na slovo.

	A pak začala křičet.

	Dveře kajuty byly zavřené a bárkaři se shlukli před nimi, plni strachu a bezmocného vzteku. Lan tam stál s nimi, chvěl se, oči upřené na převržený tác s jídlem na podlaze. Chtěl utéct, skočit přes palubu a utopit matčin vřískot v temném hukotu řeky. Chtěl vrazit dovnitř a pomoci jí. Namísto toho však stál jak přimražený. Nikdo se k ničemu neodvážil. Každý věděl, že by to znamenalo jeho smrt.

	A tak Lan poslouchal zmučené výkřiky, otupělý a jakoby odpoutaný od reality situace, a netroufal si ani pomyslet, co Tkadlec jeho matce provádí.

	„Ne!“ ozval se mu za zády otcův hlas. Dosud strnulý hlouček přihlížejících se rozvlnil, to když se bárkaři hnuli, aby Porimu zabránili v nějaké nepředloženosti. „Fuiro!“

	Lan se otočil a spatřil otce v sevření čtyř mužů, kteří mu páčili pušku z rukou. Pori se zmítal a házel sebou silou posedlého, tvář zkřivenou vztekem. Bárkaři mu vytrhli zbraň z rukou a hodili na opačnou stranu paluby, náhle se však ozval svist oceli a jeden z bárkařů se zakletím klopýtl nazad, dlaň přitisknutou na dlouhém krvavém šrámu na předloktí.

	„To je má žena!“ zaječel Pori. Tvář měl zrudlou zuřivostí a u rtů se mu objevila pěna. V ruce držel krátkou zahnutou čepel. Přeletěl své podřízené nepříčetným pohledem, prodral se hloučkem a s výkřikem rozrazil dveře kajuty.

	Sotva zmizel uvnitř, dveře se za ním zabouchly, ale zda je zavřel Pori sám, či nějaká neznámá síla, to se Lan nikdy nedozvěděl. Uslyšel svého otce vztekle vykřiknout a chvíli nato narazilo do dveří něco těžkého takovou silou, až silné dubové dřevo zapraštělo. Na jeden tep srdce se rozhostilo ticho. A pak jeho matka vydala nový výkřik, dlouhý, nepřerušovaný, chraptivý. Puklinami ve dveřích začala prosakovat krev a pomalu stékat na palubu.

	Lan stál jako přimražený, zatímco Tkadlec se jal znovu zpracovávat jeho matku. Lan strnule pozoroval rozvážnou, děsivou cestu kapek krve. Mysl mu obestřel šok a nevěřícný údiv. Konečně se otočil a odešel. Nikdo z bárkařů si nevšiml jeho odchodu, ani toho, jak po cestě zvedl otcovu ručnici. Nevěděl, kam jde, poháněl jej pouze nejasný impuls, který se odmítal zformovat do jakékoli zřetelné myšlenky. Ani si pořádně neuvědomoval, že vůbec jde, dokud si neuvědomil, že stojí přede dveřmi do nákladového prostoru, schovaný ve stínu u paty dřevěného schodiště, a že nemůže dál.

	Zvedl hlaveň a vypálil do zámku. Ten se rozletěl na kusy.

	Bylo tam něco, něco, co hledal, ale kdykoli si to zkusil vybavit, před očima se mu objevila jen zlověstná stopa krve a tvář jeho matky.

	Jeho otec byl mrtvý. Jeho matka… znásilňována.

	Pro cosi sem přišel, pro co ale? Bylo příliš děsivé na to i jen pomyslet, a tak raději nemyslel vůbec.

	Nákladový prostor byl horký, temný a rozlehlý. Vzpomněl si, kolik je tady místa, jak vysoko se zvedá žebrovaný strop, jak daleko je stěna přídě. Poblíž se choulily nejasné stíny beden a sudů svázaných k sobě lanem. Tenké proužky slunečních paprsků, které sem pronikaly puklinami ve stropě v místech, kde oprýskal dehtový nátěr, poskytovaly skrovné osvětlení, Lan však začal vidět až poté, co jeho oči oslněné letní září venku přivykly zdejšímu šeru. Nepřítomně znovu natáhl otcovu ručnici a vkročil dovnitř. Nad hlavou slyšel rychlé kroky.

	Cosi zašramotilo.

	Lan stočil zrak ke zdroji zvuku. Zamžoural do přítmí.

	A vtom se to pohnulo, pomalé protažení svalů, a Lan konečně rozeznal tvar bytosti. Z tváře se mu vytratila všechna barva.

	Klopýtl nazad, pušku přitisknutou k hrudi. Bylo jich tady tolik. Sledoval, jak se ze stínů vynořují další a další. Tiše přitom trylkovali a vrkali, jako hejno holubů, ale jejich dravčí chůze prozrazovala jejich skutečnou povahu. Blížili se ležérním, smrtonosným krokem.

	Výkřiky za ním. Bárkaři běželi po schodech k nákladovému prostoru, za zvukem výstřelu.

	Fuira kdesi v dálce zavřískla, zoufalý nářek ztráty a agonie a strachu, a Lan si náhle vzpomněl, proč sem vlastně přišel.

	Zápalný prach. Náklad.

	U strohé zdi stálo několik soudků, poblíž dveří, jimiž do nákladového prostoru vběhli bárkaři. Nyní se o překot zastavili, částečně proto, že si vzpomněli na Tkalcův zákaz, ale hlavně proto, že na ně mířila hlaveň Lanovy pušky. Ve tmě mnoho neviděli. Lan zamířil na soudky. Dost prachu na to, aby rozmetal Pelášku na třísky. Nezůstane po nich téměř nic.

	Jen tak mohl ukončit matčino utrpení. Neměl na vybranou.

	Za zády uslyšel, jak se asi deset stvůr dalo do běhu. Jejich trylkování přešlo do pronikavého vřískotu.

	Zašeptal krátkou modlitbičku k Omekovi, stiskl spoušť a svět se proměnil v plamen.

	

		Sedm



	Xaranský zlom se nacházel jižně od saramyrského hlavního města Axekami, za širými pláněmi a mírnými kopci, rozeklaná, nehostinná změť údolí, náhorních plošin, skalních výchozů, kaňonů a příkrých srázů. Úzkými soutěskami se klikatily dravé říčky, ve skalních lůnech se ukrývaly svěží loučky, rozervaná zem se zvedala a klesala jako dětská skládačka, jakoby navzdory všem geologickým zákonům. Zlom byl ohromnou jizvou v krajině, přes čtyři sta kilometrů dlouhou a šedesát širokou v nejširším bodě. Táhl se od západu k východu a cestou se mírně stáčel k jihu.

	Na pověsti, která pravila, že je to prokleté místo, bylo více než jen zrnko pravdy. Kdysi zde stálo první saramyrské město Góbinda, než jej srovnala se zemí strašlivá pohroma, již údajně přivolal na pyšný rod Čcho rozhněvaný Okta. Ty dávné věky pamatovala neklidná stvoření, která dosud bloumala temnými hlubinami a lovila neopatrné poutníky. Zprvu se lidé vyhýbali Zlomu jakožto symbolu saramyrské hanby, později jako místu, kde vládl chaos a bezpráví a kam se odvážili pouze bandité nebo ti, kdo se nezalekli hrůzných zkazek a zvěstí.

	Pro některé byl však Zlom bezpečným útočištěm. Navzdory jeho nebezpečenstvím se našli tací, kteří byli ochotni naučit se v něm žít a přijmout jej za svůj domov. Zpočátku se zde usazovali zločinci, kteří ze svých doupat podnikali nájezdy na Velkou obchodní cestu na západě, časem však přicházelo více a více lidí, uprchlíků před světem venku. Odsouzenci k smrti, ti, kteří svou náturou nezapadali do normální společnosti, nebo ti, jež pásli po bohatstvích ležících v obnažených hlubinách Zlomu a byli pro ně ochotni vsadit vše. V nehostinné krajině začaly rašit malé osady, které se časem rozrůstaly, když se se svými sousedy spojovaly nebo je obsazovaly. A nakonec se objevili i Anomálové, které by v každém městě říše čekala okamžitá poprava a kteří zde hledali útočiště před Tkalci.

	Jedním z takových společenství bylo i sídlo Libery Dramach. Jeho obyvatelé mu říkali Kraal, jménem vyjadřujícím jednak příslušnost ke skupině, a jednak ohrazené, bezpečné místo. Rozkládalo se na řadě překrývajících se náhorních plošin a skalnatých říms na západní straně hlubokého údolí, jež spojovaly dřevěné mosty, schodiště a kladkové zdviže. Kraal se kupil a vršil sám na sebe, nepřehledná, přeplácaná směsice architektur ze všech koutů Saramyru, zbudovaná mnohýma rukama, ne vždy dovednýma. Kraal byl nánosem obydlí postavených v průběhu pětadvaceti let, bez jakéhokoli plánu či záměru. Nově příchozí se usazovali, kdekoli našli volné místo, třeba sebemenší.

	Podél prašných cestiček, které se nahodile vinuly přes nerovný terén, prodávaly narychlo stlučené obchůdky vše, co se jejich majitelům podařilo sem do Zlomu dovézt. Bary nabízely alkohol z vlastních palíren a kuřárny zase kořen amaxy a jiná narkotika těm, kdo si je mohli dovolit. Snědé děti z Dálného Takamu v tradičních pouštích hávech pobíhaly se svými druhy z Novozemí daleko na severovýchodě, anomální mladík se strakatou pokožkou a očima žlutýma jako jestřáb se vášnivě líbal s elegantní dívkou z Jižních prefektur, Omekův kněz klečel v malé zastřešené svatyňce a modlil se ke svému božstvu, po ulici kráčel voják, lehce poklepávaje hrušku svého meče, připraven zasáhnout při první známce potíží.

	Nad změť budov a domů se zvedaly strážní věže a vojenská stanoviště. Jelikož zástavba se nemilosrdně převalila přes původní opevnění, byla o kus dále postavena nová hradba. Na východ se přes údolí dívaly hlavně ohňových děl. V záhybech a propadlinách skalnatého okraje údolí, který chránil Kraal před slídivými pohledy, se ukrývala masivní palisáda. V Xaranském zlomu nebyla o nebezpečí nouze a obyvatelé Kraalu se naučili bránit svůj domov.

	Lucia tu Erinima stála na balkonu v domě svého poručníka, na jednom z nejvyšších stupňů města, a krmila drobné ptáčky chlebovými drobky z dlaně. Z okapu protější budovy ji ostražitě pozoroval párek havranů a zevnitř domu, s miskou horkého, hořkého čaje v ruce, zase Zaelis a Cailin.

	„Bohové, tolik za ten čas vyrostla,“ povzdechl si Zaelis a otočil se ke své společnici.

	Cailin se vlažně usmála, ale vzorek černých a rudých trojúhelníčků na jejich rtech jí dodal vzezření šklebícího se dravce. „Kdybych byla ještě cyničtější, musela bych si myslet, že jsi únos své někdejší svěřenkyně zosnoval jen proto, abys ji mohl adoptovat.“

	„Ha!“ štěkl Zaelis. „Myslíš, že jsem se nad tím dost nenapřemýšlel?“

	„A k čemu jsi došel?“

	„Že nyní, coby její náhradní otec, spím mnohem neklidněji než před všemi těmi lety, kdy jsem zakládal Liberu Dramach.“

	„O obě jsi pečoval znamenitě,“ řekla Cailin a usrkla ze své zelené čajové misky.

	Zaelis se na ni překvapeně podíval. „To je od tebe neobvykle milé, Cailin,“ prohlásil.

	„I já někdy umím být milá.“

	Zaelis obrátil pozornost zpět k balkonu, kde Lucia stála na slunci v prostém bílém oděvu a krmila ptáky. Kdysi měla zdědit saramyrský trůn, dnes však byla jen obyčejnou dívkou, jíž táhlo na čtrnáctou sklizeň. Plavé vlasy, kdysi dlouhé, měla zastřižené nakrátko a pod nimi, na šíji, byly vidět strašlivé jizvy z popálenin. Zaelis ji žádal, ať si nechá vlasy znovu narůst, ona mu však věnovala ten svůj zvláštní zasněný pohled a dále si jej nevšímala. Jako dítě byla moc hezká a nyní, když se kosti její tváře a jejího těla začaly prodlužovat, nebylo pochyb, že jako žena bude nádherná, obdařená stejně drobnými a zdánlivě naivními rysy, jaké měla její matka. V jejích bleděmodrých očích se však zračilo cosi podivného, neobvyklého, čemu on nerozuměl, čemu nikdo nerozuměl. Ze všech dosud žijících lidí ji znal dosud nejdéle, doopravdy ji však neznal téměř vůbec.

	„I já spím neklidně,“ prohodila Cailin.

	„Kvůli Lucii?“

	„Mimo jiné.“

	„Myslíš její…“ Zaelis hledal vhodné slovo s výrazem lehkého znechucení, „stoupence?“

	Cailin krátce zavrtěla hlavou, její černý cop se ladně zavlnil. „Jistě, ti jsou také problém. Je mnohem těžší chránit její tajemství před těmi, kdo jí chtějí ublížit, když o ní její strážci šíří zvěsti. Žádné větší starosti mi však nedělají a možná ještě poslouží dobré věci.“

	Zaelis zamyšleně usrkl čaje a vrhl krátký pohled na Luciu. Na zábradlí balkonu nyní seděli další ptáci a pozorně ji sledovali, jako starostlivý rodič svého potomka. „Co tě tedy trápí?“

	Cailin se zavrtěla a vstala. Když se napřímila, byla neobyčejně vysoká a její zevnějšek naháněl strach. Zaelis, sedící se zkříženýma nohama u nízkého stolku, z ní nespustil pohled. Cailin kousek poodešla a odvrátila se od něj.

	„Nemáme moc času,“ prohlásila.

	„Jak to víš?“ zeptal se Zaelis.

	Cailin chvíli váhala, pak neurčitě pokrčila rameny.

	„Cítím to.“

	Zaelis se zamračil. To se Cailin nepodobalo, aby mluvila v hádankách. Byla to praktická žena a nepotrpěla si na plané řeči. Čekal, až bude pokračovat.

	„Vím, jak to zní, Zaelisi,“ prskla podrážděně, jako by ji z něčeho obvinil. „Kéž bych ti mohla předložit nějaké důkazy.“

	Vstal a postavil se jí po bok, přičemž většinou váhy spočíval na jedné noze. Druhou měl slabou; kdysi utrpěl těžké zranění, které se nikdy docela nezahojilo. „Pověz mi tedy, co cítíš.“

	„Věci nabírají na obrátkách,“ odpověděla Cailin po chvíli, kdy si urovnávala myšlenky. „Tkalci se posledních pár let drželi v ústraní. Co získali ze spojenectví z Mosem? Uvažuj, Zaelisi. Cokoli měli v plánu mohli uskutečnit okamžitě poté, co Mos usedl na trůn. Nikdo se jim tehdy neodvážil postavit. Co však udělali ve skutečnosti?“

	„Nakoupili pozemky. Pozemky a říční přepravní společnosti.“

	„Legitimní způsoby podnikání,“ řekla Cailin a zvedla útlou ruku, jako by svá slova chtěla popohnat. „A žádný z nich nevydělává.“ V hlase jí zaznívala zjevná frustrace. Libera Dramach nedokázala vypátrat, co se skrývá za podivnými nákupy Tkalců. Ti se chránili prostředky, jež žádný z běžných špehů nedokázal překonat, a Cailin se neodvažovala nasadit sestry Rudého řádu, aby se neprozradila. Jedna zajatá sestra by mohla přivodit zkázu celé křehké sítě.

	„To víme už dávno, Cailin,“ nechápal stále Zaelis. „Proč tě to trápí teď?“

	„Nevím,“ pokrčila rameny Cailin. „Snad protože nevidím do jejich plánů. Je tu příliš mnoho nezodpovězených otázek.“

	„Sama ses v posledních několika letech nejhlasitěji zasazovala o maximální utajení,“ připomněl jí. „Spokojili jsme se s tím, že jsme upevňovali svou pozici, zatímco jsme se skrývali v bezpečí a dohlíželi na Luciu. Možná jsme byli příliš opatrní. Možná bychom jim neměli dát vydechnout ani na chvíli.“

	„Myslím, že nás přeceňuješ,“ opáčila Cailin. „Skrýváme se, protože musíme. Kdybychom odkryli karty příliš brzy, byl by to náš konec.“ Odmlčela se, chvíli přemýšlela, a pak pokračovala: „I Tkalci se na první pohled konsolidují, ale uvaž následující – již od počátku věděli, že jejich pozice není udržitelná nadlouho. Věděli, že choroba, kterou šíří jejich kameny, pomalu otravuje zemi, a museli také vědět, že vina padne na Mosovu hlavu. Mos je jejich šampion – bez něj by nejen přišli o místo na výsluní, ale navíc by je stihl trest za to, že chtěli uchvátit moc nad Saramyrem. Šlechta proti císaři intrikuje a chce se jej zbavit.“

	„Kdo má však na takový převrat sílu?“ zeptal se Zaelis. „Jediným myslitelným uchazečem o trůn je rod Kerestynů ve spojení s Kolii. Ti by snad mohli shromáždit vojsko, které by dynastického císaře potrápilo. Ani oni by však nedokázali dobýt Axekami, dokud Mosovi stojí za zády Tkalci. Snad za pár let, ne však nyní. Kerestynové se neodváží zaútočit, bez ohledu na Mosova pochybení. A jakou šanci by měl atentátník, když císaře hlídá sám Kakre?“

	„Jenže zemi sužuje hladomor a hrozba chudé sklizně. Dříve či později povstane proti Mosovi samotný lid,“ řekla Cailin. Otočila se k Zaelisovi a upřela na něj chladný pohled. „Copak nechápeš? Tkalci v žádném případě nečekali, že jejich vzestup k moci bude trvalý, jelikož sami svou chorobou podkopávají pozici svého patrona. Chtěli jen získat čas.“

	„Měli přeci stovky let, aby dosáhli toho, z čeho je podezíráš, ať již jde o cokoli,“ stál si na svém Zaelis. Jeho chraplavý hlas byl stále stejně přesvědčivý a autoritativní.

	„Ale volného pohybu mohli užívat jen posledních pět,“ namítla Cailin. „Klidně nechají říši zahynout, neboť o ni nemají sebemenší zájem. Něco chystají, Zaelisi. A neuvedou-li svůj plán do pohybu teď, bude možná příliš pozdě.“

	Zaelis pozoroval svou společnici. Znepokojovalo jej, že ji vidí tak vyvedenou z míry. Obvykle byla ideálem chladné elegance.

	„Snad se dozvíme něco nového od našeho špeha z Okhamby,“ řekl jí na uklidněnou.

	„Snad,“ zamručela Cailin nepřesvědčeně. Podívala se na Luciu, která se ani nepohnula. „A mezitím se stanou duchové Zlomu ještě nepřátelštějšími a vezmou nám více mužů a žen, než si můžeme dovolit. Cítí změnu v půdě a jsou stále neklidnější. Brzy nás nepřátelé zcela obklíčí a my nebudeme moci ani do Zlomu, ani z něj.“

	Zmínka o ztracených životech již zasáhla Zaelise hlouběji. Minulý týden zmizeli dva jeho nejlepší muži, když prováděli průzkum na západ od Kraalu. Pomyslel si, zda jejich prozatímní domov nebude brzy příliš nebezpečný, než aby v něm mohli nadále žít, a co si počnou, pokud se tak stane.

	„Ona nám může pomoci,“ prohlásil Zaelis a také stočil zrak k Lucii. „Ona duchy uklidní.“

	„Skutečně?“ řekla Cailin ponuře. „Doufejme.“

	***

	Lucie do uší šeptal a ševelil celý svět.

	Bylo to tak odjakživa, kam až její paměť sahala. Vítr sténal v tajném jazyce, letmé útržky slov dráždily její zvědavost, jako když člověk zaslechne v cizím hovoru známé jméno. Déšť na ni nesmyslně brebentil a provokoval ji lehce načrtnutými obrysy významů, které odplavil dřív, než jim Lucia stačila porozumět. Myšlenky kamenů byly téměř nehybné, ještě pomalejší než myšlenky stromů, jejichž sukovité rozjímání někdy trvalo celá léta. A mezi nimi se míhaly bleskové úvahy malých zvířat, stále bdělých, která polevovala v ostražitosti pouze v bezpečí svých nor a úkrytů.

	Byla Anomálem, hanbou přírody, a přesto přírodě blíž než kdokoli jiný, neboť dokázala rozumět jejím mnohým jazykům.

	Kráčela po travnaté stezce, která se vzdouvala a kroutila podél útesu po její pravici. Nalevo se zem náhle propadala a Lucie nabízela výhled na ohromný, téměř kilometr široký kaňon. Na opačné straně stály na svažitém úbočí vysoké skalnaté pilíře a ostré skalnaté výchozy, křivé a prašně rudé v šikmých paprscích zapadajícího slunce, které vrhaly dlouhé stíny podobné hubeným prstům. Vzduch byl suchý a horký a byl cítit po pálené hlíně.

	Před ní kráčel Jugi a další strážce z Libery Dramach, za ní pak Cailin se Zaelisem a dva další ozbrojenci. Výprava za okraj údolí, za nímž se rozkládal Zlom, dnes byla velmi nebezpečným podnikem.

	Stoupali po stezce, která se po chvíli odklonila od okraje údolí a vnořila se do dlouhého koryta. Uprostřed se klikatila úzká říčka a nad hlavou se na úbočích tísnily stromy. V teplém stínu bzučely včely a sbíraly nektar ze vzácných květin, jež zde prospívaly. Lucia naslouchala jejich tiché, konejšivé píli a záviděla jim jednoduchost jejich účelu a bezpodmínečnou oddanost úlu, prostou radost z toho, že mohou sloužit své královně.

	Po chvíli dorazili k palouku, za nímž se koryto vzpínalo vzhůru po drolící se skalní stěně. Zdejší štěrkovitá půda stromům nepřála a palouk rozjasňovalo Nukiho oko. Úzkým šrámem v oranžovém kameni zde proudila voda a shromažďovala se v malé tůňce. Z ní se vylévala ven, do bahnitého kanálu, a odtékala pryč, směrem, z nějž Lucia a její doprovod přišli.

	„Ty,“ ukázal Jugi na svého společníka. „Počkáš tady se mnou. Vy dva postavte hlídku dále v korytu. Jakmile spatříte cokoli většího než kočka, okamžitě křičte.“

	Muži se zabručením přikývli a oddusali pryč. Jugi se podrbal pod propoceným hadrem, který měl omotaný kolem čela, aby mu špinavě plavé vlasy nepadaly do očí. Obdařil přítomné uličnickým úsměvem a prohlásil: „Tak, a jsme tady zase.“

	Lucia se usmála. Jugiho měla ráda. Třebaže jej povinnost často volala z Kraalu pryč, a ona jej tudíž nevídala tak často jako Kaiku či Mišani, byl vždy zábavným darebou, třebaže Lucia občas cítila, že není tak šťastný a bezstarostný, jak napovídalo jeho vystupování. Věděla však, že kdyby vyzvídala, jen by mu přitížila. Dříve by se bez váhání zeptala, ale dnes raději mlčela. Moudrost byla jen jednou z oblastí, v nichž vyspěla od chvíle, kdy se poprvé potkali.

	Zaelis před ni poklekl a svýma mozolnatýma rukama ji pevně uchopil za ramena. „Lucio, jsi připravená?“

	Lucia chvíli snášela jeho pohled, a pak stočila zrak k tůňce. Jemně se mu vysmekla a zamířila k ní. Přidřepla k okraji a zadívala se do vody. Tůňka byla jen na loket hluboká a dostatečně průzračná, aby bylo vidět až na erozí poznamenané dno. Zatímco se dívala, z pukliny v kameni vyklouzl drobný mřínek a žbluňkl do vody. Chvíli jen zmateně kroužil kolem dokola a pak se nechal vyplavit přes zvýšený okraj jezírka do potůčku, který zurčel uprostřed koryta. Neuvědomoval si, že za několik minut přepadne přes okraj kaňonu.

	Lucia jej vyprovodila pohledem. Nevarovala by jej, ani kdyby mohla a ani kdyby jí mřínek rozuměl. Jeho cesta byla daná, stejně jako její.

	Kdysi dávno žila v Císařské pevnosti, vězeň ve zlaté kleci. Před pěti lety byla zachráněna a přivedena do Kraalu, jen aby zjistila, že se ocitla jen v dalším vězení, svým způsobem stejně omezujícím jako to předešlé.

	Před jedenácti lety vzala Libera Dramach onu živořící osadu pod svá křídla a proměnila ji ve vzkvétající pevnost, přičemž využila neustále přibývajícího obyvatelstva jako zdroje rekrutů pro své vlastní tajné cíle. Byla to pečlivě naplánovaná a zorganizovaná operace. A celá se uskutečnila jen kvůli ní.

	„Věděl jsem, co se stane,“ řekl jí kdysi Zaelis. „Když jsi byla ještě nemluvně, stal jsem se tvým učitelem a již tehdy jsme poznali, že jsi Anomál. Mluvit jsi začala v šesti měsících, a to nejen k nám. Tvá matka si myslela, že tě dokáže ukrýt, ale já věděl, že to nepůjde navždy. A tehdy jsem začal. Pronikl jsem mezi učence a hledal takové, kteří by mohli sympatizovat s Anomály. Mluvil jsem s nimi, vyptával se jich, a pak, když jsem si byl jist, jsem jim tvé tajemství prozradil. Byla to velezrada, ale já to přesto udělal. Tehdy pochopili, kdo jsi, co znamenáš. Kdybys nastoupila na trůn, kdyby začal říši vládnout Anomál, zhatila bys vše, oč Tkalci usilují. Jak by mohli Tkalci přísahat věrnost anomální dynastické císařovně? Kdyby však odmítli, postavili by se proti všem vysokým rodům, které by ti byly loajální, a přišli by tak o kontrolu, kterou nad námi mají.“

	A tak se dnes ocitli zde. Třebaže jí bylo dovoleno procházet se a hrát si v údolí, neustále na ni někdo dohlížel. Vkládali do ní veškeré své naděje, veškerá svá přání. Bez ní v čele by byli jen vlastizrádnou skupinou podvratných živlů. Lucia byla smyslem jejich existence. Chránili ji, ukrývali, žárlivě střežili svou sesazenou princeznu císařovnu a čekali, až vyroste a získá vliv. Všechno jejich úsilí směřovalo ke dni, kdy se vrátí a uplatní nárok na trůn.

	Nikdo se jí nikdy nezeptal, zda si to vůbec přeje. Ani jednou za celá ta léta.

	„Je všechno v pořádku, Lucio?“ zeptala se Cailin. Lucia k ní letmo vzhlédla a znovu stočila zrak k tůňce.

	„Nejspíš lituje, že jsme nepostavili Kraal blíž potůčku, se kterým by se mohla bavit,“ zavtipkoval Jugi. „Slyšel jsem, že říčky v údolí nadávají jak žoldáci.“

	Nato se Lucia slabě usmála a obdařila jej vděčným pohledem. Měl napůl pravdu. Bylo nebezpečné vycházet z údolí, ale tohle byl nejbližší pramínek, který vytékal přímo z Rahnu, a jeho ševelení bylo méně zakalené prastarým mumláním podzemních skalisek a hlubších, temnějších věcí. Nabrala si vodu do dlaní a opatrně ji zvedla, aby nevylila ani kapičku.

	Poslouchej.

	Sklonila hlavu, zavřela oči a zvuky vnějšího světa jí v uších odumřely. Šumění listů v líném vánku utichlo a trylkování ptáků zesláblo na vzdálené staccato. Zpomalil se jí puls a uvolnily všechny svaly. S každým výdechem se hroužila hlouběji do nereálna. Soustředila se jen na dotek vody v dlaních, na to, jak se tekutina chvěje nepatrnými pohyby jejích rukou, jak proniká do drobounkých záhybů její kůže a plní jí rýhy na konečcích prstů. Na oplátku zase nechala vodu, ať se vcítí do ní, do tepla její krve, tepu jejího srdce.

	Ve všem, co stvořila příroda, přebývali duchové. V řekách, stromech, kopcích, údolích, v moři a čtyřech vichrech. Většina duchů byla prostá, pouhá existence života – instinktivní bytosti, stejně nevědomé jako zárodek, a přesto neméně vzácné. Tato voda pramenila v břiše Tamilských hor a proudila v řečišti Kerryn stovky kilometrů, než se rozštěpila a v jižním rameni Rahnu se valila na jih do Zlomu. Obě velké řeky byly starobylé, ale pod povrchem jejich nepochopitelného vědomí se to hemžilo mnoha prostšími duchy. Lucia by se neodvážila komunikovat přímo s Rahnem samotným; ten představoval mystérium, které ji dalece přesahovalo. Ovšem zde, na tomto místě, mohla zpytovat něco, na co její schopnosti stačily. A postupně, skrze občasné zkoušení a cvičení, získávala zkušenosti, díky nimž možná jednoho dne naváže kontakt s pravým duchem řeky.

	Nechala si vodu protékat mezi prsty, vnímala, jak tekutina v jejích dlaních přenáší dojem z ní do tůňky a váhavě oznamuje její přítomnost. Pak zlehka položila dlaně na hladinu a svým dotekem ji rozčeřila.

	Něco se blíží.

	Něco…

	S vřískotem se to na ni vyřítilo, černá vlna děsu, která se jí prodrala do hrdla, plic, a začala ji dusit. Řekou se nesla smrt a bolest a krutost. A s tím cosi studeného, studeného a zvráceného, hřích proti přírodě, obludná věc, spár a pařát, která si k ní prorážela cestu. Panika na řece, panika na řece, a duchové křičeli!

	Lucia, ochromená nepředstavitelnou zuřivostí útoku, ztratila vědomí a bezhlesně se sesula na štěrkovou zem.

	

		Osm



	Služebník moře se pohupoval v neproniknutelné černi, jen lampy rozvěšené podél okrajnic a na vrcholku stěžně vrhaly do propasti osiřelé kužele světla. Nad hlavou držel stráž jediný klenutý měsíc – jasná bílá tvář Iridimy posetá modrými prasklinkami jako puklý mramor. Těžké rychlé mraky jej pravidelně halily jako černý závoj a v brázdě za sebou zastiňovaly hvězdy.

	Džunku bičoval neobvykle studený vítr, rozhoupával lampy a nutil Kaiku, která stála na přídi a pozorovala souhvězdí, tisknout si blůzu těsněji k tělu. Nízko na východě se třpytil Tesák, neomylné znamení toho, že podzim je za dveřmi. Přímo nad ní, stěží viditelný skrz chladný opar Iridimina svitu, byl Žnec, další předzvěst nadcházejícího konce sklizně. A támhle, na severu, dvě zlověstné rudé tečky Toho, který čeká, žhnoucí jedna vedle druhé jako oči hladově shlížející na svět pod sebou.

	Bylo pozdě a pasažéři již spali. Na zádi si tlumenými hlasy tiše povídali ti členové posádky, kteří měli noční službu. Kaiku však dnes v noci nedokázala usnout. Nemohla se dočkat, až zítra dorazí do Hanzeanu, až znovu vstoupí na saramyrskou půdu.

	V očích ucítila slzy. Bohové, nikdy si nemyslela, že se jí bude po vlasti tak stýskat, i po tom, jak se k ní její lidé zachovali. Ale přestože ztratila rodinu a sama byla vyvrhelem s anomální krví, milovala dokonalou krásu saramyrských kopců a plání, lesů a řek a hor. Myšlenka na to, že se po více než dvou měsících vrátí domů, jí působila větší radost, než čekala.

	Nemohla odtrhnout pohled od Iridimy, nejkrásnější z měsíčních sester a také nejjasnější, a cítila, jak jí strachem a úžasem běhá mráz po zádech. Vyřkla k bohyni tichou modlitbičku, jako to dělala vždy ve chvílích ticha a osamění, a vzpomněla si na den, kdy se jí dotkly Měsíční děti, kdy se o ni otřel jejich strašlivý majestát a naprosto ji pokořil.

	„Říkal jsem si, že jsi to ty,“ ozvalo se za ní a mráz se náhle změnil v nepoměrně příjemnější teplo, které se jí rozlilo tělem. Lehce natočila hlavu a změřila si svého společníka hodnotícím pohledem.

	„Vážně?“ odtušila. Znělo to spíše jako výraz ležérního nezájmu než jako otázka.

	„Nikdo jiný v noci po palubě nechodí,“ odpověděl Saran. „Kromě námořníků, ale ti mají těžší krok.“

	Stál blízko, o vlas blíže, než by se slušelo, ona se však neodtáhla. Po měsíci, kdy se vídali každý den, se již nepokoušela zastřít své sympatie k němu, a ani on k ní. Stala se z toho rozkošná hra – oba si byli vědomi citů toho druhého, ale ani jeden nechtěl být tím, kdo učiní další krok. Čekali jeden na druhého. Kaiku tušila, že na Saranovi ji zčásti přitahuje jeho zpráva, nádech tajemství, který mu propůjčuje. Umírala touhou dozvědět se, v čem spočívá jeho mise, on se však jejím otázkám vyhýbal a Kaičina neukojená zvědavost jej v jejích očích činila ještě svůdnějším.

	„Myslíš na domov?“ odhadl.

	Kaiku jen souhlasně zamručela.

	„Co tě tam čeká?“ ptal se dál.

	„Jen domov,“ odpověděla. „To prozatím stačí.“

	Chvíli mlčel. Kaiku si náhle uvědomila, že byla příliš odměřená, a jeho odmlku si mylně vyložila. Položila mu ruku na předloktí.

	„Omlouvám se. Zapomněla jsem. Tvůj přízvuk se natolik zdokonalil, že jsi občas k nerozeznání od Saramyřana.“

	Saran ji obdařil okouzlujícím úsměvem. Byl jako vždy bezvadně oblečen a jako ze škatulky. Možná byl marnivý – to už Kaiku za těch pár týdnů zjistila – ovšem jeho marnivost rozhodně nebyla neopodstatněná.

	„Neomlouvej se. Qurál již není mým domovem. Jsem na cestách již dlouho, ale nechybí mi. Mí lidé jsou úzkoprsí a jen neradi opouštějí vlastní břehy, jelikož se bojí, že míšení s jinými kulturami by mohlo urazit naše bohy a že Teokraté by je nařkli z kacířství. Já si to však nemyslím. Ti Qurálci, kteří přicházejí do styku s cizinci, mají větší nadhled, já však nacházím krásu ve všech koutek světa. Někde méně, někde více.“

	Poslední větu nijak nezdůraznil a na Kaiku se přitom nedíval, ona však ucítila, jak se jí do tváří nahrnul ruměnec.

	„Také jsem tomu kdysi věřila,“ řekla tiše. „A možná v to věřím stále, ale již to není tak snadné. Mišani mi říká, že potřebuji tvrdší srdce, a má pravdu. Když člověk na někoho příliš myslí, je zranitelný. Dříve či později jeden druhého zklame či zradí.“

	„To je Mišanin názor, nikoli tvůj,“ namítl Saran. „A mimo to, co Mišani samotná? Vy dvě jste jako sestry.“

	„I ona mě kdysi zranila a ta rána šla hlouběji než kterákoli předtím,“ zamumlala Kaiku.

	Saran chvíli mlčel. Stáli bok po boku, hleděli do tmy a společně naslouchali majestátnímu dechu moře. Kaiku toho měla na srdci víc, cítila však, že již řekla víc než dost, že mu odhalila příliš velkou část sebe samé. Své nitro si žárlivě střežila; byla již zkrátka taková a zkušenost ji naučila, že není radno tuto zásadu měnit. Pokaždé, když polevila v ostražitosti, vybrala si vždy špatnou osobu; lidé se jí však stranili, když se před nimi zavírala.

	V Kraalu měla dva vztahy a oba ji svého času naplňovaly, ale nakonec se ukázaly jako prázdné. S jedním mužem byla tři roky, než si uvědomila, že s ním zůstává, jen aby se vymanila z okovů viny za Tana, který ji z lásky následoval do Císařské pevnosti a tam také zahynul. Druhý vztah trval šest měsíců, než se projevila jeho děsivá vznětlivost, umocněná navíc skutečností, že ji nedokázal fyzicky přemoci, jelikož byla v učení Rudého řádu. Pomocí kany mu rozdrtila kosti v ruce. Želbohu, přes všechny své nedostatky byl schopným pyrotechnikem a důležitým členem Libery Dramach, leč Kaiku jej vyřadila z činnosti. Nelitovala ani tak jeho samotného, jako spíš toho, že Zaelisově organizaci způsobila potíže.

	Byla tu však ještě jedna osoba, která se jí zaryla pod kůži před mnoha lety a která ne a ne vyblednout, stejně vytrvalá jako šepot otcovy Masky, jenž ji občas v noci budil ze spaní svými mámivými sliby.

	„Chybí mi Asara,“ řekla nepřítomně, zrak rozostřený.

	„Asara tu Amareka?“ přeptal se Saran.

	Překvapeně se na něj otočila. „Ty ji znáš?“

	„Setkal jsem se s ní,“ přikývl. „Nevystupovala tenkrát pod tím jménem, ale ona si nikdy nenechávala jednu totožnost příliš dlouho.“

	„Kde? Kde jsi ji potkal?“

	Saran nad naléhavostí v Kaičině hlasu povytáhl pečlivě modelované obočí. „Vlastně to bylo v témže přístavu, kde zakotvíme zítra. Před několika lety. Ona mne neznala, já ji však ano. Nosila jinou tvář, já měl však hlášení o jejím příjezdu.“ Usmál se sám pro sebe, Kaičina pozornost jej těšila. „Kontaktoval jsem ji. Oba jsme koneckonců na stejné straně.“

	„Asara není na ničí straně,“ upozornila jej Kaiku.

	„Své spojence si volí podle své potřeby,“ Saran na to. Pak se od ní odvrátil a natočil tvář větru, který mu rozmáchle odhrnul vlasy z očí. „Sama však víš nejlépe, že pomáhá Rudému řádu a Libeře Dramach.“

	„Pomáhala,“ upřesnila Kaiku. „Neviděla jsem ji od Luciina ún…“ Zarazila se, ale pak si vzpomněla, že Saran o všem ví. V bezděčné nápodobě jeho gesta si odhrnula ofinu z očí a, již opatrněji, pokračovala: „Od Luciina příchodu do Kraalu.“

	„Mluvila o tobě s úctou,“ prohodil Saran, pomalu přecházeje po přídi. V chůzi se však držel příliš zpříma, příliš strnule, a Kaiku cítila, že jeho pohyby a mluva jsou poněkud teatrální. Rozčilovalo ji, když byl takový. Když teď věděl, že má informace, které ji zajímají, naparoval se a využíval situace naplno. Měla jej raději usadit a předstírat nezájem, na to však bylo příliš pozdě. Qurálci prosluli svou arogancí a Saran nebyl výjimkou. Jako mnozí přirozeně krásní lidé necítil potřebu svou osobnost nějak zvlášť kultivovat, jelikož ženy mu padaly k nohám tak jako tak. A Kaiku nejvíc ze všeho hnětla skutečnost, že to vše dobře věděla, a přesto se k němu v myšlenkách vracela zas a znovu.

	Saran zjevně chtěl, ať se zeptá, co o ní Asara říkala, ona mu však to potěšení tentokrát nedopřála.

	Opřel se lokty o zábradlí a pozoroval ji temnýma očima. U ramene mu visel měsíc. „Čím jste jedna druhé?“ zeptal se nakonec.

	Kaiku se málem rozhodla, že mu to neprozradí; dnes v noci však měla rozjímavou náladu a chtěla se vypovídat.

	„Nevím,“ odvětila. „Nikdy jsem nezjistila, kým nebo čím je. Věděla jsem, že dokáže… nějak měnit podobu. Věděla jsem, že na mne dlouho dohlížela, čekala, až se má kana projeví. Možná byla krutá, možná laskavá. Myslím, že byla nejspíš osamělá, ovšem příliš posedlá svou nezávislostí, než aby si to dokázala přiznat.“

	„Byly jste přítelkyně?“

	Kaiku se zamračila. „Byly jsme… víc než přítelkyně, a zároveň méně. Nevím, co si o mně myslela, ale… kousek z ní mám stále v sobě. Tady.“ Poklepala si na hruď. „Uloupila dech jinému a vložila jej do mne a spolu s ním i část sebe samé. A část mne zase přešla do ní.“ Uvědomila si, že ji Saran pozoruje s povytaženým obočím; zavrtěla hlavou a odfrkla si. „Nečekám, že to pochopíš.“

	„Myslím, že chápu dost.“

	„Opravdu? O tom pochybuji.“

	„Miluješ ji?“

	Kaiku nevěřícně zamrkala. „Jak se opovažuješ ptát se mě na něco takového?“ prskla.

	Saran jen nonšalantně pokrčil rameny. „Byla to jen otázka. Mluvila jsi, jako by…“

	„Miluji ji za to, co mne naučila,“ přerušila jej. „Díky ní jsem se smířila sama se sebou, s tím, kým jsem. Ji samotnou bych však milovat nemohla. Ne takovou, jaká je. Nečestná, sobecká, bezcitná.“ Kaiku si uvědomila, že zvýšila hlas. Hněvivě se zarděla. „Odpověděla jsem na tvou otázku?“

	„Naprosto uspokojivě,“ přitakal Saran nevzrušeně.

	Kaiku odkráčela na opačnou stranu přídě; stála tam se založenýma rukama, vzteklá sama na sebe, a upírala pohled do měsícem zkrápěných vln. Asara byla stále otevřenou ranou, která se ne a ne zahojit. Saranovi prozradila mnohem víc, než zamýšlela. Bylo by rozumné odejít dřív, než z ní vytáhne ještě víc. Přesto však zůstala.

	Po chvíli uslyšela, že k ní přistoupil. Dotkl se jejího ramene a ona se otočila a spustila paže podél těla. Znovu stál blízko, ze stíněné tváře ji probodávaly jeho temné oči, plné odhodlání. Cítila, jak se jí zrychluje tep, jak ji hladí slaný vítr. Vtom se naklonil, aby ji políbil, ona se však odvrátila. Odtáhl se, raněný a rozezlený.

	Kaiku se mu vymanila, znovu se k němu obrátila zády a založila si ruce na prsou. V týle cítila jeho frustraci a zmatek. Odpověděla mu chladným napřímením ramen, jednoznačným odmítnutím. Konečně uslyšela, jak odchází.

	Kaiku znovu stála o samotě, pozorovala hvězdy a k zátarasu kolem svého srdce přidala další cihlu.

	***

	Do Hanzeanu dorazili dalšího dne brzy ráno. Přístav se koupal v narůžovělém světle. Daleko na východě vanula Suranánji, divoký hurikán, který oslepoval Nukiho oko mračny rudého písku Takamské pouště.

	Námořníci, jak přikazoval zvyk, vykonali skromný obřad před malou svatyňkou, kterou vynesli z jejího obvyklého místa v podpalubí, a Assantui, bohyni moře a nebes, obětovali kousek kadidla za bezpečný návrat. Obřadu se zúčastnili všichni Saramyřané na palubě; Saran a Tsata nápadně chyběli.

	Hanzean byl o poznání klidnější než Džinka na severu, kam směřovala většina zboží do Okhamby, ale třebaže cesta sem byla o něco delší, byl to domovský přístav flotily rodu Mumaků. Hanzean byl nejmalebnějším ze všech měst na západním pobřeží, a také nejstarším, neboť byl vůbec prvním saramyrským sídlem na tomto světadílu. Sto padesát kilometrů na jihozápad stál Palexai, velký obelisk, který označoval místo prvního přistání. Třebaže Hanzean nikdy nedosáhl na titul prvního saramyrského hlavního města – ten držela prokletá Góbinda – zůstal významným místem s jedinečnou historií.

	Mišani sem zavítala několikrát, ještě před svou odlukou od rodiny. Oblíbila si zdejší tiché uličky a starobylá náměstí; město jí připomínalo Císařskou čtvrť v Axekami, jen méně pečlivě udržovanou a rafinovanou. Tak nějak skutečnější. Dnes však při pohledu na hladké kamenné věže a rudě malované kraje okapových žlabů na zastřešeném tržišti pocítila zvláštní směsici úlevy a úzkosti. Jejich cesta nebyla zadarmo, ale jakou cenu vlastně zaplatili, to ještě nevěděla. Chien se nezajímal o peníze; místo nich z ní vymámil slib, který jí čest velela v dané situaci dát, třebaže mu na oplátku neprokázala laskavost tak velkou jako on jim.

	„Chci, abyste byla hostem v mém domě v Hanzeanu,“ prohlásil.

	Na povrch to vypadalo docela nevinně, ovšem povrchy, stejně jako masky, většinou zakrývaly pravdu. Třebaže Chien neupřesnil čas, etiketa vyžadovala, aby Mišani zůstala nejméně pět dní. A za tu dobu se může přihodit cokoli. Byla zde až nepříjemně blízko pozemkům rodu Koliů u Mataxkého zálivu.

	Prozkoumala Chienovu žádost ze všech úhlů, propátrala všechny kouty, zda v nich nečíhá zrada. Dělala to v podobných situacích pokaždé a byla v tom velmi zběhlá.

	Chien nebyl hlupák a mohl požádat o daleko významnější protislužbu. Mišani věděla, co by udělala na jeho místě. Pokud se opravdu doslechl o rozkolu v její rodině, pak dobře věděl, že mu nemá co nabídnout, a také, že barak Avun po ní horečně pátrá. Jednoduše by ji předal do rukou jejího nepřítele.

	Proč jsem to tedy připustila? zeptala se sama sebe, když odříkávala slova modlitby k Assantui a námořnickému obřadu věnovala jen zlomek pozornosti.

	Protože to slíbila a protože odmítala pošpinit svou čest. Neučinila tak před svým otcem – proto se také stala vyhnancem – a nehodlala tak učinit ani teď. Chien věděl, že jeho pozvání nemůže odmítnout, aniž by jej urazila a aniž by tím dala najevo, že jej podezřívá. Nad jejími motivy si zřejmě lámal hlavu stejně jako ona nad jeho. Co pohledávala v Okhambě? Proč tak riskovala?

	Mišani mu neprozradila nic, třebaže během cesty spolu hovořili často. Jeho nejistota byla její výhodou a ona se jí musela držet. Až dorazí do Hanzeanu, teprve pak začne uvažovat, co dál.

	Kaiku se se svými obavami nesvěřila. Ačkoli Kaiku zpočátku chovala táž podezření jako Mišani, uklidnilo ji Mišanino ujištění, že Chienovi lze věřit. Byla to pochopitelně lež, ale Kaiku jí stejně nemohla nijak pomoci. Ta měla za úkol dovést Sarana a jeho tkiurathského společníka do Kraalu a její vznětlivá povaha by byla Mišani jen na obtíž.

	Kaiku byla nakonec ráda, že to tak dopadlo. Věděla, že Mišani chce stejně po návratu z Okhamby vyrazit na jih. V Kraalu neměla Mišani co na práci, snad jen když ji Zaelis a Cailin požádali o radu nebo když Lucia potřebovala sesterskou ruku. Ne, Mišani se musela postarat o vlastní záležitosti, samozřejmě pokud toho ještě bude schopna, až s ní Chien skončí. Měla v úmyslu cestovat do Laljary a setkat se s barakem Zahnem tu Ikatim, Luciiným skutečným otcem.

	Vylodili se u Chienova soukromého mola, načež Chien prohlásil, že u něj musejí poobědvat, než půjdou dál. Mišani cvičeným okem postřehla, že Sarana pozvání nenadchlo, nedal to však najevo. Kaiku přivítala možnost pobýt s Mišani ještě chvíli a s radostí přijala. Tsata si s Chienem vyměnil pár slov v okhambštině – kterou obchodník mluvil plynně – a pak také přikývl. Kaiku se bála, že Tkiurathi, neznalý saramyrských způsobů, řekne něco neomaleného, ale Chien zřejmě věděl, jak na něj.

	U mola už je čekali Chienovi sluhové. Nastoupili do kočáru a vyrazili do ztichlých ulic Hanzeanu. Ze střech je zvědavě pozorovaly štíhlé kočky, opálené ženy s červenými košťaty v rukou jim ustupovaly z cesty a pak se znovu vracely k zametání zápraží, před hostinci vysedávali staří muži se sklenkami vína a kostkami exotického sýra a ze starobylých kašen před nimi poplašeně vzlétali ptáci. Kaiku fascinovaně pozorovala okolí a těšila se z prostého faktu, že je konečně znovu na pevné zemi, a k tomu své vlastní. Mišani by ráda cítila totéž. Povšimla si, že kočár sleduje podezřele nepřímou trasu, projíždí úzkými postranními uličkami a několikrát se vrací. Ostatní to nezaregistrovali, nebo se tak alespoň tvářili, ale pro někoho, kdo znal Hanzean tak jako Mišani, to bylo nad slunce jasné.

	Chienův dům okázalostí nehýřil. Byla to podsaditá třípatrová budova, podobná smáčknuté pagodě; střechu kryly vroubkované tašky a v každém rohu stál chrlič představující některého z duchů. Uprostřed domu stála malá zahrada s pestrobarevnými skalkami, upravená s typickou péčí a uvážlivostí. Okolo domu se zelenal svědomitě zastřižený trávník a v něm několik kultivovaných ostrůvků květin a stromů, mezi nimiž byly rozestavěny kamenné lavičky, a uprostřed zurčel potůček. Dům stál v bohaté čtvrti, na ulici, kde všechny pozemky byly přibližně stejně velké, přičemž se nad své sousedy nikterak nevyvyšoval.

	V podobném duchu byl zařízen i interiér. Třebaže Chien byl mužem nezanedbatelného bohatství, zvolil si pohodlí a jednoduchost před okázalostí, a jediným projevem jeho obchodnické zdatnosti byly vzácné a cenné okhambské kamenné idoly, které v některých místnostech stály na nízkých podstavcích. Kaiku se při pohledu na ně zachvěla; připomněly jí děsivé vědomí soch na Aith Pthakathu.

	Jídlo chutnalo znamenitě, zejména po konzervovaných potravinách, které dostávali na lodi. Vaření lesklouni, kořeněné solnicové koláčky zabalené v proužcích mořských chaluh, dušená směs zeleniny a grilovaného hovězího a – pochoutka z největších – bobule jukary, které zrály jen na sklonku sklizně a jen velice nesnadno se pěstovaly ve velkém. Jedli, hovořili a vtipkovali a společně se těšili z návratu domů a na pevnou zem. Smáli se, vzpomínali na zážitky na moři a krájeli a napichovali pokrmy stříbrnými vidličkami, které svírali mezi ukazovákem a prostředníkem levé ruky, a noži drženými týmž způsobem v ruce pravé. Občas si brali na pomoc drobné lžičky, které pak třímali mezi volným palcem a ukazovákem. Tsata ani Saran neměli s tímto způsobem stolování nejmenší potíže a dodržovali i etiketu zdvořilosti. Mišani usoudila, že zamlklý Tkiurathi je nakonec daleko vzdělanější, než si původně myslela.

	Konečně byl oběd u konce. Chien podle očekávání požádal Mišaniny společníky, aby zůstali přes noc, což oni, také podle očekávání, s lítostí odmítli. Chien nenaléhal, naopak jim na cestu z města nabídl kočár.

	Společně vyšli na trávník před domem a pomalu se procházeli v dusném parnu odpoledne. Chladný vánek nadcházejícího podzimu odumřel a vzduch po něm zůstal nehybný a vlhký. Mišani s Kaiku kráčely napřed, první jako vždy sebejistě, druhá bezstarostně.

	„Bude se mi stýskat, Mišani,“ řekla Kaiku. „Do Jižních prefektur je to dlouhá cesta.“

	„Však se neloučíme navždy. Měsíc, nanejvýš dva, půjde-li vše podle plánu.“ Křivě se na svou přítelkyni usmála. „Myslela jsem, že po téhle výpravě mě budeš mít dost.“

	Kaiku jí úsměv vrátila. „Ovšemže ne. Kdo by mě pak tahal z problémů?“

	„Cailin se o to snaží, ale ty jí to nedovolíš.“

	„Cailin mě chce jako domácího mazlíčka,“ opáčila Kaiku zamyšleně. „Kdyby bylo po jejím, strávila bych každý den studiem a dnes už bych nosila to morbidní líčení a černé šaty Rudého řádu.“

	„Zřejmě ti velice důvěřuje,“ poznamenala Mišani. „Většina mistrů by tak nezvedeného žáka nestrpěla.“

	„Cailin se stará jen o vlastní zájmy.“ Kaiku si zastínila dlaní oči a nepřítomně se zahleděla do slunce. „Naučila mne, jak využívat toho, co mám v sobě – za to jí budu do smrti vděčná – ale já jí nikdy neslíbila, že strávím zbytek života jako jedna z jejích Sester. To ona nechápe.“ Kaiku sklopila zrak. „Mimo to jsem se zavázala přísahou vyšší moci, než je ona.“

	Mišani jí položila ruku na předloktí. „Za několik posledních let jsi Libeře Dramach velmi pomohla, Kaiku. V řadě jejích operací jsi hrála klíčovou roli. Vše, co pro ni uděláš, Tkalcům uškodí, i kdyby jen trošku. Na to nezapomínej.“

	„To nestačí,“ namítla Kaiku. „Má rodina zůstává nepomstěna, můj slib Oktovi nesplněn. Pořád jen čekám a čekám, ale má trpělivost je u konce.“

	„Sama Tkalce neporazíš,“ připomněla jí Mišani. „A nemůžeš ani čekat, že dvě a půl století napravíš za půl dekády.“

	„Já vím,“ přikývla Kaiku. „Ale to na věci nic nemění.“

	Rozloučili se, načež Saran, Tsata a Kaiku konečně odjeli. Chien a Mišani zůstali o samotě.

	„Půjdeme dovnitř?“ ukázal Chien ke dveřím. Mišani zdvořile přikývla a následovala jej, vědoma si víc než kdy předtím, že je úplně sama a že pravděpodobně kráčí přímo do pasti.

	

		Devět



	Mos seděl v Komnatě slz a poslouchal déšť.

	Nikdy předtím tady nebyl. Na tom však nebylo nic zvláštního, neboť několik vyšších pater Císařské pevnosti téměř zelo prázdnotou. Komnatu nechal postavit v poněkud naivním gestu usmíření čtvrtý dynastický císař Saramyru Huita tu Lilira – chtěl se tak omluvit Oktovi za domýšlivost svého předchůdce. Leč ani císařská rodina nepotřebovala sídlo tak nesmírné, jakým byla Pevnost. I kdyby si sem Mos přizval všechny své vzdálené příbuzné – což dost dobře nebylo možné, neboť zkušenost radila nechávat příslušníky vlastního rodu roztroušené po celé říši, aby dozírali na zájmy svého baraka – jen stěží by naplnil všechny pokoje. Když velký požár před pěti lety zničil značnou část Pevnosti, obyvatelé se zkrátka přestěhovali do nepoškozených místností a docela pohodlně žili dál, zatímco probíhaly opravy.

	Nejnepraktičtější z hlediska dosažitelnosti byla vyšší patra, kde Mos našel Komnatu slz a v jejichž lachových chodbách se odrážela jen prázdná ozvěna. Laranja mu jednou řekla, že by tady klidně mohli žít lidé, celá komunita zbloudilých tuláků, neobjevená po celá staletí. Mos se tenkrát jen zasmál a odpověděl jí, že má bujnou fantazii. Třebaže byla tato poschodí opuštěná, nebyla zanedbaná ani zavátá prachem; Mos tušil, že jednou z povinností jeho poradců je postarat se, aby žádná část Pevnosti nechátrala.

	Přilákal jej sem zvuk tekoucí vody, když v osamění bloumal chodbami, s třetí lahví vína v ruce. Byla to široká kruhová komnata s klenutým stropem, uprostřed nějž zel otvor, kterým na dlážděnou podlahu padal déšť. Ten pak sváděly úzké kanálky do malých zamřížovaných odtoků. Podlaha se lehce svažovala směrem doprostřed, takže člověk mohl sedět za dešťovou oponou, a přitom zůstat v suchu. Důmyslný systém odvodních žlabů na střeše sváděl vodu tajnými kanálky k sochám, které stály ve výklencích okolo komnaty; z jejich očí a tváří pak kanuly slzy a stékaly do kamenných nádržek u jejich nohou.

	Již se smrákalo, ale lampy ještě nebyly zažehnuty. V místnosti panovalo šero a parno umírajícího dne. Déšť byl pro tuto část roku jevem dosti neobvyklým, Mosově náladě však vyhovoval. Seděl v jednom z mnoha křesel, jež stála v kruhu kolem stěny, a pozoroval provazce deště a koberec utkaný z tisíce malých explozí kapek dopadajících do mělkého jezírka uprostřed komnaty. Jediné osvětlení zde představoval ospalý ruměnec Nukiho oka, který sem pronikal otvorem ve stropě a vykresloval obrysy Mosova obočí, vousaté čelisti a láhve, kterou držel v ruce. Dopřál si další doušek bez příkras, prudký a hněvivý hlt.

	„Neměl byste být sám,“ zakrákal Kakre ode dveří komnaty a Mos hlasitě zaklel.

	„Bohové, ty jsi ten poslední člověk, kterého bych chtěl teď vidět,“ řekl. „Odejdi.“

	„Musíme si promluvit,“ opáčil Lord tkadlec a popošel dovnitř.

	Mos jej probodl nenávistným pohledem. „Pojď tedy blíž. Nebudu mluvit s někým, kdo se skrývá ve stínu.“

	Kakre poslechl a všoural se do světla. Mos na něj ani nepohlédl; místo toho dál pozoroval déšť. I skrz vinný opar k němu pronikl lehce nasládlý odér rozkladu a zvířecí srsti, jako puch nemocného psa.

	„O čem musíme mluvit?“ zavrčel.

	„Jste opilý,“ poznamenal Kakre.

	„Já nejsem nikdy opilý. Tos mi přišel říct jenom tohle? Na spílání mám ženu, Kakre; tebe k tomu nepotřebuju.“

	Kakre se nasupeně napřímil a zavanula z něj vlna hněvu, z níž Mosovi vstaly chloupky na zátylku.

	„Někdy jste příliš neuctivý, můj císaři,“ zasyčel Kakre varovně. „Já nejsem váš sluha, abyste mne dle libosti propouštěl a tropil si ze mne legraci.“

	„Ne, to nejsi,“ přisvědčil Mos a znovu si přihnul z lahve. „Mí sluhové jsou loajální a dělají, co dělat mají. Ty ne. Někdy si říkám, proč tě vlastně u sebe trpím.“

	Kakre odpověděl jen zlověstným mlčením.

	„Co mi tedy chceš?“ štěkl Mos a vrhl na Kakreho podrážděný pohled.

	„Mám zprávy z jihu. V Zile vypukla vzpoura.“

	Mos nezareagoval, jen se zamračil ještě víc.

	„Vzpoura,“ opakoval pomalu.

	„Guvernér byl zabit. Byl to rozzuřený dav, hlavně rolníci a měšťané. Vtrhli do správní budovy. Informoval mne jeden z mých Tkalců, než byl také zabit.“

	„Oni zabili Tkalce?“ zvolal Mos v nelíčeném překvapení.

	Kakre zřejmě nepovažoval za nutné odpovídat. Mezeru v konverzaci vyplnilo jen pleskání dešťových kapek; Mos mezitím přemýšlel.

	„Kdo za tím stojí?“ zeptal se císař nakonec.

	„Ještě je brzy činit závěry,“ zachrčel Lord tkadlec. „Ale rolníci byli organizovaní. A mí agenti v Zile mi již delší dobu podávali pravidelná hlášení o rostoucí podpoře jistému neodbytnému kultu, na jehož potlačení jsme za několik posledních let vyplýtvali spoustu peněz a zdrojů.“

	„Myslíš Ais Maraxu? To byli oni?“ zařval náhle Mos a mrštil lahví o protější stěnu. Láhev se roztříštila o jednu z plačících soch a v kamenné nádržce se smísilo rudé víno s křišťálovou vodou.

	„Možná. Často jsem vás varoval, že nakonec něco provedou.“

	„Tys především neměl dopustit, aby se něco takového vůbec stalo!“ Císař divoce vyskočil z křesla, přičemž jej odstrčil daleko za sebe.

	„Vědí o těch sklizních,“ podotkl Kakre. Nebál se, třebaže tělesně byl nepoměrně menší. „Tady na severozápadě dokážeme škodu jakž takž zahladit, ale Zila leží na hranicích Jižních prefektur. Tam dole vidí chorobu, která ničí jejich úrodu, na vlastní oči a všechny špatné zprávy pak cestují ze Zily nahoru podél západního pobřeží. Tkalci jsou mocní, můj císaři, a mohou tahat za mnoho pák a provázků, ale nejsme všemocní, ne, když proti nám stojí celá říše. Měl jste mi dovolit vypořádat se s Ais Maraxou hned, jak jsme se o nich doslechli.“

	„Nesvaluj vinu na mne, Kakre,“ běsnil Mos. „Je to tvá chyba!“ Drsně Tkalce popadl za záplatované roucho. „Tvá chyba!“

	„Nedotýkej se mě!“ zasyčel Kakre a Mose jako by se v tu ránu cosi zmocnilo, jako by mu hruď sevřela železná pěst. Veškerá síla z něj náhle vyprchala a vystřídala ji panika. Prsty se mu křečovitě otevřely a pustily Tkalcův oděv; císař zavrávoral nazpět, v krku mu chrčely hleny a nedostávalo se mu dechu. Kakre jako by se vypjal do výše, vypadal náhle velký a hrozivý – shrbená postava s bílýma vyzáblýma rukama a prsty jako pařáty, které nad císařem držela jako loutkář. Mos ustupoval, dokud pozadu nepřepadl do mělkého jezírka s dešťovou vodou, kde se s úpěním schoulil do klubíčka. Kakre jako by vyplňoval celou místnost, jeho Maska mrtvolně svítila ze stínů objemné kápě, a samotný vzduch jako by drtivou vahou tiskl Mose k podlaze.

	„Překročil jsi své meze,“ zahučel Lord tkadlec hlasem temným a studeným jako hrob. „Já tě naučím, kde je tvé místo!“

	Mos zaryčel strachy, zcela odzbrojen Kakreho vůlí, jeho přirozená kuráž byla podlomena ďábelskou manipulací jeho těla a mysli. Déšť jej dál zkrápěl, kapal mu z vousů a smáčel mu vlasy.

	„Potřebuješ mě, Mosi,“ pokračoval Kakre. „A já, bohům žel, potřebuji tebe. Nezapomínej však, jakými silami vládnu. Nezapomínej, že mohu každým okamžikem rozhodnout o tvém životě, či smrti. Jedinou myšlenkou ti mohu zastavit srdce nebo ti jej nechat vybuchnout v hrudi. Mohu ti přivodit takové vnitřní krvácení, že ani nejzkušenější lékaři nepoznají, že nebylo přirozené. Mohu tě proměnit v blábolícího pomatence dřív, než stačíš tasit meč. Již nikdy se mne nedotýkej, nebo ti příště provedu něco trvalejšího.“

	A pak se Kakre začal postupně zmenšovat a strašlivá energie ve vzduchu opadla. Mos se znovu přerývaně nadechl. Místnost byla znovu stejná jako předtím, zšeřelá a prostorná a znějící ozvěnou a Kakre byl znovu malou pokřivenou postavou s hrbem, zachumlanou ve špatně sešitých hadrech a kůžích.

	„Ty se vypořádáš se vzpourou v Zile. Já s jejími strůjci,“ zachraptěl, a s těmi slovy odešel. Mos ležel na boku v dešti a slábnoucím světle soumraku, vzteklý, vyděšený a poražený.

	***

	Císařovna Laranja a její mladší bratr Reki vklopýtali elipsovitými dveřmi do pavilonu, zpocení a udýchaní z bláznivého smíchu. Eszel teatrálně povytáhl obočí a jízlivě prohlásil: „Člověk by si myslel, žes ještě nikdy neviděl déšť.“

	Reki se znovu rozjařeně zasmál. Nebylo to daleko od pravdy.

	Pavilon stál uprostřed široké vodní nádrže a se zbytkem střešní zahrady Císařské pevnosti jej spojoval úzký most. Boční stěny z dřevěných panelů byly protkány dutými řezbami listů a rozmanitých piktogramů, skrz něž mohli lidé zevnitř vyhlížet ven. Z krajních tašek svažité střechy visely koše s květinami a v každém rohu stál masivní kamenný sloupek svítící korálově rudou barvou. Eszel rozžehl lampy, které visely na vnitřní straně sloupků, ježto venku právě padla noc. Pavilon byl malý, dokázal však nabídnout pohodlné sezení až osmi lidem; Eszel, Laranja a Reki měli místa víc než dost.

	Reki ztěžka padl na lavičku a s okouzleným výrazem vyhlédl skrz vyřezávané vzory ven. Laranja jej shovívavě políbila na tvář a usedla vedle něj.

	„Tam, odkud pochází, je déšť nesmírně vzácný.“

	„To jsem si domyslel,“ odvětil Eszel a křivě se pousmál.

	„Duchové!“ zvolal Reki a očima přejížděl po potemnělé a deštěm rozjitřené hladině jezírka. „Teď už vím, jak se cítil Ziazthan Ri, když psal Perlu vodního boha.“

	Eszel pohlédl na mladíka s novým zájmem. „Tys to četl?“

	Reki si uvědomil, že se chvástal, a okamžitě se zastyděl. Ziazthanův starobylý text, který se obecně považoval za jedno z největších naturalistických děl říše, byl mimořádně vzácný a cenný. „No… já…“ koktal.

	„Podívejme se na něj! Pověz mi o tom něco!“ vysvobodil jej Eszel nadšeným zvoláním. „Viděl jsem opsané výňatky, ale celý příběh neznám.“

	„Naučil jsem se jej zpaměti,“ prohlásil Reki co nejskromněji. „Patří k mým oblíbeným.“

	Eszel téměř vykvikl: „Ty ses ho naučil zpaměti?! Já doslova umírám touhou slyšet jej od začátku do konce!“

	Rekiho úzká tvář se rozzářila úsměvem od ucha k uchu. „Bude mi ctí,“ řekl. „Ještě jsem nepotkal nikoho, kdo o Ziazthanovi Ri alespoň slyšel.“

	„Tak to jsi zatím potkával jen samé nesprávné lidi,“ mrkl na něj Eszel. „Já tě tady seznámím.“

	„Tak počkat,“ vyskočila Laranja na nohy, posadila se vedle Eszela a popadla jej majetnicky za paži, zkrápějíc jej přitom kapkami ze svého vodou nasáklého oděvu. „Eszel je můj! Nedovolím, abys mi jej odlákal svými knihomolskými znalostmi a suchými debatami o starých mrtvých umělcích.“

	Eszel se zasmál. „Ale, ale, císařovna žárlí!“ škádlil ji.

	Laranja se podívala na svého bratra a zpět na Eszela. Oba je měla velice ráda. Jeden se sice od druhého již více lišit nemohl, leč zdálo se, že si rozumějí mnohem víc, než vůbec doufala. Reki měl šedé oči a pronikavý pohled a jeho rysy zvláštně zdůrazňovala hluboká jizva, která se mu táhla od vnějšího koutku levého oka ke konečku lícní kosti. Jeho po bradu dlouhé vlasy byly černé jako havraní peří, jen na levé straně svítil bílý pruh, následek stejné nehody z dětství, která mu poznamenala tvář. Byl tichý, bystrý a nešikovný; působil dojmem, jako by mu nepadly žádné šaty, které si oblékl, a jako by se necítil dobře ani ve své vlastní kůži.

	Eszel byl naproti tomu otevřený a živý, velmi pohledný, ale také velmi afektovaný. Se svým zářivým líčením kolem očí a kšticí obarvenou na fialovo a červeno a zeleno jako by patřil spíše do Říční čtvrti než do Císařské pevnosti.

	„Možná trošku,“ připustila laškovně. „Oba vás chci jen pro sebe!“

	„Inu, šarže je šarže,“ prohlásil Eszel, vstal a vysekl císařovně přemrštěnou poklonu. „Vaše přání je mi rozkazem, má císařovno!“

	„Pak si přeji, abys nám zarecitoval báseň o dešti!“ prohlásila. Rekimu se rozzářily oči.

	„Šťastnou náhodou znám jednu, v níž hraje déšť roli přímo klíčovou,“ Eszel na to. „Chtěli byste ji slyšet?“

	„Já ano!“ zvolal Reki. Laranja se bratrovi zmínila, že Eszel je brilantní básník, a Reki k němu nyní vzhlížel s téměř posvátnou úctou. Eszel se stal členem císařského dvora na doporučení Mosova kulturního poradce, který byl přesvědčen, že postačí pár let pod císařskou patronací a talentovaný mladík bude psát básně tak znamenité, že jeho jméno zdomácní ve všech koutech Axekami a svým věhlasem přispěje k prestiži císařské rodiny.

	Eszel přešel doprostřed pavilonu, ve světle luceren se teatrálně napřímil a odkašlal si. Chvíli bylo slyšet jen šumění a pleskání deště a poeta si naplno vychutnával bezvýhradný obdiv svého obecenstva. A pak promluvil a slova mu stékala po jazyku jako tekuté stříbro. Vysoká saramyrština byla nádherně komplikovaným jazykem, pro poezii jako stvořeným. Uměla být měkká a sykavková, nebo ostrá a drásavá, a její mnohočetné vrstvy a významy dokázal zdatný básník přetvářet v šibalské hříčky, jež byla radost luštit a poslouchat. Eszel byl mimořádně nadaný a věděl to; čirá magie jeho vět přiváděla posluchače v úžas.

	Báseň pojednávala o dešti jen nepřímo; vyprávěla spíše o muži, jehož ženu posedla akicita, démonické výpary, které do ní pronikly ve spánku nosem a rozleptávaly jí útroby. Muž se ze žalu pomátl a v jeho šílenství se mu zjevil Šintu, lstivý bůh štěstí, který jej přesvědčil, aby manželku vynesl z domu a na tři dny položil na silnici. Slíbil, že mezitím z ní démona vyžene. Pak Šintu zašel za Panazuem a požádal jej, aby po tři dny nechal padat déšť; chtěl tak vyzkoušet mužovu víru, neboť žena byla velice slabá a tři dny promoklá na kost by zřejmě nepřežila. Po prvním dni však vesničané muže, který seděl v dešti vedle své ženy, odvlekli pryč a zamkli, neboť si mysleli, že se zbláznil, a jeho ženu položili zpátky do postele, kde dále stonala.

	Šintu byl spokojen, že se mu podařil další vykutálený kousek, a jal se věnovat něčemu jinému. Na celou záležitost po čase zcela zapomněl, doslechla se však o ní Narisa, bohyně zapomenutých věcí, a spatřila, jak krutě a nespravedlivě manželský pár trpí. Obrátila se na Panazua, aby vše napravil, jelikož se na celé věci také podílel. Panazu, který Narisu miloval – tato skutečnost měla později upoutat pozornost darebného Šintua, jehož přičiněním Panazu omylem zplodil dceru Suran se svou vlastní sestrou Aspinis – ji nemohl odmítnout, a tak ženu zbavil akicity a bleskem z nebes otevřel mužovu vězeňskou celu. Muž a žena byli volní a vyléčení a znovu šťastně žili bok po boku.

	Eszel se právě chystal zakončit svůj příběh a těšilo jej, že v koutku Rekiho oka se leskne slza dojetí, když v tom z deště do pavilonu vpochodoval Mos. Básník znejistěl při pohledu na dynastického císaře, jehož tvář byla jako bouřkový mrak. Mos tam stál, kapala z něj voda a měřil si přítomné zachmuřeným pohledem. Eszel se odmlčel.

	„Zdá se, že se všichni náramně bavíte,“ prohlásil císař a dokonce i Eszel poznal, že má bojovnou náladu, a moudře zůstal zticha. Mos básníka nenáviděl a nesnažil se to zakrývat. Zemitého muže jako on Eszelovo zženštilé a výstřední chování popouzelo. Navíc bylo zjevné, že Mosovi je Laranjina náklonnost k poetovi trnem v oku, neboť císařovna často vyhledávala jeho společnost, když byl císař příliš zaneprázdněn záležitostmi dvora.

	„Připoj se tedy k nám,“ vybídla jej Laranja. Vstala a vztáhla k němu ruce. „Zdá se mi, že bys potřeboval trochu pobavit.“

	Mos si její náruče nevšímal a místo toho ji probodl pohledem. „Hledal jsem tě, Laranjo, protože jsem doufal, že naleznu u své ženy útěchu, poté, co jsem musel vytrpět. Tys však zde… hraješ si v dešti jako malá holka a promoklá jsi na kost!“

	„Co jsi vytrpěl? O čem to mluvíš?“ zeptala se Laranja, ale pod povrchem zájmu již vřel hněv, který v ní vzbudil císařův tón. Eszel se tiše posadil vedle Rekiho.

	„Tím se nerač znepokojovat,“ prskl Mos. „Čím to, že pokaždé, když tě potřebuji, zastihnu tě tady s tím nafintěným pávem?!“ mávl opovržlivě na Eszela, který urážku přijal se sklopenou hlavou. Jen stěží mohl dělat něco jiného. Reki se zděšeně podíval na Mose a pak na Eszela.

	„Nevylévej si vztek na své poddané, kteří ti nemohou odporovat!“ zvolala Laranja a tváře jí zrudly hněvem. „Způsobila-li jsem ti křivdu já, pověz mi to přímo! Nejsem tvoje služka, abych čekala ve tvých komnatách, dokud se neuráčíš vyhledat u mně útěchu!“ Poslední slovo uštěpačně protáhla, aby císaře zesměšnila.

	„Bohové!“ zaryčel Mos. „Což se proti mně všichni spikli? Není tu jediná duše, od níž bych uslyšel vlídného slova?“

	„Ó, jak ti jen všichni ubližují!“ ušklíbla se Laranja jízlivě. „Obzvlášť když tady přisupíš jako banathi, urážíš mé přátele a zahanbuješ mne před mým bratrem!“

	„Pojď tedy se mnou!“ popadl ji Mos za zápěstí. „Promluvím si s tebou o samotě.“

	Laranja se mu vytrhla. „Eszel nám přednášel báseň,“ odsekla. „A já tu zůstanu, dokud neskončí.“

	Mos se na poetu zle podíval, bílý vzteky. Reki téměř cítil, jak se Eszel choulí do sebe. Jeho sestra to myslela dobře, ale v hněvu si obvykle neviděla do pusy. Hledala jen záminku, jak císaře odmítnout, ale přitom obrátila jeho hněv zpět na svého bezbranného přítele.

	„A co bys řekla na to, kdyby se tvůj drahocenný poeta náhle ocitl bez patrona?“ zavrčel Mos.

	„Pak by se můj drahocenný muž ocitl bez ženy!“ kontrovala Laranja. Jakmile se jednou zapřela, nehnul s ní ani pár manxthew.

	„To pro tebe tolik znamená?“ ušklíbl se Mos pohrdlivě. „Tenhle zženštilec?“

	„Tenhle zženštilec je větší chlap než ty, alespoň se dokáže ovládat, jako by to měl umět každý pravý aristokrat.“

	To bylo příliš. Vztekem zaslepený Mos zvedl ruku a chystal se jí uhodit.

	Laranja jako by se v tu ránu proměnila v ledovou sochu; její vášeň ji přenesla přes hranici pouhé zlosti do říše ocele a mrazu. „Jen do toho,“ procedila mezi zuby. Znělo to, jako když nehty škrábou po rezivém železe.

	Změna v jejím chování jej zaskočila. Ještě nikdy proti ní nezvedl ruku, nikdy se takto nenechal unést. Rozechvěle se jí podíval do očí a pomyslel si, jak je bolestně krásná, když se s ním hádá, a jak jen ji miluje a zároveň nenávidí. Pak naposledy šlehl nevraživým pohledem po Eszelovi, vypochodoval ze dveří na most a ztratil se v deštivé noci.

	Reki dlouze a přerývaně vydechl; ani nevěděl, že zadržuje dech. Eszel se tvářil zkroušeně. Laranja měla bradu bojovně vystrčenou a vzrušeně oddechovala; těšilo ji, že manžela usadila.

	Všichni tři však měli po náladě a v tiché shodě se rozešli do svých komnat. Později Laranja vyhledala Mose a oba se znovu pohádali a usmířili a v žáru své zlosti se divoce pomilovali, přičemž si neuvědomovali, že skrze Předivo je neustále pozoruje Kakre.

	

		Deset



	Kaiku, Saran a Tsata dorazili do Kraalu po dlouhé a úmorné cestě z Hanzeanu brzy ráno. Do Xaranského zlomu pronikli tajnými stezkami pod rouškou noci, aniž přilákali pozornost některé z nepřátelských bytostí, které v srdci polámané země přebývaly. Ti, kdo znali Kaiku a uhádli, kdo je její společník, je přivítali horečnou aktivitou. V poledne se sešli nejvýše postavení členové Libery Dramach a Rudého řádu, aby si vyslechli hlášení svého špeha; Kaiku byla na Saranovu i Cailininu žádost také přizvána. Bylo to pro ni určité zadostiučinění, poté, co dva měsíce za Sarana nasazovala vlastní život – a málem o něj přišla. Myšlenka na to, že jej přivede zpět a Zaelis jí přesto nebude důvěřovat natolik, aby se s ní o tajné informace podělil, jí nedala spát.

	Setkali se na horním patře polokruhové budovy, která sloužila jako neoficiální nervové centrum Libery Dramach. Stála na jednom z nejvyšších stupňů Kraalu a její oblé průčelí vyhlíželo na údolí pod sebou. Nejvyšší patro nabízelo nádhernou vyhlídku; rovnou střechu podepíraly štíhlé sloupky a mezi nimi se táhlo po pás vysoké zábradlí z tepaného železa. Celé patro sestávalo z jediné místnosti, kde se pořádaly schůzky a občasná soukromá divadelní představení či recitace, a jako většina budov v Kraalu bylo spíše účelné než elegantní. Z béžových stěn visely laciné tapisérie a podlahu pokrývaly proutěné rohože; v jednom rohu stál modlící mlýnek a v nestálém vánku tiše cinkaly větrné zvonky proti zlým duchům. Ty byly projevem dávné a přežité pověrčivosti, která však zde, v Xaranském zlomu, nepůsobila tak komicky.

	Schůzka nebyla nikterak formální, pohostinnost však vyžadovala, aby se podávalo občerstvení. Na tradičních nízkých stolcích z černého dřeva stály malé talíře a mezi nimi byly rozmístěny kovové kelímky s nejrůznějšími víny, likéry a teplými nápoji. Kaiku seděla s Cailin a dvěma podobně oděnými členkami Rudého řádu, z nichž žádnou dosud neviděla, neboť členství se podle všeho neustále měnilo a pouze Cailin byla stálicí. Přesný počet členek střežila až neúměrně žárlivě a jednotlivé sestry nechávala roztroušené po všech koutech říše, aby jedna pohroma nemohla zlikvidovat celý Řád najednou. Poblíž seděl Zaelis s Jugim, svou pravou rukou. Jugi si všiml Kaičina pohledu a povzbudivě se na ni zazubil; Kaiku zrozpačitěla a také se usmála. Tsata seděl sám u stěny, daleko od stolů.

	Kaiku jej chvíli pozorovala. Vrtalo jí hlavou, co tady Tkiurathi vlastně pohledává. Proč doprovázel Sarana takovou dálku? Co se mezi nimi odehrálo? Za uplynulý měsíc mu již částečně odpustila, jak bezcitně dal v sázku její život, ale stále o něm věděla jen velmi málo a Saran na její vyptávání reagoval jen podivnou vyhýbavostí – prohlásil, že až jí o sobě bude chtít Tsata povědět, udělá to sám. Kaiku nevěděla, zda Saran jen respektuje cizí zvyklosti svého společníka, nebo zda ji schválně napíná, aby ji otrávil.

	Od Sarana se její myšlenky stočily k Lucii. Zalitovala, že svou bývalou princeznu císařovnu nestihla navštívit ještě před schůzkou, utěšovala se však, že později na to bude času dost. Přesto se jí na celé záležitosti něco nezdálo. Když se Zaelise zeptala na Luciino zdraví, jen cosi zabručel a hned změnil téma; když si celou situaci znovu vybavila, uvědomila si, že Zaelis jí vlastně vůbec neodpověděl. Mišani by jej na jejím místě začala okamžitě podezírat; Kaiku však jen usoudila, že si za to může sama, když to nechala být a dál na něj nenaléhala.

	Vtom se rozhostilo ticho a ze svého místa vstal Saran; stál zády k zábradlí a údolí pod ním a jeho silueta se rýsovaly proti jasnému slunci. Kaiku se tedy měla konečně dozvědět, kvůli čemu vlastně riskovala život a zda to stálo za to.

	„Jen málokdo z vás ví, kdo jsem,“ promluvil jasným hlasem, již téměř zcela prostým qurálských modulací. Ve svých strohých upnutých šatech vypadal jako generál promlouvající ke svým vojákům a v jeho hlase zaznívala obdobná autorita. „Začnu tedy tím, že se představím. Jmenuji se Saran Ykthys Marul. Již několik let působím jako tajný agent Libery Dramach a celou tu dobu cestuji po Blízkém světě s jediným cílem – sbírat informace o Tkalcích. Můj úkol mne zavedl do čtyř zemí – Saramyru, Okhamby, Qurálu a vzdáleného Yttryxu. Pokud dovolíte, povím vám nyní, co jsem zjistil.“

	Dramaticky se odmlčel, udělal pár kroků tam a zpět a přeletěl své posluchačstvo důležitým pohledem. Kaiku nad jeho teatrálností v duchu obrátila oči v sloup. V tu chvíli si také uvědomila, že tím, že své hlášení podává osobně, se do budoucna vystavuje nebezpečí. Čím více lidí bude vědět, že je špeh, tím větší je riziko, že bude odhalen. Pomyslela si, co jej asi přimělo k takové lehkovážnosti; jistě nemohl být až tak domýšlivý, že byl ochoten nasadit krk výměnou za chvíli slávy!

	„Saramyr zapomněl na svou historii,“ pokračoval Saran. „Tak hrdí jste byli na to, že jste osídlili tento světadíl, že jste si vůbec neuvědomili, na čí úkor se tak stalo. Tím, že jste vyhubili Ugatie, původní obyvatele Saramyru, jste smazali tisíce a tisíce let vzpomínek a zkušeností této země. Jinde si však stále pamatují. V Okhambě jsou kmeny, které přežívají již stovky let nepoznamenány civilizací okolního světa. Náboženské represe a přepisování dějin v Qurálu nebylo dostatečně důkladné, a ví-li člověk, kde hledat, může stále objevit svědectví té nejtemnější minulosti. A v Yttryxu, kde se vinou neustálých občanských válek přesouvalo těžiště moci tam a zpět, se vzácné listiny rozptýlily po celé zemi, takže je nelze všechny ani najít, ani zničit. Historie tvrdohlavě přežívá dál. Dokonce i zde. A my bychom měli dělat vše pro to, abychom ji nezapomněli, neboť nikdy nevíme, kdy se dávné události vrátí a změní přítomnost.“

	Někteří přítomní se zavrtěli nelibostí nad tím, že se je tento neomalený Qurálec opovažuje kárat za jejich vlastní historii, když to byl především Qurál, který je do Saramyru vyštval. Kaiku si však povšimla, že Cailin na malovaných rtech pohrává lehký úsměv.

	„Budu stručný a začnu dobrými zprávami,“ pokračoval Saran, odhodil si vlasy z čela a změřil si Zaelise povýšeným pohledem, „Později budu mít zajisté příležitost poskytnout více podrobností těm, kdo si je budou chtít vyslechnout.“ Zahrnul obecenstvo širokým gestem. „Na svých cestách po zemích Blízkého světa jsem se soustředil na tři hlavní cíle – za prvé, shromáždit důkazy o chorobě, která se šíří naší vlastní zemí a která, jak jsme nyní přesvědčeni, je vedlejším důsledkem působení sabatitů. Za druhé, na Tkalce samotné či bytosti jim podobné. A konečně na sabatity, neboť právě ony jsou zdrojem tkalcovské moci.“

	Znovu začal přecházet tam a zpět; jeho profil se ostře rýsoval proti jasnému slunci venku. „Je mým potěšením vám oznámit, že v prvních dvou případech jsem neobjevil zhola nic. Nikde jsem neviděl chorobu, kterou by nebylo možno připsat hmyzu či jiné přirozené příčině a která by se projevovala tak zhoubnými důsledky jako ta saramyrská. A nikde jsem nenašel nikoho, koho by bylo možné označit za Tkalce, mimo té hrstky, která sídlí v odlehlých koloniích na ostatních světadílech. Jistě, všude jsou lidé, kteří vládnou neobvyklými schopnostmi; příkladem budiž naši vlastní kněží, kteří se naučili základní komunikaci s duchy naší země. Zde přítomná vážená Kaiku tu Makaima byla svědkem schopností okhambských Karomantů. A v utajeném světě nejhlubší džungle existují věci dokonce ještě horší než Karomanté. V Qurálu jsou Obláti, v Yttryxu zase MuhdTaalové. Leč veškeré dovednosti těchto výjimečných lidí mají svůj původ v procesech přírodních či duchovních. Ani Anomálové, kteří se rodí z choroby vyvolané Tkalci, se aktivně nepodílejí na jejím šíření.“ Odmlčel se a přejel si prstem po lícní kosti. „Žádné Anomály jsem však za hranicemi vaší země nenašel. Viděl jsem lidi zdeformované, chromé a jinak postižené, ti všichni však byli oběťmi nepřízně osudu, nikoli Anomálie, ačkoli zde, v této zemi, v tom většina lidí již nedělá rozdíl. Výjimkou jsou samozřejmě zde přítomní, za což vám uznale tleskám.“

	Kaiku jej pozorovala, stejně jako všichni ostatní, a v duchu si představovala štíhlou postavu ukrytou pod tím strohým černým qurálským oděvem. Proč jej vlastně odmítla? Vždyť kdyby s ním strávila noc, k ničemu by se tím nezavázala. Proč by si kvůli vlastní nedůvěřivosti měla upírat občasná potěšení?

	Uvědomila si, že se přestala soustředit, a znovu se zaposlouchala do Saranova vyprávění.

	„Pročež lze usoudit, že choroba je přímo zodpovědná za Anomálii,“ přednášel Saran. „To už jsme si sice domysleli dříve, ale nyní je to jisté nade vší pochybnost. Mimo Saramyr neexistuje žádná choroba, a tudíž ani žádní Anomálové. Sabatity však ano.“

	Těmi slovy přivedl celé shromáždění v nelíčený úžas. Kaiku spolkla kořeněný vdolek a zůstala zticha; kradmo si přitom prohlížela své rozrušené sousedy.

	„S obecenstvem to umí,“ zašeptala Cailin.

	„Myslím, že je rád středem pozornosti,“ zamumlala v odpověď Kaiku. „Lichotí mu to, protože je marnivý a ješitný.“

	Cailin se překvapeně rozesmála a vrhla na svou žačku významný pohled. Kaiku si toho nevšímala.

	„Pokud jsou ovšem sabatity zdrojem choroby v naší zemi, proč jsou jinde neškodné?“ zavolal kdosi.

	„Protože je ještě nikdo neobjevil,“ odpověděl Saran. Shromáždění zašumělo úžasem. „Leží hluboko v zemi. Spí. Čekají. Čekají, až je někdo probudí.“

	„A co je může probudit?“ zeptal se tentýž muž.

	„Krev,“ ozvala se Kaiku. Chtěla si odpovědět jen v duchu, jenže to ze sebe vyhrkla nahlas a ostatní to slyšeli.

	„Ano, krev,“ potvrdil Saran a obdařil ji odzbrojujícím úsměvem. „Kaiku jako jediná z nás sabatit viděla. Byla svědkem lidské oběti, jež Tkalci kamenům nabízejí. Viděla srdce.“

	Kaiku náhle zrozpačitěla. Její vyprávění o tom, jak pronikla do tkalcovského kláštera v Lakmarských horách na ostrově Fo, budilo v některých členech Libery Dramach nedůvěru. Zazněly poměrně rozumné námitky, že to, co viděla tenkrát v jeskyni, mohla být jen halucinace. Vyčerpání a hlad ji oslabily a ona navíc po několik dní nosila na tváři Pravou masku, což bylo duševnímu zdraví krajně nebezpečné. I přes to vše však Kaiku věděla, že se jí nic z toho nezdálo, a pevně si za tím stála. Viděla ohromné kamenné větve, které vybíhaly z těla sabatitu a nořily se do stěn jeskyně; celá struktura působila příliš organickým dojmem, než aby ji mohly zformovat geologické či jiné přírodní procesy. Viděla do útrob sabatitu, zrovna když se krmil, viděla jeho jasné žíly a pulzující jádro. Ať již byly sabatity cokoli, rozhodně nebyly neživou hmotou. Žily, stejně jako žijí stromy. A rostly.

	„Jak víš, že sabatity jsou i jinde, když je ještě nikdo neobjevil?“ chtěl vědět Jugi.

	„Přinejmenším jeden byl objeven v Qurálu před pěti sty či více lety,“ odvětil Saran. „Zmiňuje se o něm text, který jsem uloupil z Librum of Aquirra’s own vaults a který jsem sem přinesl s nasazením vlastního života. Text pojednává o jistém incidentu v odlehlé provincii, kde obyvatelé malé hornické osady náhle propadli neobvykle násilnickým sklonům. Vojáci, kteří měli nepokoje potlačit, byli přemoženi; přeživší mluvili o podivných záchvatech šílenství a nepřirozených schopnostech vesničanů, kteří dokázali pohybovat předměty, aniž by se jich dotkli, či beze zbraně zabít na dálku. Teokraté vyslali proti kacířům mnohem větší oddíl, který nakonec s těžkými ztrátami zvítězil. Ve štolách pod vesnicí byl nalezen oltář, na němž byly prováděny krvavé obětní obřady. Vojáci později vypověděli, že je oltář k sobě lákal ďábelskými pokušeními a sliby, jejich víra je však uchránila. Oltář zničili pomocí výbušnin a důl uzavřeli.“ Odhodil si černé vlasy z očí a podíval se po místnosti. „Jsem si jist, že šlo o sabatit.“

	„Ty kameny tedy mohou být zničeny?“ zeptal se Zaelis.

	„Je-li ta zpráva pravdivá, pak ano.“

	„Řekl jste, že byl nalezen přinejmenším jeden,“ ozval se další muž. „Naznačujete, že jich je víc?“

	„Uvažujte se mnou,“ odvětil Saran. „V Saramyru víme o čtyřech sabatitech a nade všemi postavili Tkalci klášter. Dva jsou v Tamilských horách – jeden pod Adderachem a druhý pod Igarachem na okraji Takamské pouště. Další je v Lakmarských horách na ostrově Fo. A poslední v horách u Xemitského jezera. To vše víme díky Kaiku a jejímu otci Ruitovi, protože právě tato místa jsou epicentry okolního rozkladu. Tedy čtyři jen v Saramyru samotném. Proč by ale měly existovat jen na našem světadíle?“

	„A proč ne?“ opáčil Jugi. „Dokud nezjistíme, co jsou zač a odkud se tady vzaly, pak kdo ví, kde všude mohou být?“

	„Jenže já to zjistil,“ kontroval Saran. Na moment se otočil ke svému posluchačstvu zády, přešel k zábradlí a podíval se dolů na chaotickou zástavbu Kraalu, na úzké uličky, v nichž pobíhaly děti, na můstky a zdviže a schodiště. „To, co nyní uslyšíte, se vám možná nebude líbit.“

	Kaiku se napřímila a po zádech jí přeběhl mráz. Místností zašumělo tiché mumlání.

	Saran se otočil a opřel se o zábradlí. „Objevil jsem záznamy o požáru z nebes,“ řekl s vážným výrazem na pohledné tváři. „Stalo se to před mnoha tisíci lety v Qurálu, když byl náš jazyk ještě mladý. Kataklyzma hořících kamenů, které srovnaly se zemí celé osady, roztrhaly celé lány země, vypařily celá jezera. Lidé usoudili, že je tak potrestali bohové.“ Mírně naklonil hlavu a sluneční paprsky se mu ladně svezly po lícních kostech. „Na útržky téhož příběhu jsem připadl i v Okhambě, kde neexistují psané záznamy, pouze ústní legendy. Pověsti o plamenech a zkáze. Totéž v Yttryxu, tentokrát v podrobnějších dokumentech, neboť tamější lidé vynalezli první abecedu. Mluví se dokonce i o jakýchsi primitivních kresbách kdesi v Novozemí, kde Ugatiové zaznamenali katastrofu po svém. Zdá se, že všechny starobylé civilizace Blízkého světa mají vlastní verzi oné pohromy a že všechny se navzájem shodují.“ Saran se zachmuřil ještě víc. „Pak, na radu muže, jehož jsem potkal v Yttryxu, jsem se vrátil do Okhamby a vypravil se hluboko do jejího srdce. A tam jsem nalezl toto.“

	Rychle přešel ke stolu, z něhož vzal jakýsi svitek, zřejmě z pergamenu. Poklekl na rohož uprostřed místnosti a rozvinul jej. Všichni přítomní natáhli krk, aby lépe viděli.

	„Opatrně,“ upozornil je Saran. „Ten svitek je přes dva tisíce let starý, a to je jen opisem z dokumentu ještě staršího.“

	Na to celé shromáždění vydechlo úžasem. Ze zdánlivého pergamenu se vyklubal kus vydělané kůže z jakéhosi zvířete, ošetřený nějakou neznámou metodou a vzhledem ke svému věku v pozoruhodně zachovalém stavu.

	„Pak jej samozřejmě poskytnu našim spojencům z Rudého řádu, aby ověřili jeho pravost,“ pokračoval Saran. „Já jsem však o ní přesvědčen. Karomanté okhambského kmene, jemuž jsem svitek uloupil, rozhodně praví byli. Za to, že si jej nyní můžete prohlédnout, zaplatilo životem deset mužů.“ Vyměnil si pohled s Tsatou, který jej pozoroval s nezúčastněným výrazem.

	Kaiku poposedla, aby lépe viděla. Už při pohledu na ilustraci se jí zmocnila podivná tíseň. Postavy na ní nebyly příliš zřetelné, mohli to být tančící lidé nebo pářící se zvířata. Uprostřed v popředí hořel oheň, sice trochu zašlý časem, přesto však dostatečně rozeznatelný. Kaiku užasla nad účinností konzervačních metod, které svitek uchovaly po tak dlouhou dobu. Nebýt Saranova příslibu, že dokument poskytne Rudému řádu k ověření – což pro Sestry nebyl problém, tedy alespoň pokud jde o samotné jeho stáří – pak by Kaiku neuvěřila, že je tak starý.

	Sklouzla pohledem k okrajům svitku popsaným mnoha podivnými vzory a hledala nějaké vodítko, nějaký záchytný bod. Nahoře uprostřed žhnula spodní polovina slunečního kotouče a pod ní visely srpkovité měsíce.

	Měsíce!

	„Jsou tam čtyři měsíce,“ zvolal Jugi jako první.

	Kaiku ucítila, jak se hluboko v ní cosi nepříjemně zavrtělo, a udělalo se jí mírně nevolno. Jugi měl pravdu. Kaiku viděla Aurus, největší ze všech, Iridimu s popraskanou pletí, malou zelenou Neryn a pak ještě čtvrtý měsíc, černý jako uhel a poznamenaný temně červenými liniemi podobnými škrábancům. Kaiku naskočila husí kůže. Zamračila se, udivená vlastní reakcí, a pak si povšimla, že Cailin ji upřeně pozoruje, jako by vycítila její neklid.

	Saran si založil ruce na prsou a přikývl. „Objevil jsem několik vodítek – v Yttryxu pár zmínek o bytosti zvané Arikarat a v Qurálu o jakémsi Ariquráovi. Usoudil jsem, že jde o různé verze téhož jména, ale netušil jsem, ke komu se vztahují. Neuhádl jsem to ani přesto, že se téměř vždy objevovaly v souvislosti s příběhy o ostatních měsíčních sestrách. Je to koneckonců mužské jméno. A pak jsem připadl na starý yttryxký mýtus o stvoření, který vyprávěl o tom, že Arikarat se zrodil z téhož materiálu jako ostatní měsíce, a náhle vše zapadlo do sebe.“ Saran sklopil hlavu. „Arikarat byl čtvrtý měsíc. Zmizel před mnoha tisíci lety. Měsíční sestry, jak to tak vypadá, měly kdysi bratra.“

	Čekal-li Saran výbuch nadávek a nesouhlasu, pak se zmýlil. V saramyrském panteonu odjakživa figurovaly jen tři měsíce a rodokmen bohů se učily děti již od útlého věku. To, co Saran tvrdil, odporovalo více než tisícileté víře. Většina přítomných se však tvářila pouze ohromeně. Několik bojovně naladěných osob sice hlasitě zvolalo, že Saranovo tvrzení je absurdní, brzy však utichlo, když se nedočkalo žádné podpory. Kaiku se posadila, neboť se jí náhle zmocnil strašlivý, plíživý děs, z něhož se jí zatočila hlava.

	„Není ti dobře?“ zeptala se Cailin.

	„Nevím,“ odvětila Kaiku. „Něco… něco mi na té Saranově teorii nesedí.“

	„Myslíš, že se mýlí?“

	„Ne, myslím, že má úplnou pravdu. Vlastně si tím jsem jistá. Jen nevím proč.“

	Vtom povstal Zaelis. „Myslím, že tomu rozumím.“ Jeho hluboký hlas si velitelsky řekl o pozornost. „Ty věříš, že ten čtvrtý měsíc… Arikarat?“ Saran neznatelně přikývl. „Že Arikarat byl kdysi, když byl svět ještě mladý, nějakým způsobem zničen a jeho zbytky dopadly na zem. A že tyto zbytky jsou sabatity.“

	„Přesně tak,“ potvrdil Saran.

	„To je ovšem dosti divoká teorie, Sarane.“

	„Mám důkazy,“ opáčil Qurálec nevzrušeně. „Ty si však vyžádají podrobnější zkoumání a více času. Existují staré vysušené spisy a svitky, jež bude nutné přeložit z dávno mrtvých jazyků.“

	„Budu si moci tyto důkazy prohlédnout?“

	„Ovšem. Jsem přesvědčen, že jsou pravé. Poskytnu je ke studiu každému, kdo si to bude přát.“

	Zaelis Sarana pomalu, kulhavě obešel, ve tváři zamračený výraz, ruce založené za zády. Do nastalého ticha tiše cinkaly větrné zvonky. „Pak se vyjádřím, až tak učiním.“ Obrátil se ke shromážděným. „A vám doporučuji totéž.“ Podíval se zpátky na Sarana, zastavil se a zahnutým ukazovákem si podepřel bílou vousatou bradu. „Jedno mne však zaráží.“

	„Ano?“ povytáhl obočí Saran.

	„Pokud před všemi těmi dlouhými věky zkropily kusy čtvrtého měsíce celý Blízký svět, proč se dnes nalézají jen v horách? Proč ne na pouštích a pláních?“

	Saran se usmál. Tuto otázku čekal.

	„Ale ony jsou na pouštích a pláních. Díváte se na celou věc ze špatného úhlu. Zaprvé bychom se měli ptát, jak vlastně víme, kde se sabatity nacházejí. Odpověď zní, že pouze díky Tkalcům. A jak je Tkalci našli? To nevím. Ještě před pěti lety však neměli povoleno vlastnit půdu; přebývat mohli jen v horách, na něž se nevztahovaly žádné pozemkové zákony, jelikož v horách nelze pěstovat žádné plodiny. V nížinách není snadné těžit tak hluboko v zemi a udržet to v tajnosti, leč v horách, chráněni matoucími zaklínadly, měli Tkalci zcela volné ruce. Důvodem toho, proč se jediné známé sabatity nalézají v horách, je skutečnost, že jedině k nim se Tkalci zatím prokopali.“

	„Zatím,“ pokýval hlavou Zaelis.

	„Ano. Dnes skupují pozemky po celém Saramyru a střeží je jako oko v hlavě; na nich pak vztyčují podivné budovy a ani nejvyšší rody netuší, co tam provádějí. Já se však domnívám, že to vím. Těží tam sabatity.“

	Na Sarana se nyní upíraly zamračené pohledy všech přítomných. Ta domněnka jim nebyla cizí, ovšem ve spojení se Saranovou teorií vzniku sabatitů působila znepokojivě důvěryhodným dojmem.

	„Nač ale hledají nové sabatity?“ zakroutil hlavou Zaelis. „Zjevně jich mají dost, aby jimi zásobovali Tvůrce do sytosti.“

	„Nepředstírám, že znám odpověď,“ pokrčil Saran rameny. „Tím, že je hledají, jsem si však jist. To však na tom není ještě to nejhorší.“ Dramaticky se odvrátil od Zaelise a znovu se zahleděl do publika. „Uvažte následující. Od chvíle, kdy se Tkalci v Saramyru objevili, infiltrovali všechny vrstvy společnosti a stali se nepostradatelnými. Lidé platí za jejich schopnosti strašlivou cenu, ale již se bez nich neobejdou. A nyní, když jsou součástí samotné říše, je jejich pozice ještě pevnější. My všichni víme, že Tkalci musí být odstraněni; my všichni víme, že touží po neomezené moci. Já se vás však ptám – co když jejich jediným skutečným cílem je těžit ony čarodějné kameny? Co když časem získají vládu nad celým Saramyrem? I kdyby nějakým způsobem rozvrátili celý váš světadíl, nakonec by tady uvízli. Žádná jiná země by jim nedovolila vkročit na svou půdu, ani jednomu jedinému; na to k nim chováme příliš velkou nedůvěru. Co pak?“

	„Invaze,“ ozvala se Cailin a povstala. Všechny oči se rázem obrátily k ní. Pomalu přešla do středu místnosti a postavila se Zaelisovi po bok, temná věž rýsující se oproti polednímu slunci. „Možná se díváš příliš daleko do budoucnosti, Sarane Ykthysi Marule.“

	„Možná,“ připustil Saran. „A možná také ne. O motivech Tkalců nevíme nic kromě toho, co známe z historie, a ta nám říká, že byli odjakživa tak agresivní a hrabiví, jak jim jen vysoké rody dovolovaly. Já jsem však přesvědčen, že brzy budou poroučet Tkalci jim, a až se tak stane, nic je už nezastaví. A nic nezastaví ani invazní armádu pod jejich velením. Proti něčemu takovému se žádná země neubrání.“ Znovu se podíval na Tsatu; Kaiku si jejich letmého pohledu všimla. „Tkalci již nejsou jen hrozbou pro Saramyr; jejich stín padá na celý Blízký svět.“

	Když skončil, přešel k potetovanému Tkiurathiovi a usedl vedle něj. Pro přítomné nebyla jeho zpráva snadným soustem. Saran viděl, že někteří jeho zjištění již zavrhli coby pouhé spekulace – jak může činit takové závěry, když o Tkalcích nikdo nic pořádně neví? Kdyby však jejich hlas převládl, mohlo by to ohrozit celou Liberu Dramach; Saran dobře věděl, že Tkalci dokáží využít i ten nejmenší stín pochybností, i jen náznak rozkolu v řadách svých nepřátel.

	„Saranova informace vrhá poněkud jasnější světlo na další zprávu, kterou jsem obdržel dnes ráno,“ prohlásil Zaelis. „Nomoru, prosím, povstaň.“

	Zareagovala mladá žena ve věku snad dvaceti zim. Byla hubená a šlachovitá a nikterak přitažlivá, s mrzutým výrazem ve tváři a krátkou, světle hnědou střapatou kšticí. Na sobě měla prosté venkovské šaty a na rukou namalované vzory a obrázky po způsobu tuláků a pouličních žebráků.

	„Nomoru je jednou z našich nejlepších vyzvědaček,“ představil ji Zaelis. „Právě se vrátila ze západního okraje Zlomu, poblíž místa, kde se jím prořezává Zan. Pověz nám, co jsi viděla.“

	„Jde spíš o to, co jsem neviděla,“ prohlásila Nomoru. Měla úsečný, přerývaný přízvuk, zakalený hrubými samohláskami nízké saramyrštiny. Všichni v místnosti si její původ okamžitě zařadili do Chudinské čtvrti Axekami, a podle toho ji také začali vnímat. „Já to tam kolem znám. Moc dobře. Není hračka přejít Zlom na délku, skrz to všechno, co je mezi tímhle koncem a tamtím. Už dlouho jsem tam ale nebyla. Několik roků. Člověk se tam jen tak nedostane.“

	Mluvit před tolika lidmi ji zjevně činilo potíže. Ovšem nežli být rozpačitá, nasadila raději zlostný tón. Jako by ale nevěděla, kam svou podrážděnost směřovat.

	„Bylo tam záplavové území. Můj orientační bod. Tentokrát ale… tentokrát jsem to nemohla najít.“ Pohlédla na Zaelise, který ji gestem pobídl, aby pokračovala. „Věděla jsem, že tam někde je, jen jsem se tam nemohla dostat. Chodila jsem pořád dokola. Jenže mi to přišlo divné. To místo znám dobře.“

	Kaiku náhle pochopila, co to znamená. Sevřel se jí žaludek.

	„A pak jsem si vzpomněla. Už jsem o tom slyšela. Místo, které má existovat, ale které nejde najít. Stalo se to jí.“ Namířila na Kaiku urážlivě žalující prst. „Zmatení. Chrání tím místa, která chtějí udržet v tajnosti.“

	Upřela na shromážděné divoký pohled.

	„Tkalci jsou ve Zlomu.“

	

		Jedenáct



	Barakové Grigi tu Kerestyn a Avun tu Koli kráčeli bok po boku po prašné cestičce mezi vysokými řadami kamakové třtiny. Z oblohy na ně vlídně shlíželo Nukiho oko a nad hlavou se jim míhali drobní datlíci hledající mezi plodinami vhodné kandidáty, do nichž by se mohli pustit svými špičatými zobáky. Nebe bylo bez mráčku, vzduch suchý, horko nikterak nelítostné – další nádherný den. Jen Grigimu ležel na duši mrak.

	Natáhl mohutnou ruku a ulomil jeden stonek; ze zlomu se vyvalil obláček prachu.

	„Podívej,“ podal třtinu Avunovi. Ten si ji vzal a pomalu ji otočil v prstech. Povrch stonku brázdily černé šmouhy, ačkoli i bez nich bylo zřejmé, že plodina je nemocná. Zdravá kamaková třtina je tak pevná, že by mohla sloužit ke stavbě lešení; tato však byla křehká a bezcenná.

	„Celá úroda?“ prohodil Avun ke svému mohutnému společníkovi.

	„Něco snad zachráníme,“ zabručel Grigi; kolébavou chůzí přešel na opačnou stranu cesty a zkusmo ulomil další stonek. „Tenhle je pevný, ale jestli vyjde najevo, že zbytek úrody je nakažený… Inu, asi bych jej mohl prodat přes prostředníka, ale nedostal bych za něj ani polovinu běžné ceny. Zatracená choroba.“

	Avun si jej změřil ospalým pohledem. „Neříkej, žes něco podobného nečekal.“

	„Hm, pravda,“ přisvědčil Grigi. „Vlastně jsem v to v koutku duše doufal. Kdyby se letos úroda bývala zmátořila, mohli někteří naši spojenci začít pochybovat, zda si vybrali tu správnou stranu. Politické sympatie mohou ochabnout, když se karta obrátí.“ Znechuceně odhodil stonek stranou. „Já ale vidím krajně nerad, když se vyhazuje zboží za tisíce širetů, důvod nedůvod. Obzvlášť pokud jde o mé zboží!“

	„Naši pozici to může jen posílit,“ poznamenal Avun. „Na tuto eventualitu jsme se dobře připravili. Ostatní takové štěstí neměli. Brzy zjistí, že jedinou alternativou k hladomoru je svrhnout Mose a posadit na trůn někoho, kdo umí vládnout.“

	Vyměnil si s Grigim vědoucí pohled. Bylo tu ještě něco, o čem se nezmínili, o čem vlastně mluvili jen zřídkakdy. Předat otěže vlády Grigimu byla jen první část plánu; ta druhá byla vzít je z rukou Tkalcům. Ani jeden z nich nechoval vůči Tkalcům nějaké obzvláštní nepřátelství – o nic více než ostatní vysoké rody, jimž byla jejich nepostradatelnost trnem v oku – oba však věděli, jak o nich smýšlí prostý lid. Poddaní byli přesvědčeni, že právě Tkalci mohou za zlé časy, které postihly jejich říši, že jejich zrovnoprávnění s vysokými rody je pošlapáním tradic a urážkou bohů. Avun netušil, zda je tomu skutečně tak, ale to ani nebylo důležité. Jakmile se Grigi stane dynastickým císařem, bude se muset s Tkalci vypořádat jednou provždy, jinak by mohl dopadnout jako Mos.

	Intrikovat proti Tkalcům přímo pod jejich nosem však bylo krajně nebezpečné. Jako všechny vysoké rody, i Kerestynové a Koliové zaměstnávali vlastní Tkalce, a kdo může říci, kolik toho vědí?

	Šli dál, dokud se cesta nevynořila z kamakového pole a nestočila se doleva, kde kopírovala kontury nízkého kopce. Pod nimi se jako koberec prostíraly Grigiho plantáže, mozaika nepravidelných mnohoúhelníků, v níž se střídaly béžové úseky se zelenými poli tam, kde na neotrhané kamakové třtině stále zůstávala svrchní listnatá část. Tu a tam stály nízké podlouhlé stodoly a dvory, kde se skladovalo žací vybavení. Muži a ženy, bezpohlavní pod rákosovými klobouky, jež je chránily proti slunci, pomalu kráčeli mezi řádky, stříhali, trhali či nad dosud zdravými úseky natahovali sítě proti dotěrným datlíkům. Z té výšky vše vypadalo normálně, téměř idylicky. Necvičené oko by nepoznalo, že země je otrávená.

	Grigi si lítostivě povzdychl. Ztrátu úrody přijal stoicky, přesto měl v hloubi duše smutek. Plýtvání ze srdce nesnášel, čehož důkazem byla jeho ohromná postava a nezanedbatelná váha. Ve vyšší saramyrské společnosti bylo zvykem připravovat více jídla, než bylo potřeba, ať si stolující mohou vybírat dle libosti; lidé se nasytili a zbytek nechali. Tento obyčej však Grigi nikdy nepřijal za svůj a vinou nezřízeného apetitu a neochoty nechávat zbytky velice ztloustl. Na sobě měl objemné roucho a purpurovou čepičku, pod níž měl své dlouhé černé vlasy spletené do copánku. Z brady mu visel tenký vous, který jeho těstovité tváři dodával alespoň špetku zajímavosti.

	Při zběžném pohledu na něj by málokdo uhádl, že Grigi je bohatým a vlivným barakem a po drtivé porážce amačských sil zřejmě jediným kandidátem na trůn. Vypadal spíše jako změkčilý šlechtic, zhýčkaný pohodlím a luxusem, a jeho vysoký, téměř dívčí hlas a vášeň pro poezii a historii onen dojem ještě umocňovaly. Přejídání však bylo jeho jedinou neřestí. Na rozdíl od mnoha ostatních baraků se neoddával drogám, krvavým sportům, dvorním dámám ani dalším výsadám svého postavení. Pod vrstvou tuku se ukrývaly pevné svaly na rozložité, téměř dvoumetrové kostře, výsledek tvrdého tréninku s těžkými balvany a na zápasnické žíněnce. Podobně jako Avuna, za jehož malátným, ospalým výrazem pracoval mozek ostrý a nemilosrdný jako břitva, i jeho často druzí podcenili, když mylně usoudili, že slabá vůle a neschopnost odepřít si sousto jsou známkou chabé mysli.

	Měl-li Grigi nějaký nedostatek, pak to byla zahořklost, jíž trpěl celý jeho rod – stále nesl velice těžce onen osudový zvrat, který před více než deseti lety sesadil z trůnu jeho otce a vynesl na něj rod Erinimů. Nebýt jej, Kerestynové by dnes byli císařskou rodinou. A právě tato zahořklost jej přiměla k neuváženému útoku na Axekami během posledního puče; neuváženému, protože navzdory důmyslné eliminaci Amaků nevzal v úvahu sílu měšťanů, kteří se spojili a obléhatele drželi v šachu tak dlouho, dokud do města východní branou nevpochodoval Mos tu Batik a neuchvátil trůn pro sebe.

	A dnes, pomyslel si chmurně, Axekamiňané zajisté litují, že do města raději nevpustili jeho.

	Ale pokud to byl osud, který Kerestyny svrhl z trůnu, pak je právě osud posadí zpátky. Jeho otec byl po smrti a jeho dva starší bratry si vzaly vraní neštovice, jimž se tak říkalo proto, že je ještě nikdo nepřežil a kolem postižených se vždy shlukovaly vrány v očekávání hostiny. Břemeno vedení rodu přešlo tedy na něj a karta se znovu začínala obracet v jeho prospěch. Šlechticové a armády se sbíhali pod jeho zástavu, zástavu jediného možného rivala dynastického císaře Mose. Tentokrát nezklame, zapřísahal se v duchu.

	Chvíli se jen tak loudali na slunci, a pak pomalu obešli kopec a vraceli se stejnou cestou mezi kamakovými poli zpět k usedlosti Kerestynů. Byla jen jednou z mnoha, které Kerestynové vlastnili, a Grigi s Avunem jí využívali jako základny pro diplomatická setkání s urozenými kruhy Jižních prefektur. Prefekti samotní byli již minulostí, jelikož díky Tkalcům již nebylo nutné, aby odlehlé kouty říše spravovali poměrně nezávislí guvernéři, když okamžitá komunikace umožňovala totéž v rámci císařské rodiny. Ovšem jejich zámožní potomci zůstali a trápilo je, když viděli, jak jejich milovanou zemi rozežírá neznámá choroba. Když Grigi slíbil, že rozklad zastaví, rádi s ním uzavřeli spojenectví. Grigi pochopitelně ani v nejmenším netušil, jak svůj slib splní, jenže než to jeho spojenci zjistí, bude již pozdě.

	„A co tvá dcera, Avune, je něco nového?“ zeptal se nakonec, jelikož věděl, že kdyby nepromluvil jako první, šli by celou cestu až k usedlosti mlčky.

	„Její loď měla připlout před několika dny,“ odvětil Avun. „Zprávy o jejím dopadení očekávám každou chvíli.“

	„Dovedu si představit, jaká to pro tebe bude úleva,“ pousmál se Grigi. Věděl, co se mezi Avunem a jeho dcerou ve skutečnosti událo, a sám ochotně šířil krycí historku, kterou si Avun vymyslel, aby si zachoval tvář. „Myslím, že se s ní znovu setkáš.“

	Avun ohrnul ret. „Mám v úmyslu postarat se, aby svou rodinu již nikdy takto nezahanbila. Vypořádám se s ní hned, jak se vrátím do Mataxkého zálivu.“

	„A jsi si jist, že ji tentokrát dopadneš?“

	„Věděl jsem o každém jejím kroku od chvíle, kdy dorazila do Okhamby,“ odvětil Avun. „A můj informátor je mimořádně spolehlivý. Mišani bude ve velmi schopných rukou.“

	***

	Když Kaiku dorazila do Zaelisovy studovny, byla Cailin již zde. Malá uzavřená místnost měla tlusté dřevěné stěny, které výborně tlumily zvuk. K jedné z nich přiléhala knihovna plná objemných svazků a v rohu stál stůl, na němž se povalovaly psací štětečky a napůl srolované svitky. Okenice otevíraly náruč odpolednímu slunci a vzduch uvnitř byl nehybný a horký. Zaelis s Cailin stáli u oken a proti jasnému dennímu světlu byli vidět jen jako siluety. Na střechách a plotech dole cvrlikali a švitořili ptáci.

	„Proč jsem si jen myslela, že prvním dobrovolníkem budeš právě ty?“ prohodila Cailin sarkasticky.

	Kaiku si její poznámky nevšímala. „Zaelisi,“ začala, on ji však přerušil zvednutou dlaní.

	„Vím a ano, můžeš,“ odpověděl.

	Kaiku to na okamžik vyvedlo z míry. „Zdá se, že jsem v poslední době poněkud předvídatelná,“ poznamenala.

	Zaelis se nečekaně zasmál. „Omlouvám se, Kaiku. Nepochybuj, prosím, že jsem ti velmi vděčný za vše, co jsi pro nás za těch několik uplynulých let vykonala. Jsem rád, že elánu máš stále na rozdávání.“

	„Jen kdyby ses se stejným elánem věnovala studiu,“ povytáhla obočí Cailin.

	„Tohle je důležitější,“ kontrovala Kaiku. „Musím jít. Nikdo jiný to nesvede. Jedině já můžu nosit Masku.“

	Cailin přikývla. „Pro jednou s tebou souhlasím.“

	To Kaiku nečekala. Připravovala se na hádku. Vlastně v koutku duše doufala, že se s ní budou přít, že ji nebudou chtít pustit. Bohové, hrůzou se jí svíral žaludek, když pomyslela na to, co ji čeká. Jen samotné cestování Zlomem, přes území nepřátelských klanů a zlých duchů, bylo krajně nebezpečné, ale na konci ještě čekali Tkalci, nejstrašnější ze všech. Ona však neměla na vybranou, neboť přísahala pomstu před samotným Oktou. Do nebezpečí se nevrhala pro vlastní potěšení, byla to zkrátka její povinnost.

	Zaelis odstoupil od okna a přešel do stínu. „Ten úkol je možná ještě důležitější, než si myslíš, Kaiku,“ zabručel svým temným basem.

	Kaiku vycítila, že Zaelise a Cailin přerušila uprostřed vážného rozhovoru, netušila však, oč přišla.

	„Xaranský zlom byl odjakživa našim útočištěm,“ prohlásil Zaelis. „Skrýval nás a chránil před Tkalci po mnoho let…“ Hlas se mu vytratil a on sklopil hlavu. Pak k ní vzhlédl a v pronikavých očích stíněných hustým bílým obočím mu jiskřilo. „Bude-li Zlom prozrazen, přijdeme o vše. Musíme vědět, co Tkalci plánují, a musíme to vědět hned. Běž s Jugim a Nomoru. Zjisti, co se skrývá na opačném konci Zlomu.“

	Kaiku přikývla, a pak s očekáváním pohlédla na Cailin.

	„Nebudu se tě pokoušet odradit,“ řekla Sestra. „Jsi příliš tvrdohlavá. Jednoho dne si uvědomíš, jakými silami vládneš a jak jimi marnotratně plýtváš, a pak se ke mně vrátíš a já tě naučím, jak je ovládnout a využívat. Do té doby však musíš jít vlastní cestou.“

	Kaiku se nepatrně zamračila; tak snadná kapitulace jí přišla podezřelá. Neměla však příležitost dále nad tím hloubat, neboť znovu promluvil Zaelis.

	„Vše spolu nějak souvisí, Kaiku. Tkalci ve Zlomu, podivné budovy, které stavějí po celém Saramyru, informace, kterou přinesl Saran, to, co se stalo Lucie… Musíme jednat, Kaiku, já však nevím, kam vést první úder.“ Podíval se na Cailin. „Někdy mne napadá, že jsme se skrývali příliš dlouho, zatímco náš protivník sílil.“

	Kaiku však v jeho slovech zaslechla cosi, z čeho ji zamrazilo. „Co se stalo Lucie?“

	„Ach,“ odtušil Zaelis. „Snad by sis měla raději sednout.“

	***

	Mišani ležela v ložnici pro hosty v domě Chiena os Mumaka a naslouchala noci.

	Pokoj byl prostorný a skromně zařízený, jak to měla ráda. Na vysokých úzkých stolcích stálo několik květináčů s bonsajemi a květinami. Ze stropu visely modlitební korálky a v mírném čeření teplého vzduchu, který se sem vkrádal kolem okrajů papírových okenic, o sebe tiše klinkaly. Okenice měly být otevřené do vnitřního dvora, ale Mišani je zatáhla. Nezajímala se o hlasy nočního Hanzeanu – vzdálené soví houkání, všudypřítomné chřestění čikiků, občasný útržek vzdáleného smíchu či zavrzání povozu. Snažila se zaslechnout případné zvuky uvnitř domu – kročeje, tiché syknutí odsouvané přepážky či dýky tasené z pochvy.

	Dnes měla strávit poslední noc v Chienově domě, a možná i vůbec.

	Předchozí čtyři dny toho příliš nenaspala. Když z oblohy shlíželo Nukiho oko, bylo téměř možné zapomenout na nebezpečí, které jí hrozí; Chien byl znamenitým hostitelem a ona se, navzdory všemu, v jeho společnosti začínala dokonce bavit. Večeřeli spolu, poslouchali hudební vystoupení, procházeli se v zahradě nebo jen seděli a povídali si. Ale jakmile zašlo slunce a ona se ocitla o samotě, tísnivý pocit se vrátil. V tu chvíli si naplno uvědomovala bezprostřednost hrozby a vzduch jako by naráz ožil šeptanými pochybnostmi. Bylo tady příliš mnoho podezřelých okolností. Proč byl Chien tak neobvykle štědrý, když jí nabídl převoz zpět z Okhamby? Proč na cestě z přístavu k Chienově domu zvolili tak zamotanou trasu? A proč ji za celých těch pět dní nevzal do města, někam mimo svůj pozemek? V Hanzeanu bylo divadlo, galerie, představení všeho druhu, jež měl hostitel téměř povinnost ukázat svému hostu. Na druhé straně byla Mišani ráda, že se nemusí ukazovat na veřejnosti, ovšem skutečnost, že Chien to zřejmě ví, pro ni nevěstila nic dobrého.

	Mišani věděla, že má-li Chien za lubem něco nekalého, provede to dnes v noci. Večer jej, jak jí velela povinnost, informovala o svém odjezdu dalšího dne ráno. Asi nepůsobilo právě nejpřirozeněji, že odjíždí tak narychlo poté, co zůstala jen tu nejkratší společensky přijatelnou dobu, leč úzkost a neustálé obavy o život ji dohnaly k tomu, že už jí na tom nezáleželo. Jestli se odsud dostane, stejně se s Chienem zřejmě již nikdy nesetká. V námořním průmyslu byl příliš znám, než aby mohla něco podobného riskovat znovu. Zdálo se, že se jej tím nikterak nedotkla, ovšem Chien pro ni byl stále naprosto nečitelný.

	Rozhodla se, že dnes nezamhouří oka. Požádala jednu služebnou, aby jí připravila vývar xatamči, analgetikum se silnými povzbuzujícími účinky, které většinou užívaly ženy po ránu k utlumení menstruačních bolestí. Služebná ji varovala, že zůstane vzhůru celou noc, vypije-li lektvar tak pozdě, ale Mišani odvětila, že jí pomůže jedině xatamči a že to ráda riskne.

	Služebná nepřeháněla. Mišani xatamči ani nic podobného nikdy neužila – její periody byly odjakživa milosrdně mírné – ale nyní již věděla, proč ji služebná zrazovala. Nedovedla si představit, že by mohla být ještě bdělejší než nyní, navzdory pozdní hodině, a celé její tělo se bouřilo proti tomu, že jen tak nečinně leží na lůžku. Toužila vstát a jít se projít do zahrady.

	Právě si říkala, že tak učiní, když k ní zpoza papírových zástěn na opačné straně pokoje dolehlo tlumené žuchnutí.

	V zahradě kdosi byl, uvědomila si a po zádech jí přejel mráz; okamžitě pochopila, že si pro ni konečně přišli.

	Ležela a napínala uši ve snaze zaslechnout další zvuk.

	V uších a na spáncích cítila vlastní tep. Zašeptání, strohý pokyn jednoho druhému, příliš tichý, než aby Mišani rozuměla. Nebylo tedy pochyb. Teď již mohla jen čekat, než uslyší děsivý zvuk odtahované zástěny a modlit se k bohům, aby ji vrahové nechali být, aby si to z nějakého důvodu rozmysleli.

	Oči měla zavřené a předstírala spánek, když se tak stalo. Zašelestění dřeva o dřevo, pomalé a opatrné, aby ji nevzbudili. Lehký závan vzduchu zvenčí, který s sebou nesl čerstvou, zdravou vůni stromů, a ještě jeden odér, sotva zřetelný kovový pach potu. A pak omamné aroma mačulového oleje – pár nadechnutí člověka spolehlivě uspí.

	Zavrzání kůže, když k ní jeden z nich poklekl.

	Zaječela z plných plic, jediným prudkým pohybem odhodila přikrývku stranou a zároveň vrhla hrst červeného prachu, který držela v dlani. Vetřelec překvapeně zavrávoral nazad a prach jej zasáhl přímo do tváře – hrubozrnná koupelová sůl, kterou Mišani toho večera propašovala do ložnice. Muž zařval bolestí, když mu krystalky vnikly do očí a úst a vzpěnily v reakci na tělesnou vlhkost. Druhý stín v místnosti se k ní vrhl, ona se však odkulila z matrace a vyskočila na nohy. Místo nočního úboru na sobě měla běžné vycházkové šaty a v bledém měsíčním světle se zaleskla její dýka.

	„Vyřiďte svému pánu Chienovi, že neprodám svou kůži lacino!“ zasyčela a samotnou ji překvapilo, jaká síla v jejím hlase zazněla. Pak zakřičela: „Vetřelci! Vetřelci v domě!“ Jen bohové věděli, čeho tím chtěla dosáhnout – pochybovala, že přivolá pomoc, jelikož ty muže poslal samotný pán domu – nehodlala se však nechat unést uprostřed noci, aniž by o tom dala vědět každému v doslechu.

	Ten, který stále viděl, se k ní rozběhl, nevšímaje si úpění svého oslepeného společníka. V ruce držel hadr, který čpěl mačulovým olejem. Chtějí ji tedy dostat živou, uvědomila si skrz mrazivý opar paniky, který ji obestíral. To jí dávalo výhodu.

	Když se protivník přiblížil, uskočila zpět a prudce se ohnala dýkou. Nebyla žádný bojovník – mimo občasného políčku od otce nikdy nečelila hrozbě tělesného násilí, a tak nevěděla, co si v takové situaci počít. Muž zaklel, když mu čepel prořízla kůži na předloktí, ale vzápětí odrazil Mišani ruku s dýkou stranou. Úder byl tak silný, že jí zbraň vylétla z ruky. Třebaže útočník byl malý a štíhlý, měl nepoměrně větší sílu a ona ani v nejmenším nemohla doufat, že jej přemůže. Zkusila utéct, muž ji však popadl za zápěstí. Vykroutila se mu, ale uklouzla na lemu svých šatů a propadla skrz papírovou zástěnu do zahrady.

	Dopadla na cestičku, která se táhla kolem domu, a na ni se sesypaly zbytky zástěn. Náraz jí vehnal slzy do očí. Zazmítala sebou, aby se vymanila z propletence lehkých dřevěných rámů, ale její po kotníky dlouhé vlasy se bolestivě zachytávaly o každou třísku a ona si na ně neustále klekala.

	A pak z ní kdosi trosky odtáhl a ona v měsíčním světle konečně spatřila svého útočníka. Na sobě měl oděv lapků, vlasy rozčepýřené, snědou a hněvivou tvář. Znovu se mu vysmekla a vyrazila ze sebe další výkřik, který musel probudit celý dům. Neuběhla však ani pár kroků, když ji dostihl, podrazil jí nohu a ona se skutálela do květinového záhonu a o kámen si rozbila zápěstní kůstky. Muž se k ní vrhl a přitiskl jí jednou rukou obě paže k zemi, třebaže se divoce zmítala a házela sebou.

	„Pusť mé!“ procedila skrz zaťaté zuby a ucítila, že jeden z jejích kopů zasáhl cíl; muž hekl. Na okamžik zadoufala, že ji pustí, on jí však klekl jedním kolenem na žaludek a přitlačil jí mačulou nasáklý hadr na tvář. Mišani se dusila, a třebaže divoce kroutila hlavou, jeho neoblomná dlaň se pohybovala spolu s ní a tlak nepovoloval. V nose a na rtech cítila štiplavý pach oleje a její plíce se úpěnlivě dožadovaly kyslíku. Ona však byla drobná a slabá a nedokázala jej ze sebe setřást.

	A vtom se odkudsi z domu ozval výkřik a hned nato zvuk rychlých kroků na trávě. Hadr náhle zmizel a tlak kolene povolil; Mišani s vytřeštěnýma očima zalapala po dechu.

	Ale muž, který ji držel, hadr odhodil jen proto, aby vytáhl nůž, kterým jí právě mířil na hrdlo. Cosi hlubokého a rychlejšího než myšlenka ji přimělo trhnout rameny a pokrčit kolena, k čemuž nyní měla volnost. Postrčila jej tak silně, že musel rozhodit rukama, aby udržel rovnováhu; smrtící úder již nedokončil, protože vzápětí se mu do oka zabodl šíp. Náraz jej odhodil z Mišani do mělkého jezírka pod okrasnou skalkou.

	Mišani se rozechvěle postavila na nohy, sebrala ze země nůž, který útočník odhodil, a namířila jej na postavy, které k ní běžely. Stála tam v potrhaných šatech, s rozcuchanými a od bláta umazanými vlasy, lapala po dechu a upírala na nově příchozí planoucí pohled.

	„Paní Mišani!“ zvolal Chien, který běžel v čele. Za ním pospíchali ještě tři strážní, jeden z nich třímal luk. Při zaslechnutí svého jména zvedla Mišani čepel do výše brady, jako by Chiena vyzývala, ať se jen zkusí přiblížit. Barak se o překot zastavil a v chlácholivém gestu zvedl ruce do výše. „Paní Mišani, to jsem já, Chien.“

	„Já vím, kdo jsi,“ procedila skrz zuby a hlas se jí třásl šokem. „Zůstaň, kde jsi.“

	Chien se zatvářil nechápavě. „To jsem já,“ opakoval.

	„Tví muži zklamali, Chiene,“ prohlásila Mišani. „Jestli mne chceš zabít, budeš to muset udělat sám.“

	„Zabít vás? Já…“ Chien nenacházel slov. Mišani uslyšela za zády zavolání strážného. Chien se jí podíval přes rameno. „Je jich víc?“

	„Kolik jsi jich najal?“ opáčila.

	Za ní vyvlekli strážní na zahradu druhého útočníka, který bezvládně visel mezi nimi. Jed, usoudila. Jeho zaměstnavatel si jistě nepřeje svědky.

	„Paní Mišani…“ zaúpěl Chien ublíženě. „Jak si můžete myslet, že já…?“

	„Dost té přetvářky, Chiene,“ štěkla. „Nedostal by ses tam, kde jsi, kdybys nedokázal nahlížet na věci ze všech myslitelných úhlů. A to platí i pro mne.“

	„Pak jste zřejmě tentokrát vynechala ten správný,“ řekl Chien naléhavě, téměř úpěnlivě. „S tímhle já nemám nic společného!“

	Mišani se rozhlédla kolem sebe. Nebyly zde žádné únikové cesty, všude stály stráže. Probít by se odsud nedokázala. Ale kdyby ji chtěli zabít, už by ji dávno zastřelili.

	„Proč bych ti měla věřit, Chiene?“

	„Odložte ten nůž a já vám to povím,“ odvětil. „Ale ne zde. Chci, aby naše záležitosti zůstaly jen mezi námi.“

	Na Mišani náhle padla drtivá únava. Odhodila dýku s až urážlivě ležérním gestem a upřela na obchodníka povadlý pohled. „Pojďme tedy.“

	***

	„Můžeme už odhodit ty masky?“ zeptala se, když se ocitli o samotě.

	Stáli v Chienově pracovně, tísnivém, zasmušilém pokoji, kde převládalo tmavé dřevo a těžký nábytek. Na poličkách a stole se povalovaly svitky nebo se v neuspořádaných trsech opíraly o v kůži vázané účetní knihy. Na jedné stěně visel erb rodu Mumaků, oblý piktogram vyvedený zlatým kaligrafickým písmem v šedém poli. Chien zažehl lampy v držácích na zdi a pokoj ožil měkkým, hřejivým světlem.

	„Ale já žádnou masku nemám, paní Mišani,“ zavrtěl hlavou, sfoukl tenkou svíci k zažíhání lamp a vrátil ji do úzkého džbánu, kam patřila. Otočil se k ní a v hlase mu náhle zazněla nová síla. „Kdybych vás chtěl zabít, mohl bych tak za tu dobu učinit mnohokrát a daleko rafinovaněji. A kdybych vás chtěl předat vašemu otci, také bych to již udělal.“

	„Proč stále hraješ to divadlo?“ řekla tiše Mišani. Byla sice ucouraná a umazaná od bláta, ale již se jí vrátil klid a rozvaha a na tak drobnou dívku znovu vyzařovala pozoruhodný respekt. „Tvá slova tě prozrazují. Víš, jak se věci mají mezi mnou a mým otcem. Věděl jsi to již od počátku. Nechtěl-li jsi mi nijak ublížit, proč jsi mne zval k sobě domů? Moc dobře sis uvědomoval, jak jsem byla těch několik uplynulých dní vyděšená. Působí ti má trýzeň potěšení? Měl by ses stydět. Můžeš se mnou naložit, jak uznáš za vhodné, jelikož zjevně držíš všechny trumfy, ale odpusť si tu přetvářku, Chiene, neboť mne již unavuje.“

	„Zřejmě zapomínáš, kdo jsi a kdo jsem já, že zde tak lehkovážně trousíš urážky!“ vzplanul konečně i Chien. „Dříve než vyplýtváš další, rač si mne vyslechnout. Ovšemže jsem věděl, že ses znesvářila se svým otcem a že ten tě chce zpátky. A věděl jsem také, že tvého příjezdu do Okhamby si povšimli obchodníci pracující pro baraka Avuna. Ze Saramyru jsi odplula, aniž by tě kdo z jeho lidí zahlédl, ačkoli jen bohové zřejmě vědí, jakou náhodou se ti to podařilo, ale sotva jsi vkročila na okhambskou půdu, ocitla ses pod dozorem. Chtěli počkat, až se vrátíš do Saramyru, zjistit si, kterou lodí popluješ, a poslat ti někoho vstříc. To mluvím o lidech tvého otce. Já k nim nepatřím. Ve skutečnosti jsem podstoupil nezanedbatelné riziko, abych tě ochránil, a Avun mne nyní s největší pravděpodobností považuje za svého nepřítele!“

	Mišani těšilo, že jej vyvedla z míry. Za ten čas, který strávili spolu, zjistila, že to pro ni v jeho případě není tak těžké.

	„Pokračuj,“ vybídla ho. Začínalo ji to zajímat.

	Chien se přerývaně nadechl a přešel na opačnou stranu pokoje. „Nechal jsem si do přístavu poslat kočár a přivezl jsem tě sem dřív, než se k tobě stačili dostat muži tvého otce. Bylo nutné trochu si zajet, pro případ, že by nás někdo sledoval; věřím, že sis toho všimla. Má adresa není obecně známa.“ Mávl netrpělivě rukou. „Tvé přátele jsem bezpečně vyprovodil z města, ale tobě jsem bezpečí zaručit nemohl. Prozradila jsi mi, že míříš na jih. To jsem nemohl připustit. Alespoň dokud nezjistím, koho tvůj otec najal a kolik toho ti lidé vědí. Dopadli by tě dřív, než bys po Velké obchodní stezce stačila ujet pár kilometrů.“ Naléhavě se jí zadíval do očí. „A tak jsem tě několik dní držel zde, pod svou ochranou, zatímco se mí muži snažili vypátrat, jaké nebezpečí ti hrozí.“

	„Takže ty jsi mne chránil?“ podivila se Mišani šeptem. „Málem jsem přišla o život, Chiene. Jistě mi odpustíš, že má důvěra v tebe byla poněkud otřesena.“

	Chien se zatvářil ztrápeně. „Ano, je to má hanba. Nikoli však, z čeho jsi mne obvinila, Mišani. Já jsem tě netrýznil, ani nezradil. Pokusil jsem se tě ochránit, a neuspěl jsem.“

	Mišani si jej změřila studeným pohledem. Jeho vysvětlení sice neodporovalo skutečnostem, jí však připadalo velice nepravděpodobné. Přesto ji však nenapadal jediný důvod, proč by se jí teď tak zkroušeně omlouval a proč, v případě, že by ji chtěl zabít, tak již dávno neučinil. Proč by zabíjel vlastní muže? Jistě, mohl to být trik, vyměnit život vlastních mužů za její důvěru – za svého působení u dvora byla svědkem rafinovanějších intrik. Co by tím však získal? Napadlo ji, že se jej zeptá, proč ji vlastně chránil, ale pak si to rozmyslela. Nejspíš by jí stejně neodpověděl po pravdě. V co asi doufal, že pro něj může udělat, proč si ji chtěl naklonit? Věděl přece, že nemá žádný vliv.

	„Dřív jsem se ti svěřit nemohl,“ promluvil znovu Chien. „Kdybys věděla, že znám pravdu o tobě a tvém otci, pokusila by ses ode mne při první příležitosti uprchnout. A čím dřív bys utekla, tím dříve by tě chytili.“

	To už si Mišani také domyslela a stejně tak uhádla, proč se ji vetřelci nejprve pokoušeli unést, a poté zabít. Jejich rozkazy byly prosté – pokud možno živou, a nebude-li zbytí, pak mrtvou. Bezcitnost jejího otce ji ani v nejmenším nepřekvapovala.

	Chien na ni upřel vyrovnaný pohled; jeho klidnou hranatou tvář a holou hlavu ozařovalo mihotavé světlo lamp. „Věř mi, nebo ne, Mišani, ale vše jsem ti chtěl říci zítra ráno. Doufal jsem, že tě přesvědčím, abys ještě zůstala. Zjevně jsem však čekal příliš dlouho. Muži tvého otce tě vypátrali a málem zavraždili.“ Pomalu k ní přešel. „Mohu-li svou chybu nějak odčinit, rád splním vše, co si budeš přát.“

	Mišani si jej dlouze prohlížela. Věřila mu, to však neznamenalo, že mu také důvěřovala. Ať se již s jejím otcem spolčil, nebo ne, bylo jisté, že od ní něco chce, něco, o čem ona sama neví. Jeho pokus o vysvětlení jí zamotal hlavu ještě víc. Byla to snad nějaká důmyslná past, nebo něco zcela nečekaného? Pověděl jí o lidech jejího otce pravdu?

	Tak či onak, nijak zvlášť na tom nezáleželo. Chien se jí nyní cítil zavázán a ona jej potřebovala.

	„Vezmi mne na jih,“ požádala.

	

		Dvanáct



	Kraal oslavoval. Cestičkami mezi domy proudily rozjařené davy a z bezmračné oblohy na ně shlíželo odpolední Nukiho oko. Ranní rituály dávno skončily, polední hostina byla uvařena a snědena a nyní lidé vyrazili do ulic, sytí, veselí a mnozí již i opilí. V kterémkoli jiném městě by k večeru propukl ohňostroj, ale zde v Kraalu byly takové výstřelky příliš nebezpečné. Lidé však rozdělají alespoň ohně a usednou ke druhé, tentokrát veřejnější hostině, a oslavy potrvají až do brzkého rána.

	Letní týden právě začal.

	Byla to nejvýznamnější událost saramyrského kalendáře – poslední sbohem létu, oslava dožínek. A protože Saramyřané nepočítali svůj věk podle data narození, nýbrž podle sklizní, které prožili, všichni byli dnes o rok starší. Posledního dne Letního týdne vyprovodí starý rok velkolepý obřad a dalším úsvitem začne podzim.

	Každoroční rituál provedli ráno na dně údolí kněží tří různých řádů. Příslušnost k církvi nehrála v tomto případě roli, neboť o Letním týdnu vzdávali lidé dík všem bohům a duchům bez rozdílu. Jádrem obřadu bylo vyjádření vděčnosti za prostou radost ze života a za krásu přírody. Saramyřané cítili obzvláštní spřízněnost se svou zemí a nikdy nezapomínali, na jak nádherném a velkolepém světadíle žijí. Oslav se účastnili úplně všichni, neboť přestože většina Saramyřanů si vybírala své bohy nahodile a v chrámech se modlila jen tak, jak jí velelo svědomí, některé dny v roce se ani ti nejméně zbožní neodvážili zůstat doma. A třebaže letos oslavy poznamenal nádech sklíčenosti a trpké ironie, nic nemohlo překazit vzrušení z nadcházejících radovánek.

	Odpolední hostina byla stejně nedílnou součástí tradic jako ranní rituál, třebaže se kraj od kraje propastně lišila. Kraalští dovozci zábavy měli několik předešlých týdnů plné ruce práce, aby splnili všechny rozmanité požadavky a zakázky, a podle toho si také nechali zaplatit. Gezelové z Dálného Takamu, lapinty z Novozemí, závitníci z Xemitského jezera, stínůvky a kokomachy a slunečnicové kořeny, vína a lihoviny a cizokrajné nápoje – alespoň jeden oběd za rok musel být dokonalý pro všechny. Většina lidí usedla ke stolu s rodinou a přáteli, přičemž jedni kuchaři a kuchařky trumfovali druhé. Poté se rozdávaly malé dárky, obnovovaly se partnerské závazky a skládaly rodinné sliby.

	Nyní se dno údolí hemžilo aktivitou, neboť pro obří večerní hostinu bylo potřeba přichystat stoly, položit rohože a postavit stany. Zakládaly se ohně, rozvěšovaly praporce, sestavovalo pódium. Kolem okraje údolí však byly zdvojnásobeny hlídky, které nyní pozorně vyhlížely ven do rozpukané krajiny Zlomu, odhodlány nepřipustit, aby oslavy překazilo nějaké nepříjemné překvapení.

	Kaiku kráčela s Luciou prašnou a přelidněnou ulicí táhnoucí se podél okraje jednoho z výše položených stupňů, na nichž se město rozkládalo. Bylo tady o něco klidněji a ulice byly stále průchozí. Několik prozatímních stánků prodávalo pentle, štěstíčka nebo pražené ořechy a občas je míjely prozpěvující skupinky – většina kolemjdoucích buď právě vyvázla z hlavního kotle dole, nebo do něj mířila. Obě dívky jen tak lelkovaly, syté a spokojené po znamenitém obědě, který pro ně uvařil Zaelis, jenž projevil poněkud překvapivý kulinářský talent. K obědu zasedli ještě s Jugim a desítkou dalších lidí. Cailin nebyla k nalezení a Saran s Tsatou se také vytratili; ode dne, kdy přicestovali, je nikdo nespatřil. Nikomu nechyběli, ačkoli Kaiku tu a tam zabloudila pohledem ke dveřím s nadějí, že se v nich vysoký, strohý Qurálec přece jen objeví. Usoudila, že ani on, ani jeho tkiurathský společník Letní týden neslaví.

	Panovalo příjemné teplé počasí a oni ve šťastné a bezstarostné náladě oslav zapomněli na všechny starosti. Kaiku si chtěla radostnou náladu zachovat co nejdéle, a tak se s Luciou po jídle vytratila dřív, než se diskuze stočila k tíživějším tématům. Lucia později bezpochyby vyhledá své vrstevníky – navzdory své zamlklosti vyzařovala zvláštní magnetismus, díky němuž byla mezi omladinou Kraalu velice oblíbená – nyní však dělala báječnou společnost Kaiku, která měla rozjímavou a malinko sentimentální náladu. Jak vzácné, jedinečné dítě, říkala si. Raději ani nepředstavovala, co by se stalo, kdyby…

	Lucia si povšimla jejího láskyplného pohledu a usmála se. „Už si s tím nelámej hlavu,“ prohodila. „Jen jsem omdlela.“

	„Bylas v bezvědomí dva dny,“ připomněla jí Kaiku. U všech duchů, dva dny! Když se dozvěděla o Luciině kolapsu u jezírka, málem zešílela strachy. Uklidnila se až nyní, když Lucia znovu vypadala zcela v pořádku. Neodvažovala se pomyslet, co všechno mohlo z Luciiných hrátek s neznámem vzejít. Bohům díky, že už jí bylo lépe.

	„Byla to jen zlá vize,“ řekla Lucia, přičemž svou podivnou zkušenost blíže neosvětlila. „Na řece se něco stalo. Duchům se to nelíbilo. Vyděsilo mne to.“

	„Buď prosím opatrná,“ nabádala ji Kaiku. „Jsi stále příliš mladá. Na zjišťování toho, co vše dokážeš, a co ne, budeš mít ještě dost času.“

	„Dnes mi bylo čtrnáct sklizní!“ ohradila se na oko Lucia. „Už nejsem dítě.“

	Přišli k dřevěnému mostu, který se klenul mezi dvěma skalními římsami nad střechami a verandami dole. Zastavili se, opřeli se o zábradlí a zahleděli se na údolí. Pod nimi se prostíral celý neuspořádaný propletenec Kraalu a zdola k nim doléhaly zvuky bujarého veselí. Pár hýřilů na střechách je spatřilo a zamávalo jim. Nuki na to vše shlížel z bezmračného nebe, které nikterak nedávalo najevo, že léto brzy skončí.

	„Stále se trápíš,“ poznamenala Lucia a podívala se po straně na svou přítelkyni. Byla mimořádně vnímavá a nemělo smysl něco před ní tajit.

	„Trápím se kvůli Zaelisovi,“ vysvětlila Kaiku.

	Lucia jako by malinko posmutněla. Obě věděly, na co Kaiku naráží. Po obědě Zaelis připil ha Luciino zotavení, a pak se jí zeptal, kdy bude připravena znovu se vrhnout na duchy. Kaiku se poněkud nakvašeně postavila na Luciinu obranu a prohlásila, že Lucia není meč, aby se musela brousit, dokud nebude dostatečně ostrá, aby mohla být použita proti nepříteli. Vždyť si právě protrpěla trauma, kterému ani ona sama nerozumí; Kaiku Zaelise pokárala, že vůbec uvažuje nad tím, že by tomu Luciu vystavil znovu. Incident vrhl na slavnostní oběd lehký mrak, který však Jugi honem zažehnal pohotovým vtipem, a Kaiku ani Zaelis to dále nerozebírali. Ze zpětného pohledu si Kaiku musela přiznat, že reagovala nepřiměřeně, pravděpodobně ze vzteku nad tím, že jí o Luciině nehodě nikdo neřekl dříve. Nemohla si však pomoci, stále jí to leželo v hlavě.

	„Neposlouchej ho,“ vyzvala Luciu. „Vím, je jako tvůj otec, ale jen ty sama víš, co dokážeš. Jen ty víš, co jsi ochotna riskovat.“

	Luciiny bledě modré oči hleděly někam do dálky. Kaiku těkala pohledem po popáleninách na jejím zátylku a ucítila píchnutí známého ostnu viny. Popáleniny, které jí způsobila ona sama. Byla by raději, kdyby je Lucia skrývala.

	„Musíme zjistit,“ zašeptala Lucia, „co se přihodilo na řece.“

	„Ne, nemusíme!“ zvolala Kaiku příkře. „U všech duchů a přízraků, Lucio! Přeci víš sama nejlépe, že s duchy si není radno zahrávat. Není nic, zač by stálo tak riskovat. Začni od základů, musíš-li. A postupně se vypracuj.“ Odmlčela se, a pak dodala: „Zaelis posílá zvědy vyšetřit, co se stalo. Přenech ten úkol jim.“

	„Možná nebudeme mít dost času,“ prohodila Lucia.

	„To jsou Zaelisova slova, nebo tvá?“

	Lucia neodpověděla. Kaiku cítila, že ve vzduchu visí napětí, nehodlala se však tak snadno vzdát. Pokusila se o bezstarostnější tón, více odpovídající slavnostní náladě.

	„Lucio,“ řekla měkce, „vím, jakou zodpovědnost musíš nést. Ale pod vahou očekávání se mohou ohnout i ta nejsilnější bedra. Nedovol, aby tě někdo do něčeho nutil. Ani Zaelis.“

	Lucia se ke Kaiku otočila s oním typickým zasněným výrazem. Jako vždy poslouchala, i když zrovna vypadala, že je duchem nepřítomna, část pozornosti však věnovala hlasu větru a havranům, kteří ji pozorovali ze střech a okapů.

	„Pamatuješ, jak tě ve střešní zahradě Císařské pevnosti navštívila Mišani s tím nočním úborem?“ zeptala se Kaiku.

	Lucia přikývla.

	„Co sis tenkrát myslela, když ti jej nabídla?“

	„Myslela jsem si, že mě zabije,“ řekla Lucia prostě.

	„A vzala by sis jej? Oblékla by sis jej, třebaže jsi věděla, co je zač?“

	Lucia se pomalu odvrátila a znovu vyhlédla dolů na město. Za nimi přecházela po mostě skupinka opilců, povykovala a pokřikovala oplzlé popěvky. Kaiku se znechuceně odtáhla.

	Ticho mezi nimi se natahovalo.

	„Lucio, ty nejsi ničí obětní beránek,“ řekla nakonec Kaiku mírně. „Jsi příliš nesobecká, příliš pasivní. V téhle hře nejsi pěšákem, copak to nevidíš? Pokud neprohlédneš dnes, jakým člověkem budeš za pár let, až se k tobě budou upínat mnohem větší naděje?“ Kaiku si povzdychla a položila paži na Luciina útlá ramena. „Jsi jako má sestra, a tak je mou povinností dělat si o tebe starost.“

	Lucia zvedla koutek úst v nepatrném úsměvu a objala Kaiku oběma rukama. „Pokusím se,“ šeptla, „být víc jako ty.“ Její úsměv se rozšířil. „Tvrdohlavá a prostořeká.“

	Kaiku si odfrkla v předstíraném pohoršení a odtáhla se od Lucie. „Příšero!“ zvolala a Lucia se se smíchem rozběhla po mostě pryč a Kaiku za ní.

	***

	Na Xaranský zlom padla noc. Jeho obyvatelé zažehli ohně a rozsvítili souhvězdí papírových luceren. Za hranicemi oslav ležela dusná tma, ale uvnitř kruhu světla panovalo veselí. Veřejná hostina byla v plném proudu. Spousta lidí již odešla od stolu, aby uvolnila místo dalším, a nyní sledovala divadelní představení nebo tančila na produkci improvizované kapely, která hrála po svém staré lidové melodie. Nevhodné složení nástrojů a rozdílný um hudebníků byly příčinou toho, že hudba připomínala spíše řízený randál, divoký a spontánní. V kontrapunktu k hlubokému řezavému bzučení třístrunné miriky se ozývalo zvonivé brnkání rákosové harfy a truchlivé steny dvou vodních rohů. Rytmus udával snědý muž a jeho buben ze zvířecí kůže a nad tím vším se nesla melodie jediného opravdového talentu z celé skupiny, ženy, která byla před posledním pučem dvorní dámou císařské rodiny. Hrála na iriru, sedmistrunný nástroj z kůže a kosti a dřeva, který vydával duté a křehké lkaní, a její bolestně líbezné doteky strun jako by vykřesávaly ve vzduchu jiskřičky.

	Kaiku, zardělá vínem, horkem a smíchem, tančila selský tanec s kraalskými mladíky a dívkami. Ten byl mnohem ráznější a méně elegantní než dvorské tanečky, ale také daleko zábavnější. Kaiku kroužila a vířila z jednoho náručí do druhého, až se náhle ocitla s anomálním chlapcem, který měl vlhkou, lepkavou pokožku a slepé, vypoulené oči. Po počátečním okamžiku překvapení jej popadla a divoce se s ním roztočila, než jej chytil za ruku kdosi další a oni se znovu rozdělili. Veselá a dosti opilá se nechala unášet hudbou a ve víru tance alespoň na chvíli zapomněla na všechny své starosti.

	Píseň náhle skončila právě ve chvíli, kdy se Kaiku ocitla před Jugim; tanečníci zůstali stát v napjatém tichu mezi skladbami. Oba namáhavě lapali po dechu a provinile se na sebe křenili.

	„Vidím, že jsem jako vždy ve správný čas na správném místě,“ prohlásil Jugi. Oči mu jen svítily a zorničky měl jako talířky. „Smím prosit?“ řekl a podal jí ruku.

	Vtom však Kaiku zahlédla postavu, která se opírala o jeden z dřevěných sloupů s praporci a zpoza okraje světla lamp ji upřeně pozorovala.

	„Promiň, Jugi,“ řekla a políbila jej na vousatou tvář. „Musím si s někým promluvit.“

	A s těmi slovy odběhla. Za zády se jí znovu rozezněla hudba a Jugiho popadla pohledná dívka z Novozemí a odvlekla doprostřed parketu. Kaiku vyšla z hluku a tepla do tichého přítmí, kde čekal Saran.

	„Tančíš?“ zeptala se a koketně se zavlnila.

	„Bohužel nikoli,“ odpověděl. „My Qurálci zřejmě nemáme tak pohyblivé klouby jako vy.“

	Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že to byl žert, ač pronesený tónem suchým jako prach.

	„Kde jsi byl?“ zeptala se. Na okamžik zaváhala, ale ruměnec v její tváři a uvolněná nálada jen umocňovaly její touhu.

	„Nejsou to mé oslavy.“ Jeho tvář byla v bezměsíčné noci temná jako uhel.

	„Ale kde jsi byl?“ opakovala. „Neukázal ses několik dní. To jsi na mě tak rychle zapomněl? To ses nemohl ani rozloučit? Duchové, vždyť zítra vyrážím na druhý konec Zlomu!“

	„Já vím,“ odtušil. „Tsata jde s tebou.“

	„Vážně?“ podivila se Kaiku. To pro ni byla novinka. „A ty?“

	„Ještě nevím.“ Dlouho nic neříkal. „Posledně jsme se nerozešli v nejlepším, tak jsem se raději držel dál.“

	Kaiku si jej chvíli prohlížela, a pak k němu natáhla ruku. „Pojď se projít.“

	Zaváhal, podíval se jí do očí, ale pak ruku přijal. Kaiku ho jemně odtáhla od sloupu, o který se opíral, a oba zamířili kolem okrajů slavnosti zpět do města. Po jejich levici zela temná jáma údolí, nad jehož lemem bylo sotva rozeznatelné jen o málo světlejší noční nebe. Napravo pak byly ohně a smích a veselí. Kráčeli mezilehlým územím nikoho, kde se obě sféry setkávaly a prolínaly a žádná nepřevládala.

	„Na jednu stranu…“ začala Kaiku, pak se odmlčela, a po chvíli znovu promluvila. „Na jednu stranu jsem ráda, že odcházím. Myslím, že jsem zahálela dost dlouho. Za posledních pár let jsem Libeře Dramach podle svých možností pomáhala, ale nešlo o nic velkého, nic, co by mne uspokojovalo.“ Vzhlédla k Saranovi. „A co by uspokojovalo Oktu.“

	„Bohové jsou trpěliví, Kaiku,“ usmál se Saran. „Nepodceňuj Tkalce. Jednou jsi měla štěstí. Většina lidí druhou šanci nedostane.“

	„Slyším snad náznak obav o můj život?“ zazubila se.

	Saran pustil její ruku a pokrčil rameny. „Proč tě zajímá, zda se o tebe bojím?“

	Kaiku malinko povadl úsměv. „Omlouvám se. Nechtěla jsem si z tebe tropit žerty.“ Zapomněla, jak žárlivě střeží svou hrdost.

	„Já se ze všeho nejvíc bojím Masky,“ řekla ve snaze rozdmýchat uhasínající jiskru konverzace. „Naposledy jsem ji na sobě měla před pěti lety, ale ona ke mně stále volá.“ Zachvěla se. „Chceme-li projít tkalcovským pásem zmatení, musím si ji nasadit znovu.“

	„Je ti zima,“ řekl Saran, odepnul si plášť a přetáhl jí ho přes ramena. Kaiku zima nebyla, ale nebránila se, a když jí u krku zapínal sponu, položila mu dlaň na ruku. Zarazil se a chvíli váhal, než se odtáhl.

	„Proč tu bariéru nemůže prolomit některá Sestra?“ chtěl vědět. „Proč musíš ty?“

	„Cailin nechce plně vycvičenou Sestru vystavovat takovému riziku. A nebylo by bezpečné půjčovat Masku někomu jinému. Tkalci nemají o Rudém řádu ponětí a Cailin dělá vše, aby to tak zůstalo. Maska je jejich nástroj, takže když projdu bariérou s její pomoci, nespustím žádný poplach.“

	„Nemůžeš ale vědět, zda bude tentokrát fungovat,“ nedal se Saran. „Možná je určena jen k proniknutí ke klášteru na Fo.“

	Kaiku odevzdaně pokrčila rameny. „Zkusit to ale musím.“

	Saran si zastrčil pramen hladkých černých vlasů za ucho. Kaiku jej po straně pozorovala, očima přejížděla křivky jeho těla ukrytého pod strohým oděvem. V hlavě se jí ozval varovný hlásek, ale ona si jej nevšímala. V příjemném žáru vína, jež vypila, se její mysl upínala toliko k přítomnosti a odmítala zabývat se důsledky.

	Saran si všiml jejího pohledu a ona až příliš nápadně uhnula očima.

	„Proč jde Tsata s námi?“ vyhrkla, jelikož náhle potřebovala něco říci. Když si však uvědomila, že ji to opravdu zajímá, dodala: „Co mezi sebou máte?“

	Saran chvíli mlčel a přemýšlel. Kaiku nikdy nepoznala, jestli skutečně váží slova, nebo ony odmlky dělá záměrně, aby svému projevu dodal na dramatičnosti. U Sarana, který byl občas nesnesitelně afektovaný, jeden nikdy nevěděl.

	„Nic mezi sebou nemáme,“ odpověděl konečně. „Jsme jen společníci na cestách. Potkal jsem jej v Okhambě a on se mnou šel do srdce světadílu z důvodů, jež zná jen on. A stejné pohnutky jej přivedly i do Saramyru. Nevím, proč se rozhodl vypravit se s tebou na druhý konec Zlomu, ale mohu se za něj plně zaručit. Mezi všemi těmi, s nimiž jsem cestoval po Blízkém světě, není nikdo, komu bych svěřil vlastní život ochotněji.“

	Došli na konec té části města, která se rozkládala na dně údolí. Nejnižší stupně tvořily přirozenou ochrannou bariéru, do níž byly zabudovány zdviže a vysekána schodiště opatřená masivními bránami. Brány by se v případě ohrožení zavřely a zdviže vytáhly, aby se nepřítel nedostal dovnitř.

	Stoupali k vyšším úrovním města po méně frekventovaných cestách. Kolem luceren stály v temnotě jasné ostrůvky světla. Procházeli kolem zamilovaných párů a zpívajících či zápasících skupinek a jednou téměř vpochodovali doprostřed průvodu, na nějž se postupně nabalily stovky lidí a který se ubíral klikatou trasou neznámo kam. Po chvíli Kaiku znovu vzala Sarana za ruku. Zdálo se jí, že se lehce chvěje, a v duchu se usmála.

	„Nepochybuješ o tom, co jsi zjistil?“ zeptala se.

	„Myslíš čtvrtý měsíc? Ne, nepochybuji,“ odvětil Saran. „A Zaelis tomu poté, co jsem mu předložil důkazy a Sestry je ověřily, také věří. Myslel jsem, že tví lidé tu teorii zavrhnou jako příliš výstřední. Jste koneckonců poslední národ Blízkého světa, který ještě uctívá měsíce.“ Odhrnul si vlasy z čela překvapivě zženštilým gestem. „Jenže jsem se, jak se zdá, mýlil. Jen za posledních tisíc let byla zapomenuta spousta bohů, a není tedy nijak neobvyklé, že nevíte o jednom, který zahynul ještě před zrodem vaší civilizace.“

	„Možná nezahynul,“ podotkla Kaiku. „Možná právě to je příčinou všech problémů.“

	Saran se na ni tázavě podíval.

	„Ale nic,“ zavrtěla Kaiku hlavou. „Já jen… něco se mi na tom nezdá. Víš, že se mne jednou dotklo jedno z Měsíčních dětí? Tedy alespoň nepřímo. Pomáhaly tehdy Lucie.“

	„Vím,“ přikývl Saran.

	„Celá ta záležitost s Arikaratem… jsem z toho nějaká nesvá.“ Lépe to vyjádřit nedokázala. Kdykoli pomyslela na to jméno, ucítila lehkou nevolnost, nervozitu a úzkost jako při varovném zadunění před zemětřesením. Bylo by to stejné, kdyby kdysi letmo nezahlédla nesmírný majestát měsíčních přízraků? Nebyla si jistá.

	„Ale to není vše,“ pokračovala. „Můj přítel Tane zemřel, když se snažil naplnit osud, který, jak věřil, mu určila Enju. Já málem přišla o život ve jménu Oktově a zítra podstoupím totéž riziko znovu. A na Luciinu obranu se postavily samotné Měsíční děti. A ty mi teď říkáš, že zdrojem tkalcovské moci, tou pravou příčinou, proč naše země tak strádá, jsou pozůstatky dalšího, zapomenutého měsíce?“ Bezděčně nakreslila do vzduchu znamení proti rouhání. „Začínám věřit, že jsem se zapletla do nějaké hry bohů, vědomě či nevědomky, že my všichni jsme součástí konfliktu, který přesahuje naše chápání, a že v očích Zlaté říše jsme všichni postradatelní.“

	Saran chvíli přemýšlel. „Myslím, že své bohy malinko přeceňuješ,“ prohlásil nakonec. „Někteří lidé si pletou vlastní odvahu s vůlí bohů, jiným zase slouží víra jako záminka ke konání zla. Buď opatrná, Kaiku. Může se stát, že hlas tvého srdce a slova tvých bohů si budou jednou odporovat.“

	Kaiku upřímně překvapilo, že slyší něco takového od Qurálce, vychovaného v ortodoxní náboženské společnosti. Chtěla mu odpovědět, ale vtom se ocitla přede dveřmi domu, v němž bydlela s Mišani. Ten stál na jednom z prostředních stupňů Kraalu, malý a nenápadný, jehož vady a nedostatky v konstrukci snaživě zakrývaly popínavé rostliny a okrasné květiny. V okolním chaosu bylo téměř nemožné vzkřísit ladný minimalismus saramyrských obydlí, Kaiku a Mišani se však rozhodly, že svůj dům alespoň zkrášlí, jak to jen půjde. Veškerou práci nakonec odvedla Mišani, venku i v interiéru, neboť Kaiku neměla pro podobné věci sebemenší cit. Bylo to výhradně ženské umění a ona v dětství trávívala příliš mnoho času soutěžením se svým starším bratrem, než aby jí nějaký zbýval na cokoli jiného.

	Kaiku a Saran se zastavili, jejich pohledy se střetly a v obou se zračil týž úmysl. Ani jeden nechtěl tomu druhému říct sbohem, a zároveň se oba báli, že případný návrh by byl odmítnut, třebaže je jejich tušení přesvědčovalo o opaku. A pak Kaiku otevřela dveře a oba vešli dovnitř.

	Překročili tím dvojí práh. Kaiku ještě ani nestačila zavřít a Saran ji už líbal, a ona odpověděla se stejnou vášní, hladila jej po tvářích a ve vlasech, a když se dotkly jejich jazyky, tělem jí projela hřejivá vlna. Přitiskl ji ke zdi, jejich rty se vítaly a loučily, a v tichu se ozýval jen jejich horký dech. Kaiku se k němu vzepjala a s lascivní rozkoší ucítila oblinu v jeho rozkroku. Varovný hlásek byl smeten do nejzazšího koutku mysli a nic již nemohlo zastavit to, co se mělo stát.

	Sklouzla rukama k jeho těsnému kabátci a začala zápolit s neznámými qurálskými sponami. Zahihňala se vlastní nešikovnosti a Saran jí musel s několika posledními úchyty pomoci, než se konečně vysvlékl. Kaiku jej od sebe odstrčila, aby si prohlédla, co vlastně odhalila. Byl štíhlý a svalnatý jako atlet, na těle neměl ani gram tuku. Přejela prsty po vrchovině jeho břišních svalů a zachvěla se vzrušením. Usmála se pro sebe, znovu si jej přitáhla a začala mu sázet vlhké, lenivé polibky na krk a rameno. On ji zase líbal do vlasů a na ušní lalůček.

	Kaiku jej nasměrovala k podlouhlé pohovce, svalila se na ni a Sarana stáhla na sebe. Noc je svírala ze všech stran, jelikož nestačili zažehnout lampy. Okenice byly zavřené a zvenku k nim doléhaly jen tlumené zvuky veselí. Znovu se začali líbat a třít se o sebe a ona mu sjela rukama po hřebeni páteře až k hýždím.

	Saran z ní zkušeným pohybem stáhl blůzu, odhodil ji na podlahu, a vzápětí jí svlékl i podprsenku, což Kaiku trochu zklamalo. Saran byl ve svém rozrušení příliš netrpělivý a ona se ráda milovala pomalu a postupně. Aby jej přerušila – jeho ruce jí už sjížděly k bokům – jemně jej postrčila z pohovky na podlahu a přetočila se s ním tak, že zůstala nahoře.

	Posadila se mu obkročmo na kyčle, políbila jej na tváře a čelo a on se nadzvedl, vzal její ňadro do ruky a přisál se rty k její bradavce; při horkém, vlhkém doteku jeho jazyka se rozechvělo každičké vlákénko jejího těla. Hmátla za sebe a spodní částí dlaně mu začala přes kalhoty masírovat erekci. Saran byl čím dál vzrušenější, dech měl rychlý a mělký, a třebaže Kaiku na jednu stranu lichotilo, že dokáže vzbudit takovou reakci v muži, který si tak zakládá na rozvaze a sebeovládání, jeho přílišná horlivost jí zároveň začala trochu vadit. Vtom ji kousl do bradavky tak silně, až bolestivě sykla.

	Náhle se vzepjal, přetočil ji a teď byl zase nahoře on; Kaiku spatřila, že jeho tvář je najednou celá zrudlá, napjatá a šeredná. Její vzrušení rázem vyprchalo a ona v jeho očích zahlédla cosi nehezkého, zvířecí chtíč přesahující rámec běžného sexu mezi mužem a ženou.

	„Sarane…“ začala, ačkoli ještě nevěděla, co řekne, zda to přejde mlčky a bude doufat, že šlo jen o chvilkovou nepříjemnost, nebo jej zklame a jejich hrátky zarazí. Bála se však, jak by mohl zareagovat, kdyby se toho odvážila. Nechtěla jej ranit, ale udělá to, bude-li muset.

	Saran ji umlčel tvrdým a surovým polibkem, který se však náhle změnil z bezcitné vášně v cosi jiného.

	Krmení.

	Její kana se v tu ránu rozvinula jako had, vyřítila se jí z rozkroku a dělohy a málem z ní vytryskla dřív, než si to Kaiku stačila uvědomit. Na kratičkou chvíli ucítila, jako by se v ní cosi páralo, jako by se její orgány chtěly vytrhnout ze svých úvazů a prodrat se jejími ústy do těch Saranových, ale vtom se zablesklo, Saran přeletěl místnost, narazil zády do zdi a sesul se na hromádku.

	Bylo to přesně jako tenkrát. Ten hlad už jednou poznala.

	„Ne…“ zamumlala a z očí se jí vyřinuly slzy. Vstala, sebrala ze země svou blůzu a přitiskla si ji k hrudi. Vlasy jí spadly do očí. „Ne, ne, ne.“ To krátké slovo ze sebe naříkavě vyrážela jako mantru, jako kdyby chtěla popřít hrůznost zrady, kterou cítila.

	Saran se postavil, tváříce se jako zpráskaný pes.

	„Kaiku…“ zachraptěl.

	„Ne, ne, NE!“ zaječela a slzy se jí skutálely po tváři na krk. Chvěl se jí spodní ret. „Jsi to ty? Jsi to ty?“

	Saran mlčel, jen sotva znatelně zavrtěl hlavou, nikoli však v záporném gestu, jen ji prosil, aby se na to již neptala.

	„Asaro?“ zašeptala Kaiku.

	Tvář se mu stáhla jakoby bolestí a jinou odpověď Kaiku ani nepotřebovala. Padla na kolena a propukla v pláč.

	„Jaks mohla?“ vzlykala, a pak, když se jí zmocnil hněv, zakřičela: „Jaks mohla?!“

	Podíval se na ni dotčeně, byly to však Asařiny oči. Otevřel ústa, jako by chtěl promluvit, ale pak si to rozmyslel. Místo toho sebral svůj kabátec, vyšel do teplé noci a nechal Kaiku ležet v slzách na podlaze.

	

		Třináct



	Nad Xaranským zlomem se rozprostřel úsvit, syrové a šedivé světlo, tlumené pro tuto roční dobu nezvyklou oblačností, která visela na východním obzoru. V puklinách a proláklinách nehostinné země se lenivě převalovaly cáry ranního oparu. Město bylo přízračně ztichlé a jeho křivolaké ulice a prašné cestičky zely prázdnotou, jen tu a tam se ozvalo zavrzání koženého brnění hlídkujících stráží. Letní týden začal přede dvěma dny a první oslava se protáhla až do časných ranních hodin. Minulé noci bylo veselí podstatně skromnější a nyní lidé vyspávali a zotavovali se a z postelí nevstanou ještě nějakou chvíli.

	Některé však čekala náročná cesta a zdržet je nemohl ani Letní týden. Sešli se na nejvyšším stupni města, kde se na západním konci údolí vypínala strmá skalní stěna provrtaná tunely a jeskyněmi, jež vyhloubily tytéž dávno vyschlé řeky a potoky, které zformovaly stupně a římsy pod nimi. U ústí jeskyní byly do kamene vytesány modlitby a požehnání nebo mělké výklenky sloužící jako svatyňky. Ještě teď se z nich linula slabá vůně doutnajících kamakových ořechů a kadidla, zbytků obětin z minulé noci, a ozývalo cinkání drobných přívěšků a amuletů.

	Kaiku seděla na trávě, tvář měla bledou a oči zarudlé z nevyspání, a zatrpkle se dívala přes údolí na východ. Jen mlhavě si uvědomovala přítomnost svých tří společníků, kteří stáli opodál, utahovali si přezky na rancích, nabíjeli zbraně, a tlumeně si přitom povídali, jako by nechtěli narušit poklid úsvitu – Tsata, Jugi a Nomoru, mrzoutská vyzvědačka, jejíž zpráva podnítila tuto výpravu. Dnes se vydají napříč Zlomem k západnímu konci, jímž se prořezával Zan, aby prozkoumali podivné místo, na něž narazila Nomoru. Znovu půjdou vstříc Tkalcům.

	Kaiku si říkala, že by měla cítit něco víc než jen odevzdanou zatrpklost. Po tak dlouhém čekání by v ní vyhlídka na to, že se znovu postaví Tkalcům, vrahům její rodiny, jimž přísahala pomstu, měla vzbuzovat něco prudšího, silnějšího. Ne-li vzrušení, pak alespoň úzkost či obavy. Ale srdce v hrudi jako by jí vyhaslo a proměnilo se v mrtvou, popelavou hroudu, a ona se nedokázala přimět ani k tomu, aby se tím znepokojovala.

	Jak mohla být tak slepá? Jak to, že si neuvědomila, proč ji Saran tak přitahuje? Bohové, stála tam na přídi Chienovy lodi a vykládala mu, jak ji Asara vyrvala z náruče smrti a jak se tím mezi nimi vytvořilo hluboké a delikátní pouto, a přitom právě ono je k sobě celou tu dobu táhlo. Celou tu dobu mluvila s Asarou.

	Duchové, jak ji jen Kaiku nenáviděla. Její bezcharakternost, prolhanost, její nesnesitelné sobectví. Taková podlost, vydávat se před ní za Sarana, přimět ji k tomu, aby mluvila o Asaře, a přitom ji pobaveně pozorovat těma temnýma qurálskýma očima. A co hůř, nechat se Kaiku svést, milovat se s ní a předstírat, že je skutečnou osobou, a ne nějakým zatraceným podvrhem! Co na tom, že akt nedokončili? Její zrada spočívala v úmyslu, ne ve výsledku, a byla absolutní.

	Kaiku teď již věděla, že se se Saranem rozhodla vyspat nikoli z pouhého chtíče a touhy potěšit se jeho tělem – v tom klamala sama sebe. Otevřela se mu, protože z jejího pohledu by jejich milování nebylo jen běžným postelovým dobrodružstvím, nýbrž potvrzením opravdových citů, které – jak věřila – jeden k druhému chovali. Předtím si to pochopitelně nepřiznala. Nikdy nebyla upřímným soudcem vlastních emocí. Až svíravý, trýznivý žal, který nyní zakoušela, ji ukázal, kolik důvěry, kolik nadějí do něj tajně vkládala, ale to již bylo pozdě.

	Odkryla svá zranitelná místa a znovu skončila rozervaná na kusy. Hleděla zachmuřeně do dáli a přísahala si, že to již nikdy nedopustí.

	„Je čas, Kaiku,“ položil ji Jugi ruku na rameno.

	Pomalu k němu vzhlédla, jako by si ho jen sotva uvědomovala, pak se unaveně postavila, sebrala svůj ranec a pušku a pověsila si je na ramena.

	„Jsem připravená,“ odpověděla.

	***

	Prošli opevněními na hranici Kraalu a zamířili na západ. Nukiho oko vystoupalo nad nevrlá oblaka a z údolí a kaňonů Xaranského zlomu vyhnalo chlad a stíny. Dlouho nikdo z nich nepromluvil. Nomoru je vedla do úzkých záhybů, které se klikatily k nižším úrovním Zlomu, kde mohli divokou zemí procházet nepozorovaně. Rozeklaný obzor pohlcovaly vysoké hradby drolící se skály, které se zvedaly všude kolem nich. Vnořili se do sychravého stínu a ztratili se Nukimu z dohledu.

	Vstup do západní části Zlomu strážil těsný labyrint puklin a tunelů zvaný Uzel. Říčky a potoky, které vyhloubily údolí Kraalu, pokračovaly na západ, kde se prokousávaly pravěkou skálou a časem buď podemlely některou z důležitých podpěr, nebo se země zhroutila pod údery hlubinných otřesů, které tu a tam lomcovaly Zlomem, a některé z tunelů byly pohřbeny či odkloněny jinam. Dnes již všechna voda dávno vyschla, koryta však zůstala, bludiště větvících se slepých uliček, které je vedlo níž a níž. Uzlem mohli projít mnohem rychleji i horem, kde se kolem západního okraje stáčela kilometr široká vyvýšenina holého kamene podobná koňské podkově, tam by ale nenalezli sebemenší úkryt a spatřit by je mohl kdokoli v okruhu několika kilometrů. Ve Zlomu bylo utajení klíčové.

	Než se vynořili z Uzlu, úsvit vyrostl v jasné ráno. Protáhli se úzkou rozsedlinou na dno údolí, které se před nimi mírně zvedalo. Při tom pohledu zatajila Kaiku dech a veškerý žal a hořkost v ní na chvíli zastínil čirý úžas.

	Stěny údolí se nad nimi strmě tyčily do výše přinejmenším třiceti metrů, zvětralá hradba převisů a vrás, na níž bojovaly o prostor úzké pásy křovin. Dno připomínalo divokou zahradu plnou stromů a květin, kde v bujné zeleni probleskovaly temně rudé a nachové listy. Vzdálenou stranu ozařovaly kosé paprsky nízkého slunce, zatímco ta bližší zůstávala ve stínu. Vysoko v puklinách hnízdili pestrobarevní ptáci, kroužili jim nad hlavou, slétali střemhlav k zemi, a hlasitě přitom čiřikali. Vzduch byl nehybný a zamžený jakoby snovým oparem. Vstoupili do utajeného ráje.

	„Tady končí naše území,“ oznámila Nomoru. Byla to vůbec první slova, která mezi nimi zazněla od chvíle, co se vydali na cestu, a Nomořiny drsné a neladné samohlásky nízké saramyrštiny vytrhly Kaiku ze zasnění. „Dál už to není tak bezpečné.“

	Xaranský zlom byl neustále se měnící masou neoficiálních hranic, neutrálních území a sporných pomezí. Politický zeměpis zdejších končin byl stejně nestálý jako Zlom sám. Všechny frakce a gangy si své území žárlivě střežily, celá společenství však mohla být doslova přes noc vypleněna či obsazena, nebo mohla zběhnout k silnějšímu vůdci. Ve Zlomu neustále zuřila válka o přístupové cesty a bandité měli spadeno na karavany, které zásobovaly Liberu Dramach. Jiné skupiny měly odlišné cíle – některé byly nesmiřitelně rozpínavé, v beznadějné snaze o ovládnutí či sjednocení Zlomu, další toužily jen po tom, aby je ostatní nechali na pokoji, a veškeré úsilí vynakládaly na obranu, a další se prostě jen skrývaly. Špehování sousedů a zjišťování, co mají právě za lubem, stálo Zaelise a Liberu Dramach nemálo času a zdrojů, ale v bezohledném světě, v němž se usídlili, to byla činnost naprosto nezbytná.

	Kaiku a ostatní vyrazili kupředu s novou obezřetností. Terén byl obtížný a Nomoru navíc vybírala ty nejneschůdnější stezky, neboť ty byly často i nejbezpečnější. Po několika hodinách se Kaiku úplně přestala orientovat. Zabodávala nevraživý pohled do zad šlachovité postavy, která šla v čele, jako by jí dávala za vinu veškeré útrapy jejich cesty. Pak se však vzpamatovala a uvědomila si, jak Nomoru křivdí. Nebýt Asary, šla by s touto výpravou ráda. Nebýt Asary.

	V konverzačním bezvětří se znovu pohroužila do černých myšlenek. Jugi byl neobvykle zamlklý a Tsata nemluvil vůbec, pokud to nebylo nutné; místo toho jen naslouchal a pozoroval okolí s cizí, lehce znepokojivou zvědavostí. Znal snad pravdu? Věděl, že Saran není tím, za koho se vydává? A co Zaelis a Cailin, ti to přece museli vědět, nebo ne? Alespoň Cailin Saranovu pravou totožnost nepochybně znala – Anomály vycítila na první pohled. Všechny Sestry to dovedly.

	Hned jak Saran tenkrát v noci odešel, Kaiku v záchvatu vzteku, jenž vystřídal žal a zklamání, chtěla předstoupit před Cailin a Zaelise a žádat vysvětlení, proč jí nic neřekli. Bylo by to však marné, jejich argumenty znala předem. Asara byla špeh a nebylo na nich, aby prozrazovali její totožnost. Kromě Mišani se Kaiku o Asaře bavila s málokým a se svou náklonností k Saranovi se nesvěřila nikomu. Proč by jí tedy měli Cailin se Zaelisem cokoli sdělovat? A mimo to, kdyby na Cailin přitlačila, nahrála by jí tím jen na smeč. Jako by ji slyšela – kdyby se místo neustálých toulek věnovala studiu, vycítila by Asařinu pravou totožnost sama.

	Ona však nepojala ani stín podezření. Jak by také mohla? Netušila, co vše Asara dokáže. Byla svědkem toho, jak si změnila odstín vlasů či nechala zmizet tetování na paži, a věděla také, jak strašlivé popáleniny ve tváři si vyléčila. Ale změnit nejen vzhled, ale také pohlaví… Kaiku se ani nesnilo, že by něco takového bylo možné. Jaký tvor by tohle dokázal? Či spíš netvor?

	A jaký netvor by dokázal manipulovat vlákny reality, metat oheň či ovládat mysli? zeptala se vzápětí sama sebe. Asara není o nic méně uvěřitelná než ty. Svět se mění rychleji, než si dokážeš představit. Sabatity přetvářejí Saramyr a vše, co bylo dříve, je dnes nejisté.

	„Přemítáš nad něčím hrozně vážným, Kaiku,“ prohodil jí za zády Jugi. „Cítím to až sem.“

	Omluvně se na něj usmála a trochu se jí zvedla nálada. „Mluv se mnou, Jugi. Čeká nás dlouhá cesta, a jestli se někdo nepostará o nějakou zábavu, nejspíš se nedožiju večera.“

	„Promiň, zřejmě jsem trochu zanedbal svou roli legračního společníka,“ zazubil se na ni. „Sužovaly mne následky minulé noci, ale ta krátká procházka mi vyčistila hlavu.“

	„Copak, pil jsi přes míru?“ popíchla jej Kaiku.

	„Právě že ne. Sklenky jsem se ani nedotkl. Proto je mi taky tak hrozně.“

	Kaiku se tiše zasmála. Nomoru se na ně nedůtklivě ohlédla.

	„Něco tě trápí,“ řekl Jugi vážnějším tónem. „Může za to ta Maska?“

	„Maska ne,“ zavrtěla hlavou. A skutečně, Asařina zrada a sebelítost ji natolik zaměstnaly, že na tkalcovský artefakt docela zapomněla. Masku, kterou uloupil její otec a kvůli níž také zemřel, měla zabalenou v cestovním ranci. Náhle ji ucítila, její chtivý, lascivní pohled. Pět let ležela zamčená v truhle a Kaiku si ji za celou tu dobu ani jednou nenasadila. Dobře totiž věděla, jak Pravé masky účinkují, jak jsou návykové, jak nositele připoutají k nirváně Přediva, propůjčí mu ohromnou moc, ale připraví jej o rozum a duši. Leč proradná žádostivost té věci nezeslábla ani o vlas, a Kaiku vstaly chloupky na zátylku, kdykoli na ni pomyslela. Maska ji volala.

	***

	Odpoledne si odpočinuli a pojedli na travnatém svahu pod skalním převisem. Chvíli před tím opustili rokli a nyní kráčeli po planině poseté rozpukanými balvany po obou stranách ohraničené strmými útesy. Tu a tam vyrážely ze dna podivné útvary podobné kamenným květinám, s korunními plátky zdobenými křemenem a vápencem a malachitem, jinde se k nebi tyčily úzké skalní výchozy. Poutníci již přes hodinu přebíhali z úkrytu do úkrytu, a třebaže postupovali rychleji než roklí, museli se také více strachovat o své bezpečí, neboť zde byli příliš na očích.

	„Proč musíme jít zrovna tudy? Tolik přeci zase nespěcháme,“ prohodil Jugi k Nomoru, zatímco žvýkal studené kachní stehno.

	Nomořiny úzké rysy ztvrdly. „Průvodce jsem tu já,“ odsekla. „Vím nejlépe, kam jít.“

	Jugiho její odpověď z míry nevyvedla. „Pak se třeba leccos přiučím. I já tyto končiny znám, i když možná ne tak jako ty. Na jih odsud je horský průsmyk, kde…“

	„Tam nemůžeme,“ mávla Nomoru rukou.

	„Proč ne?“ ozval se Tsata. Kaiku se na něj mírně překvapeně podívala. Bylo to vůbec poprvé, co toho dne promluvil.

	„Prostě proto,“ řekla Nomoru ještě zatvrzeleji. Kaiku její neurvalé chování zarazilo.

	Tsata si průvodkyni chvíli zkoumavě měřil. Bylo to zvláštní, ale jak tak dřepěl ve stínu velkého balvanu a přes tváře a ramena se mu stáčely úponky jeho bledě zeleného tetování, vypadal, že sem do Zlomu patří. Jeho pokožka, která byla ve světle brzkého rána nažloutlá, vypadala odpoledne zlatá a zdravější. „Musíš se s námi o své znalosti podělit. Když je tajíš, škodíš paši.“

	„Paši?“ ušklíbla se Nomoru nechápavě.

	„Skupině,“ vysvětlila Kaiku. „My čtyři společně cestujeme, jsme tedy paš. Je to tak?“ obrátila se k Tsatovi.

	„Jeden typ paše,“ upřesnil Tsata. „Ale ano, to jsem měl na mysli.“

	Nomoru vztekle rozhodila rukama a Kaiku pod rukávy zahlédla její vlastní tetování – složité, rozeklané tvary a spirály, které se proplétaly mezi emblémy a piktogramy představujícími příslušnost k té či oné skupině nebo upomínajícími na dluhy splacené, či stále trvající. Žebráci, zloději a ostatní obyvatelé ulic Chudinské čtvrti měli ve zvyku nechávat si svou minulost značkovat na kůži, neboť vytetovaný slib nemohl být porušen. Nouze je nutila vzájemně si pomáhat a závazkem bylo většinou jen prosté slovo. Tu a tam, šlo-li o něco významnějšího, se však vyžadovala poněkud hmatatelnější záruka, a tou nejviditelnější a nejstálejší bylo právě tetování. Obvykle se nakreslila jen první polovina a druhá byla dokončena až po splnění úkolu. Tetovači Chudinské čtvrti znali všechny tváře a všechny dluhy a své dílo dokončili, teprve až se jim doneslo, že ten či onen slib byl dodržen. Každá porušená přísaha by rychle vyšla najevo a bez pomoci ostatních by nikdo dlouho nepřežil.

	Jak zvláštní, pomyslela si Kaiku, že čím méně majetku a peněz, tím větší potřeba poctivosti. Napadlo ji, zda Nomoru kdysi neporušila slib, jenže její symboly jí nic neříkaly a všechna slova, která mezi nimi zahlédla, byla napsána v hantýrce nízké saramyrštiny, jíž ona nerozuměla.

	„Území se mění,“ kapitulovala nakonec Nomoru se zaťatými zuby. „Hranice nejsou jasné. Mezi nimi není nic jisté. Průzkumníci, někdy bojovníci, ale žádné pořádné stráže ani opevnění. Já jsem vás vedla kolem hranic. Není tam tak těsno, je lehčí proklouznout.“ Nachýlila hlavu směrem k balvany poseté pláni. „Tohle místo je bitevní pole. Podívejte na ten terén. Nikdo jej nevlastní. Příliš mnoho duchů.“

	„Duchů?“ přeptala se Kaiku.

	„Zjevují se v noci,“ upřesnila Nomoru. „Spousta lidí tu přišla o život. Místa si pamatují. A tak jsme tady raději ve dne. Buďme zticha a nic nám nehrozí.“

	Poškrábala se na koleně a podívala se na Jugiho. „Průsmyk před měsícem obsadili. Byla tam bitva, jedni vyhráli, druzí prohráli.“ Pokrčila rameny. „Býval bezpečný. Dnes by tě zabili, sotva bys ušel metr.“ Mrkla na Tsatu a povytáhla obočí. „Spokojen?“ prohodila jízlivě.

	Tsata trhl bradou vzhůru. Nomoru se nechápavě zamračila, neboť netušila, že jde o okhambské přikývnutí. Kaiku jí nepoučila. Již dávno se rozhodla, že průvodkyni s rozcuchanými vlasy nemá ráda.

	***

	Již se schylovalo k večeru, když se k nim štěstí obrátilo zády. Nad hlavou jim visel těžký šarlatový povlak soumračného nebe, žíhaný pruhy temně modré a stuhami průsvitných oblaků. Té noci se vydaly Neryn a Aurus na společnou pouť noční oblohou a již nyní visely nízko nad západním obzorem, úzký zelený půlměsíc vykukující zpoza ohromného narůstajícího kotouče větší sestry. Nomoru je vedla po vysokém hřebeni, který vévodil okolní krajině zbrázděné úzkými roklemi a kaňony. Rozlámaná země zde vypadala jako skládačka travnatých skalních převisů a říms, které se strmě zvedaly a prudce klesaly, takže poutníci často museli obcházet temné jámy nebo přecházet po tenkých, závratně vysokých skalních hranách s děsivým spádem po obou stranách. Navzdory obtížnosti měl terén jednu výhodu – poutníci byli v jeho záhybech dobře ukrytí a mohli si být téměř jisti, že je případní nepřátelé nespatří, pokud jim nevběhnou přímo do náruče.

	Již téměř dospěli na konec hřebene, za nímž jim opět výhružně kynula zvrásněná země, když Nomoru náhle zvedla ruku a zahnula prsty jako pařáty, což bylo saramyrské gesto nabádající k tichu. Učily se jej všechny děti, většinou od svých rodičů, kteří je na ně často používali. Tsata jej buď znal, nebo jeho význam uhádl, každopádně se okamžitě zastavil.

	Kaiku napínala uši, ale z dáli k ní doléhaly jen zvířecí skřeky a stále hlasitější sborový zpěv nočního hmyzu. Dosud nenarazili na jedinou známku lidské přítomnosti, ať už náhodou, či díky Nomořině umění, a v mírném napětí je udržoval jen občasný dravec, jehož tu a tam zahlédli v dálce. Nyní se však Kaiku probudila naplno, do žil se jí vhrnul adrenalin a odplavil všechny chmurné myšlenky.

	Nomoru se na ně ohlédla a gestem naznačila, ať zůstanou na místě. Vzápětí hbitě vyšplhala po skalní stěně před sebou a zmizela za vrcholem.

	Jugi v podřepu přešel ke Kaiku, s odjištěnou puškou v ruce. „Cítíš něco?“ šeptl.

	„Nezkoušela jsem to,“ odvětila. „Neodvažuji se. Kdyby to byl Tkadlec, mohl by si mne všimnout.“ Svou hlubší obavu však zatajila. Ještě nikdy se totiž nestřetla s Tkalcem na bitevním poli Přediva – to ze všech Sester dosud podstoupila pouze Cailin – a děsila se toho, že nadejde den, kdy se tomu nevyhne.

	Vtom si povšimla, že Tsata je pryč.

	Tkiurathi se přikrčeně kradl podél skalního masivu po své levici. Na úrovni tak základní, že si ji téměř neuvědomoval, neomylně věděl, ze kterých úhlů je chráněný a ze kterých nikoli. Ostré výstupy po pravici mu hlídaly bok – každého, kdo by se přiblížil z této strany, by uslyšel – ale na úzkém kamenném prstu, který se zvedal vysoko nad nimi, se černaly stinné kouty, v nichž by se mohl skrývat ostřelovač či lučištník. Vydal se tedy vpravo kolem skalní stěny, po níž předtím vyšplhala Nomoru, a doufal, že ji obejde a setká se s průvodkyní na druhé straně. V opačném případě by ji musel také přelézt.

	Byla to pro něj jednoduchá logika, jíž se jeho lid naučil za tisíce let života v džungli. Jeden průzkumník může podlehnout hadímu kousnutí, padnout do pasti, zlomit si nohu či být zajat; tak či onak by pak nedokázal varovat svůj paš, který by nepřátelé brzy vypátrali, kdyby se vydali zpět po jeho stopách. Dva průzkumníky, kteří se vydají různými cestami, přičemž na sebe stále dohlížejí, již není tak snadné překvapit, a postihne-li jednoho z nich nehoda, druhý jej může zachránit či přivolat pomoc. A hlavně je taková taktika bezpečnější pro skupinu.

	Tsatu zas a znovu udivovalo nepochopitelné myšlení cizinců, jak Qurálců, tak Saramyřanů. Jejich motivy pro něj byly záhadou. Tolik toho mezi nimi zůstávalo nevyřčeno, jejich komunikace se hemžila skrytými narážkami a dvojsmysly. Kupříkladu jejich milostné hry – na Chienově lodi Tsata s údivem pozoroval, jak kolem sebe Kaiku a Saran celé týdny krouží jako dva šermíři. Proč bylo tabu říci slovy to, co oba věděli, přiznat si žádostivost, již k sobě oba cítili, ovšem zcela přijatelné dávat totéž zcela jednoznačně najevo jinými, nepřímými prostředky? Všichni tady byli tak tajnůstkářští, tak uzavření sami v sobě, neochotní svěřit se ostatním se svými pocity, svými touhami. Svou sílu si nechávali pro sebe, místo aby se s ní podělili s druhými, skrze slova a činy prosazovali svou vlastní osobnost, místo aby své úsilí směřovali ku prospěchu paše. A tak namísto společenství žili v této divoce nerovné kultuře mnoha společenských tříd, v níž se lidé stávali méněcennými již od narození, kvůli nedostatku peněz či vinou prohřešků svých otců. Vše se natolik vymykalo okhambským zvyklostem, že se Tsata již ani nesnažil své společníky pochopit.

	Jistou spřízněnost cítil se Saranem, jelikož ten byl ochoten obětovat všechny členy své výpravy, jen aby se sám z džungle dostal živý. Alespoň tomu Tsata rozuměl, neboť Saran tak učinil pro dobro většího paše, tedy Libery Dramach, potažmo všeho saramyrského lidu. Ostatní se do srdce Okhamby vydali jen kvůli slávě či bohatství. Pouze Saranův motiv se jevil nezištným. Ale i Saran, jako všichni jeho krajané, před ním neustále skrýval své záměry a často mu přikazoval, kam jít a co dělat. Pasoval se na „vůdce“ výpravy, třebaže Tsata se k nim připojil o své vlastní vůli a své služby nabídl zdarma.

	Bylo toho příliš. Podobné úvahy rychle zapudil a řekl si, že o těch podivných lidech bude přemítat později.

	Skalní stěna, kterou obcházel, se stále odmítala stočit vlevo, a tak se Tsata rozhodl, že ji přeleze. Na několik chvil tak zůstane nebezpečně odkrytý, ale s tím se nedalo nic dělat. Jedním mrštným pohybem vyskočil z podřepu a zachytil se drsné hrany římsy nad sebou. Vytáhl se nahoru a po několika dalších přitaženích zalehl na hrbolatém vršku. V džungli jeho domoviny mu jeho nažloutlá pokožka, oranžově plavé vlasy a zelené tetování sloužilo jako maskování; zde si však připadal nepříjemně nápadný. Hbitě se přeplazil ke vzdálenému okraji, kryje se za řídkou vegetaci, která zde rostla. Světlo dne se pomalu vytrácelo a místo něj se do světa vkrádal bledý, nazelenalý přísvit obou měsíců.

	Tsata ležel na dlouhém úzkém hřebeni. Kousek nalevo pod ním se podél skalní stěny táhla římsa, která se o několik metrů dál svažovala k nevelkému palouku, obehnanému ze tří stran dalšími úbočími.

	Uslyšel je a ucítil ještě dřív, než je uviděl – dva muže kradoucí se podél římsy k místu, kde čekali Jugi a Kaiku.

	Na sobě měli černý plandavý oděv a tmavé kožené brnění, tváře měli napudrované na bílo a kolem očí líčení podobné modřinám. Umolousané šaty, vlasy a pokožku měli pomalovány modrými válečnými pruhy a čpěli kouřem z ritasi, pětilisté rostliny, kterou, jak Tsata věděl, Saramyřané často pálí na pohřbech. Nesli jakési obstarožní a nespolehlivě vyhlížející ručnice, těžké a umouněné, a u pasu se každému z nich houpal zahnutý meč.

	Tsata si posunul svou pušku, která mu visela přes rameno, dál na záda, a z opasku uvolnil knthu. Kntha byla okhambská zbraň pro boj zblízka, neboť v džungli byly delší čepele nepraktické a snadno se zamotávaly do všudypřítomných šlahounů. Sestávala z rukojeti ovázané koženými pruhy a vybavené ocelovým chráničem prstů a dvou půlmetrových čepelí, z nichž každá vyrážela z jednoho konce rukojeti a asi v polovině své délky se ladně stáčela a zužovala do nebezpečného hrotu. Knthy se užívaly ve dvojici, jedna k blokování a druhá k sekání, a protivník tedy musel čelit čtyřem ostřím naráz. Aby však byly k užitku, vyžadovaly obzvlášť divoký a brutální styl boje. Saramyřané je nazývali jménem, které si pamatovali snáze než to okhambské – kuchací háky.

	Tsata seskočil na římsu, neslyšně jako kočka. Tkiurathiové pohrdali šperky a ozdobami, které by mohly chrastit či cinkat, neboť jejich zbraní byla nenápadnost. Oba muži se snažili o totéž, třebaže dosti neobratně, a Tsatu za sebou neslyšeli. Byli pro něj snadnou kořistí.

	Než si stačili uvědomit, co se děje, sekl po krku muže vpravo a do úderu vložil tolik síly, že mu čistě uťal hlavu. Druhý muž se otočil, ale to už jej do hrdla zasáhla Tsatova levá čepel; druhá rána byla slabší, takže mu kntha jen prořízla tuhé šlachy a zasekla se mu do páteře. Bezhlavý protivník padl k zemi a Tsata se do jeho druha opřel nohou a škubnutím vyprostil svou zbraň. Z rány se na mužovu hruď vyvalila horká, zpěněná krev. Tsata poodstoupil. Muž se sesul na zem a jeho srdce, jako by si neuvědomovalo konec, stále prudce pumpovalo krev.

	Spokojen, že větší část jeho paše je v bezpečí, se Tsata okamžitě zaměřil na Nomoru. Setřel z čepelí a své konopné vesty krev, aby jej nepřátelé neucítili, a pak se pustil zpět po stopách mužů, které právě zneškodnil.

	Nomoru uviděl na palouku na konci římsy. Stála zády ke skále, čelem k němu. Byli s ní dva další, jeden jí pod bradu tiskl špičku nože, druhý držel pušku a pohledem pátral po okolí. V posledním světle dne byl Tsata, ukrytý ve stínu, téměř neviditelný. Rychle zkontroloval, zda se kolem nenacházejí další, ale nespatřil nic, ani hlídky či pozorovatelny vysoko na hřebenech obklopujících palouk. Tihle muži, navzdory sebejistému vystupování, nebyli žádní bojovníci.

	Prvořadým cílem byl ten, který ohrožoval Nomoru nožem. Tsata by jej rád odstranil potichu, ale to by příliš riskoval. Místo toho počkal, až se ani jeden z nich nedíval jeho směrem, strhl pušku z ramene a zalícil. Zrovna zvažoval, kam střelit, aby muž Nomoru reflexivně nebodl, když jej průvodkyně koutkem oka zahlédla. Vzápětí se však na něj podívala přímo, cílevědomě. Muž s nožem si toho všiml a zamračil se. Nomoru na Tsatu zírala, jak by jej pobízela.

	Tsata nevypálil. Chytré, pomyslel si. Snažila se od sebe odlákat pozornost.

	„Přestaň s tím civěním, huso,“ zasyčel muž. „Nejsem padlý na hlavu. Myslíš, že se otočím?“ A s tím jí vrazil políček. Musel však uhnout nožem, a jakmile tak učinil, Tsata mu vystřelil mozek z hlavy.

	Jeho společník se s výkřikem otočil, ale to už na něj Tsata skočil a udeřil jej pažbou do čelisti. Muž v pádu naslepo vystřelil, ale Tsata mu vzápětí druhým úderem prorazil lebku.

	Chvíli na sebe s Nomoru mlčky hleděli, a pak se Nomoru otočila a zvedla ze země svou pušku a nůž.

	„Přijde jich víc,“ prohlásila, aniž by se mu podívala do očí. „Musíme jít.“

	

		Čtrnáct



	Polámanou zemí se nesla vzdálená ozvěna štvanice.

	Jakmile se Nomoru s Tsatou vrátili, zavedla Je Nomoru dolů z hřebene a zamířila na severozápad po cestě, která se prudce svažovala. Byli odření a pohmoždění ze slézání příkrých břidlicových svahů a začínala je zmáhat i únava, neboť Nomoru více než hodinu držela téměř vražedné tempo. Tvářila se nasupeně, třebaže nebylo jasné, zda se zlobí na sebe, či na ně. Hnala je až na samou hranici jejich možností a vedla je dál do hlubin Zlomu, dokud se temná země nevzpínala všude kolem nich.

	Konečně zavelela k odpočinku na okrouhlé travnaté mýtině, která se zde, uprostřed mrtvých skal, zjevila jakoby zázrakem. U země se navzdory teplému večeru převalovala vlhká mlha a ve světle srpkovitých měsíců světélkovala smutnou perleťově zelenou září. Na západ se mýtina ohýbala dolů a přecházela do úzkého svahu, ale za ohybem leželo vše v neproniknutelné tmě.

	Jugi a Kaiku se okamžitě svalili do trávy. Tsata si opodál dřepl. Nomoru nervózně přecházela sem a tam.

	„Bohové, hned bych tady usnul,“ zaúpěl Jugi.

	„Nemůžeme zůstat. Jen krátký odpočinek,“ odsekla Nomoru. „Tudy jsem jít nechtěla.“

	„Ty chceš pokračovat dál?“ zeptala se nevěřícně Kaiku. „Vždyť pochodujeme už od úsvitu!“

	„Nač se přepínat? Tolik přece nespěcháme,“ připomněl jim znovu Jugi.

	„Jdou po naší stopě,“ ozval se Tsata. Když se na něj Jugi a Kaiku podívali, ukázal bradou směrem, odkud přišli. „Volají na sebe. A blíží se.“

	Jugi se poškrábal na zátylku. „Neodbytní. Jak obtížný hmyz. Co jsou zač?“

	Nomoru se se založenýma rukama opírala o skálu. „Nevím, jak si říkají. Jakási Omekova sekta. Ne jako ve městech. Tihle jsou radikálnější. Věří, že smyslem života je smrt.“ Opovržlivě mávla rukou. „Krevní obětiny, rituální zohavování, votivní sebevraždy. Na smrt se vyloženě těší.“

	„Tsata jim tedy uchystal příjemné překvapení,“ ucedil Jugi a zazubil se na Tkiurathie. Tsata se rozesmál, čímž ostatní dokonale zaskočil. Nikdo z nich jeho smích ještě neslyšel, až dosud se zdálo, že postrádá sebemenší smysl pro humor. Byl to nepopsatelně zvláštní zážitek. Z nějakého důvodu předpokládali, že jeho projev veselí se bude od toho saramyrského lišit.

	Nomoru se na Jugiho zaškaredila. Zlobila se sama na sebe, že se nechala zajmout, a poněkud zvráceně se zlobila i na Tsatu, že ji zachránil. „Neměli tu být,“ prskla. „Před týdnem tu byli jiní. Přes ty bychom prošli. Nebyli moc pozorní.“

	„Možná proto je ti druzí vyhnali,“ poznamenal Jugi.

	Nomoru jej probodla pohledem. „Já tudy jít nechtěla,“ zopakovala nasupeně.

	Kaiku, která se posilňovala špalíkem kořeněného chleba ze svého rance, k ní vzhlédla. „Proč ne?“ zeptala se s plnou pusou. „Co je na téhle cestě tak špatného?“

	Nomoru otevřela ústa, jako by chtěla něco říct, a v očích se jí mihl strach, ale pak si to zjevně rozmyslela. „Nevím,“ odsekla místo toho. „Jen vím, že se tudy nechodí.“

	„Nomoru, pokud jsi o tomhle místě něco slyšela, pak nám to řekni!“ uhodila na ni Kaiku. Její zamlklost a tajnůstkářství byly znepokojivější než sebeděsivější líčení.

	„Nevím!“ řekla znovu. „Zlom je plný zvěstí. Slyšela jsem je už všechny. Ale o místě, kam jdeme, kolují jen ty špatné.“

	„Jaké špatné?“ naléhala Kaiku. Odhrnula si ofinu z očí a zabodla do Nomoru neústupný pohled.

	„Prostě špatné,“ odsekla průvodkyně zatvrzele a pohled jí opětovala.

	„Půjdou tam za námi?“ chtěl vědět Jugi.

	„Ne, pokud nejsou blázni,“ odpověděla Nomoru. Otázky ji zřejmě unavily, protože je vzápětí pobídla, aby vstali. „Musíme jít. Blíží se.“

	Jugi se podíval na Tsatu, který trhnutím brady vzhůru přikývl. Zvedl se na nohy a podal ruku Kaiku. Nohy je hrozně bolely, třebaže ne tolik, jako je budou bolet zítra.

	„Musíme jít, okamžitě!“ sykla Nomoru netrpělivě a vyrazila dolů po úzkém travnatém úbočí.

	To se mírně svažovalo k široké ploché mokřině, dlouhá klikatá ulička lemovaná stěnami černé žuly, po nichž stékaly tisíce drobných potůčků a vodopádů. Vzduch zde byl nevysvětlitelně studený a poutníkům během sestupu naskakovala husí kůže. Nad mrtvolnou přízemní mlhu se jako ostrůvky zvedaly travnaté pahrbky a ostré houštiny. Po temných skalních stěnách se táhly pruhy podivného, zasmušile zeleného lišejníku a z močálu tu a tam vyrážely chomáče rudého a fialového kapradí. V truchlivém světle Aurus a Neryn se před nimi rozkládala ponurá, bezútěšná krajina a okolní ticho narušilo jen občasné zaskřehotání či zavřísknutí neviděných živočichů.

	Terén byl stále vlhčí a v jejich šlépějích se hromadila voda. Když se svah konečně srovnal a změnil v hladinu močálu, Jugi zapochyboval, zda mají pokračovat dál. Nomoru si jej nevšímala. Zvuky jejich pronásledovatelů, kteří na sebe volali v jakémsi temném sektářském žargonu, mu bylo dostatečnou odpovědí. Třebaže okolní vzduch tlumil zvuk a násobil ozvěnu, nebylo pochyb, že Omekovi stoupenci nejsou daleko.

	Namáhavě tedy postupovali dál a rozvířená mlha se jim podrážděně ovíjela kolem nohou. Tou dobou jim již do bot stačila proniknout voda a každý jejich krok provázelo hlasité čvachtání. Plahočili se v řadě za sebou a bláto je tahalo za obuv, jako by je o ni chtělo oloupit. Tsata šel vzadu s puškou v ruce a pravidelně se ohlížel ke svahu vedoucímu na palouk, kde se každou chvíli musely objevit další otrhané postavy.

	„Jsme tady příliš na ráně,“ prohlásil.

	„Proto tak spěcháme,“ odbyla jej Nomoru, pak klopýtla a zaklela. „Když budeme dostatečně daleko, netrefí nás.“

	Bylo již příliš pozdě měnit trasu, a tak se co nejrychleji probíjeli ponurou bažinou dál, stále s Nomoru v čele. Zdálo se, že průvodkyně je ve výběru cesty až nadpřirozeně neomylná, a třebaže tu a tam někdo šlápl vedle a zabořil se do až po stehno do bláta, dokud šli přesně v Nomořiných stopách, měli pod nohama poměrně pevnou půdu.

	Vtom Tsata hlasitě mlaskl, až Kaiku leknutím poskočila. „Támhle jsou,“ ukázal.

	Nomoru se ohlédla. Na hřebeni svahu stanula žena a čtyři muži, z nichž dva třímali pušku. Cosi volali na své neviděné společníky. Jeden z mužů s puškou mezitím zamířil a vypálil. Ostré třesknutí zaniklo v hutném vzduchu močálu. Kaiku s Jugim se instinktivně přikrčili, ale kulka k nim ani nedolétla.

	Nomoru se kolem nich protáhla až k Tsatovi a strhla z ramene svou pušku. Kaiku si vůbec poprvé všimla, jak nápadně se k průvodkyni její zbraň nehodí. Zatímco Nomoru byla hubená na kost, otrhaná a obhroublá, její ručnice byla nádherná řemeslná práce, s elegantním černým lakováním na pažbě, ozdobená drobounkými zlatými piktogramy a vířivými stříbrnými rytinami po celé délce hlavně.

	„Jen klid,“ houkla ke Kaiku a Jugimu, když se oba přikrčili před dalším výstřelem. „Tady jsme mimo dostřel.“

	„Tak co to děláš?“ zeptal se Jugi. Stát na místě, zatímco po člověku někdo střílí, jedno z jaké vzdálenosti, bylo už z podstaty velmi nepříjemné, on se však bez Nomoru neodvažoval pokračovat dál, neboť močál si již vysloužil jeho zdravý respekt.

	Nomoru zapřela pažbu o rameno, zamířila a stiskla spoušť. Chvíli na to se jeden z kultistů zhroutil s dírou v čele.

	„Oni mimo můj dostřel nejsou,“ odpověděla. Znovu natáhla, posunula hlaveň o nepatrný kousek doleva a vypálila podruhé. K zemi padl další kultista.

	„U všech duchů…“ zamumlal Jugi užasle.

	Zbývající pronásledovatelé začali o překot ustupovat zpět na mýtinu a z dostřelu.

	„Aspoň teď mají o čem přemýšlet,“ ucedila Nomoru a pověsila si pušku na rameno. „Jdeme.“

	Vrátila se do čela skupiny a vykročila znovu kupředu. Ostatní ji následovali, jak nejrychleji dokázali.

	Po nějaké chvíli vycítila Kaiku změnu. Nejprve nevěděla, co přesně jí nesedí, byl to jen neurčitý stísněný pocit. Ten však postupně narůstal, až se jí zježily chloupky na předloktích. Ohlédla se na ostatní, zda i oni něco zaznamenali, ale nikdo nedával nic najevo. Zmocnil se jí lehce neskutečný pocit, jako by se odtrhla od svých společníků, jako by existovala ve zcela odlišné rovině reality, jako by byla duchem, jehož druzí nevidí, nedokáží s ním mluvit, ani se jej dotknout. Hluboko v ní se pohnula kana.

	Podivná stísněnost vycházela z močálu, ze samotné země, po níž kráčeli. Pocit postupně sílícího vědomí, jako by se okolní krajina pomalu probouzela. Nebylo to však vědomí vlídné, nýbrž zlovolné a nenávistné.

	„Počkejte,“ vyhrkla a ostatní se zastavili. Nacházeli se zhruba v polovině cesty močálem, daleko od nejbližšího bezpečného úkrytu, a pocit neustále narůstal, nesmírné, absolutní zlo, které jako by krvácelo ze vzduchu. „Bohové, počkejte. Ten močál… cosi tady je…“ Hlas jí zněl tence, slabě a snově a zrak měla rozostřený.

	Jako by její varování bylo signálem, náhle se do nich opřel závan ohavně páchnoucího větru a vyhnal jim cáry přízemní mlhy vysoko nad hlavu. Vzápětí však odumřel, stejně náhle, jako se zjevil, mlha však zpět k zemi neklesla. Visela ve vzduchu jako bílý průsvitný závoj, který změnil svět kolem nich v šedý stín. Ještě před chvílí měli výhled na celý močál, nyní se jim obzor podstatně přiblížil. Přepadl je děsivý klaustrofobický pocit.

	„Co jsi o tomhle místě slyšela, Nomoru?“ ozval se Tsata.

	„Byla to jediná možná cesta,“ odsekla defenzivně. „Slyšela jsem jen zkazky. Nevěděla jsem, že…“

	„Co jsi slyšela?“

	Mírný Tkiurathi jen vzácně zvýšil hlas, s Nomoru však ztratil trpělivost. Byla absolutní samotářka, odcházela, aniž by někomu řekla proč, schovávala si pro sebe střípky informací, místo aby se s nimi podělila, a druhým házela jen ty, které uznala za vhodné, jen aby si nad skupinou udržela nadvládu. Byla Tsatovým pravým opakem. Nyní však její vytáčky ohrožovaly paš, a to on nehodlal dál trpět. Bude-li to nutné, přinutí ji silou.

	Chvíli bylo ticho, ale mezi Nomoru a Tsatou zuřila bitva vůlí. Nakonec kapitulovala Nomoru. „Démoni,“ prskla vztekle. „Ruku-šajové.“

	Vtom mlhu rozřízlo vzdálené zachřestění, jako když o sebe třesknou duté hole, zesílilo do crescenda, a pak utichlo. Jugi nevybíravě zaklel.

	„Byla to jediná možná cesta,“ zopakovala Nomoru, tentokrát již mírněji. „Těm povídačkám jsem nevěřila.“

	Jugi si zoufale prohrábl vlasy, upravil si hadr, který měl ovázaný kolem čela, a vrhl na ni znechucený pohled. „Hlavně nás odsuď vyveď,“ zavrčel.

	„Jenže já nevím kudy!“ zvolala Nomoru a obsáhla širokým gestem okolní šero.

	„Zkus to!“ křikl Jugi.

	„Tudy,“ řekl Tsata klidně. Jako jediný se od chvíle, kdy padla mlha, neotočil a byl obrácen stále stejným směrem.

	„Už jdou,“ zajíkla se Kaiku a zděšeně se rozhlédla. Její duhovky ztmavly z hnědé na temnější, sytější odstín rudé.

	Dále už neotáleli. Nomoru znovu vykročila směrem, jímž ukázal Tsata, jak nejrychleji se odvážila. Mlha nebyla natolik hustá, aby neviděli nejbližší okolí, ale v okruhu deseti metrů se vše měnilo v rozmazanou šmouhu. Dlouhými kroky se brodili lepkavým bahnem, oči a uši nastražené. Chřestění se již ozývalo všude kolem nich, rytmické cvakání a klepání, které střídavě přecházelo z pomalého a zlověstného v rychlé a bojovné. Všudypřítomná mlha jim však znemožňovala určit přesný směr, odkud zvuk vychází. Kráčeli s puškami připravenými k výstřelu a s vědomím toho, že železo je sice jejich jedinou zbraní proti démonům, ale že kulka je stejně přinejlepším jen zastraší.

	„Kaiku,“ ozval se jí Jugi za zády. Ta však jako by jej neslyšela; zrak upírala někam, kam ostatní nedohlédli. „Kaiku!“ řekl znovu a položil jí ruku na rameno. Kaiku k němu prudce vzhlédla, jako by jí probudil ze sna. Upírala na něj divoký, vytřeštěný pohled a celá se chvěla. Vzpomněla si na jiné démony a na utrpení, které jí způsobili.

	„Kaiku, my tě potřebujeme,“ řekl Jugi a zadíval se jí pevně do očí. Zdálo se však, že mu dívka nerozumí. Jugi se náhle, nečekaně usmál a odhrnul jí vlasy z očí. „Potřebujeme, abys nás chránila. Dokážeš to?“

	Chvíli mu přejížděla pohledem po tváři, a pak rychle přikývla. Jugi se znovu povzbudivě zazubil a přátelsky ji poplácal po paži. „Hodná holčička,“ užil láskyplné zdrobněliny, která by Kaiku v jakékoli jiné situaci rozzuřila. Teď ji však z nějakého důvodu zahřála na srdci.

	„Pojďme!“ štěkla Nomoru zepředu a oni přidali do kroku.

	Kaiku se nacházela v odlišném světě než její společníci. Vklouzla do Přediva a balancovala na hranici mezi světem pozemských smyslů a tajemnou tapisérií, která se prostírala pod hladinou lidského vnímání. Avšak se zvýšenou vnímavostí se zároveň otevřela širší škále vjemů, než byl prostý strach, který zakoušeli ostatní. Jen se otřela o obludnost démonických myslí, o bezrozměrné sféry jejich úvah, a málem ji to rozdrtilo. Snažila se přijít na jiné myšlenky, zapomenout na to, co spatřila, aby nesklouzla z tenkého ostří do propastného prázdna, které by ji čekalo, kdyby se pokusila porozumět. Ten zážitek byl zcela jiného řádu, než když se tehdy dotkla světa Měsíčních sester. Tenkrát Kaiku jen přemohl pocit vlastní bezvýznamnosti, toho, jak maličká je ve srovnání s jejich nepochopitelným vědomím. Ruku-šajové ani zdaleka nevládli takovou mocí jako ony strašlivé přízraky, jenže nenáviděli a Kaiku síla jejich zášti ohromila. Jejich pozornost se upřela přímo na ni.

	Podle saramyrské pověsti byli démoni prokleté duše odsouzené k netělesné existenci za neodpustitelné hříchy proti bohům, jichž se dopustili za svého života, ani živé, ani mrtvé, navěky bloumající v trýznivém předpeklí. Kaiku si však v oné chvíli prozření uvědomila, že to není pravda, že její krajané neznají původ těchto bytostí, neboť ty byly lidem natolik vzdáleny, že se jí zdálo nemožné, že někdy mohly kráčet po zemi, že mohly milovat a trápit se a smát se a plakat jako ona.

	Prohlédla skrze mlhu, skrze lenivě vířící zlatavá vlákna, a spatřila démony, jak se zvedají z bahna, černé zauzlené skvrny v čisté matérii Přediva. Podrobnosti nerozeznávala, viděla však jejich tvary. Měli zkroucená hadí těla, která končila tenkým zašpičatělým ocasem. Z podbřišku jim vyrůstalo šest štíhlých nohou, které se v polovině délky ohýbaly v kloubu opatřeném ostrým bodcem. Démoni se pomalu kradli kupředu, našlapovali zvysoka, s přehnanou opatrností a předníma nohama s dvěma prsty pečlivě prozkoumávali terén. A celou dobu se ozýval onen děsivý zvuk, to když chřestili kůstkami v hrdle, čímž spolu rozmlouvali ve svém hrůzném jazyce.

	„Tři,“ oznámila Kaiku a vzápětí klopýtla a zabořila se po stehna do brakického, ohavně páchnoucího jezírka. Tsata ji chytil za paži dřív, než stačila zapadnout ještě hlouběji, a vytáhl ji, jako by nic nevážila. „Jsou tři,“ zopakovala přerývaně.

	„Kde?“ chtěl vědět Tsata a pobídl ji znovu do kroku.

	„Nalevo.“

	Jugi se daným směrem automaticky podíval, ale viděl jen šedivý mlžný závoj. Nomoru si razila cestu stále dál a ostatním se již téměř ztrácela z dohledu.

	„Nomoru, počkej!“ křikl Jugi. V odpověď se mu zepředu ozvalo jen hněvivé zaklení. Když ji ostatní dostihli, Nomoru soptila. Jenže tentokrát bylo již zřejmé, že její podrážděnost je jen tenkou zástěrkou, pod níž probublává čirá hrůza. Jakmile se přiblížili, znovu prudce vyrazila kupředu.

	„Jak je ještě daleko k hranici močálu?“ zeptal se Jugi Kaiku.

	„Příliš daleko,“ odvětila. Cítila, jak se k nim démoni beze spěchu blíží, nechávají je vysílit, jako psi lovící antilopu. Spolu s ostatními byla na nohou už od rozbřesku, což se projevovalo v jejich vyčerpaném kroku a častém klopýtání. Ruku-šajům stačilo jen čekat a udeřit v pravou chvíli.

	Když si to Kaiku uvědomila, rázem se zastavila. V minulosti před démony utíkala již tolikrát – prchala před neúnavnými šin-šiny, několik dní a nocí se skrývala před Anomály v Lakmarských horách na Fo, bloudila chodbami tkalcovského kláštera v hrůze z toho, že ji odhalí. Neustále na útěku, v utajení, ve skrytu před bytostmi mocnějšími než ona. To však bylo před tím, než ji Cailin naučila, jak využívat kany, jak z chaotické a nezkrotné síly učinit zbraň. Dnes již nebyla bezbranná.

	„Co teď?“ zavřískla Nomoru.

	Kaiku si jí nevšímala. Otočila se čelem k mlze tam, odkud se blížili démoni svou pomalou, téměř roztomilou chůzí. Duhovky jí potemněly na krvavě rudou a náhlý poryv větru jí rozcuchal vlasy, rozvlnil šaty a alespoň na chvíli odvanul ponurou mlhu.

	„Já utíkat nebudu,“ zatvrdila se. „Musíme se jim postavit.“

	Kana z ní divoce vytryskla, milion tenkých úponků, které se odvíjely do zlaté diorámy Přediva, neviditelné očím jejích společníků. Vlna narazila do nejbližšího ruku-šaje a s ní i Kaičino vědomí. Bylo to, jako by se ponořila do ledového smrdutého dehtu. Na pár zlomků sekundy – třebaže ty se ve světě Přediva zdály jako minuty – se dusila, neboť její smysly zahltil démonův lepkavý kal. Tak krutý a surový pocit dosud nepoznala a v náhlé panice sebou začala házet. Pak ale převážily její instinkty a ona se znovu uklidnila a zorientovala. Démon byl útokem stejně zaskočený jako ona, ale moment překvapení byl ten tam a oba se do sebe pustili jako rovnocenní soupeři.

	Žádný trénink Rudého řádu ji nemohl na takový zápas připravit. Její nacvičené tréninkové potyčky se ani zdaleka nemohly srovnávat se zběsilostí bitvy s nepřátelskou bytostí v Předivu. Kaiku si zřejmě představovala, že démona prostě rozpáře, plamenným poryvem zpřetrhá jeho vlákna, jako to učinila již několika nešťastníkům, kteří jí ve dnech před probuzením její síly zkřížili cestu. Démoni a duchové se však tak snadno zneškodnit nedali.

	Oba soupeři se střetli v propletenci vláken, divoce se rozdělili a znovu se do sebe zaklesli, jako dva hadi chňapající si navzájem po ocase. Démon se snažil proniknout prostřednictvím jejích vláken do jejího těla, kde by jí mohl ublížit, ona tomu naopak bránila a zároveň se pokoušela proniknout zase do něj. Najednou byla všude, její mysl rozštěpená, a sledovala na tisíc různých drobných konfliktů, tu zauzlila pramen, aby zastavila temnotu, která po něm klouzala směrem k ní, jinde přeskočila mezi vlákny, aby prozkoumala slabiny v soupeřově obraně. Užívala triků, které ji naučila Cailin, přičemž s překvapením zjistila, že si je vybavuje tak snadno, jako by je znala celý život. Přetrhávala a spojovala vybraná vlákna do smyček, které obracely démonovy útoky proti němu samému, vytvářela v tkanině bitevního pole háčky a trhliny, které musel její protivník obcházet, zatímco ona po něm vrhala šipky kany a dorážela na jeho vnitřní obranu.

	Prováděla klamné výpady a hledala slabá místa, jednou zauzlila všechna vlákna do chumáče, jindy je rozhodila kolem a pustila se do démona na mnoha frontách najednou. A s každým dotekem cítila horký, nečistý puch svého soupeře, děsivou intenzitu jeho nenávisti. Znovu a znovu se musela vracet a zacelovat trhliny, které ruku-šaj otevřel, odrážet jeho hbité výpady, aby k ní nepronikl a nedotkl se jí děsivou energií, z níž sestával. Ucouvla před ní, znovu se zformovala a zahnala ji zpět, ale vzápětí znovu ustoupila. Démon používal úskoků, které se nepodobaly ničemu, co ji učily Sestry, řídil se cizí, nepochopitelnou logikou.

	Přesto byli vyrovnanými soupeři. Bitva se přikláněla tu na jednu, tu na druhou stranu, ani jeden z nich však neměl trvalou převahu. A Kaiku si začínala postupně zvykat. Její pohyby byly stále jistější a kontrolovanější. Kdyby na ni démon zaútočil plnou silou hned na počátku, zřejmě by podlehla, ale teď už se mu naučila bránit, neboť používal jen několik málo triků a často je opakoval. Ruku-šajovi se dařilo narušovat její obranu stále sporadičtěji. Kaiku si uvědomila, že je ve vláknech Přediva rychlejší a mrštnější a že démon s ní tak dlouho držel krok jen díky její nezkušenosti.

	A tehdy uvěřila, že může zvítězit.

	Spletla několik vláken do pevné stuhy a ve spirále vystřelila vzhůru; svého protivníka přitom táhla za sebou jako ohon komety. Vynesla jej do závratné výšky, spoutaného háčky a smyčkami. Démon byl neobvyklým manévrem natolik překvapen, že se jeho reakce zpomalily. Kaiku na něj dotírala hbitými výpady, aby odvedla jeho pozornost od jeho jádra. Konečně jej jediným letmým pohybem odstřihla a vrhla se dolů, přeskakovala z vlákna na vlákno a uháněla k démonovu tělu, čímž zcela obešla přední bitevní linii. Když si ruku-šaj uvědomil, že se nechal odlákat od místa, které měl bránit především, pustil se za ní, jak nejrychleji dokázal. Byl však příliš pomalý. Kaiku plnou silou své kany narazila jako přílivová vlna do jeho vnitřní obrany a rozmetala ji. Náhle se ocitla uvnitř, hnala se vlákny ruku-šajova fyzického těla, propalovala se jeho svaly a kostmi a pronikala do každé částečky jeho cizí anatomie.

	Teď už nebyl čas na rafinované úskoky a lsti. Kaiku se jednoduše vhrnula dovnitř a roztrhala černý uzel jeho srdce.

	Démon ze sebe vydal nelidské zachřestění. Z mordy se mu vyvalil chuchvalec ohně, jeho končetiny a břicho se nadmuly a pak explodovaly v hořících zbytcích šlach a chrupavek. Jakmile Kaiku stáhla svou kanu zpět, ucítila, jak se kolem ní s ohromující silou převalil démonův poslední nenávistný sten a jako rázová vlna se přehnal Předivem. Přenesla se zpět do reality a její kana ucouvla do hlubin jejího těla, zaskočená prudkostí démonova posledního vzdoru.

	Kaiku zamrkala a namísto Přediva viděla znovu jen šedou mlhu. Její společníci zírali na tlumenou rudou záři, která náhle vykvetla kdesi za mlžným závojem. Pro ně možná uběhla jediná sekunda, pokud vůbec, ale Kaiku si připadala, jako by samotná vybojovala celou válku.

	Chvilková euforie z vítězství však záhy opadla, když uslyšela rytmický cval blížících se démonů. Zneškodnila jednoho, ale jeho druhové nyní zuřili a na svou kořist již nehodlali čekat. Chřestění nabylo na intenzitě, z níž bolely uši. Z vlhké clony se vynořily dva monstrózní stíny a Kaiku již neměla čas znovu zformovat kanu.

	Démoni se vyřítili z ponurého oparu; jejich šestinohý běh působil poněkud nezvykle. Od ohyzdných paznehtů po boulovitý hřbet měřili přes dva metry na výšku a tři a půl na délku a měli jednotvárnou šedozelenou barvu. Jejich trup byl změtí úhlů a plátů kostěného pancíře, který jim kryl boky a záda a z nějž vyrážely ostré hrboly a špice. Z dálky vypadal jako trnitý plášť umazaný od páchnoucího bahna a ověšený zbytky hnijící vegetace. Na hlavě jim kolem zapadlých žlutých očí a čela vyrůstaly stejné kostěné pláty, a když otevřeli čelisti, v koutcích tlamy se jim napnula mrtvolně bledá kožená blána.

	Plnou rychlostí se vřítili přímo do středu skupinky zcela zaskočených poutníků. Kaiku uskočila stranou zlomek sekundy předtím, než se jeden z nich prohnal těsně kolem ní; jeho švihající ocas zahlédla jen jako rozmazanou šmouhu kousek od své tváře. Zakopla však o drn a padla jak dlouhá, tak široká do odporného mlaskavého bahna. Démon se prudce zastavil, vztyčil se na čtyřech zadních nohách a dvě přední zvedl do vzduchu jako kudlanka nábožná. Upřel na ni vražedný pohled. Vtom zahřměla puška a o jeho lícní krunýř křísla kulka. Démon ucouvl a Kaiku na sobě ucítila Jugiho paži, kterak ji zvedá zpět na nohy.

	Znovu se zorientovala právě včas, aby zahlédla druhého ruku-šaje za Jugiho ramenem. I on stál na zadních jako kudlanka a Kaiku jen bezmocně sledovala, jak svou přední nohou opatřenou dvěma paznehty podnikl bleskový výpad proti Tsatovi, který ve spršce krve zavrávoral nazad a zhroutil se na nízkou hromádku rašeliny. Démon vzápětí vyrazil proti nim.

	„Jugi! Za tebou!“ vřískla Kaiku, avšak příliš pozdě. Démon svým bičíkovitým ocasem šlehl Jugiho přes žebra; Jugi jen hekl a skácel se na Kaiku jako hadrová panenka. Ta jej automaticky zachytila, ale vzápětí uslyšela další výstřel a vzteklé, chřestivé zabručení netvora. Odvalila ze sebe bezvládné Jugiho tělo a okamžitě spatřila, že démon, který jejího přítele poslal do bezvědomí, se nyní zmítá bolestí s ránou na krku, kde jej zasáhla Nomořina kulka.

	Vtom se však nad ní vztyčil ruku-šaj, který je napadl jako první, přední nohy pokrčené. V otevřené tlamě zasvítily křivé, polámané zuby obalené žlutými slinami. Z hrdla se mu vydralo zlověstné zachřestění.

	Kaiku měla jen zlomek sekundy, aby zareagovala, to jí však stačilo. S vypětím všech sil vyvolala z hloubi svého těla kanu a švihnutím ruky ji poslala do zoufalého útoku. Kolem ní okamžitě propukla zlatá bouře a ona zaměřila svou energii do úzkého svazku, kterým proklála démonovu obranu, jako by byla z másla, přičemž svou vlastní zcela pominula. Ruku-šaje sebevražedná odvaha Kaičina manévru natolik šokovala, že nestačil zformovat řádnou obranu, a Kaiku vmžiku proletěla do jeho jádra a rozervala jej na kousky.

	Síla exploze jí ožehla zablácený obličej. Kdesi za ní hlasitě klela Nomoru, vrhala na démona ty nejhorší nadávky ve svém pouličním dialektu, a zároveň zas a znovu natahovala a pálila. Kaiku se odvrátila od Jugiho a hořících zbytků své oběti a klopýtavě se rozběhla průvodkyni na pomoc.

	Nomoru stála na rašelinovém kopečku a pod ní ležel na břiše bezvládný Tsata. Průvodkyně držela ruku-šaje v patřičné vzdálenosti. Po každém zásahu se netvor zkroutil bolestí, když mu železná kulka sežehla maso, ale vždy se znovu oklepal a vyrazil do útoku a munice musela Nomoru jednou dojít.

	Kaiku ze sebe vyrazila výkřik, jako by démona vyzývala na souboj. Brodila se k němu bahnem jako bohyně pomsty, s duhovkami rudými jako krev a zlověstným výrazem ve tváři. Při pohledu na ni ztratil démon poslední zbytky odvahy a s konečným zachřestěním zmizel v mlze.

	Nomoru stiskla spoušť, aby démona počastovala kulkou na rozloučenou, ale její puška jen bezmocně bafla. Došel jí zápalný prach. Upřela na Kaiku prázdný, nic neříkající pohled, pak přidřepla k Tsatovi a překulila jej na záda.

	„Postarej se o toho druhého,“ zahučela, aniž by vzhlédla.

	Kaiku poslechla. Ze vzduchu jako by se postupně vytrácela tíseň, zlá přítomnost se rozplývala jako sražený dech a mlha kolem nich řídla. Kaiku byla strnulá a otupělá. Démoni byli ti tam, ji však přemohla únava, a jakmile se jí z krve odplavil adrenalin, začala se třást po celém těle.

	Jugi ležel tváří k zemi a v místě, kde jej zasáhl ruku-šajův ocas, měl roztrženou blůzu. Z rány se mu valila krev. Kaiku si k němu klekla a starostlivě se zamračila. Sundala mu ranec, přetočila jej na záda a zatřásla jím. Když nezareagoval, zatřásla jím znovu, ale hlava se mu jen ochable převalila ze strany na stranu. Znepokojení u ní vystřídal úlek. Démon jej nezasáhl nikterak tvrdě, co s ním tedy bylo? Kaiku se nevyznala v léčitelství ani v bylinách a nevěděla, co si počít. Měkký polštář vyčerpání nestačil otupit zděšení, které se jí zmocnilo. Jugi byl její přítel. Proč se nechce probudit?

	Omeko, tichý ženče, copak jsi mi nevzal již dost? pomyslela si zatrpkle. Nechej ho žít!

	„Jed,“ ozvalo se za ní. Otočila se a spatřila, jak se nad ní sklání Tsata. Tvář mu brázdil krvavý šrám a pravé oko měl zavřené a naběhlé. Když mluvil, hlasitě mlaskal potlučenými rty.

	„Jed?“ opakovala Kaiku.

	„Démonův jed,“ upřesnila Nomoru, která stanula nad nimi. „Ruku-šajové mají na ocase jedové ostny.“

	Kaiku dál zírala do tváře padlého bojovníka, která se pomalu ale jistě barvila do purpurova.

	„Umíš mu pomoci?“ šeptla.

	Tsata přiložil Jugimu prsty ke krku, aby nahmatal puls. Kaiku tohle nedovedla. Nepatřilo to ke vzdělání urozené dívky. „Umírá,“ oznámil Tsata. „Na vysátí jedu je už pozdě.“

	Mlha mezitím již téměř klesla zpět do močálu a Kaiku si kterýmsi odlehlým koutkem mysli uvědomila, že se nacházejí ve třech čtvrtinách cesty. Kultisté na vzdáleném břehu byli dávno pryč.

	„Uzdrav ho ty,“ ozvala se Nomoru. Kaiku chvíli trvalo, než si uvědomila, ke komu průvodkyně mluví.

	„Já nevím jak,“ šeptla. Síle uvnitř svého těla příliš nevěřila. Náhle hořce zalitovala těch dlouhých let, kdy odmítala Cailininy rady, aby studovala, aby se naučila ovládat svou kanu. Používat ji coby zbraň byla jedna věc, ovšem léčit s ní, to bylo něco úplně jiného. Jednou již téměř zabila Asaru a poté i Luciu, a to jen proto, že kanu nedokázala dostatečně zkrotit. Za Jugiho smrt nehodlala nést zodpovědnost.

	„Jsi učnice,“ připomněla jí Nomoru. „Učnice Rudého řádu.“

	„Já nevím jak!“ opakovala Kaiku bezradně.

	Tsata ji popadl za límec a přitáhl si ji k sobě, dívaje se na ni svým jediným zdravým okem.

	„Zkus to!“

	A Kaiku to zkusila.

	Položila Jugimu dlaně na hruď, zavřela pevně oči a vnořila se do něj dřív, než ji znovu stačil přemoci strach. Tenký povlak jejích víček nikterak neutlumil zlatou záři, když se svět kolem ní znovu proměnil v Předivo. Kaiku se vrhla do tepajících vláken Jugiho těla a prodrala se pásy svalů přímo do slábnoucího proudu, který jej držel naživu.

	Jed okamžitě ucítila, spatřila jej, jak se Jugiho zlatá vlákna jeho působením kroutila a černala. Všude kolem se ozývalo pomalé dunění jeho tepu.

	Kaiku netušila, kde začít, co dělat. O anatomii věděla jen málo a v toxikologii se nevyznala vůbec. Nevěděla, jak se jedu zbavit, aniž by jej zničila a Jugiho s ním. Ochromila ji nerozhodnost. Její vědomí se bezradně pohupovalo v diorámě Jugiho těla.

	Uč se z okolního prostředí. Splyň s ním.

	Slova, která jí vytanula v paměti, zazněla kdysi dávno v lekci, kterou jí naučila Cailin. Selže-li vše ostatní, ochabni a nechej se vést proudem Přediva.

	Jugiho tělo bylo výkonným aparátem, který fungoval přes třicet let a věděl, co a jak. Ona mu musela jen naslouchat.

	Začala odříkávat mantra k uklidnění mysli. Proti všem očekáváním se pomalu uvolnila a strnulý blok jejího vědomí se začal rozpouštět jako led na slunci. Kaiku překvapilo, jak rychle se její kana podřídila. Co se ještě před chvíli zdálo nemožné, bylo nyní snadné. Nechala se vstřebat do matečné struktury Jugiho těla a svěřila své instinkty přírodě.

	Najednou jí vše dávalo dokonalý smysl – krevní oběh, problikávání synapsí v mozku, drobounké pulzování v nervech. Jakmile se stala součástí Jugiho těla, sžila se s ním stejně jako s tím svým. Zjistila, že ví, co dělat, spíše podvědomě než vědomě, a tak se nechala vést svou kanou.

	Jed se šířil jako rakovina a ohavná zčernalá vlákna rašila i z té nejnepatrnější částečky, kterou Kaiku neprověřila. Musela se pohybovat po vláknech Jugiho těla s chirurgickou přesností, pátrala po tmavých smyčkách v zářících trubicích jeho tepen a kapilár, chránila jeho srdce před zákeřným postupem vetřelce, a zároveň čistila poskvrněnou krev, která jím s každým slábnoucím tepem protékala. Úkol udržet Jugiho naživu a současné neutralizovat jed představoval obrovské duševní vypětí, zvlášť když Kaiku netušila, co přesně dělá. Časem však ucítila, že získává navrch a její kana již pracovala samostatně, bez jejího přímého vedení.

	Pronásledovala jed, uzlila a vytvářela smyčky, aby zpomalila jeho postup. Jemně odstřihovala poškozená vlákna a posílala je do okolního močálu, kde se neškodně rozpouštěla. Vztyčovala bariéry nádorů, které vetřelec nedokázal překonat, a když nebezpečí pominulo, znovu je odstraňovala. Dvakrát si myslela, že zvítězila, pokaždé si ale všimla, že přehlédla drobounký jedový střep, který znovu začal pučet. Již téměř umdlévala vyčerpáním, měla však pevnou vůli. Nenechá Jugiho zemřít. Za žádnou cenu.

	A pak bylo náhle po všem. Trhaně otevřela oči s karmínovými duhovkami, a znovu byla se svými společníky v močálu. Tsata si ji měřil pohledem, v němž se zračilo cosi jako úžas, a i Nomoru se na ni dívala sice zamračeně, ale s úctou. Jugi znovu normálně dýchal, do tváře se mu vrátila barva. Spal hlubokým spánkem. Kaiku byla dezorientovaná a chvíli jí trvalo, než si uvědomila, kde je a co se právě stalo.

	Bohové, pomyslela si nevěřícně, jak jsem jen byla slepá. Jak málo jsem tušila, co vše s tou silou uvnitř sebe dokážu. Proč jsem jen Cailin nedovolila, aby mne učila?

	Zmocnilo se jí radostné pohnutí, silnější, než jaké kdy poznala. Zachránila Jugimu život. Ne tak, že by jej vynesla z nebezpečí či jej ochránila v bitvě, ale že jej doslova a do písmene vyrvala z náruče smrti. Znala dobře euforii Přediva, ale to, co zakoušela nyní, bylo docela něco jiného a jaksi čistšího. Svou schopnost tentokrát použila k léčení, nikoli k destrukci, a co víc, dokázala to bez jakéhokoli předchozího tréninku. Po tváři se jí rozlil úsměv a ona se samou radostí a úlevou rozchechtala na celé kolo. Až za nějakou chvíli si uvědomila, že zároveň i pláče.

	

		Patnáct



	Dynastický císař Mos se s výkřikem probudil ze sna. Divoce se rozhlédl kolem, masitými prsty svíraje povlečení své postele. Když si uvědomil, že je vzhůru, znovu se zorientoval. Útržky zlého snu mu však stále bloudily myslí – ponížení, žal, zuřivost.

	Bylo hrozné vedro. Pozdní odpoledne, odhadl, a v císařské ložnici bylo stále jako v peci, navzdory otevřeným okenicím. Komnata byla široká a vzdušná, s podlahou z černého lachu a s jediným klenutým průchodem vedoucím na balkon vysoko na severovýchodní straně Císařské pevnosti. Vedle průchodu byla menší oválná okna, jimiž do komnaty proudilo oslnivě jasné světlo.

	Mos ležel v posteli uprostřed pokoje. Většina ostatního nábytku patřila Laranji – toaletní stolky, zrcadla, elegantní sofa – lože však bylo jeho, dar velvyslance Yttryxu, který dostal na počátku své vlády. Jako sloupky sloužily rohy jakéhosi obrovského yttryxkého zvířete, téměř dva metry vysoké a ohnuté směrem ven. Ozdobené byly zlatými náramky a drahými kameny.

	Komnata páchla nakyslým alkoholovým potem a Mos cítil v puse staré víno a v hrdle a na jazyku suchý hlen. Ležel nahý ve zmuchlaných a rozházených přikrývkách.

	Jeho žena s ním nebyla a nepřítomnost vůně jejího parfému mu prozradila, že v jeho loži nespala ani minulou noc.

	Vzpomínky se mu pomalu vracely. Letní týden byl stále mladý. Pamatoval si hostinu, hudebníky… a víno, spoustu vína. V mysli se mu vynořovaly útržkovité obrazy rozesmátých tváří. Hlava mu třeštila.

	Hádka. Ovšemže hádka; těch měli v poslední době čím dál víc. Když o sebe křísnou dva oharky, vyletí jiskry. On měl však smířlivou náladu, stále se cítil malinko provinile za scénu v pavilonu, kdy ji málem uhodil. Nějak si ji udobřil a celou noc pak slavili. Cítil, že jejich dočasné příměří je křehké, a tak dokonce strpěl i tu příšernou společnost, kterou ona přitahovala, a svých střízlivějších a zajímavějších druhů se vzdal ve prospěch oněch nesnesitelně výstředních a strojených přátel své ženy.

	Byl tam pochopitelně Eszel a také její bratr Reki. Jak to tak vypadalo, ten knihomol byl v kruhu Laranjiných kašparů mezi svými. Mos si pamatoval, že se sám jen opile kymácel a příliš nemluvil, zatímco oni jen klábosili o samých hloupostech, jako by jej schválně chtěli vyloučit z konverzace. Co on věděl o dávných filozofech? Co jej zajímaly klasické vinaxanské sochy? Nebýt občasných Laranjiných snah zatáhnout jej do konverzace – vypadalo to, jako když hází odřezky hladovému psovi – nepromluvil by vůbec.

	Útržky vzpomínek a pocitů konečně zapadly na své místo a Mos se zachmuřil. Pobouření nad tím, že mu nevěnují sebemenší pozornost, jemu, dynastickému císaři. Radost z toho, že Reki i Eszel jsou z jeho přítomnosti celí nesví. Žádostivost – ta byla velmi silná. Vzpomněl si, že Laranju hrozně moc chtěl, hluboká touha, která volala po uspokojení. Přesto nehodlal požádat vlastní ženu, aby s ním šla do postele, ne před všemi těmi našňořenými pávy, se kterými se bratříčkovala. Nedovolovala mu to jeho mužská hrdost. Měla s ním jít na jeho příkaz, a ne žádost. U všech duchů a přízraků, je přece dynastický císař! Bál se však zahanbujícího odmítnutí, kdyby jí poručil, a ona byla příliš svéhlavá, než aby si mohl být jist souhlasem.

	Chtěl jít do svých komnat a přál si, aby Laranja šla s ním. Nechtěl ji tam nechávat. V jedné chvíli, když se mu mysl na okamžik projasnila, si uvědomil, že ji nechce nechávat s Eszelem. Nevěřil jim.

	Poslední, co si pamatoval, byl úsvit. Tou dobou již nedokázal zůstat vzhůru, neboť vinná houně, která mu obestřela smysly, byla již příliš těžká, a tak nemístně hlasitě oznámil, že jde spát, přičemž se významně podíval na Laranju. Kašpaři mu svým obvyklým přemrštěným způsobem popřáli dobrou noc a Laranja jej letmo políbila na rty a řekla, že za ním brzy přijde.

	Jenže nepřišla. A jemu se té noci zdály hrozné sny, zlé a neobyčejně živé. Vzpomínal si sice jen na jeden, leč emoce, které v něm vyvolával, nemohl vypudit z hlavy. Sen o horkém, rudém páření, o tom, jak vchází neviděn do komnaty a vidí svou ženu, jak se zarývá nehty do zad muže, který se jí zmítal mezi stehny. Laranja vzdychala a sténala přesně tak, jako když byla s Mosem. A on byl v tom snu bezmocný, neschopný zasáhnout, a neviděl ani do tváře tomu, s nímž jej císařovna podváděla. Slabý a ubohý. Jako tenkrát, když se nad ním vztyčil Kakre a vyděsil ho jako malé děcko.

	Sesul se znovu na postel, zlostně skřípaje zuby. Nejdřív Lord tkadlec a teď jeho vlastní žena? Copak se spolčili, aby ho ponížili? Rozum mu napovídal, že Laranja je nejspíš tam, kde ji zanechal, a stále slaví s oním nevyčerpatelným elánem do života, pro nějž ji tak miloval. Nikdy se však nedozví, co se událo během oněch ztracených hodin od úsvitu, a zatímco hněvivě čekal na její návrat, noční můra jej stále trápila.

	***

	Obyvatelé městečka Ašiki se začali děsit příchodu noci.

	Letní týden byl pro ně prokletím. Nikde se již neslavilo. Byla to jen malá komunita a ve Zlomu docela nová. Většinou učenci se svými rodinami, třebaže si za své úspory najali žoldnéře. Zdálo se, že v několika posledních letech přichází do Xaranského zlomu stále více lidí, uprchlíků před dusnou atmosférou měst, před pocitem neustále rostoucího napětí. Tkalci měli oči všude kromě Zlomu a myslitelé, kteří založili Ašiki, se obávali perzekuce za své radikální názory více než příběhů, které o Zlomu slyšeli.

	Ty skutečně důležité příběhy se jim totiž nedonesly.

	Jejich příchod do Zlomu byl neobyčejně šťastný. Vedeni Zanjou, nebo Šintuem, či oběma, připadli na skryté údolí poblíž východního břehu Rahnu, na úpatí obrovských vodopádů. Nejprve to vypadalo, že jim bohové seslali varovné znamení, neboť objevili márnici plnou mrtvol, jichž se zděsili. Byli to však pragmatičtí lidé, na pověry nevěřili a brzy si uvědomili, co se zde přihodilo a že to bude ideální místo k založení osady. Dva válčící tábory se zde navzájem téměř povraždily kvůli území a zbytek se rozprchl. Země nikomu nepatřila, a tak si ji přivlastnili.

	Netušili, jak velké měli štěstí. Většina nově příchozích nepřežila ani týden, než je pohltila některá jiná, již pevně usazená komunita. Velká bitva však vyprázdnila kraj na kilometry daleko, a oni tak mohli ve svém malebném údolí postavit hrubé opevnění a domy zcela nepovšimnuti.

	Měl to být jejich první Letní týden ve Zlomu a oni si navzdory všem těžkostem připadali jako průzkumníci nových končin, a ten pocit je naplňoval radostí a pýchou.

	A pak, druhé noci Letního týdne, se začali ztrácet lidé.

	Rozjaření obyvatelé Ašiki se nechali ukolébat zdánlivým bezpečím svého města a během oslav polevili v ostražitosti. Ráno nebyli k nalezení čtyři lidé. Jejich nepřítomnosti si zprvu všimla jen hrstka známých a i ti usoudili, že jen zřejmě někde vyspávají opilost. K večeru si již jejich rodiny a přátelé začínali dělat starosti, leč ostatní neznepokojovalo zmizení čtyř lidí natolik, aby se vzdali oslav. Nejspíš se někam schovali, říkali si, aby si užili chvilku soukromí, ať již sami či s partnerem. Nebylo by to poprvé.

	Té noci se ztratilo dalších šest lidí. Někteří zmizeli přímo z postele.

	Tentokrát již město zpozornělo. Do okolí se vypravily pátrací čety. Když se vrátily, chyběli jim dva členové.

	Čtvrté noci Letního týdne nikdo nespal. Tiší démoni a duchové, kteří je unášeli, je k smrti vyděsili. Choulili se ve svých domech a za palisádami a hrozili se toho, co přinese úsvit. Nevěděli, že jejich démon vykonal své a Ašiki již opustil. Úlovek měl dostatečný.

	***

	Bytost, kterou Kaiku znala jako Asaru, seděla v jeskyni v hlubokém zamyšlení, stále v podobě Sarana Ykthyse Manila. Kaiku by jej však již nepoznala. Byl velký a nateklý a kůže, podobná síťoví hněvivě rudých žil a tepen, z něj visela ve volných záhybech, jako by se z ní vytratila veškerá pružnost. Jeho strohé qurálské šatstvo leželo na hromádce vedle dalšího oděvu, který Saran uloupil pro své nové vtělení. Jeho kdysi svalnatá postava byla nyní groteskně zplihlá a stékala mu k zemi přes pokrčená kolena. Oči měl potažené bílým povlakem a kropenaté úlomky temných duhovek, které volně proplouvaly sem a tam. Všechny složky Jeho těla se rozkládaly a znovu uspořádávaly v neuvěřitelně přesném genetickém tanci, měnily se postupně, kousek po kousku, aby se během metamorfózy zachovaly všechny důležité životní funkce. Saran se přetvářel od samých základů, znovu se rodil ve své vlastní kůži.

	Jeskyně byla dobře ukrytá, vlhká a temná. Ve světle ohně by to bylo útulné malé doupě s mělkým jezírkem obklopeným stalagmity a stěnami zářícími krystalky žlutých a zelených minerálů. Saran však oheň nerozdělal, neboť nepotřeboval teplo. Jeskyni si vybral pro její nepřístupnost a odlehlost ode všech sídel Zlomu. Čpělo to v ní dusivým zvířecím pižmem. Původního obyvatele Saran zabil a odtáhl před několika dny, ale jeho puch alespoň odháněl ostatní zvířata. Saran pro jistotu ještě zabarikádoval vchod.

	Během těch několika dní, kdy se transformoval, byl zranitelný. Jeho svaly se již rozpustily natolik, že se stěží hýbal. Prakticky neviděl ani neslyšel. Byl sám ve tmě a společnost mu dělala jen zpomalující vlna myšlenek a úvah, která se brzy zastaví úplně a on upadne do hibernace, v níž stráví zbytek své proměny.

	Ale myšlenky, které mu nyní vířily u dna mysli, byly jen trpkým kalem.

	Asara na sebe vzala podobu Sarana Ykthyse Marula ze zcela nevinných pohnutek. Bylo to nezbytné přestrojení, které jí mělo ulehčit její poslání v Qurálu. V tamější fundamentalistické teokracii nebylo ženám dovoleno cestovat mezi provinciemi bez zvláštního povolení a cizinky nesměly do země vůbec. Chtěla-li v Qurálu provádět jakékoli vyšetřování, měla jedinou realistickou možnost, tedy obléci se do mužského těla. Nijak zvlášť ji to netěšilo, ale vyloženě nepříjemné jí to také nebylo. Za muže se již vydávala, kdysi, když ještě bloudila světem a pátrala po své tajemné totožnosti. Tentokrát jí to však připadalo snazší a ona se ve své kůži cítila podstatně lépe. Přesto se jí občas zdálo, že se nechová přirozeně, nýbrž tak, jak si představovala, že by se muž chovat měl. V takových chvílích působila přehnaně důležitým či frajerským dojmem, což pro ni bylo zcela netypické a ostatním muselo připadat poněkud nucené či rovnou směšné.

	Tuto masku si ponechala i při poslední návštěvě Okhamby. Jednak proto, že si na ni již zvykla, a jednak pro ni coby muže bylo daleko snazší zorganizovat nebezpečnou výpravu, neboť tak nemusela řešit únavné problémy, jaké mezi muži a ženami obvykle bývají, ať už během příprav či v průběhu expedice. Muži ženami, které podstupovaly nějaké riziko, většinou pohrdali – protože si mysleli, že se tím chtějí vyrovnat mužům – nebo je chtěli naopak chránit, což bylo ještě horší. Byli předvídatelní jako den a noc.

	Byl tu však ještě jeden, vůbec nejdůležitější důvod. K vyvolání přeměny celého těla se musela přesytit, loupit a hltat dech druhých, dokud nebyla přecpaná k prasknutí. Výheň přeměny, orgán, který cítila kdesi mezi žaludkem a páteří – a který si představovala jako jakéhosi svinutého tvora, třebaže ve skutečnosti ji žádný dostatečně výstižný anatomický příměr nenapadal – musel být zásoben palivem, aby během metamorfózy nezemřel hlady. A to znamenalo mnoho mužských a ženských životů.

	Ne že by snad měla Asara výčitky svědomí. Již dávno zjistila, že při zabíjení necítí víc než krátkodobou lítost, ne větší než řezník, který porazí býka banathi. Svých šestaosmdesáti sklizní se však dožila jen díky mimořádné opatrnosti a tucet mrtvých vždy vzbudí mezi přeživšími hrůzu a podezřívavost. Někdy mají za to, že jde o tajemnou epidemii známou jako spavá smrt, neboť oběti bývají nalezeny bez jakéhokoli poranění, jako by zkrátka náhle přestaly dýchat. Jindy však hledají obětního beránka, a kdyby ji našli uprostřed přeměny, roztrhali by ji na kusy.

	Obvykle nepodstupovala větší změnu, než bylo nezbytně nutné. Tentokrát však musela učinit výjimku.

	Přemohl ji divoký odpor k sobě samé. Tato podoba, toto tělo, bylo nyní poskvrněné. Saran Ykthys Marul bude odhozen jako stará slupka a s ním snad i zbytky odpovědnosti za vzpomínky, které s sebou nesl.

	Jak mohla tušit, že na setkání se Saranem vyšlou právě Kaiku? Třebaže se neviděly pět dlouhých let, přitažlivost, která je k sobě poutala, nezeslábla, ba právě naopak zesílila díky tomu, že jejich vztah byl nyní vztahem mezi mužem a ženou. Asara zalitovala, že Kaiku tehdy zachránila život. Cena, kterou za to nyní platila, byla velmi vysoká pro někoho, kdo si tolik zakládal na své nezávislosti.

	Nějaký čas přesto věřila, že jí štěstí přeje. Proč by měla Kaiku cokoli prozrazovat? říkala si. Nic jí přeci nedlužila. Měla právo měnit totožnost, kdykoli se jí zachtělo, a nemyslela si, že zrazuje něčí důvěru, když lže o své minulosti. A pak, když jí – coby Saranovi – Kaiku pověděla, co si o ní myslí, se ve svém rozhodnutí utvrdila. Lépe začít znovu. Kaiku se nikdy nic nedozví.

	A pak přišla ta chvíle, okamžik spojení. Saranovo tělo ji však zradilo stejně jako kdysi její vlastní. Touha vzít si Kaiku, vniknout do ní, byla silnější, než jakou mohlo uspokojit pouhé milování. Na té nejzákladnější, nejprimitivnější úrovni ji chtěla pozřít, vzít si zpět ztracenou část sebe samé a k tomu i zbytek její životní síly. Situace se jí opět vymkla z rukou.

	Věděla, že mezi ní a Kaiku je konec. Znala ji jako své boty – v nenávisti byla stejně zatvrzelá jako ve všem ostatním. Již nikdy jí neodpustí. Její klam, který se jí tehdy zdál ospravedlnitelný, byl nyní, z Kaičina pohledu, odporný. Co jen to byla za ohavného, nízkého tvora, že si troufala brát na sebe nové a nové podoby, zas a znovu se přetvářet a doufat, že s novou tváří smaže staré omyly? Tvor bez srdce a duše, prázdný jako nicota, který jen loupí životní sílu druhým.

	Setkala se s Cailin a dostala od ní nový úkol, který vyžadoval další transformaci. Byla tomu jen ráda.

	Saranovu totožnost již nemohla snést. Bylo načase změnit podobu.

	***

	Zaelis spatřil Luciu, kterak sedí s chlapcem svého věku v závětří skalního ostrohu, který vybíhal z jedné stěny údolí. Bylo poledne, na nebi planulo žhnoucí Nukiho oko a zalévalo svět oslnivou září. Lucia a chlapec leželi v nevelkém stínu, který ostroh poskytoval, on na zádech, ona na břichu, přičemž si četla a nepřítomně kopala nohama. Poblíž pobíhalo několik malých zvířat, která se však chovala zvláštně nenuceně – dvě veverky vyhrabávaly ořechy, bleskově těkaly tam a zpět, ale nikdy neodběhly příliš daleko, po ostrohu přecházel jako po pozorovatelně vzrostlý havran a nedaleko seděla černá liška a tu a tam se starostlivě ohlédla na dvě lidská mláďata, která si lenošila pod její ochranou.

	Zaelis se zastavil na svahu a chvíli je pozoroval. Ten výjev jej zahřál u srdce. Byl jako malba, idyla mládí. Luciiny pohyby a držení těla byly ženštější než kdy předtím. Vtom se obrátila k chlapci a řekla mu cosi o knize, kterou studovala; mladík se rozřehtal na celé kolo a vyplašil veverky. Lucia se na něj zazubila, bezstarostným, opravdovým úsměvem. Zaelis pocítil radost a vzápětí smutek. Taková chvíle byla pro Luciu vzácná a on nyní přicházel, aby ji o ni obral. Při tom pomyšlení se již téměř otočil zpět s tím, že si s ní promluví později. Připomněl si však, že v sázce je toho víc než jeho city k ní. Kulhavým krokem se znovu vydal do kopce směrem k nim.

	Když přišel blíže, uvědomil si, že chlapce zná – jmenoval se Flen a byl synem jednoho z oné hrstky profesionálních vojáků Kraalu. Jeho otec byl zároveň členem Libery Dramach. Zaelis si pamatoval, že se s ním jednou či dvakrát setkal. Flena měla Lucia ze všech svých přátel nejraději, nebo mu to alespoň oznámili jeho informátoři. Obezřetnost mu velela dohlížet na dospívající princeznu císařovnu všemi prostředky.

	Třebaže osobně chlapce neznal, již nyní k němu choval averzi. Zrazoval Luciu před tím, aby své schopnosti příliš vystavovala na odiv. Třebaže nikdo netušil, že nástupkyně dynastického trůnu rodu Erinimů je vůbec naživu, nemluvě o její podivné spřízněnosti s přírodou, bylo to příliš riskantní. Před Flenem však nic netajila. Pouze před Flenem. Čím byl právě on tak zvláštní?

	Opatrně, Zaelisi, pomyslel si, Lucia má nyní čtrnáct sklizní. Už to není malá holka, ať se ti to líbí, nebo ne.

	Tehdy jej Flen zahlédl, třebaže zvířata – a tudíž i Lucia – si jej všimli již dávno. Nerozprchla se však, jak by se na divoká zvířata slušelo, nýbrž zůstala na místě, jako by mu bezostyšně dávala najevo, že se jej nebojí.

	„Mistře Zaelisi,“ řekl kluk, vstal a hbitě se uklonil po chlapeckém způsobu s rukama založenýma za zády.

	„Flene,“ pokývl Zaelis. „Mohu si s Luciou promluvit o samotě?“

	Flen se ohlédl na Luciu, jako by si žádal její souhlas, což Zaelise nevýslovně popudilo. Ta však dál četla svou knihu, jako by tam ani jeden z nich nebyl.

	„Jistě,“ zahučel tedy Flen. Zdálo se, že chce Lucie říct ještě něco na rozloučenou, ale nakonec si to rozmyslel. Váhavě odkráčel, jako by si nebyl jist, zda nemá zůstat poblíž, ale nakonec se rozhodl a vyrazil kvapně k městu.

	„Zdravím tě, Zaelisi,“ řekla Lucia, aniž by vzhlédla. Bylo to poprvé, co se dnes viděli, neboť Lucia odešla z domu, když on ještě spal.

	Posadil se k ní a poraněnou nohu natáhl před sebe. Dokázal se přinutit k tradičnímu posedu se zkříženýma nohama, když musel, jen jej přitom bolestivě píchalo v koleni. Očima zabloudil ke zbrázděné a zkrabacené pokožce na její šíji, k oněm strašlivým jizvám z popálení, které její krátké vlasy nijak nezakrývaly. Ohlédla se na něj přes rameno, přivřela oči před jasným sluncem a čekala.

	Zaelis si povzdychl. Mluvit s ní nikdy nebylo snadné. Vracela člověku tak málo.

	„Jak se cítíš?“ zeptal se.

	„Dobře,“ odpověděla neformálně. „A ty?“

	„Lucio, již bys opravdu měla užívat formálnějšího způsobu,“ připomněl jí. Její jazyk se sotva postřehnutelně vyvinul do křížence dívčí a ženské formy obvyklé u mladistvých, kteří se již stydí užívat zdrobnělin a začínají napodobovat dospělé. Ovšem Zaelis byl přesvědčen, že dialekt, který Lucia pochytila ze směsice vlivů Kraalu, se k princezně císařovně nehodí.

	„Buď ujištěn, že dokážu velmi snadno přejít k elegantnější formě jazyka,“ prohlásila břitce a lehce mrazivě. „Ale jen když musím,“ dodala znovu hovorově.

	Zaelis dál toto téma nerozváděl. Neměl s ním vůbec začínat.

	„Vidím, že znovu komunikuješ se zdejším zvířectvem,“ poznamenal a ukázal na černou lišku, která jej probodávala pohledem.

	„Zvířata za mnou přicházejí, ať s nimi mluvím, nebo ne,“ odvětila.

	„Znamená to, že ses již zotavila z toho incidentu s říčními duchy?“ zeptal se a nepřítomně si přejel klouby prstů po krátce zastřižené bílé bradce.

	„Vždyť jsem ti řekla, že ano.“

	Zaelis vyhlédl do údolí a zvažoval další větu. Lucia jej však překvapivě předběhla.

	„Chceš, abych to zkusila znovu,“ oznámila věcně.

	Zaelis se k ní znovu otočil a zachmuřeně přikývl. Nemělo smysl něco před ní tajit. Lucia viděla do druhých jako do sklenice.

	Vstala a usadila se na zem se zkříženýma nohama. Jak je najednou vysoká a štíhlá, pomyslel si Zaelis. Kde je ta holčička, kterou vyučoval a okolo níž vystavěl tajnou armádu?

	„Nebude to k ničemu,“ řekla. „Co se stalo na řece je nyní zapomenuto, tedy přinejmenším všemi duchy, s nimiž se umím spojit.“

	„Já vím,“ přisvědčil Zaelis, třebaže si tím nebyl jistý, dokud mu to Lucia nepotvrdila. „Něco se tam však stalo, Lucio. Po té tvé nehodě jsem vyslal proti proudu špehy. Města kolem řeky nemluví o ničem jiném.“

	Lucia si jej chvíli měřila podivínskýma modrýma očima, a protože mlčela, Zaelis pokračoval.

	„Na Kerryn byla zničena bárka,“ oznámil a nemotorně se zavrtěl. „Zřejmě vezla výbušniny, které se vznítily a rozmetaly loď na třísky. Řeka však vyplavila…“ Zaváhal, zda jí to má prozradit. „Vyplavila kusy lidí, kteří na bárce pluli. A také kusy čehosi jiného. Ta loď cosi vezla, když explodovala, a nebyli to jen lidé.“

	Lucia stále mlčela. Věděla, že Zaelis se dostává k tomu hlavnímu.

	„Cailin věří, že události se dávají do pohybu. Zmrzačená úroda, armády rodu Kerestynů, Saranovo hlášení, věc, kterou jsi vycítila na řece, Tkalci ve Zlomu. Naučil jsem se jí důvěřovat. Nemáme mnoho času.“

	Záměrně vynechal vzpouru v Zile, třebaže o ní dostal zprávy již dávno. Záležitosti kolem Ais Maraxy se snažil před Luciou tajit, jak to jen šlo.

	Položil své adoptované dceři ruku na koleno. „Uvědomil jsem si, že dost dobře netušíme, proti čemu vlastně stojíme, a že nevědomost nás zahubí. Musíme zjistit, co se děje, a to hned. Musíme vypátrat příčinu toho všeho.“

	Lucia svěsila hlavu, neboť cítila nevyhnutelnost toho, co musí přijít.

	„Lucio, potřebujeme, abys nám to řekla. Abys šla do Alskain Maru a kontaktovala jednoho z velkých duchů. Musíme se dozvědět pravdu o sabatitech.“ Když to říkal, tvářil se ztrápeně. „Uděláš to?“

	Nejsi pěšák. Hlavou jí bleskla Kaičina slova, vyřčená prvního dne Letního týdne. Zdála se však prázdná, křehká pod vahou nezbytnosti. V hloubi srdce věděla, že ještě nedokáže rozmlouvat s duchem takového řádu, jaký sídlí v Alskain Maru, a že když se o to pokusí, vystaví se velkému nebezpečí. Jak by však mohla odmítnout? Zaelisovi vděčila za svůj život a z celého srdce jej milovala. Nežádal by ji o to, kdyby to nebylo naprosto nevyhnutelné.

	„Udělám,“ přikývla a den jako by náhle potemněl.

	

		Šestnáct



	Letní týden skončil, ale Mišani letos neslavila. Již sedmý den cválala saramyrskými pláněmi a pro někoho neuvyklého koňskému hřbetu to byla těžká zkouška. Avšak navzdory otlačeninám od sedla, únavě a neustálé ostražitosti si ani slovem nepostěžovala, ani na chvíli neodložila svou masku. Třebaže byla obklopena muži, Jimž nedůvěřovala, třebaže mířila na jih vstříc nejistému osudu a třebaže ji chtěl dát zabít vlastní otec, zachovávala klid a rozvahu. Byla už zkrátka taková.

	Z Hanzeanu odjeli krátce po onom nezdařeném pokusu o její únos, protože právě začínal Letní týden a oni chtěli ve všeobecném chaosu nepozorovaně proklouznout z města. Chien trval na tom, že ji bude osobně doprovázet, aby odčinil onu ostudnou chybu, když nechal do svého domu proniknout úkladné vrahy. Mišani nic menšího ani nečekala. Ať už s ní měl Chien jakékoli plány, jistě bude chtít být přítomen, až dojde k jejich realizaci.

	Jejich cesta však nebyla ani zdaleka bezpečná, navzdory osmičlenné skupince strážných, kteří jeli s nimi. Obchodník se vystavil nemalému riziku, když se rozhodl cestovat s ní. Plavba po moři nepřicházela v úvahu, jelikož všechny lodě sledovali Avunovi muži a všechny navíc podléhaly registraci v cílovém přístavu. Zbývala tedy cesta po souši, na níž jim sice hrozilo větší nebezpečí, zato však bylo snazší držet se z dohledu Avunových špehů. A v Hanzeanu by se na ně nikdo nedoptal, jelikož jedině Mišani znala cíl jejich cesty.

	Potřeba utajení však měla i své nevýhody. Mišani byla zvyklá na cestování v kočáru, tentokrát se však silnicím museli vyhýbat, což znamenalo koně a táboření pod hvězdami. Třebaže Chien udělal vše proto, aby zajistil Mišani pohodlí – včetně prostěradel a elegantního stanu, který pro ni strážní museli s reptáním každý večer vztyčovat – pro dceru baraka to bylo přesto únavné. Mišani měla ráda svůj luxus a na rozdíl od Kaiku se s ním neloučila tak snadno. Aspoň však s sebou stále měla své zavazadlo, s nímž se plavila již do Okhamby, plné šatů, parfémů a zábavy.

	Z Hanzeanu vyrazili směrem na jih a cválali několik dní, než odbočili na jihovýchod. Pod Baraskem se přiblížili k Velké obchodní cestě, která vedla napříč půldruhým tisícem kilometrů saramyrského pobřeží z Axekami do Suwany v Jižních prefekturách. Na Han-Baraskou silnici, jednu ze dvou hlavních cest vedoucích z přístavu, se vkročit neodvážili a i od Velké obchodní stezky se raději drželi dál, přinejmenším do chvíle, kdy se jim po levici zjevila severní hranice Suanského lesa a oni museli přejít Zan po Pirikanském mostě. Tam lidé poutníky varovali před vzpourou v Zile a radili jim, aby se vrátili a pokusili se nalézt jinou cestu.

	Málokdo však varování uposlechl, neboť žádná jiná cesta neexistovala. Na východě se tísnil ohromný a děsivý prales, starobylý a obývaný přízraky, a na západě bylo moře. Podél cesty neexistovaly žádné přístavy, v nichž by mohla kotvit větší osobní plavidla, a chtěli-li kdo podstoupit cestu po moři, musel až do Hanzeanu. Oklika kolem Suanu zase představovala nějakých patnáct set kilometrů navíc, což by bylo šílenství. Většina poutníků se tedy proplížila východně od Zily tak blízko Suanu, jak se jen odvážila, a Mišani se svým doprovodem je následovala.

	Večer sedmého dne cesty se utábořili čtyřicet kilometrů jihovýchodně od vzbouřeného města, poblíž nízkého půlkruhu černých kamenů, který vystupoval z rovné planiny. Byl poslední den léta a v Axekami právě vrcholily oslavy vítající příchod podzimu. Schovat se tady nikde nemohli, leda že by se odvážili až k okraji lesa, který se hrbil dva kilometry na východ. Jejich tábor byl však jen jedním z mnoha, jelikož i ostatní poutníci byli nuceni protáhnout se úzkým hrdlem mezi Suanem a Zilou.

	Mišani seděla se zkříženýma nohama na rohoži u ohně, zády ke kamennému půlkruhu, který se táhl podél okraje jejich tábora, a pozorovala strážné, jak stavějí její malý stan. Na zemi vedle ní ležela štíhlá kniha, kterou napsala její matka Muraki tu Koli a již dostala darem od Chiena. Byl to nejnovější díl nekonečné série příběhů o elegantním svůdci Nida-džanovi a jeho dobrodružstvích u dvora. Muraki si svými romány udělala poměrně dobré jméno mezi vysokými rody a její příběhy si časem začali vyprávět i sloužící a sedláci. Služky prosily své pány a paní, aby jim četli příběhy o Nida-džanovi, které vycházely ve vysoké saramyrštině, psaném jazyce urozených, kněží a učenců, nikoli však nižší třídy, a pak je dychtivě převypravovaly svým známým – přičemž ještě sem tam něco přidaly – a ti je zase předávali dál.

	Nida-džan byl vším, co Mišanině matce chybělo – odvážný, podnikavý, bez sexuálních zábran a natolik sebevědomý, že se dokázal z každé šlamastyky buď vymluvit, nebo probít, to když slova selhala. Mišanina matka byla tichá, plachá, pronikavě inteligentní a vysoce morální. Žila ve svých knihách, kde mohla tvořit svět takový, jaký jí vyhovoval, a kde nemusela čelit světu skutečnému, místu příliš krutému a podlému pro ženu tak citlivou.

	Po své matce zdědila Mišani zevnějšek, povahu však měla po otci. Muraki byla samotářka, příliš introvertní, než aby se dokázala sblížit s druhými, a třebaže byla příjemnou společnicí, člověk snadno zapomněl, že ji vůbec potkal. Když Avun začal Mišani zasvěcovat do tajů dvorských intrik, matka se z jejího života téměř zcela vytratila. Mišani trávila téměř veškerý čas s otcem v Axekami, zatímco Muraki zůstávala v Mataxkém zálivu a psala. A když Mišani uprchla do Xaranského zlomu, ani jednou se nezeptala sama sebe, co si asi o jejím vyhnanství myslí její matka. Muraki dávala své emoce najevo tak zřídka, že Mišani jednoduše nenapadlo, že by mohla nějaké mít.

	Nyní však dočetla matčinu knihu a přemohl ji hluboký žal. Příběh byl na hony vzdálen obvyklému Nida-džanovu dobrodružství – byl tragický a melancholický, což se nezkrotnému hrdinovi vůbec nepodobalo. Nida-džan v něm zjistil, že jedna z jeho dvorních favoritek mu porodila syna, kterého však před ním ukryla, a on se o něm dozvěděl, až když se mu matka přiznala na smrtelném loži. Chlapec však pár měsíců předtím odešel na východ a zmizel beze stopy. Nida-džan se trápil láskou k nepoznanému synovi a vydal se jej hledat. Svým pátráním se stal doslova posedlým, a když jej od něj přátelé odrazovali a nabádali jej, ať se nepouští do tak beznadějného a pošetilého dobrodružství, hrubě jim vynadal. Vypravil se po chlapcových stopách a nakonec se střetl s obřím stookým démonem. Oslepil svého nepřítele zrcadly a zabil jej, ale démon ho ještě před svou smrtí proklel a předpověděl, že bude bloudit světem bez odpočinku, dokud svého syna nenajde a dokud jej ten upřímně a s čistým srdcem neosloví „otče“.

	Na konci knihy tedy zůstává Nida-džan prokletý, s rozpolcenou duší a teprve na počátku své pouti. Každý řádek doslova přetékal hořem, rodičovskou touhou po ztraceném dítěti. Mišanina matka možná byla introvertní, nikoli však chladná. Své bolesti dávala průchod na stránkách své knihy a Mišani se nad nimi nevýslovně rmoutila. Náhle se jí po matce zastesklo tak, až ji rozbolel žaludek. I po otci se jí stýskalo, po takovém, jakým byl, než se mu odcizila. Zoufale zatoužila smazat ona léta, která je rozdělila, a vrátit se do doby, kdy byla otcovou pýchou, obejmout matku a říct jí, jak moc je jí líto, že se nikdy nesblížily, že si nikdy neuvědomila, co Muraki cítí.

	Plnou vahou na ni dolehla všechna ta léta skrývání, života v obavě z toho, že ji někdo pozná, ve strachu z vlastní rodiny. Kdyby byla sama, rozplakala by se.

	Dívala se na bezměsíčnou oblohu, když si k ní přisedl Chien. Vzduch, ač teplý, se dnes v noci zdál nepřirozeně čistý a křehký a hvězdy svítily ostře a tvrdě jako diamanty.

	„Myslíš na matku, že ano?“ řekl Chien po chvíli.

	Mišani napadlo, že Chien tak usoudil na základě knihy, která ležela vedle ní. Nechtěla mu odpovědět, a tak změnila téma.

	„Dnes je vidět Šedá můra,“ ukázala vzhůru. Chien vzhlédl. „Nevidím ji.“

	„Je velmi slabá. Většinu nocí není vidět vůbec.“

	„Vidím jen Potápku,“ řekl obchodník a krátkým tlustým prstem spočítal devět hvězd v souhvězdí.

	Mišani sklopila hlavu a při tom pohybu se jí vodopád vlasů svezl dopředu přes rameno. „Je tam,“ prohlásila. „Někomu se však ukazuje a před jiným se skrývá. Je to část jejího tajemství.“

	Chien se souhvězdí stále pokoušel najít, dychtiv také zažít to, co ona. „Myslíš, že to je znamení?“

	„Já ve znamení nevěřím,“ odvětila Mišani. „Pokud jde o mne, Můra jen vhodně doplňuje mou náladu.“

	„Jak?“

	Mišani k němu vzhlédla. „To přeci musíš vědět. Copak si nevzpomínáš na pověst o tom, jak bohové stvořili náš svět?“

	V Chienově hranaté tváři se nezračil žádný výraz. „Má paní, jistě víš, že jsem adoptovaný. Osvojence nikdo tak vybrané detaily víry neučí a klasické vzdělání v obchodech mé rodiny nikdy nehrálo velkou roli. Vím toho spoustu o gobelínech, nic však o můrách.“

	Mišani si jej prohlížela; ze strany ho ozařovaly plameny jejich táborového ohně. Zdálo se, že to myslí upřímně, jenže Mišani jej podezřívala, že nevědomost pouze předstírá, aby z ní vymámil pokračování hovoru. Občas dalo práci dělat mu společnost, jelikož nebyl obdařen klidným duchem, jenž lidem dovoloval sdílet s druhými příjemné ticho. Když byl s ní, měl potřebu neustále mluvit, vždy musel mít co říci. Mišani cítila, jak se vždy rozpačitě vrtí, když jej zrovna nic nenapadá.

	„Podle pověsti se bohové jednou nudili a Joru navrhl, že by pro své pobavení mohli utkat tapisérii,“ začala Mišani. „To bylo ještě před tím, než Okta přišel na jeho románek s Isisjou a vykázal jej k branám Zlaté říše, kde jej odsoudil k věčné stráži.“

	„Tuhle část znám,“ pousmál se Chien.

	„Bohové a bohyně se rozhodli, že každý ušije svůj vlastní kus,“ pokračovala Mišani. „Neměli však předivo, a tak Misamka odešla do zahrady a nasbírala housenky, které na její dotek začaly soukat hedvábí. Misamka sbalila vlákna do klubek a předala bohům, kteří pak utkali svou tapisérii. Když bylo dílo hotovo, všichni se shodli, že je to ta nejúžasnější tapisérie, jakou kdy viděli, nejbohatší a nejpodrobnější. A jelikož se všem tolik líbila, rozhodl se jí Okta vdechnout život, aby se bohové mohli dívat, jak poroste. Každé z božstev bylo zobrazeno prostřednictvím svého oblíbeného aspektu – někteří coby hmotné objekty jako moře, slunce, stromy, oheň či led, jiní pak coby abstraktnější jevy – láska, smrt, pomsta, čest. A tak byl stvořen svět.“

	„To jsi mi pověděla o housenkách,“ podotkl Chien, „ne však o můrách.“

	Mišani znovu vzhlédla k noční obloze, na níž visela Šedá můra, sedm matných hvězd obklopujících propast černočerné prázdnoty. „Bohové chtěli, aby tapisérie byla dokonalá. Ale poté, co byla ušita a svět stvořen, housenky se proměnily v překrásné barevné motýly, až na jednu. Z té se stala ohavná šedá můra. Neboť nic není absolutně dokonalé, ani dílo bohů, dokonce ani bohové sami.“

	Stočila pohled k ohni a na zornicích se jí roztančil odraz plamenů. „Housenka můry vyloučila hedvábí nečisté, vlákno, které bohové použili také, vetkali je do tapisérie spolu s ostatními. A v tom vlákně byly všechny strasti světa, veškerá zloba, nenávist a zkaženost, všechen smutek a žal a hlad a bolest. Jakmile to bohové spatřili, zhrozili se, na nápravu však bylo již pozdě. Svět pak milovali o něco méně.“ Mišani se na chvíli odmlčela a přemýšlela. „Vlákno oné housenky nazvali Klubko nářků a podobu šedé můry pak zavěsili na oblohu jako věčnou připomínku.“

	„Připomínku čeho?“ nechápal Chien.

	„Toho, že nikdy nesmíme polevit v ostražitosti. Že ani bohové nedokáží stvořit nic, co by bylo dokonalé, co by nepoznamenala zkaženost, a že lidstvo je nekonečně omylnější než oni. Pokud nebudeme dostatečně bdělí, zlo proklouzne do našich životů a nakonec nás zničí.“ Podívala se Chienovi do očí a dovolila, aby se v jejím pohledu ukázala únava, pouhý zlomek její melancholie. „Nemyslím, že jsme v poslední době byli dostatečně bdělí.“

	Chien se na ni chvíli zvláštně díval a v jeho nevýrazných rysech se zračilo nepochopení. Mišani však neměla v úmyslu dále téma rozvádět. Po chvíli si Chien začal pohrávat s lemem svého pláště, což bylo neklamné znamení, že se cítí nesvůj. Nechala jej trpět, dokud sám nepromluvil.

	„Zilu jsme nechali za sebou a na jih se cesta znovu rozšiřuje. Možná bys nám konečně mohla prozradit, kam vlastně máme namířeno. Musíme si rozvážit, zda se máme zastavit a doplnit zásoby a také vybrat nejvhodnější trasu.“

	Mišani souhlasně pokývla hlavou. V daném okamžiku by Chien té informace stejně nemohl využít, kdyby ji chtěl nějak zradit.

	„Jedeme do Laljary,“ prohlásila. „Tam se můžeme rozloučit a já budu považovat tvůj závazek za čestně splněný.“

	„Ne, dokud tě bezpečně nedoprovodím až do cíle, má paní,“ opáčil Chien. „Dokud tě nesvěřím do péče někoho, kdo se o tebe dobře postará.“

	Mišani se zasmála. „Jsi hodný, Chiene os Mumako, ale v Laljaře nikdo takový není. Své poslání si musím nechat pro sebe a i jiné závazky mi brání, abych ti o něm pověděla víc.“

	Chien její odmítnutí přijal klidně. Mišani čekala, že jej zkruší – občas byl nezvykle dětinský – on se však jen chápavě pousmál. „Pak budu navždy chovat v srdci těch několik posledních dní, které strávím ve tvé společnosti.“

	„Já také,“ odvětila Mišani, třebaže spíše proto, že se to slušelo, než že to myslela doopravdy. Na druhé straně si však musela chtě nechtě přiznat, že si Chiena oblíbila. Nebylo moudré cítit náklonnost k potenciálnímu protivníkovi, ono napětí však bylo nedílnou součástí jejich vztahu, který jí přišel nadmíru zajímavý. Chien vládl bystrým úsudkem a pronikavým duchem a Mišani se nemohla než obdivovat tomu, čeho ve svém životě dosáhl – jak přemohl stigma dítěte osvojeného zneuctěnou rodinou a jak svým obchodnickým umem dopomohl Mumakům zpět k moci a bohatství.

	Přesto vše se jí však nevýslovně uleví, až se jej zbaví. S ním byla neustále ve střehu, čekala, až se projeví jeho skryté plány.

	Bude to však tam, kam míří, lepší?

	Chien se omluvil, vstal a odešel si promluvit se svými muži. Mišani zůstala sama se svými myšlenkami. Ty se rozeběhly do budoucnosti a začaly se točit kolem toho, co bude muset udělat, až se rozloučí s Chienem a jeho doprovodem.

	Hodlala se setkat s barakem Zahnem tu Ikatim, Luciiným pravým otcem. A půjde-li vše podle plánu, prozradí mu, že jeho dcera je stále naživu a že ona ví, kde je.

	Bude to nesmírně delikátní úkol a její diplomatické schopnosti prověří důkladněji než cokoli předtím. Riziko, jemuž se vystavovala, bylo obrovské a zodpovědnost, kterou tím na sebe brala, ještě větší. Neodváží se zmínit o Lucie ani slůvkem, dokud si nebude jistá, že barak zareaguje tak, jak si ona přeje. Kdyby se přepočítala, mohla by se místo hosta stát rukojmím, vydána na milost Zahnovu Tkalci. Zahn by se mohl domáhat toho, aby mu dceru přivedla, či dokonce vtrhnout se svým vojskem do Zlomu, což by byla katastrofa.

	Dalo-li se věřit zvěstem, byl na tom Zahn s duševním zdravím rok od roku hůře, chodil jako tělo bez duše a podléhal depresím. Rodinné záležitosti přenechal jiným a sám se uchýlil do jedné ze svých usedlostí severně od Laljary. Šuškalo se, že oplakává smrt přítelkyně – a milenky, jak lidé často nevědomky pravdivě dodávali – bývalé dynastické císařovny Anais tu Erinimy. Mišani však věděla, jak se věci doopravdy mají.

	Zaelis byl svědkem toho, jak se Zahn poprvé setkal s Luciou ve střešní zahradě Císařské pevnosti, a povšiml si, že jak otec, tak dcera si okamžitě uvědomili, co před nimi Anais celá ta léta tajila.

	Pokud však Zahn vůbec kdy zamýšlel uplatnit na svou dceru nárok, promeškal svou šanci. Dynastická císařovna byla zavražděna a v nastalém zmatku princezna zmizela. Třebaže nikdy nebylo nalezeno její tělo, všichni usoudili, že zemřela v plamenech a explozích, které toho dne pustošily Pevnost, a že z ní zůstala jen ohořelá kostra. Ve skutečnosti ji však unesla Libera Dramach, to však Zahn netušil.

	Zaelis ponechal rozhodnutí, zda mu to prozradit, či ne, na Mišani. Bylo to pro ni těžké břímě. Luciu však nemohli skrývat navěky, a pokud by se jim podařilo přetáhnout Zahna na jejich stranu, získali by mocného spojence. Věděli, že příprava na chvíli, kdy se Lucia vynoří ze stínu, si vyžádá spoustu času, léta plánování, nicméně Mišanina cesta do Laljary měla být prvním krokem. Po Zahnovi naváže kontakt s Erinimy, s nimiž měla Libera Dramach také společné zájmy, neboť Lucia byla z jejich rodu a krevní pouto je nejpevnější.

	Nejprve však barak Zahn. Vše popořadě.

	Ze zamyšlení ji vytrhlo vzrušení v táboře. Několik strážných chvatně vstalo od ohně a dívalo se jí přes hlavu a přes nízký půlkruh černých kamenů do tmy. Mišani ucítila, že země lehce vibruje, a po chvíli k ní dolehl i zvuk. Kopyta dunící planinou.

	Blížili se rychle.

	První salva zkosila čtyři z osmi strážných, které Chien vybral na její ochranu. Oči obránců oslněné září plamenů neprohlédly závoj noci, zatímco útočníci stříleli zpoza něj, takže Chienovi muži pro ně byli snadným cílem. Mišani po čtyřech přelezla ke kamenům chvíli předtím, než přes ně přeskočili koně; jeden z nich se zaduněním dopadl jen pár centimetrů od místa, kde ležela, a přehnal se přes její rohož. Jezdci se vhrnuli do tábora, ozvalo se zazvonění mečů tasených z pochvy a k zemi se skácel další strážný. Útočníci se ani nezastavili, procválali skrz její stan a znovu zmizeli ve tmě.

	„Zhasněte ten oheň!“ křikl Chien. Rozkopal žhnoucí uhlíky a zadupal je do země. Jeden ze strážných je spolu s Chienovými botami zalil vodou, zatímco zbylí dva strhli z ramene pušku. Kdesi z jejich dohledu nepřátelé znovu nabíjeli a chystali se znovu do útoku. Světlo zdušeného ohně rychle pohaslo a tábor se pohroužil do tmy.

	„Paní Mišani! Jste v pořádku?“ křikl obchodník, Mišani však neodpověděla. Již dříve přelezla kamennou překážku na druhou stranu, aby se skryla před nájezdníky i svými ochránci. Srdce jí divoce bušilo a útroby jí svíral stejně mrazivý nervózní děs jako tenkrát v Chienově domě, kdy si pro ni přišli úkladní vrazi. Byli snad tihle také zabijáci? I oni usilovali o život především jí?

	„Mišani!“ zavolal znovu Chien a v hlase mu zaznělo zoufalství. Ona však nechtěla, aby ji on či strážní našli. Ti se právě teď nacházeli na otevřeném prostranství a útočníci se zaměří na ně. Vycítila šanci.

	Vtom uslyšela tiché zaržání a vzpomněla si na koně, kteří byli uvázaní ke kůlu na opačné straně tábora. Když přimhouřila oči, téměř rozeznávala jejich obrysy, přízračné modravé tvary, poplašeně vrážející jeden do druhého. A pro Šintovo štěstí, stále na sobě měli výstroj! Strážní měli od Chiena přikázáno, aby vždy nejdříve postavili Mišanin stan, než odsedlají koně. Její nechuť spát jako tulák ji možná zachrání život.

	„Mišani!“ křikl znovu Chien. Mišani jej klidně nechala volat, neboť tím na sebe poutal pozornost nepřátel. Skulinou mezi kameny spatřila, že spolu se zbylými strážnými zaujal obranný postoj, ulehl za provizorní barikádu a namířil pušku do tmy. Jezdci však zatím neútočili. Zdušený oheň jim podstatně ztížil práci. Mišani v duchu poděkovala rozhodnutí měsíčních sester nevycházet dnes v noci na oblohu a potichu se vykradla ke koním.

	Oněch deset metrů, které musela překonat, jí připadalo jako celý kilometr a celou tu dobu čekala, že ji každou chvíli s brutální silou zasáhne kulka a pak už nebude nic. Ke svému mírnému překvapení se však nedočkala. Odvázala uzdu jednoho z koní od kůlu a vyhoupla se do sedla s nenápadností, jíž zaskočila i sama sebe.

	A právě tehdy začal druhý útok.

	Tentokrát se přiblížili ze tří stran a ve dvojicích, jeden vždy s puškou v ruce, druhý s mečem. Vypálili salvu a obránci jim vzápětí oplatili stejnou. Díky štěstí či mizerné mušce dopadli obránci tentokrát lépe – žádný z nich nebyl zasažen a zároveň se jim podařilo střelit jednoho koně přímo mezi oči, takže se zhroutil na zem a překulil se přes svého jezdce.

	Ozvalo se ostré zapraštění kostí a pak už jen řinčení mečů narážejících o hlavně pušek či chvatně tasené čepele obránců a výkřiky bojujících. Mišani, která během útoku zůstala bez hnutí, aby na sebe neupozornila, nyní patami pobídla svého koně do kroku. Na další kopnutí vyrazil oř do cvalu a zrychlení Mišani téměř vyrazilo dech. Chladný vítr jí rozvířil předlouhé vlasy, které se za ní rozevlály jako mohutná stuha, a ona se vyřítila do milosrdné noci.

	A pak se jakoby odnikud objevili další koně – její oči se stále přizpůsobovaly tmě – zablokovaly jí cestu a její uzdy se chopily čísi ruce a přitáhly ji k sobě. Všude kolem duněla kopyta, zpomalovala a nakonec se zastavila; ze tmy na ni namířily na ni pušky. Další muži odcválali k táboru, kde Chien se strážnými bojoval ztracenou bitvu.

	Přistoupil k ní vysoký ramenatý muž – ten, který zastavil jejího koně – pozorně se na ni zahleděl. Neviděla mu do tváře, ale oplatila mu vzdorným pohledem.

	„Paní Mišani tu Koli,“ promluvil s bručivým novozemským přízvukem. Pak se potichu zasmál. „No vida.“

	

		Sedmnáct



	Město Zila se rozkládalo na jižním břehu Zanu, ponuré a nevlídné. Bylo vybudováno u ústí velké řeky, kde se vody, které začínaly svou pouť v tisíc kilometrů vzdálených Tamilských horách, vlévaly do moře. Nebylo to však malebné místo, neboť jeho původní účel byl vojenský. Bývala to pevnost, jež strážila úzké hrdlo mezi Suanem a mořem proti Ugatiům – domorodému lidu, který obýval tuto zemi, než ji zabrali Saramyřané – mezitím, co osadníci stavěli na severu Barask. Zila tady stála již více než tisíc let, a třebaže její zdi se rozpadly a byly znovu postaveny a z oněch dob již nezůstala jediná ulice či dům, stále působila týmž tísnivým dojmem jako na počátku. Chladná a pozorná.

	Zbudována byla na strategicky výhodném příkrém kopci, který se na jihu jen mírně svažoval, ale ke břehu řeky padal strmým srázem. Okolo něj se táhla zeď z černého kamene, která se na zvlněném terénu kroutila a klikatila, a nad ní vykukovaly šikmé střechy z červených břidlicových tašek, semknuté kolem malé pevnůstky uprostřed. Ta byla centrem města – celá Zila vlastně vypadala jako zkroucené kolo, kde soustředné kruhy úzkých průchodů protínaly ulice vybíhající z pevnosti jako paprsky kola. Vše bylo postaveno z místního tvrdého, nepoddajného kamene, zcela v rozporu s tradičním saramyrským příklonem k lehkému kameni a dřevu. Ve zdi byly dvě brány, obě však zavřené, a třebaže na kopcích vně ztichlého města byly tu a tam vidět oázy aktivity, většina lidí se stáhla do bezpečí hradeb a připravovali se na bouři. Zila vzdorovitě čekala.

	Císařská armáda se blížila.

	Bylo časné ráno a město skrápěl jemný teplý déšť, když Mišani a její únosci dorazili k úpatí svahu mezi hradbami Zily a Zanem a k dokům, jež s městem spojovaly strmé klikaté uličky. U mol však nekotvily žádné lodě, neboť Zilané všechna plavidla zničili či poslali na širé moře, aby se jich nezmocnil nepřítel.

	Jezdci sesedli s koní a ze skupinky zhruba dvanácti mužů, kteří postávali opodál, se oddělil jeden a zamířil k nim.

	„Bakkaro!“ houkl a mírně naklonil hlavu na stranu, což bylo vítací gesto mezi dospělými přibližně stejného společenského postavení. „Už jsem si říkal, jestli se vrátíte včas. V poledne zavíráme poslední bránu.“

	Muž, jehož oslovil – vůdce únosců, který se zmocnil Mišanina koně – jej přátelsky plácl po rameni. „To sis vážně myslel, že bych zůstal venku a přišel o všechnu zábavu?“ zvolal. „Kromě toho je tady možná víc jídla než v celém Saramyru dohromady. A voják přece bojuje hlavně žaludkem.“

	„Taky mě mělo napadnout, že budeš tam, kde je kus žvance,“ zazubil se druhý. A pak, když si všiml Mišani, dodal: „Vidím, žes nepřivezl jen zásoby.“ Mrkl na Chiena, který se potlučený a zkrvavený kymácel v Bakkarově sedle. „Tomuhle už určitě bylo líp.“

	„A bývalo by mu bylo mnohem hůř, kdybychom nepřijeli jako na zavolanou,“ odpověděl Bakkara a podíval se na obchodníka. „Bandité. Krom těchhle dvou nepřežil nikdo.“

	„Tak to doufám, že jsou vám přiměřeně vděční,“ odvětil druhý. Pak vrhl významný pohled na Mišani a mrkl na Bakkaru. „Nebo alespoň jeden.“

	Mišani na něj ledově zírala, dokud mu úsměv nepohasl. Bakkara se zachechtal.

	„Jde z ní strach, co?“ zaryčel smíchem. „Já bych ji raději nedráždil. Vypadá to, že jsme narazili na pravé aristokraty.“

	Druhý muž si změřil Mišani mrzutým pohledem. „Tak hybaj dovnitř,“ oslovil celou skupinku. „O koně se vám postarám.“

	Mišani s Chienem museli vystoupat po kamenných schodech vedoucích z doků do města. Celý průvod však postupoval jen velmi pomalu, protože čekal na potlučeného Chiena, který se stěží držel na nohou.

	Mišani vzhlédla k impozantním hradbám nad nimi. S Chienem byli přivlečeni do vzbouřeného města a museli nyní spolu s obránci čelit moci císařských armád. Nevěděla, zda za to bohu štěstěny poděkovat, či jej proklít.

	Věděla, že muži, kteří je napadli, pracují pro jejího otce, třebaže Bakkarovi to pochopitelně neřekla. Nevěřila, že obyčejní bandité by si vyhlédli skupinu ozbrojených stráží namísto některého z desítek neozbrojených poutníků, kteří minulé noci tábořili na planině s nimi. Kromě toho jich bylo na lapky příliš málo a z jejich chování bylo patrné, že jim nejde o peníze. Bandité by nikdy nenapadli početně silnější kořist.

	Mišani netušila, jak ji ti muži vypátrali až sem, každopádně jí otřáslo, že se znovu dostali tak blízko. Co kdyby zrovna byla ve stanu, když jej jejich koně zašlapali do země? Nyní už jí bylo jasné, že jejímu otci nesejde na tom, zda ji dopadne živou, či mrtvou. Při tom pomyšlení jako by se jí do útrob zařízl tenký nůž smutku. Nepřiznávala si to s lehkým srdcem.

	A pak se objevil Bakkara se svými jezdci. Bez jejich zásahu by možná bývala unikla, ale na tom již nezáleželo. Díky početní převaze pobili Avunovy muže, zachránit se jim však podařilo už jen Chiena. Poté, namísto aby je propustil na svobodu, Bakkara Mišani a Chiena vyzval, aby jej doprovodili. Formuloval to jako žádost, oni však nepochybovali, že jsou od té chvíle zajatci. Chien však potřeboval lékařskou péči a oni mu nabídli, že jej v Zile ošetří. Mišani nakonec souhlasila, aby je ušetřila ponižujícího spoutání a odvlečení proti jejich vůli.

	Bakkarovi muži však s nimi nejednali jako se zajatci. Byli vcelku hovorní a Mišani se od nich během cesty leccos dověděla. Byli to většinou obyvatelé Zily, dělníci či řemeslníci. Jejich úkolem bylo zmocnit se zásob poutníků mířících na jih – aniž by komukoli ublížili, jak hlasitě zdůraznili – a přivézt je zpět do města, kde již probíhaly horečné přípravy na obléhání. Zvědové hlásili, že zítřejšího večera má ke vzbouřenému městu dorazit hned několik vojsk, a všechny Zilany ta vyhlídka střídavě děsila a vzrušovala. Cosi v nich zažehlo neobvyklý zápal, Mišani však netušila, co tou jiskrou mohlo být. Každopádně se chovali spíše jako cílevědomý lid než zoufalí muži bojující za své právo jíst.

	Nejvíce času strávila Mišani s Bakkarou. Hluboce zakořeněný smysl pro politickou účelnost jí přikazoval nezahazovat se s obyčejnými pěšáky, když může pracovat na vztahu s vůdcem skupiny, který byl navíc stejně hovorný jako jeho podřízení. Bakkara byl rozložitý muž, snědý s malýma tmavýma očima, nízkým čelem, zarostlou hranatou bradou a smáčklým nosem. Černé vlasy měl spletené do tenkých copů a vzadu u týla svázané barevným provázkem. Třebaže mu táhlo na padesátou sklizeň, díky své medvědí postavě stále pohodlně stačil na většinu mnohem mladších mužů. V hlase a očích měl jakousi unavenou autoritu vojáka, který již viděl vše a mnohokrát a který se smířil s tím, že to bude vídat znovu a znovu.

	Právě Bakkara Mišani prozradil, jak zjistili její totožnost a proč jeho muži vzhlížejí k několika příštím dnům s takovým optimismem.

	„Nemám ve zvyku zachraňovat urozené slečny,“ zazubil se v reakci na její dotaz. Cválali temnou nocí a svět na ně působil zvláštně neskutečným, nesouvislým dojmem, jako by v něm byli sami.

	„Proč jsi tedy porušil tradici a unesl jsi mne?“ opáčila.

	„Jakýpak únos, má paní,“ ohradil se Bakkara. Oslovil ji patřičným způsobem, třebaže forma jazyka, jíž s ní mluvil, měla k podřízenosti daleko. „Přece bys nechtěla, aby támhle tvůj muž pokračoval tam, kam máte namířeno, v takovém stavu.“

	Mišani natočila hlavu a světlo hvězd vykreslilo ostré, štíhlé kontury její líce. „Oba víme, že bys nenechal jít ani mne. A pokud jde o Chiena, na tom mně nezáleží. A v žádném případě to není můj muž.“

	Bakkara se přidušeně zasmál. „Budu k tobě upřímný. Komukoli jinému bychom dovolili jít si po svých. Ne však tobě, má paní. Na jedné straně si Okta jistě nepřeje, aby se ti stala nějaká újma, a já bych tě nerad pouštěl samotnou na jih. Jde to tam dole od desíti k pěti.“ Po tváři se mu mihl stín smutku. „Na straně druhé jsi pro nás příliš cenná, než abychom se tě jen tak vzdali; Xejen by mě za to zabil. Možná tě v Zile budeme potřebovat. Takže je mi líto, ale pojedeš s námi.“

	Mišani si domyslela, kdo za tímhle vším stojí, ještě předtím, než Bakkara zmínil Xejenovo jméno, a její odhad tím potvrdil.

	„Vy jste z Ais Maraxa,“ prohlásila.

	Bakkara souhlasně zabručel. „Jaké štěstí, že ano?“ utrousil sarkasticky.

	Mišani se zasmála.

	„V Ais Maraxe platíš téměř za legendu, má paní, což ovšem jistě víš,“ pokračoval Bakkara jízlivým tónem. „Společně se svými druhy jsi vyrvala naši malou spasitelku z náruče smrti.“

	„Snad mi promineš, ale to nejsou slova horlivého fanatika, jaká by se od muže tvého postavení dala čekat,“ podotkla Mišani, na což Bakkara zareagoval hurónským řehotem.

	„Tak počkej, až tě seznámím s Xejenem,“ kontroval. „Ten bude tvá očekávání splňovat mnohem líp než já.“ Pak se zatvářil vážněji a zvláštně se na Mišani podíval. „Já v Luciu věřím,“ řekl nakonec. „To, že na každém kroku netrousím dogmatické řeči, sílu mého přesvědčení nijak neumenšuje.“

	„Jistě však chápeš, že já se s učením, které zastává vaše organizace, ztotožňuji jen stěží,“ vysvětlila Mišani. „Pro vás snad představuje ideál, objekt uctívání, neboť ten je vždy snazší uctívat zpovzdálí. Pro mne je spíš jako mladší sestra.“

	„Uctívání je snad příliš silné slovo,“ zamračil se Bakkara. „Není to bohyně.“

	„To já dobře vím,“ usmála se Mišani. Bakkara ji zaujal. Zdálo se, že s tím, k čemu se údajně hlásí, se tak docela neztotožňuje.

	„Je ale víc než člověk,“ pokračoval voják. „To zase dobře vím já.“

	Stoupali dál po schodech, s Chienem zapřeným na ramenou, a Mišani se v myšlenkách vrátila zpět do současnosti a k ponurým hradbám Zily, které tyčily nad nimi. Vybavovala si vše, co věděla o Ais Maraxe, vzpomínala na staré hovory se Zaelisem a Cailin, vybírala střípky informací jako diamanty z uhlí. Bylo tomu již dávno, co se o Ais Maraxu zajímala; nikdy jí nepřisuzovala tolik vážnosti, kolik si zasloužila. Kult se však během oněch dvou měsíců, co byla pryč, zjevně rozhodl, že se světu ukáže v plné síle. Mišani by nikdy nebývala řekla, že toho bude schopen. Právě něčeho takového se všichni Luciini blízcí báli.

	Ais Maraxa začala jako obzvlášť radikální a horlivá odnož Libery Dramach. Vesničané si vyprávěli příběhy o zachránci před chorobou dávno předtím, než zaslechli jméno Lucia tu Erinima. Byla to přirozená reakce na něco, čemu nerozuměli – onemocnění půdy, jež nebylo možné vyléčit. Třebaže se členové Libery Dramach snažili o utajení, někteří se přesto tu a tam prořekli a zvěsti se začaly šířit. Příběh o uvězněné princezně císařovně se smísil s již zavedenou sítí neurčitých proroctví, nadějí a pověr a dokonale do ní zapadl. Lidé nevěřili, že zvěst o skryté princezně, která dovede rozmlouvat s duchy, a chorobná rána nejsou jen náhoda. Bylo zřejmé, že Luciu vyslali do Saramyru bohové, aby se utkala se zlem, které pustoší zemi. Proč by jinak bohyně přírody Enju dovolila, aby se Anomál narodil do císařské rodiny? A vesničané náhle nemluvili o bohu či hrdinovi, který je spasí, nýbrž o malé dívce.

	Organizace, která se měla později stát Ais Maraxou, však přesto zůstávala jen trochu přespříliš horlivou frakcí Libery Dramach. Dokud nedošlo k záchraně princezny císařovny.

	Přítomnost jejich modly v Kraalu byla jiskrou, kterou potřebovali. Luciina nadpřirozená aura a její zdánlivě zázračný únik z náruče smrti je přesvědčily, že spasitel, o kterém snili, je konečně na světě. Svůj nesouhlas s hlavním proudem začali projevovat hlasitěji a namítali, že naprosté utajení není řešení, že by měli po zemi rozšířit novinu o tom, že Lucia přežila, a nashromáždit podporu pro den, kdy je povede. Spoustu poddaných pád Císařské pevnosti zdrtil a zpráva o Luciině záchraně by je velice potěšila.

	Zaelis to však okamžitě zavrhl a nespokojenci časem utichli. Několik měsíců nato však bez varování odešli a vzali s sebou i několik předních členů Libery Dramach. Nedlouho poté začaly přicházet zprávy o organizace zvané Ais Maraxa – v uctivém dialektu vysoké saramyrštiny doslova „stoupenci čistého dítěte“ – která široko daleko šířila neobyčejně přesné zvěsti.

	Zaelis se vztekal a nadával a Cailin vyslala své Sestry zjistit, jak velkou hrozbu Ais Maraxa představuje. Ukázalo se však, že alespoň jejich nejtemnější obavy se nenaplnily. Těch pár členů Libery Dramach, kteří přešli k Ais Maraxe a kteří znali místo pobytu princezny císařovny, nic neprozradilo. Zbytek organizace věděl jen tolik, že Lucia se skrývá, a tuto informaci předával dál. Zaelise to však příliš neuklidnilo, jelikož odpadlíky považoval za neukázněné a nezodpovědné. Uplynulo však několik let, kdy se Ais Maraxa spokojovala s šířením svého poselství, takže je Mišani nakonec začala považovat za neškodné.

	Nyní před ní stály brány Zily a ona vkročila po Bakkarově boku do města, které se připravovalo na obležení. Zalitovala, že Luciiným fanatickým přívržencům nevěnovala víc pozornosti, neboť si uvědomila, že toto přehlédnutí ji může přijít draho.

	***

	Sídlo rodu Koliů se rozkládalo na západní straně Mataxkého zálivu, na útesu shlížejícím na širý modrý oceán. Hluboko pod ním se prostíraly bílé pláže a zátoky a nedotčené, oslnivé pruhy písku. U paty útesu se krčily malé vesničky a dřevěné boudy a do vod zálivu vybíhaly chodníky na dřevěných kůlech a mola, u jejichž boků se pohupovaly malé loďky a džunky. V dálce se z moře zvedalo několik ohromných vápencových útvarů pokrytých mechem a křovinami, jejichž horní poloviny byly širší než vodou ohlazené dolní, takže vypadaly jako šišky postavené na špičku. Kolem nich proplouvali rybáři, pohánějící svá plavidla napůl bidly, napůl pádly, a v jejich stínu rozhazovali sítě.

	Hlavní dům Koliů stál u kraje nejvyššího místa ostrohu. Byla to budova barvy korálu s kruhovým dvorcem uprostřed, jejž přikrývala zploštělá žebrovaná kupole. Jednotvárnost jejího půdorysu narušovala čtyřhranná vstupní hala, která vyčnívala ven směrem od zálivu jako tupý zvířecí čenich. Podél okraje útesu se táhla dvě štíhlá křídla ukrývající stáje a prostory pro služebnictvo. Do útesu samotného byla vysekána ohromná třístupňová zahrada, přičemž ze spodního stupně vybíhal nad sráz úzký balkon. Rostly zde nejrůznější květiny a stromy a strategicky umístěné vyřezávané pilíře umocňovaly estetický požitek ze splynutí zeleně a kamene. Na nejvyšším stupni byla malá besídka, holá konstrukce vysokých oblouků a zahnutých sloupků, kde sedala a psala Mišanina matka.

	Barak Avun tušil, že právě tam je i nyní, třebaže ji ze svého místa, kde odpočíval s barakem Grigim tu Kerestynem, neviděl. Jistě zase vymýšlí ty své příběhy, pomyslel si s nechutí. Svěřuje se s rodinnými problémy celé říši. Ve všem ostatním jej poslouchala, jen v tomhle ne. Velice se rozhněval, když se mu donesly zprávy o její poslední knize, která dodala námět k hovoru klepnám a pomlouvačům po celé zemi. I bez ní kolovalo o jejich zmizelé dceři zvěstí víc než dost. Ona však psala dál a nedovolila mu, aby jí do díla jakkoli zasahoval.

	I přesto však může být škoda snížena na minimum. Pokud půjde vše podle plánu, bude mít svou dceru brzy zpět, tak, či onak, a pak vymyslí historku, která všechny pomluvy nadobro rozptýlí. Pokud půjde vše podle plánu…

	„Bohové, tady je ale krásně!“ povzdechl si Grigi, který ležel na pohovce a vyhlížel přes balkon na záliv. „Tady nahoře může člověk zapomenout na všechny strasti světa, zapomenout na chorobu. Nukiho oko na nás stále svítí, moře se stále vlní. Naše problémy se zdají nepodstatné, když se na ně díváš z téhle výšky.“

	Avun si jej změřil s mírným opovržením. Obézní barak byl opilý. Mezi nimi stál stolek poházený zbytky jídla, které Grigi spořádal, a s prázdnými džbánky od vína. Avun byl přísný asketa, kdežto Grigi byl nenasytný hltoun a celé odpoledne se nacpával.

	„Mně se nepodstatné nezdají,“ odtušil Avun studeně. „Moře se stále vlní, ale ryby v něm se rodí zdeformované. To ony platí za jídlo, které jsi snědl. Mí rybáři mi zatajují část úlovku a nechávají si jej pro své rodiny. Chrání se tak před hladomorem. Okrádají mě.“ Obrátil ospalý pohled k východní straně zálivu, kde se v dálce táhly vzdálené útesy jako nízká zubatá tmavomodrá čára. „Je snadné předstírat, že vše je v pořádku. A také bláhové.“

	„Nechej té jízlivosti, Avune,“ řekl Grigi, zklamaný z toho, že jeho společník s ním nesdílí spokojeně rozjímavou náladu. „U všech duchů a přízraků, ty tedy víš, jak člověka zkrušit.“

	„Nevidím sebemenší důvod k veselosti.“

	„Pak nevidíš příležitost, kterou nám tento hladomor snesl do klína,“ opáčil Grigi. „Není chrabřejšího bojovníka než muže bojujícího za svůj život a život svých blízkých. Potřebují jen někoho, kdo je sjednotí. A tím budu já!“ Nešikovně pozvedl pohár a vylil na kamennou podlahu balkonu trochu vína.

	„Támhle je baraka,“ ukázal mdle na pestrobarevnou džunku, která vyklouzla z přístavu hluboko pod nimi a jala se proplétat mezi rybářskými čluny.

	Grigi si zastínil oči a podíval se dolů. „Věříš jí?“

	Avun pomalu přikývl. „Až přijde čas, bude na místě.“

	S odpolední prací byli spokojeni. Na jejich žádost je navštívila Emira, mladá baraka z rodu Zirisů. Hovořili o lecčems – hrozbě hladomoru, dynastickém císaři, o vážné situaci jejích vlastních poddaných. A svým nepřímým, kradmým způsobem se snažila zjistit, zda Kerestynové stále usilují o trůn a zda by jim přišla vhod pomoc rodu Zirisů.

	V hrátkách u císařského dvora to tak chodilo vždy. Rody se navzájem podporovaly s tím, že jejich favorit nakonec získá moc a s sebou vyzvedne i ty, kdo mu pomáhali. Jelikož Mosova neschopnost byla stále zřejmější a Kerestynové byli jedinou reálnou alternativou, vysoké rody se sbíhaly pod Grigiho zástavu, aniž by je barak musel lákat. S rodem Koliů po pravé ruce to byla významná postava a siločáry moci se kolem něj začaly samy soustřeďovat.

	Císařova početní převaha však odjakživa představovala pro případné uchvatitele moci problém. S Tkalci a císařskou gardou na své straně byl císař téměř nepřemožitelný. Zatímco síly Kerestynů utrpěly během posledního puče drtivou porážku, Batikové vešli do města bez odporu a od té doby velmi posílili. Grigi věděl, že i s ohromnou podporou ostatních rodin to bude vyrovnaný střet. Již jednou na hradbách Axekami ztroskotal, a než je vezme útokem znovu, musí si být naprosto jist vítězstvím.

	Avun mu nabídl řešení toho problému ještě týž den.

	„Mám přítele,“ prohodil, když se ráno procházeli rodinným sídlem, „který je císaři velmi blízký. Před nedávnem mne kontaktoval.“

	„Nový přítel?“ povytáhl obočí Grigi.

	„Sdělil mi, že se něco stane, velmi brzy. Musíme být připraveni.“

	„Připraveni?“

	„Musíme shromáždit své příznivce, abychom mohli vyrazit na Axekami během jednoho dne.“

	„Jednoho dne! To je absurdní! Rody bychom museli zpravit dlouho dopředu a sešikovat se zde.“

	„Pak tak učiníme, až nadejde čas. Dostaneme znamení. A až se tak stane, musíme jednat rychle a naši spojenci rovněž.“

	Grigi si upravil svou purpurovou čepičku. „To je trochu příliš, než abych tomu uvěřil jen tak, Avune. Kdo je ten tvůj nový přítel?“

	„Kakre. Císařův Lord tkadlec.“

	

		Osmnáct



	„Je čas, Kaiku,“ řekl Jugi.

	Stmívalo se. Na východě se nebe halilo do měkkého purpuru, zvěstovatele nadcházející noci. V husté pokrývce tlumených hvězd jasně svítil osamocený srpek Iridimy, za soumraku bledý a přízračný. Horko časného podzimního dne sláblo v příjemné večerní teplo a lepivé dusno uplynulých hodin rozháněl jemný větřík.

	Našli tkalcovskou bariéru, hranici tajemství, kvůli němuž přešli celý Zlom. Nomoru oznámila, že se blíží k místu, kde minule zabloudila, a hodinu nato se vrátili do stejného bodu, třebaže šli vytrvale na západ. Kaiku však bariéru instinktivně vycítila a trvala na tom, že ví přesně, kudy se táhne a kdy je obrátila nazpět. Když jí procházeli, držela svou kanu pevně na uzdě, neboť se nechtěla pouštět s tkalcovským výtvorem do křížku bez pomoci otcovy Masky.

	Čtyři poutníci se na pár hodin utábořili v malém údolí, aby počkali na roušku noci. Kaiku seděla opřená o strom, rozšklebenou rudočernou tvář držela před sebou a dívala se do jejích prázdných očí. Když na ni Jugi promluvil, téměř jej neslyšela. Musel jí zatřást paží, teprve pak se na něj prudce, podrážděně podívala. Záhy však zjihla a děkovně se usmála. Jugi se na ni chvíli rozpačitě díval, a pak odešel.

	Kaiku se v duchu vrátila zpět, přeskočila několik dnů náročné cesty až k ponurému močálu, kde Jugi málem zemřel. Boj s démonovým jedem se Kaiku nesmazatelně zapsal do paměti, každé pátrající vlákno, každý zákrut a uzel jí jasně zářily před očima. Navzdory všemu ucítila, že se na rtech mihl náznak vítězného úsměvu, a trochu se jí zvedla nálada. Pak jí ale pohled padl na Jugiho, který si právě nasazoval ruksak, a úsměv jí trochu pohasl.

	Od chvíle, kdy procitl, byl Jugi jaksi jiný. Kaiku něco ucítila, když byla uvnitř něj, slabounký záchvěv jeho mysli, náznak čehosi temného a nevýslovně ohavného. Nedokázala uhádnout, oč jde, jen že to leží ukryté velmi hluboko a že se to během Jugiho bezvědomí osvobodilo z pout. Pozorovala jej a lámala si s tím hlavu.

	Jugi předstíral, že si toho není vědom, ale v zádech cítil její pohled. Po střetu s démony vystřízlivěl, to bylo jisté. Blízkost smrti mu připomněla minulý život, než se připojil k Libeře Dramach. Dny krve a meče a chaosu. Začal si pohrávat se špinavou šerpou, kterou měl ovázanou kolem hlavy – totem z oněch časů, na něž chtěl zoufale zapomenout, ale nikdy to nedokázal.

	Odsunul temné myšlenky stranou a spolu s ostatními se začal chystat na prolomení tkalcovské bariéry. Bezprostřednost situace mu zbystřila smysly. Jejich pouť napříč Zlomem nebyla snadná, ale od této chvíle bude ještě hůř.

	„Bude to fungovat?“ zeptala se Nomoru pochybovačně a ukázala na Masku v Kaičině ruce.

	„To brzy zjistíme,“ odvětila dívka a ohyzdný výtvor si nasadila.

	A najednou si připadala, jako by se vrátila domů. Maska ji na kůži hřála a jí se zdálo, že se dokonce přizpůsobila drobným změnám, které její rysy prodělaly od chvíle, kdy ji měla na sobě naposled. Zmocnila se jí absolutní spokojenost, hřejivá nostalgie, jakou cítila coby malá holka, když usnula otci na klíně. Slyšela uklidňující šepot Ruitova hlasu, když se o ní otřel stín jeho vzpomínek, a do očí jí vhrkly slzy.

	Zamrkáním je odehnala. Maska vyzařovala přítomnost jejího otce, neboť jej oloupila o část osobnosti, když ji měl na sobě. Kvůli tomuhle kousku dřeva byl zabit. Masky byly strašnými pány, za moc, kterou nabízely, si vybíraly krutou daň; jejich oběti si na ně časem vypěstovaly takový návyk, že pak bez nich nemohly žít. Kaiku si na to nikdy nedovolí zapomenout.

	Bohové, co by se asi stalo, kdyby se Tkalcem stala Sestra Rudého řádu?

	„Vypadáš směšně,“ poznamenala Nomoru, v hlase však neměla ani stopu po humoru. „K čemu to má být?“

	Kaiku na ni opovržlivě pohlédla. Bylo to zvláštní, ale sama si s touto Maskou s vědoucím šklebem na tváři nepřipadala směšně ani trochu. Naopak jí přišlo, že jí dokonale sedne a že v ní vypadá mnohem impozantněji.

	„Má to být k tomu, abychom se dostali skrz tu bariéru, kterou jsi ty minule neprošla,“ odvětila Kaiku ležérně. „Pospěšme si. Nechci tu věc mít na sobě ani o chvíli déle, než je třeba.“

	Když se znovu ocitla o samotě, pomyslela si, že ta slova zněla podivně dutě. Vyřkla je jenom proto, že jí to v tu chvíli připadlo vhodné. Doopravdy je však nemyslela.

	***

	K bariéře došli ve chvíli, kdy se z oblohy vytratilo poslední světlo. Na mírném vršku mezi dvěma podsaditými balvany Kaiku ucítila, že se Maska na její tváři znovu zahřívá.

	„Je tady,“ oznámila. „Připoutejte se ke mně.“

	Tsata vytáhl lano a všichni se připoutali. Bylo obtížné říci, nakolik Tkiurathi věří v nezbytnost toho, co činí, vůli skupiny se však bez námitek podřídil.

	Kaiku postupovala nejistě kupředu s rukou nataženou před sebou. Maska byla stále teplejší a teplejší, až se Kaiku lekla, že by ji mohla spálit. A v tom se prsty dotkla bariéry, a ta se jí rozevřela před očima.

	Proti své vůli zalapala po dechu. Zářivá tapisérie Přediva se před ní tyčila jako zeď, šest metrů vysoká a šest silná, vlnila se a kopírovala kontury Zlomu. Sestávala ze zlatavých kolotajících spirál a vírů, které se pomalu otáčely a kroutily, stáčely se jedna kolem druhé a nabývaly nových podob, napínaly se a svíjely v nekonečně chaotickém tanci. Kaiku musela znovu žasnout nad složitostí tkalcovského výtvoru.

	„Co se děje?“ zeptal se Jugi. „Je to už ta bariéra?“ Kaiku si z tónu jeho hlasu uvědomila, že se ptá, proč zastavili, nikoli co je ta věc před nimi. Bariéra byla pro všechny kromě ní neviditelná. Na letmý okamžik pocítila samolibou radost nad tím, že jen jí je dáno vidět ten zázrak. Pak se překvapeně zamrkala a zvláštní pocit mávnutím ruky odehnala.

	„Chyťte se za ruce,“ přikázala ostatním a sama uchopila za ruku Jugiho.

	Vstoupila do bariéry a Předivo ji pohltilo. Když se to přihodilo poprvé, kdysi na Fo, byla v pokušení nechat se strhnout nevýslovnou nádherou zlatého světa, který ji obklopoval. Tentokrát však na něj byla připravena a její srdce se proti jeho kouzlu obrnilo. Několika kroky prošla skrz a Jugiho protáhla s sebou. Okamžitě ji však sevřel krutý, mrazivý pocit ztráty a vše okolo jí náhle připadalo šedé a mdlé.

	Jugi z bariéry vyklopýtal pozpátku a se svalil na zem, nechápaje, jaká síla jej obrátila. Uvnitř pustil Nomoru, která šla hned za ním, a když spadl, provaz kolem jeho pasu se napjal. Nomoru jej táhla opačným směrem. Kaiku ji nyní spatřila, neboť bariéra se jejímu zraku ztratila, jakmile jí prošla na druhou stranu. Průvodkyně uvízla v neviditelné zóně dezorientace a před sebe upírala prázdný pohled. Snažila se postupovat směrem, odkud přišli, a zjevně nemohla pochopit, proč se jí to nedaří. Tsata opodál byl v podobném stavu, na tváři až dětsky vyjevený výraz.

	„Vytáhni je ven,“ houkla Kaiku na Jugiho a ten, třebaže stále nechápal, kde to je, poslechl. Společně protáhli ostatní dva skrz bariéru na druhou stranu.

	Trvalo jim téměř deset minut, než se znovu plně zorientovali; Kaiku si mezitím sňala Masku z tváře a zastrčila do tlumoku. Fascinovaně pozorovala své společníky, jak se skelným zrakem dívají jeden na druhého, nebo se rozhlížejí kolem sebe, jako by naprosto nechápali, kam se to dostali. Není divu, že bez Masky bariérou nikdo neprojde. Vskutku mistrovské dílo manipulace s Předivem.

	Avšak ani poté, co se všichni vzpamatovali, si Nomoru nedokázala rozvzpomenout na okolí, které podle svého tvrzení měla dobře znát. A tak vedení přebrala Kaiku, neboť Nomořin orientační smysl byl zřejmě stále rozklížený a průvodkyně netušila, kudy jít.

	„Musíme rychle odsud,“ prohlásila Kaiku. „Nejsem si jistá, zda je průchod bariérou bezpečný, i když má člověk Masku. Mohli jsme spustit nějaké výstražné zařízení.“

	S těmi slovy zamířili do zbrázděné krajiny po své pravici, podél vnitřní strany bariéry. Kaiku spoléhala na své smysly, že jí prozradí, kdy jsou již příliš blízko neviditelné hranice. Brzy se ztratili v tmavých zákoutích a výběžcích Xaranského zlomu a z výšky na ně shlížela poloviční tvář Iridimy

	***

	Když se ocitli dostatečně daleko od místa, kudy vstoupili do skrytého panství Tkalců, Nomoru je zastavila.

	„Nemá to smysl,“ prohlásila. „V téhle tmě tam nikdy netrefíme.“

	Ostatní unaveně souhlasili. Chvíli se zdálo, že jdou správným směrem, nyní se však noční nebe zatáhlo, svit hvězd a jediného měsíce pohasl, a oni se ocitli v neproniknutelné tmě. Již nějakou dobu bloudili pásem země mezi nerovnou stružkou a nízkými křovisky, odírali se o trnité větve a nejspíš chodili v kruhu. Jejich frustraci ještě umocňovala skutečnost, že nevěděli, co vlastně hledají. Pátrat po stopách tkalcovské aktivity byl dosti neurčitý cíl, když neměli ponětí o rozsahu schopností svých nepřátel, ani jakých podob mohou tyto stopy nabýt. Nyní se prodírali hlubokou brázdou plnou bahna a po obou stranách se jim nad hlavu zvedaly strmé stěny – starý příkop, dávno vyschlý a zamořený plevelem.

	„Měli bychom si odpočinout,“ navrhl Jugi. „Můžeme pokračovat, až se nebe zase vyjasní nebo až na úsvitu.“

	„Já unavená nejsem,“ namítla Kaiku, která se skutečně cítila zvláštně vybuzená. „Budu hlídat.“

	„Já také,“ ozval se nečekaně Tsata.

	Shodili své rance na dno příkopu, Nomoru a Jugi rozvinuli své rohože a za pár minut již tvrdě spali.

	Kaiku seděla opřená o stěnu brázdy a rukama si objímala kolena. Tsata mlčky seděl naproti ní. Panovalo zvláštní ticho, nebylo slyšet ani jinak všudypřítomné monotónní bzučení nočního hmyzu. Kaiku v dálce zaslechla nelibozvučné zakrákání jakéhosi neznámého ptáka.

	„Neměl by jeden z nás vyjít nahoru a…“ odmlčela se, když si uvědomila, že netuší, na co by si vlastně měli dávat pozor.

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Tkiurathi. „My daleko nedohlédneme, ale tam venku mohou být tvorové, kteří nás v hluboké tmě uvidí. Zůstaneme ve skrytu.“

	Kaiku sotva znatelně přikývla. Stejně se jí nikam nechtělo a tady dole se alespoň cítila o něco bezpečněji.

	„Chci si promluvit,“ ozval se náhle Tsata. „O Tkalcích.“

	Kaiku si odhrnula ofinu z čela a zastrčila si ji za ucho. „Proč ne.“

	„Dozvěděl jsem se o nich od Sarana, stále však nechápu, jak je tví lidé mohou mezi sebou trpět.“

	„Nevím jistě, na co se ptáš.“

	„Vysvětlím ti tedy, jak se na to dívám, a ty mne pak případně opravíš. Je to přijatelné?“

	Kaiku trhla bradou vzhůru, a až pak si poněkud rozpačitě uvědomila, že použila okhambské gesto.

	„Kdysi se vaše civilizace věnovala velkému umění a vědění, stvořila nádhernou architekturu, postavila dlouhé cesty a neuvěřitelná sídla,“ začal Tsata. „Četl jsem vaše dějiny. A třebaže nesdílím vaši zálibu v kamenných městech či ve shromážděních tak početných, že paš se stává bezvýznamným, uvědomuji si a uznávám, že ne všechny zvyky a způsoby musí být stejné jako ty mé. Dokonce jsem ochoten přijmout i onu strašlivou propast mezi šlechtou a prostým lidem a také skutečnost, že jedna třída žárlivě střeží veškeré vědění, aby tu druhou udržovala v nevědomosti a poddanství. To považuji za neomluvitelné zlo, neboť je to v přímém rozporu s přirozeností mých lidí. O tom bychom však diskutovali podstatně déle a já chci mluvit především o Tkalcích.“

	Kaiku byla mírně zaražená, jak jeho přímostí, hraničící s neomaleností, tak jeho výřečností. Předtím od něj slyšela sotva několik vět za sebou, leč jeho vášnivý zájem o dané téma zjevně potlačil jeho přirozenou zamlklost.

	„Když se objevili Tkalci, tví předkové je přijali mezi sebe,“ pokračoval Tsata a ve tmě z ní nespouštěl své světlezelené oči. „Zaslepila je představa moci, kterou by mohli vládnout s Tkalci po svém boku. Vaše šlechta byla natolik zvyklá zacházet s ostatními jako s nástroji, že si myslela, že stejným způsobem může použít i Tkalce, aniž by samozřejmě tušila, jak nebezpečným nástrojem jsou. Neboť přijmout Tkalce do služby znamenalo uzavřít s nimi smlouvu a tví předkové velmi dobře věděli, na jaké podmínky přitom přistupují.“ Smutně svěsil hlavu. „Chamtivost přivodila jejich pád. Snad měli zpočátku šlechetné úmysly, snad si říkali, že s pomocí Tkalců rozšíří a posílí svou říši. Někdy je však cena příliš vysoká, bez ohledu na odměnu.“

	Kaiku si povšimla, že Tsata zatíná pěsti; žlutá pokožka nad jeho klouby byla napnutá.

	„Pozvali jste Tkalce do svých domovů a nakrmili jste je svými dětmi.“

	Kaiku šokovaně zalapala po dechu. Třebaže však otevřela ústa, aby se bránila, zjistila, že nemá čím. Tsata měl pravdu. Bylo povinností urozené rodiny poskytnout svému Tkalci vše, oč ve svém post-tkalcovském záchvatu požádal. Dobře věděla, jakých ohavných zvrácenosti jsou tito tvorové schopni. Jakmile je zachvátila zpětná reakce užití Masky, podobná abstinenčním příznakům narkotik, pozbyli veškerých zábran a zcela propadli svým nejprimitivnějším pudům a chtíčům. Nic pro ně nebylo tabu – znásilnění, vražda, mučení… to byly jen některé z potřeb, o jejichž uspokojení své pány žádali. Kaiku věděla i o jiných. Tkadlec rodu Kerestynů byl údajně kanibal. Rod Nirů zaměstnával jednoho, který pojídal lidské a zvířecí výkaly. Současný Lord tkadlec zase rád stahoval své oběti zaživa a z jejich kůží vyráběl nejrůznější skulptury. Třebaže ne všechny tkalcovské obsese byly nebezpečné – někteří pouze malovali či se celé hodiny oddávali halucinacím – spousta Tkalců si libovala v utrpení druhých, a ačkoli jejich potřeby nemusely být uspokojeny po každém Tkaní, většina z nich si každý rok vyžádala několik desítek životů. A jak se stávali čím dál posedlejšími a vyšinutějšími a prolezlejšími nejrůznějšími chorobami, počet jejich obětí stoupal.

	Kaiku náhle zahanbilo, když si vzpomněla, jaká prostá radost se jí zmocnila v Hanzeanu po návratu z Okhamby. Saramyr byla země plná krásy a harmonie a ona byla šťastná, že v ní může žít, její domov byl však postaven na kostech nespočtu nevinných lidí. Před Tkalci Saramyřané systematicky vybíjeli domorodé Ugatie, řádění, které si muselo vyžádat miliony životů. Nic z toho nebyla pro Kaiku novinka – třebaže jí to vše připadalo tak dávné a vzdálené, že se do osudů původních obyvatel Saramyru nedokázala doopravdy vcítit – ale když to slyšela podané tak přímo a bez okolků, znovu si připomněla, jak tenkým pozlátkem je civilizace, pouhá kůrka, po níž kráčejí pěstěné nožky urozených, zatímco pod ní vře a kolotá oceán chaosu a násilí.

	Tsata však ještě neskončil. „Ty na zločinech svých předků neneseš žádnou vinu,“ prohlásil, „třebaže tvá společnost často trestá syny za chyby jejich otců. Nyní však Tkalci plení samotnou půdu, na níž žijete. To je ta poslední ironie. Tví lidé se na nich stali natolik závislí, že se jich nedokáží zbavit, ani když jejich vinou zanikne veškerá krása, kterou jste kdysi tak milovali. Tolik úsilí jste vynaložili na to, aby vaše říše byla větší a lepší, že jste podkopali samotné základy, na nichž stojí. Zbudovali jste věž tak vysokou, že další patra stavíte již jen s pomocí cihel z přízemí.“ Naklonil se blíž. „Vaše sobeckost rdousí vaši zemi.“

	„Já vím, Tsato,“ odsekla Kaiku. Začínala být podrážděná, neboť poslední věty jí již připadaly jako osobní útok. Ačkoli věděla, že Tsatu neomezují saramyrská pravidla slušnosti a zdrženlivosti, jeho způsoby jí přesto připadaly příliš konfrontační. „Co myslíš, že tady děláme? Snažím se přece proti nim bojovat.“

	„To ano,“ přikývl. „Je to však z těch správných pohnutek? Tvůj boj je pomsta. To mi prozradil Saran. Tví lidé nyní povstávají, protože se tenčí jejich zásoby potravin. Do té doby jim však nevadilo, že se choroba pomalu šíří; zřejmě doufali, že se s ní vypořádá někdo jiný. Nikdo z vás nebojuje pro dobro většiny. Zbraň berete do ruky až tehdy, když je ohrožen váš vlastní zájem.“

	„Takoví už lidé zkrátka jsou,“ namítla Kaiku.

	„Nikoli mí lidé,“ opáčil Tsata.

	„Možná proto stále žijete v džungli a vaše děti končí ve chřtánech divoké zvěře,“ odsekla Kaiku. „Možná že sobeckost je základem civilizace.“

	Tkiurathie se nepřímá urážka nijak nedotkla. „Možná,“ připustil. „Já však nechci srovnávat tvou kulturu s mou, hodnotit výdobytky jedné oproti výdobytkům druhé.“

	„Právě to ale děláš,“ zavrčela Kaiku.

	„Já ti jen říkám, jak vnímám a chápu tvou zemi,“ odvětil Tsata prostě. „Je ti má otevřenost nepříjemná?“

	„Nepotřebuji, abys mi připomínal nedostatky mých lidí. Mé důvody možná nejsou na tvůj vkus dostatečně nezištné, faktem však zůstává, že něco proti Tkalcům dělám. Rozhodla jsem se, že nebudu jen nečinně přihlížet, neboť vím, že směřujeme do záhuby. Nepotřebuji tvé kázání o morálce.“

	Tsata ji mlčky pozoroval. Kaiku ryla patou v hlíně a po chvíli se uklidnila.

	„Nemám nic, co bych tě o Tkalcích naučila,“ připustila nakonec. „Situaci rozumíš správně.“

	„Jsou tedy plodem tvé kultury?“ zeptal se Tsata. „Protože každý z vás usiluje namísto blaha většiny o osobní prospěch, nezasáhne proti hrozbě, dokud je sám v bezpečí?“

	„Možná,“ pokrčila rameny Kaiku. „Nevím. Vím však, že hlavním důvodem toho, proč mezi sebou Tkalce trpíme, je nevědomost. Kdyby měly vysoké rody důkaz, že příčinou choroby jsou právě Tkalci, povstaly by a zničily by je. V to pevně věřím.“

	„Tak to ale není, Kaiku,“ ozval se Jugi. Oba k němu otočili hlavu. Jugi se posadil. Upravil si hadr, který měl ovázaný kolem hlavy, a omluvně se na ně usmál. „Je těžké spát, když se vedle zachraňuje svět,“ dodal na vysvětlenou.

	„Co tím myslíš, že to tak není?“ chtěla vědět Kaiku.

	„Neměl bych ti to říkat, ale nejspíš na tom nezáleží,“ řekl Jugi, vstal a protáhl se. „V nejvyšších kruzích Libery Dramach probíhá spousta jednání, která držíme před ostatními v tajnosti. Mezi jinými jsme také důkladně ověřili teorii tvého otce ohledně sabatitu. Když jsme se ujistili, že měl pravdu… inu, zpravili jsme některé z vysokých rodů. Nenápadně. Sem tam náznak, a když to nepomáhalo, předložili jsme jim důkaz a vyzvali je, aby si jej sami ověřili.“ Poškrábal se na zátylku. „Vše samozřejmě skrze prostředníky. Libera Dramach zůstala v pozadí.“

	Kaiku na něj mávla v gestu naznačujícím, aby přešel k věci. „Jak to tedy dopadlo?“

	Jugi přešel k místu, kde seděli. „Neudělali nic. Nikdo. Málokdo z nich se dokonce obtěžoval, aby si ověřil fakta, která jsme jim poskytli.“ Hořce se zasmál. „Tkalci se celá ta staletí báli toho, že proti nim vysoké rody povstanou. My jsme se pokusili to vyprovokovat, a barakové nás vůbec nevzali na vědomí.“

	Kaiku nevěřila vlastním uším. „Jak je to možné? Když vidí, co Tkalci dělají?“

	Jugi položil ruku na Tsatovo odhalené rameno. „Tady náš zámořský přítel má pravdu,“ pokýval hlavou. „Není to v jejich zájmu. Kdyby vysoké rody – jeden, nebo třeba deset – vytáhly na základě naší informace do boje, přišly by o své Tkalce, a ostatní, kteří by si Tkalce neznepřátelili, by je rozdrtili. Ve hře je příliš mnoho křivd, příliš mnoho nezahojených ran. Vždy bude někdo, kdo se bude snažit získat výhodu nad ostatními, kdo se bude dívat se jen do bezprostřední budoucnosti a využije každé příležitosti, která se namane. Protože lidé jsou sobečtí. Opravdu závažná změna nastane jen tehdy, když se k ní odhodlají všichni najednou.“ Pokrčil rameny. „A to se stane jedině tehdy, když dojde ke katastrofě.“

	„To je pravda,“ přisvědčil Tsata. „Budete muset počkat, dokud tato země nebude na pokraji zkázy. Teprve pak bude všeobecným zájmem jednat. To už však může být příliš pozdě.“

	„Tak to tedy u nás funguje?“ zeptala se Kaiku. Cítila se zahnaná do kouta. „Že musí umřít spousta lidí, než se něco změní.“

	Jugi a Tsata na ni jen pohlédli a to jí jako odpověď stačilo.

	***

	Nebe se před úsvitem vyjasnilo a oni vyrazili, aby využili Iridimina jasu. Nomoru se znovu zorientovala a na základě zakřivení bariéry odhadla trasu doprostřed oblasti, kterou Tkalci odřízli od zbytku světa. Usoudili, že to, co hledají, najdou právě tam.

	Po chvíli chůze se před nimi země prudce propadla a oni se ocitli na temeni balvany posetého úbočí, které se svažovalo k ponuře pableskující mohutné stuze Zanu. Tichem k nim doléhal jeho tlumený šepot.

	„Jsme ještě pořád nad vodopádem?“ zeptal se Jugi.

	Nomoru přikývla. „Tudy,“ ukázala k jihu. Kaiku pochybovala, že průvodkyně ví o tom, kde se nacházejí, o mnoho více než ona sama, ale v jejich situaci stejně příliš nezáleželo na tom, kterým směrem se vydají.

	Právě začalo svítat, když Jugi náhle zastavil. Všichni měli uši a oči nastražené, ale až dosud nezahlédli jedinou známku života. Celá krajina byla strašidelně pustá. Dokonce i zvířata jako by se tomuto místu vyhýbala.

	„Co se děje?“ šeptla Kaiku.

	„Podívej,“ ukázal Jugi. „Ten strom.“

	Všichni pohlédli daným směrem. Na skalnatém výchozu se proti jasnícímu nebi rýsovala silueta křivého stromu s holými a pokroucenými větvemi, které se svíjely a ohýbaly v nepřirozených úhlech. Strom stál shrbeně jako zlověstný ukazatel, jako varování před tím, co je čeká, budou-li pokračovat.

	„Je zasažený chorobou,“ dodal zbytečně Jugi.

	„Našli další sabatit,“ prohlásila Kaiku. „A probudili jej.“

	„Probudili?“ ušklíbla se Nomoru. „Je to jen kámen, Kaiku.“

	„Tak kámen,“ opáčila Kaiku sarkasticky. „Proč jej tedy Tkalci ukrývají?“

	Nomoru si opovržlivě odfrkla a znovu vykročila vpřed, po proudu. Ostatní ji následovali.

	Svůj cíl uviděli, zrovna když se plně rozednilo, a bylo to mnohem, mnohem horší, než si představovali.

	Hřeben, po němž kráčeli, se začal stáčet směrem od Zanu dole a mezi ním a západním břehem řeky se otevřela rozsáhlá rovina, travnaté a plodné záplavové území. Výhled na ni se jim na chvíli ztratil z očí, neboť kvůli neschůdnému terénu museli sejít z temene svahu, Nomoru je však nakonec dovedla zpět na vrchol, odkud si mohli prohlédnout celou zemi na západě. A tehdy spatřili to, co Tkalci celou tu dobu ukrývali.

	Svah se zvedl k nebi a proměnil se v majestátní černý útes tyčící se nad planinou, a jakmile Nomoru došla na jeho okraj, prudce se skrčila a ostatním naznačila, ať udělají totéž. Jasnící denní světlo bylo mdlé a slabé, dokonce tak slabé, že ani nedokázalo vtisknout světu barvy. Nebe nad hlavou bylo monotónně šedé a jediný měsíc nad zubatým obzorem Zlomu pomalu směřoval do zapomnění. Připlazili se po břiše k místu, kde ležela Nomoru, a vyhlédli přes okraj srázu.

	Kaiku tlumeně zaklela.

	Na opačné straně záplavového území, poblíž břehu řeky, se tyčila masivní konstrukce, lysý hrbol jako krunýř nějakého monstrózního brouka. Byla bezvýrazná, rezavě bronzové barvy, sestavená z ohromných železných pásů. K jejímu úpatí se choulily menší stavby jako selata k matčiným strukům. Pomalu se tam otáčela podivná ozubená kola, na kladkách chrastily řetězy a nořily se do úzkých šachet v zemi a pahýlovité komíny chrlily černý dým. Z budov se ozývalo slabé rachocení a řinčení.

	Poutníci na tu ohromnou baštu zírali s otevřenými ústy. Nic podobného ještě nikdy neviděli. Bylo to natolik vzdálené veškerým jejich zkušenostem, že jim to připadalo jako cosi z jiného světa. Nečistá, kolotající noční můra, ohyzdná na pohled.

	To ale nebylo vše. Viděli, že jim hrozí ještě jedno nebezpečí, pochopitelnější a bezprostřednější. Pláň se hemžila Anomály.

	Ohromná masa tvorů, kteří tam dole bloumali, nešla spočítat ani odhadem, neboť nesestávala z žádných vzorů či formací a nebylo možné určit, kde končí jedno seskupení a začíná druhé. Vše ještě zhoršovala nekonečná různorodost podob a tvarů – bizarní fantasmagorie zrůd, které jako by se zrodily z nejhorších snů šílené mysli. Tisíce, možná desetitisíce. Celá ta horda pokrývala krajinu od úpatí srázu až po břeh Zanu, nahloučená ve skupinách, či uvězněná v ohromných kovových ohradách. Někteří tvorové neklidně přecházeli podél břehu, někteří spali na zemi, někteří se hašteřili či škrábali.

	Kaiku ucítila dlaň na rameni. Vzhlédla a spatřila, že jí Nomoru nabízí dalekohled. Bylo to jednoduché přenosné zařízení – dvě skleněné čočky vsazené do kuželovité roury z tvrzené kůže, ale svému účelu sloužilo dobře. Vzala jej s nejistým děkovným úsměvem. Bylo to nejspíš poprvé, co jim Nomoru dobrovolně prokázala nějakou službu. Rozsah toho, co objevili, ji zřejmě přiměl na chvíli odložit stranou obvyklou malichernou nevrlost.

	Kaiku si přiložila dalekohled k očím a výjev dole se rozrostl o nechutné detaily. Všude, kam dohlédla, byly podoby a vtělení přírody pokrouceny a znesvěceny. Dole se plížily temné protáhlé stvůry podobné pralesním kočkám, mordy jako podivný hybrid psovitých a ještěřích rysů, démonické zrůdy, které snad kdysi bývaly malými opicemi, visely z tyčí ve svých klecích a cenily strašlivé zažloutlé zuby, v zemi ryly shrbené věci podobné divokým prasatům s ohromnými zahnutými kly, mohutné sudy svaloviny a zubů. Kaiku píchlo u srdce, když poznala hnízdiště ohromných ptáků s keratinovými zobáky a zkroucenými, zubatými křídly o rozpětí nejméně dvou metrů – vranice, které před několika lety viděla na ostrově Fo.

	A přesto byl v onom chaosu jakýsi řád. Upozornila ji na něj přítomnost vranic, a když nyní znovu přehlédla celou pláň, viděla zas a znovu, v bezútěšném světle úsvitu, že každý Anomál není jedinečný. Rozeznávala možná několik desítek různých typů, které se však opakovaly. To nebyly náhodné výsledky pustošivého účinku sabatitu, nýbrž samostatné živočišné druhy. Třebaže byly strašlivé na pohled, nevyznačovaly se žádnými přebytečnými rysy, žádnou evoluční charakteristikou, která by je omezovala. Žádná znetvoření.

	„Takhle ne,“ sykla netrpělivě Nomoru. Uchopila dalekohled za jeden konec a otočila jej. „Takhle.“

	Kaiku ji počastovala podrážděným pohledem za její neomalenost, ale podívala se znovu. A krev jí zamrzla v žilách.

	Hordou pomalu kráčela postava a zjevně nedbala na dravce, kteří ji obklopovali. Kaiku nejprve myslela, že je to Tkadlec, pokud však ano, pak se nepodobal žádnému Tkalci, kterého kdy viděla. Tento byl vysoký, více než dva metry, a vyzáblý na kost. Kráčel vzpřímeně, nikoli jako ostatní Tkalci, kteří se časem shrbili pod rostoucí vahou nemocí a neduhů. Jeho roucho nebylo náhodně sešité z hadrů, nýbrž jednoduché a černé, s těžkou kápí. A třebaže měl na tváři Masku, byl to jen bílý ovál, dokonale hladký, až na dvě díry pro oči.

	„Nějaký nový typ Tkalce?“ vydechla.

	„Nevím,“ odvětila Nomoru.

	Jugi si vzal dalekohled a také se podíval.

	„Co to vlastně vidím?“ řekl a pomalu se rozhlížel kolem. „Co to dělají?“

	„Nějaký zvěřinec?“ navrhla Kaiku. „Sbírka dravých Anomálů?“

	Nomoru se hořce zasmála. „To si myslíš?“

	Tsata se tvářil ponuře. „To není zvěřinec, Kaiku,“ prohlásil. „To je armáda.“

	

		Devatenáct



	Právě když Kaiku a její společníci pozorovali armádu Anomálů na břehu Zanu, Lucia a její doprovod dorazili k Alskain Maru.

	Ten ležel téměř dvě stě padesát kilometrů na východ a trochu na jih od Kaiku, na opačné straně Xaranského zlomu poblíž řeky Rahn. Kdysi byl velkolepou podzemní svatyní, v dobách před kataklyzmatem, který před tisícem let zpustošil zemi a pohltil Góbindu. Pak se jeho brány zhroutily a strop se propadl dovnitř a zemětřesení pohřbilo nespočet duší. Nyní to bylo strašidelné místo, sídlo čehosi starobylého a nestárnoucího a ani ty nejdivočejší skupiny ve Zlomu se k němu neodvažovaly přiblížit. Alskain Maru vládl mocný duch a ostatní, menší duchové své teritorium žárlivě střežili.

	A právě tam Lucia musela vstoupit. Samotná.

	Doprovod jí na cestě z Kraalu dělala skupinka nejvěrnějších bojovníků Libery Dramach, Zaelis a Cailin. Vůdce Libery Dramach, hlava Rudého řádu a dívka, na níž závisel osud jejich výpravy. Tím, že všichni společně cestovali Zlomem, podstupovali značné riziko, ale Cailin trvala na tom, že půjde také, a Zaelis nemohl připustit, aby jeho adoptivní dcera vyšla vstříc takovémuto úkolu bez jeho podpory. Tížily jej výčitky svědomí a svou vinu chtěl odčinit alespoň tím, že Luciu doprovodí, jak nejdál bude moci.

	Cailin se velmi rozzlobila, když jí Zaelis prozradil, co provedl. Třebaže Lucie nepřímo naznačil, že o cestu do Alskain Maru ji žádá on i Cailin, ve skutečnosti to byl jen a pouze jeho plán. Cailin s tím rozhodně nesouhlasila a nebála se mu to říct. Střetla se s ním v jeho domě, v tichém útulném prostředí jeho studovny.

	„To je do nebe volající hloupost, Zaelisi!“ zvolala, vysoká a hrozivá jako černokněžná věž. „Dobře víš, co se jí přihodilo posledně! A teď ji chceš poslat za duchem nekonečně mocnějším?! Co tě to popadlo?“

	„Ty myslíš, že jsem to rozhodnutí učinil s lehkým srdcem?“ opáčil Zaelis. „Myslíš, že mne těší pomyšlení na to, jak má dcera sestupuje do doupěte té věci? Ne a stokrát ne, ale je to nutné!“

	„Nic není důležitější než život té dívky! To ona je základním pilířem všeho, oč usilujeme.“

	„Jestli Tkalci objeví Kraal, pak vše, oč usilujeme, bude ztraceno,“ namítl Zaelis, rozčileně obcházeje místnost. Zvýšené hlasy jako by přiváděly poklidnou atmosféru studovny do rozpaků. Lampy vrhaly na dřevěnou podlahu teplé stíny. „Tobě se to mluví, ty máš svůj Rudý řád. Ty můžeš za jediný den zmizet, ukrýt se a tohle vše nechat Tkalcům na pospas. Já mám však odpovědnost vůči projektu, který jsem započal. Každý obyvatel a obyvatelka Kraalu je zde kvůli tomu, co jsem já stvořil. A i ti, kteří nejsou členy Libery Dramach, sem přišli, protože zastávají stejné ideály jako my.“ Sklopil zrak. „A vzhlížejí ke mně jako ke svému vůdci.“

	„Přijde den, kdy budou takto vzhlížet k Lucii,“ poznamenala Cailin. „Copak právě tohle není v plánu? Jak se tedy můžeš odvažovat takto riskovat její život?“ Odmlčela se, a pak Zaelisovi uštědřila poslední píchnutí. „Nehledě na to, že je to, jak jsi sám podotkl, tvá vlastní dcera.“

	Zaelis zaťal svou vousatou čelist. „Odvažuji se, protože musím,“ odpověděl tiše.

	„Počkej, až se vrátí průzkumníci,“ naléhala Cailin. „Třeba se strachuješ zbytečně.“

	„To nestačí,“ zavrtěl hlavou Zaelis. „Bez ohledu na to, co najdou, faktem zůstává, že Tkalci jsou ve Zlomu. Copak nechápeš? Třeba tu jsou už několik let! Ještě štěstí, že Nomoru je tak znamenitá průzkumnice a že si tkalcovské bariéry vůbec všimla. Kolik našich zvědů už asi tou cestou prošlo, aniž by pojalo podezření?“ Vrhl na Cailin vyčítavý pohled. „To tys mi prozradila, jak ty bariéry fungují.“

	Cailin naklonila hlavu na stranu. Havraní pírka na jejím límci se lehce zavlnila. „Máš pravdu. Bariéry jsou velmi rafinované výtvory a většina lidí jejich působením propadne mylnému dojmu, že se ztratila vlastní vinou.“

	„Nabízí se pak otázka, zda nemáme přímo pod nosem další podobná místa?“ zeptal se Zaelis. „Tohle jsme objevili jen náhodou.“ Rozčileně rozhodil mozolnatýma rukama. „Dospěl jsem k náhlému a šokujícímu poznání, že jsme proti nepříteli, s nímž celou tu dobu bojujeme, zcela bezbranní. Spoléhali jsme se na to, že jsme dobře ukrytí. Teď jsem si však uvědomil, že Tkalci nás dříve, či později, záměrně, či náhodou objeví. Možná už o nás vědí. Musíme zjistit, proti čemu stojíme, a to nám dokáží říct pouze duchové.“

	„Jak to víš tak jistě, Zaelisi?“ povytáhla Cailin obočí. „Odkdy jsi odborník na duchy?“

	„Vím jen to, co mi řekne Lucia,“ pokrčil Zaelis rameny. „A ona je přesvědčena, že bychom to měli zkusit.“

	Cailin si jej změřila pochybovačným pohledem. „No ovšem. Ta udělá všechno, oč ji požádáš. I kdyby při tom měla přijít o život.“

	„Bohové, Cailin, nedělej mi to ještě horší, než to je!“ zvolal. „Už jsem se rozhodl. Jdeme do Alskain Maru.“

	Cailin se již dále nepřela, ale na odchodu se zastavila a ohlédla se na něj.

	„Co bylo původním cílem toho všeho? Proč jsi s tím začal? Vybudoval jsi Liberu Dramach doslova z ničeho. Jeden muž inspiroval celé hnutí. Kdo však inspiroval tebe?“

	Zaelis neodpověděl. Věděl, že to je návodná otázka, on se však nechtěl nechat navést.

	„Co je pro tebe důležitější?“ zeptala se Cailin tiše. „Ta dívka, nebo tajná armáda, v jejímž čele stojíš? Lucia, nebo Libera Dramach?“

	Vzpomínky na onen rozhovor zněly Zaelisovi v hlavě trpkou ozvěnou, když se výprava ubírala jasnícím dnem k ruinám svatyně. Kvůli utajení vyrazili z Kraalu po setmění a šli celou noc. Postupovali jen pomalu, neboť Zaelis se svou poraněnou nohou a Lucia, která nikdy předtím nemusela ujít víc než pár kilometrů najednou, se brzy unavili. Mraky, kvůli nimž si Kaiku daleko na západ odsud dělala starosti, až sem ještě nedosáhly, a tak je zvrásněnou krajinou Zlomu vedlo jasné světlo Iridimy.

	Na úsvitu dorazili k široké kruhové proláklině, zhruba dva kilometry v průměru. Prostírala se na dlouhém plochém vrcholu kopce, zarostlém orosenou travou, křovinami a drobnými, útlými stromky. Východně od něj se Zlom vydával na nesouvislý, avšak neochvějný sestup k Rahnu. Uprostřed prolákliny zela hluboká, nepravidelná jáma, zubatá šachta do ohromné podzemní jeskyně, kde se nacházel Alskain Mar.

	Zastavili se na okraji prohlubně. Kolem dokola byli rozestavěni požírači duší. Jejich povrch byl zvětralý, barva oprýskaná a vybledlá a jeden přes druhého hlasitě chřestili, když vítr rozhoupával staré přívěšky z drobných kůstek a průsvitných kuliček ztvrdlé pryskyřice. Některé byly popraskané a v puklinách rostl mech. Jeden se rozlomil v půli a horní polovina ležela v trávě vedle té dolní.

	Cailin si požírače změřila pohrdavým pohledem. Byly to pověrčivé artefakty převzaté od původních Ugatiů – štíhlé oválné kameny pokryté směsicí požehnání a kleteb a ověšené hlučnými a primitivními ozdobami. Povídalo se, že jakmile se duch k takovému požírači přiblíží, vyděsí se chřestění přívěšků, zhrozí se požehnání a kleteb a prchne tam, odkud přišel. Kameny však nefungovaly a Saramyřané je stovky let považovali za malebnou součást domorodého folkloru. Tyto exempláře však byly nové, vztyčené nejvýše před padesáti lety. Kdo je sem asi umístil a za jakým účelem? Třeba jejich tvůrci doufali, že jedině starobylé artefakty je ochrání před starobylým duchem. V Xaranském zlomu obvyklá pravidla a návyky neplatily.

	Zatímco se slunce šplhalo po obloze vzhůru, odpočívali na zemi vně prolákliny. Lucia se schoulila na rohoži a usnula. Noční túra pro ni byla těžkou zkouškou. Měla sice ohromnou vnitřní energii, ale na takové tělesné vypětí byla příliš křehká, jelikož se musela celé dětství ukrývat. Stráže se nervózně posilňovaly studeným obědem a ostražitě přitom prohlížely okolí. Ze strany lidí jim zde nic nehrozilo, neboť poblíž Alskain Maru nestálo žádné sídliště, ale přítomnost velkého ducha cítil i ten nejméně vnímavý z nich a všem naskakovala husí kůže. Lezavý chlad nezažehnalo ani teplo a světlo dne. Tu a tam zahlédli koutkem oka nezřetelné pohyby v křovinách, ale když se šli podívat blíž, nic neobjevili.

	Zaelis a Cailin seděli vedle sebe. Zaelis starostlivě pozoroval svou spící dceru, zatímco Cailin si mlčky prohlížela jámu ve středu prolákliny.

	„Ještě není pozdě na návrat, Zaelisi,“ připomenula.

	„Přestaň,“ odsekl Zaelis. „Je rozhodnuto.“

	„Rozhodnutí mohou být zrušena,“ namítla Sestra.

	Zaelis se vraštil čelo a v očích se mu zračily obavy, když pozoroval, jak se Luciina štíhlá záda zvedají a zase klesají. „Ne však tohle,“ řekl.

	Cailin zmlkla. Kdyby se jej bývala odvážila zastavit, jistě by se jí to podařilo, nemohla však riskovat pozici svou, ani Rudého řádu. Přála si, aby s nimi byly Mišani a Kaiku. Společně by možná Zaelise od jeho úmyslu bývaly odradily. Napadla ji bláznivá myšlenka, že by jej mohla ovlivnit prostřednictvím Přediva, to by však Lucia poznala, a takový čin by byl strašlivou zradou důvěry. To si nemohla dovolit.

	A tak se mohla jen dívat, jak vůdce Libery Dramach posílá veškerou jejich naději do Alskain Maru, a doufat, že vše dobře dopadne.

	„Co Asara?“ nadnesl Zaelis náhle nové téma hovoru. „Máš od ní nějaké zprávy? Možná ji brzy budeme potřebovat.“

	„Odešla,“ odvětila Cailin. Oba o ní stále mluvili jako o Asaře, třebaže po onu krátkou dobu, kterou strávila v Kraalu, ji znali coby Sarana. Totožnost zvěda, jehož vyslali na průzkum Blízkého světa, jim byla vždy známa, nevěděli však, jaké přestrojení si zvolí. „Krátce před Kaiku. Myslím, že se nějak nepohodli.“

	Zaelis povytáhl obočí.

	„Na svou nejnezvedenější žákyni velmi bedlivě dohlížím,“ dodala. Podívala se k východu, na podzimní ranní nebe. „Každopádně nemyslím, že Sarana Ykthyse Marula ještě někdy uvidíme. Rozhodla se změnit totožnost.“

	„Tedy jsi s ní mluvila? Co ještě víš?“

	Cailininy rudočerné rty se zkřivily v nepatrném úsměvu. „Zařizuje pro mne jistou záležitost. Přesvědčila jsem ji, že to je… v jejím vlastním zájmu.“

	„Záležitost?“ opakoval Zaelis a v jeho hlubokém hlase zazněl podezřívavý tón. „Jakou záležitost, Cailin?“

	Cailin na něj úkosem pohlédla. „To je mezi mnou a jí,“ odvětila.

	„U všech duchů! Poslala jsi kdovíkam mého nejlepšího zvěda a teď mi ani nechceš prozradit proč?“

	„Asara není tvůj špeh,“ připomněla mu Cailin. „Je-li vůbec něčí, pak má. A právě teď plní úkol pro Rudý řád.“

	„Libera Dramach a Rudý řád mají spolupracovat,“ nedal se Zaelis.

	Cailin se tiše zasmála. „Kdyby byl náš vztah opravdu založen na spolupráci, nikdy bych nedovolila, aby se Lucia Alskain Maru byť i jen přiblížila. Kdybych mohla, tuhle výpravu bych vetovala. Kdepak, Libera Dramach v Kraalu vládne a ty to dobře víš. My ti nic nedlužíme. Sice ti pomáháme, ale nejsme ti ničím povinováni. A já se dřív, než tohle všechno skončí, musím postarat ještě o další záležitosti.“

	***

	Lucia se probudila odpoledne, trochu pojedla a začala se připravovat na to, co muselo být vykonáno. S nikým nemluvila.

	Po chvíli prošla kruhem požíračů duší na okraj jámy uprostřed prolákliny. Do zad ji hřálo odpolední slunce, jen na zjizveném zátylku a lopatkách její mrtvé nervy na teplo nereagovaly. Pohled upírala do dáli, na východní nebe tečkované drobnými obláčky, kde hluboká modř přecházela do odstínů nachové.

	Uvolnila se a zaposlouchala. Vítr jí do ucha sykavě šeptal samé nesmysly a těžkopádné, valivé myšlenky kopce pod ní byly tak pomalé, že jim ani v nejmenším nerozuměla. Nebyla tu žádná zvířata; instinkt je varoval před tím, co se ukrývalo na dně jámy v zemi. I Lucia to cítila, všude kolem sebe, nejsilněji však pod zemí. Bylo to jako vzdálené skučení nějakého obrovského zvířete, které spí, a přece si je jejich přítomnosti vědomo. Ve vzduchu viselo napětí a po okolí se míhaly zpola viděné náznaky pohybu.

	Zaelis s Cailin po boku k ní přistoupil a obdařil ji naprosto nepřesvědčivým konejšivým úsměvem. Sestra ji pohladila po vlasech v překvapivě něžném gestu.

	„Pamatuj, Lucio,“ prohlásila, „nikdo tě do toho nenutí.“

	Lucia neodpověděla a Cailin po chvíli chápavě přikývla a poodstoupila.

	„Jsem připravená,“ oznámila Lucia, třebaže ve skutečnosti nebyla.

	Několik strážných, kteří je doprovázeli, přineslo závěsnou konstrukci, kterou sestavili, když Lucia spala. Nebyla to víc než lehounká židle z propletených stonků kamakové třtiny a úvazných lan, které jednak Luciu poutaly k sedátku, a jednak spouštěly židli dolů do jeskyně. Luciu ke konstrukci rozpačitě a nešikovně přivázali, neboť ji zbožňovali a nechtěli jí ublížit, avšak neodvažovali se uvázat uzly příliš volně, aby z nich dívka nevyklouzla. Když byli hotovi, dva z nich ji zvedli, zatímco ostatní připevnili konec dlouhého lana k nejrobustněji vyhlížejícímu požírači duší. Dva strážní Luciu opatrně spustili přes okraj jámy, aby jejich druhové mohli přebrat její váhu postupně. Nedalo jim to velkou práci – Lucia byla natolik drobná, že by ji kterýkoli z nich snadno unesl sám. Konečně visela v šachtě a opěradlo židle se dotýkalo jedné ze stěn.

	Zaelis se na ni podíval a v očích se mu zračil poslední vnitřní boj. Pak si dřepl.

	„Vrať se mi v pořádku.“

	Lucia neodpověděla, jen jej obdařila oním zvláštním vzdáleným pohledem.

	„Spusťte ji dolů!“ zavelel jeden ze strážných a Luciin sestup započal.

	Prvních pár metrů nebylo snadných. Muži na okraji jámy se museli předklánět tak daleko, jak se jen odvážili, a Lucia se musela odrážet od černého, vlhkého kamene, o nějž židle neustále drhla. Trvalo to pouhou minutu, ale i za takovou chvíli si otloukla a odřela ruce a nohy do krve.

	Pak se však šachta rozšířila a ona zůstala viset v prázdnu na Alskain Marem, drobná postavička pohupující se v ohromné podzemní jeskyni. Tu na ni plně dolehl význam její situace, celá děsivá váha jejího úkolu a, což bylo nejhorší ze všeho, nevěřícný údiv nad tím, že to její otec dopustil. Teprve nyní si uvědomila, že v hloubi srdce doufala, že si to Zaelis nakonec přece jen rozmyslí, řekne jí, že nikam nemusí, že jí nebude mít za zlé, když odmítne. On to však neudělal. Nedal jí vůbec příležitost, aby si to rozmyslela. Jak jí to mohl udělat? Jak jen mohl?

	Jediným světlem zde byl oslnivý paprsek Nukiho oka, který na Luciu dopadal shora, v jiskřivých záblescích se odrážel od jejích plavých vlasů a její tvář nořil do hlubokého stínu. Dole pod ní byla voda, podzemní jezero, tvrdě se lesknoucí pod doteky paprsků, tak dokonale čisté, že Lucia viděla až na jeho štěrkové dno. Na něm se povalovaly zbytky starobylého zdiva a vymleté rozpukané balvany, zarostlé lišejníkem a vodním rostlinstvem. Nad hladinu vystupovaly ostrůvky, bledé pahrbky, které kdysi bývaly velkolepými oblouky či podstavci mohutných pilířů. Lucia viděla jednu stěnu jeskyně, její hrubé křivky však na obou stranách ustupovaly do tmy; zbytek síně byl neodhadnutelnou propastí. Z ústí šachty visely liány a vlhké jazyky zeleně, jako by se žíznivě natahovaly k jezeru dole. Bylo tady chladno a sychravo a jediným zvukem byla ozvěna kapající vody a občasné zašplouchání ryby.

	Většina nástavby svatyně pořád stála, i tisíc let po katastrofě, která ji pohřbila. Zvedala se kolem Lucii v celém svém zádumčivém majestátu, gigantická kamenná žebra, která vybíhala z jezera a klenula se podél zakřivených stěn k jeskyně až ke svým zlomeným špičkám. Na nich byly vytesány obří piktogramy v dávno zapomenutém jazyce, v dialektu, který zůstal pohřben pod nánosem společenského vývoje. Jejich tvary k ní promlouvaly vážným, důstojným tónem, zvučným a moudrým.

	I ostatní části svatyně zůstaly zachovány. Pod sebou Lucia viděla kostru síně korunované kupolí, jejíž podlaha se nacházela v dostatečné výšce, takže voda jen lenivě šplouchala kolem jejích okrajů. Zvětralé zbytky místností svědčily o podobě dávné stavby před zničením. U stěny před Luciou se mezi dvěma žebry klenul mohutný pozůstatek původní střechy svatyně. Po jeho povrchu se táhly hranaté vzory, pouhý zlomek majestátu, jímž se toto místo kdysi pyšnilo. Na periferii světla viděla další struktury, příliš nezřetelné, než aby rozeznala detaily, jednoznačně však svědčily o téměř bájných rozměrech původní stavby.

	Lucia si náhle připadala strašlivě malá a osamocená. Kromě ní tu byla už jen bytost čekající v Alskain Maru.

	Stráže ji spouštěly do rozvalin dómu a její židle s vrzáním klesala v pravidelných intervalech, přičemž se mezi každým popuštěním na chvíli zastavila. Lucia se naštěstí nebála výšek, děsila se však představy, že kamaka nebo lana povolí, třebaže ji strážní ujistili, že konstrukce je dost pevná, aby unesla šestinásobek její váhy. Poslouchala tlukot svého srdce a útrpně čekala, až ji spustí na dno jeskyně.

	A pak konečně minula zkroucené a polámané prsty zničeného dómu a její židle narazila na kamennou podlahu. Spěšně se odvázala, jako by se bála, že ji každou chvíli vytáhnou zpět do prázdna.

	„Lucio?“ zavolal Zaelis z ústí šachty, kde se hlavy jejích společníků rýsovaly jako temné tečky proti oslnivému slunečnímu jasu.

	Jeho hlas v tíživém tichu jeskyně zazněl jako rouhání a samotný vzduch jako by náhle potemněl, jako by zhoustl hrozivým, drtivým nesouhlasem tak hmatatelným, až se Lucia vyděšeně přikrčila a tiše vyjekla. I ostatní to ucítili, jelikož uslyšela, jak strážní vylekaně volají a klejí. Cailin Zaelise zlostně okřikla, a pak se znovu rozhostilo ticho.

	V jeskyni se znovu rozjasnilo a napětí se uvolnilo. Lucia začala znovu dýchat, jen ruce se jí trochu třásly. Ohlédla se na drobnou křehkou židli, která byla její jedinou cestou zpět, a uvědomila si, jak daleko je od jakékoli myslitelné pomoci. Stála na okraji kosého kužele světla, pouhá štíhlá čtrnáctiletá dívka v ošoupaných, špinavých kalhotách a bílé halence.

	Lucio, ty nejsi ničí pěšák. Kaičina slova, která uslyšela prvního dne Letního týdne. A přesto teď byla zde, v doupěti neznámé bytosti, jako panna, jíž nabízí bájnému démonovi její vlastní otec.

	Znovu se přinutila ke klidu. Hlasy duchů, které slýchávala každý den – zvířata, země, vzduch – tady mlčely. Znervózňovalo ji to. Nikdy předtím ji ani na chvíli neopustily a pocit samoty a opuštěnosti se tím jen umocňoval.

	Obyvatel svatyně jí nevěnoval o mnoho větší pozornost než předtím. Jeho ospalé vědomí nezajímala. Bude-li jej muset zburcovat, bude to muset učinit velmi jemně.

	Přišel čas. Déle to již odkládat nemohla. Přešla k okraji vyvýšeniny, k hranici temnoty, a poklekla na chladném kameni. Položila dlaně na zem a sklonila hlavu. A zaposlouchala se.

	Aktivní komunikace s duchem nebyla tak prostá jako rozhovor v lidském jazyce. Zvířata ještě Lucia snadno zvládala, ale většina duchů neviděla a nevnímala svět tak jako lidé. Neexistoval slovník, s jehož pomocí by spolu člověk a duch mohli hovořit, jelikož nebyli obdařeni stejnými smysly. Museli se proto sejít na úrovni hluboko pod rozumovým myšlením, spojit se v prvotní hladině vědomí, což bylo možné jen tehdy, pokud se oba vcítili do podstaty, přirozenosti toho druhého. Z jejich spojení se musel zrodit nejistý, váhavý soulad, jako mezi matkou a plodem.

	Lucia se tedy vcítila do kamene pod svými dlaněmi a dovolila, aby se kámen zase vcítil do ní. Výsledkem byly nejprve jen tělesné vjemy – studený dotek na kůži, tlak tkáně o povrch. Ty se však s tím, jak se propadala hlouběji a hlouběji do tranzu, zostřovaly a sílily, takže si Lucia začala uvědomovat nekonečnou strukturu pórů a vrásek na své kůži a mikroskopické praskliny a spáry v kameni, na němž klečela.

	Teď už zcela znehybněla, její dýchání se zpomalilo na mdlé vzdechy, její tep na tlumený, lenivý tlukot.

	Poté uvolnila pocit souladu, sdílené harmonie z okovů pouhého doteku a svým vědomím obsáhla celé své tělo – proud a puls krve, síťoví vlasových míšků, zauzlenou a odumřelou tkáň na zjizvených zádech, propletenec svalů na končetinách. Dala kameni vědět o neustále sílícím potenciálu své dělohy a vaječníků, které brzy dospějí, o postupně se prodlužujících kostech, o všech procesech souvisejících s růstem a životem.

	A s tím se ponořila ještě hlouběji do esence kamene a jeho prastaré, obroušené paměti. Cítila jeho strukturu, jeho kazy, jeho původ, kde vyrostl a odkud byl vytěžen, poznala jeho tvrdou, nevědomou existenci. V kameni, jenž byl oddělen od mateřské hory, vysekán z většího celku země, kde se zrodil, nepřebýval žádný život, byl v něm však obtisk dějin, které se zde odehrály, stopa, jíž v něm zanechal charakter tohoto místa.

	A v tom náhle svatyně procitla všude kolem ní. Téměř vypadla z tranzu, když se její vnímání náhle rozšířilo v jednom mocném záběru, a ona obsáhla nejen kámen, ale celou strukturu svatyně, tisícileté bytí odhalené v jediném překotném momentu. Cítila pýchu a moc, jíž svatyně překypovala kdysi v mládí, a také zahořklost a osamění pozdějších let. Bylo to kdysi velkolepé sídlo dávného vyznání a ještě nezapomnělo na doby, kdy se v jeho síních modlili muži a ženy a na jeho oltářích pálili obětiny. Následovala dlouhá prázdnota a příchod nového obyvatele a svatyně se znovu stala sídlem moci, třebaže to byl jen prázdný stín bývalé slávy.

	Lucia se začala tápavě natahovat k novému obyvateli, upozorňovat na sebe. Navzdory tranzu se jí znovu zmocnily obavy. I nepřímé vjemy a pocity, které jí její rozšířené smysly o velkém duchu předávaly, byly natolik masivní a skličující, že si připadala jako hmyz otírající se o slabiny nějakého obřího zvířete.

	A duch Alskain Maru pomalu procitl.

	Luciino citlivější vědomí tu změnu v okolním vzduchu okamžitě postřehlo. Jeskyně potemněla, vůkol se rozlila čerň jako čadivý inkoust a oslepila paprsek Nukiho oka. Lucia v dálce uslyšela, jak Zaelis polekaně vykřikl, když se mu ztratila z dohledu. Skromné teplo, které paprsek vydával, se rozplynulo a teplota se prudce propadla. Lucia se začala třást zimou; její dech se proměnil v bledé obláčky páry. Vinou tělesného nepohodlí začala znovu vypadávat z tranzu, a tak se od ducha odtáhla, aby se znovu ovládla a uklidnila.

	Ale duch se na ni vrhl. Její dotek jej probudil a on ji nehodlal nechat jít, aniž by se nejprve dozvěděl, co je ten neznámý vetřelec zač. Lucie se na zlomek sekundy zmocnil čirý děs, ale pak ji duch pohltil a násilně se s ní spojil v jednom krutém, divokém přívalu.

	Na kratičký okamžik spatřila nesmírnost, cizost vzpírající se lidskému chápání. A pak zemřela šokem.

	***

	A znovu ožila.

	Trhaně otevřela oči. Ležela tváří k zemi, na podlaze rozvalin dómu. Bolela ji hruď a líc, na kterou upadla. Všude kolem se linulo bleděmodré nepozemské světlo.

	Vzepřela se na loktech.

	Zář vycházela z hlubin jezera, přízračně osvěcovala její tvář a rozlévala se po celé jeskyni. Ta byla ještě větší, než předtím z těch několika náznaků odhadovala. Na stěnách a rozvalinách pableskovaly světelné odrazy zčeřené hladiny, nad hlavou se však prostírala neproniknutelná tma a šachta, jíž sem sestoupila, nebyla vidět.

	Když se její roztříštěná mysl znovu uspořádala, uvědomila si, že duch jeskyně je s ní stále spojen. Cítila jeho přítomnost, nyní váhavou, nejistou. Poslal jí vír informací, shrnutí a také něco, co si vyložila jako omluvu. Duch ji nechtěně zabil, avšak jen na několik okamžiků. Jen tak krátce mu trvalo, než vstřebal podstatu dívky, než znovu oživil její tělo a napravil škody, které napáchal na jejím duševním zdraví. Třebaže zemřela, nepromeškala víc než několik tepů srdce; krevní oběh ani nestačil zpomalit.

	Lucia si ohromeně uvědomila, že s duchem komunikuje. Nebo spíš že on komunikuje s ní. Dávno věděla, že je naprosto vyloučeno, aby porozuměla stvoření natolik odlišnému, cizímu, nikdy ji však nenapadlo, že by se naopak ono dokázalo snížit na její úroveň. Tím, že duch vstřebal její podstatu, poznal zároveň meze jejích schopností, a dokázal tak navázat základní, hrubý kontakt.

	Roztřeseně vstala, přešourala se k okraji vyvýšeniny, hnaná zpola slyšeným naléháním, a poklekla. Podívala se do vody a spatřila jej.

	Jezero již nemělo dno. Třebaže bylo stále křišťálově čisté, nořilo se nyní do nezměrných hlubin, odkud vycházela podivná zář. A tam dole, v neodhadnutelné dáli, se duch podíval zase na ni.

	Neměl žádnou podobu. Byl jako promáčklina ve vodě, vznášel se na periferii Luciina zraku, spíše náznak tvaru než hmotná bytost. A odkudsi z jeho netělesného rámce ji pozorovaly dva ovály, ekvivalenty očí. Mihotal se v neviditelných proudech jezera, občas na zlomek sekundy problikl na jiné místo a hned se vrátil zpět, nárazovitě těkal sem a tam, přičemž zůstával dokonale nehybný. Lucie připadal malý a současně ohromný. Nedůvěřovala podvodní perspektivě – zdálo se jí, že by mohla ponořit ruku do vody a dotknout se jej, třebaže chvíli nato vypadal vzdálenější než měsíce. Navzdory veškerému úsilí o vytvoření podoby, jíž by alespoň trochu porozuměla, napínal přízrak její smysly na nejzazší mez, třebaže se na něj zatím jen dívala. Přesto však neodvrátila zrak, neboť věděla, že si to on nepřeje.

	Svářely se s ní úžas a radost a posvátná bázeň. Nikdy by nevěřila, že dokáže navázat kontakt s duchem takového řádu, ale nyní, když to dokázala, chtěla jej za každou cenu udržet, třebaže netušila, s jakou silou to má co do činění. Duch by ji mohl zahubit jediným hnutím mysli, mohl by ji zde uvěznit navěky coby svou společnici. A nebo by mohl udělat něco naprosto nepředvídatelného. Lucia byla stále otřesená z jeho počátečního doteku, z ledového závanu smrti, a nevěděla, zda bude mít dost sil na to, co mělo následovat.

	Ale nebylo pro ni cesty zpět. Na srdci měla mnoho otázek. Pomalu rozevřela dlaně a položila je na studenou hladinu jezera. Dlouze a přerývaně vydechla a kolem ní se zvedl sloupec páry.

	A pak začala.

	

		Dvacet



	„Já zpátky nepůjdu!“ prohlásila Kaiku, přecházejíc sem a tam po dně skalní prolákliny, kde se spolu s ostatními ukrývala. „Nevrátím se, dokud se něco nedozvíme o těch stvořeních tam dole.“

	„Právě proto, že o nich nic nevíme, se musíme vrátit,“ namítl Jugi. Vzhlédl k Tsatovi, který se krčil nahoře u okraje prolákliny a pozoroval okolí. „Nemáme představu, jaké obranné mechanismy je chrání. A ani náhodou nejsme vybaveni na to, abychom mezi ně nepozorovaně pronikli. Co vlastně chceš podniknout, Kaiku?“

	„Zpráva o armádě Anomálů skrývající se ve Zlomu nestačí, jen s ní se do Kraalu vrátit nemůžeme,“ stála si Kaiku na svém. „Proč je tady? Proti komu má být použita? Proti Libeře Dramach, nebo někomu jinému? Potřebujeme odpovědi, ne zprávu, která jen zplodí další otázky.“

	„Mluvte tišeji,“ upozornila je chladně Nomoru.

	Anomály a podivné Tkalce pozorovali několik hodin, než se stáhli z okraje útesu, který se vypínal nad záplavovým územím. Obávali se jasnícího denního světla, a tak se rozhodli ukrýt na chráněnější místo, kde by mohli v klidu probrat, co dál. Nomoru objevila mělkou proláklinu se štěrkovým dnem, skrytou mezi ostrými skalními výstupy, jejichž špice se nakláněly k sobě a zastiňovaly většinu oblohy. Třebaže pronikli poměrně snadno až do srdce tajného tkalcovského území, vyhlídky na další postup je čím dál víc znepokojovaly. Nepřítomnost jakýchkoli stráží bylo možno vysvětlit bariérou, jíž prošli – stejně jako v případě kláštera na Fo, do nějž Kaiku proklouzla před lety, Tkalci věřili, že jejich dílo je naprosto spolehlivé, a s dalšími opatřeními se neobtěžovali. Poutníci však přesto cítili, že čas hraje proti nim a že musejí něco vymyslet.

	„Pokud zůstaneme a pokusíme se vypátrat víc, riskujeme, že nás objeví nebo zabijí,“ řekl Jugi, pročísl si rukou vlasy a upravil hadr kolem hlavy. Pod očima měl temné kruhy a kvůli svým zarostlým tvářím vypadal zpustle a uštvaně, byl však vůdcem výpravy a promluvil pevným hlasem. „Pak se v Kraalu nedozvědí o tom, co mají Tkalci za lubem, vůbec nic.“

	„Co ale mají za lubem?“ ozvala se Kaiku. Byla neobvykle rozrušená. „Co vlastně víme?“

	„Víme, že mají na povel hordu několika různých druhů Anomálů,“ odpověděl Jugi. „Všechno to jsou druhy dravé nebo nějakým způsobem specializované. A všichni jsou čistokrevní, žádní kříženci.“ Jugi pokrčil rameny. „To znamená, že je buď velmi pečlivě vybrali z jejich přirozeného prostředí, nebo je takto vyšlechtili. To byl tedy onen tajný náklad, který převáželi v těch svých bárkách.“

	„Mají je srovnané,“ prohodila Nomoru. Seděla na nízkém svahu prohlubně, čistila svou prvotřídní ručnici a skály nad hlavou jí kreslily po tváři pruhované stíny. „Měli by se rvát, ale nervou. Takže jsou srovnaní.“

	„Je to možné?“ obrátil se Jugi na Kaiku. „Může mít Tkadlec takový vliv na tolik tvorů naráz?“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou Kaiku. „Ani Sestra by nedokázala neustále dohlížet na tolik myslí najednou. Dokonce ani stovka Sester, a to jsou ženy daleko… výkonnější při manipulaci s Předivem než muži.“

	„Třeba se pleteš,“ namítla Nomoru. „Třeba to Tkalci umějí.“

	„Já se nepletu,“ ohradila se Kaiku. „Kdyby to dokázali, vycítila bych to. Ať už se tam dole děje cokoli, je to příliš delikátní, než aby v tom měli prsty Tkalci.“

	„A co ti lidé v černých hábitech?“ nadhodil Jugi. Za tu dobu, co armádu Anomálů pozorovali, jich spatřili desítky, jak se procházejí mezi nečistými, strupovitými masami anomálních nestvůr. „Že by správci zvěřince?“

	„Možná,“ pokrčila rameny Kaiku. „A možná ne.“

	„Uměla bys to zjistit?“

	„Ne tak, jak si představuješ. Nevím, proti čemu bych stála. Kdyby mě přistihli, jak používám kanu, mohlo by to mít katastrofální důsledky. Pro nás všechny.“

	„A co ta budova?“ zašilhala Nomoru skrz mířidlo své ručnice. „Netuším, co by to mohlo být. Musíme blíž.“

	„Je to důl,“ prohlásil Jugi. „To je přece zřejmé. To, že kolem sebe vidíme známky choroby, znamená, že tam dole mají sabatit. A taky to znamená, že je probuzený dost dlouho na to, aby začal rozkládat zemi kolem sebe.“

	„Podle mě je ten důl samotný dostatečným důkazem toho, že jsou tu už dlouho,“ podotkla Kaiku. „Přesto zatím nezaútočili na Zlom. Dá se tedy předpokládat…“

	„Je to záplavové území,“ navázala Nomoru na svou úvahu. „Důl na záplavovém území? Vždyť by se zatopil.“

	Tsata jejich hovor trpělivě poslouchal. Již od počátku mu bylo jasné, co musejí udělat, věděl však, že prostá logika přežití v Saramyru nefunguje – Saramyřané museli všechno neustále komplikovat. Teď tedy, když se dostatečně vypovídali, usoudil, že je načase se ozvat.

	„Mám řešení,“ prohlásil.

	Ostatní k němu vzhlédli k okraji prohlubně, kde dosud seděl a pozornýma světlezelenýma očima přejížděl okolí.

	„Dva z nás zůstanou a budou pátrat dál. Dva se vrátí.“

	„Cestu zpět zná jen Nomoru,“ upozornil Jugi.

	„Já ji znám také,“ odvětil Tsata. Celý život strávil v husté džungli, a tak mu poměrně otevřený terén Zlomu přišel snadno zapamatovatelný. Bez potíží by se dokázal vrátit zpět a dokonce se i vyhnout nebezpečenstvím, jimž jen tak tak unikli na cestě sem.

	„Nikdo tu nebude zůstávat,“ trval na svém Jugi.

	„Já ano,“ prohlásila neústupně Kaiku.

	„Ty jsi jediná, kdo nás dokáže převést skrz bariéru.“

	„Pak vás doprovodím na druhou stranu a hned se zase vrátím.“

	„Já zůstanu s ní,“ vložil se do hádky Tsata. „Tady budu užitečnější.“

	„Oba se už asi těšíte na Pláně Omekovy,“ ušklíbla se Nomoru. „Jak je libo. Já půjdu s ním,“ hodila palcem k Jugim. „Přežiju.“

	„Vrátíme se všichni společně,“ zavrčel Jugi. „Sem jsme se dostali jen tak tak, a to jsme byli čtyři. Jen dva by…“

	Kaiku mu skočila do řeči. „Ty ses sem dostal jen tak tak. Musím ti připomínat, komu vděčíš za to, že jsi stále mezi námi?“

	Jugi si povzdechl. „Kaiku, to ti nemůžu dovolit. A už vůbec ne z vděčnosti za záchranu svého života.“

	Kaiku si odhodila ofinu z čela. Odjakživa byla tvrdohlavá jako mezek a ani teď se nehodlala podřídit. „Ty mi nemáš co poroučet,“ prohlásila. „Jsem tady jako představitelka Rudého řádu, nemáš nade mnou žádnou pravomoc. A Tsata neslouží nikomu.“

	„Vždyť v Řádu ještě ani nejsi! Jsi stále učnice! Bohové, Kaiku, copak nechápeš, co je zde v sázce?!“ zvolal Jugi. „Co se stane, když tě chytí? Dobře víš, jak je Cailin paranoidní, pokud jde o vystavování svých agentů sebemenšímu riziku. Co myslíš, že s tebou Tkalci provedou, jestli tě přistihnou? Ohrozíš celé Sesterstvo! A kromě toho,“ dodal a ztišil hlas, když na něj Nomoru varovně sykla, „oba víte, kde leží Kraal.“

	Kaiku však nepřesvědčil. „Někdo tu musí zůstat a varovat ostatní, jakmile se ta armáda dá do pohybu. A to můžu být jedině já – jen já dokážu varovat Kraal okamžitě, jakmile Tkalci vytáhnou do boje.“

	„Pokud se nemýlím, tak Cailin takovou komunikaci mezi Sestrami přísně zakázala,“ upozornil Jugi.

	„Mýlíš se, ona ji nezakázala,“ opravila jej Kaiku. „Jen nám dala jasně na srozuměnou, že ji máme používat, jen když nebude zbytí. Jako právě teď.“

	„A ty myslíš, že jsi dostatečně zkušená, abys o tom rozhodla? Myslíš, že by tě Cailin pochválila, že na sebe bereš takovou zodpovědnost, ačkoli jsi pouhá učnice?“

	„O Cailininy pochvaly se nestarám,“ mávla rukou Kaiku. „Nejsem její služka.“ Na chvíli se odmlčela, a pak pokračovala. „Proč myslíš, že mě nechala jít s Mišani do Okhamby? Potřebovala někoho, kdo dokáže zacházet s Předivem. V případě, že by nebylo možné přivést špeha v pořádku zpátky, měla jsem jí jeho zprávu poslat Předivem. Takovou důležitost jí přikládala. A takovou důležitost přikládám zase já tomuhle. Je to naše jediná šance zjistit, co Tkalci chystají.“ Rozčileně rozhodila rukama. „Celou tu dobu jsme byli příliš opatrní. Cailin byla příliš opatrná. A podívej, jak to dopadlo. Tkalci postavili armádu nám přímo pod nosem! Rudý řád měl právě po takových hrozbách aktivně pátrat, ale Cailin se bála prozrazení. Pokud nezjistíme, co se chystá, hned teď, bude příliš pozdě!“ Podívala se Jugimu pevně do očí. „My jsme tady a ona ne. A jestli se vrátíme, Cailin mě už nikdy nepustí tak blízko, abych mohla nějak pomoci.“

	Bylo to tak. Kdyby nyní ustoupili, Cailin by jí znovu nedovolila takto riskovat a oni by propásli jedinečnou příležitost odhalit tkalcovské plány. Kaiku se teď nemohla obrátit na útěk. V mysli jí stále doutnala přísaha Oktovi a vzpomínka na nepomstěnou rodinu.

	Okta mě už jednou ochránil, vzpomněla si na ledovou pouť v Lakmarských horách před mnoha lety. A ochrání mě i tentokrát.

	„Neboj, ty určitě pomůžeš,“ pokýval hlavou Jugi, v hlase mu však zněla rezignace. „Ale jen čas ukáže, zda nám, či Tkalcům.“ Pokrčil rameny. „Máš pravdu, nemůžu tě k ničemu nutit, silou ani slovy. Chci jen, aby sis uvědomila, s kolika životy si zahráváš.“

	„Příliš dlouho jsme se Tkalců báli. Nemůžeme se schovávat navěky.“ Položila mu ruku na rameno. „Dám si pozor.“

	„To doufám,“ řekl Jugi a pak se náhle zazubil. „Chci, aby ses do Kraalu vrátila živá a zdravá. Abych tě mohl zaškrtit za to, jaké starosti mi přiděláváš.“

	Jeho vtip byl však příliš nucený a nikdo se nezasmál.

	„Skončili jste?“ prohodila Nomoru suše. „Můžeme jít?“

	Kaiku ji probodla pohledem, a pak se naklonila k Jugimu a zašeptala mu do ucha: „Tu společnost na zpáteční cestu ti nezávidím.“

	Jugi zaúpěl.

	***

	Reki tu Tanatsua začínal svého výletu za sestrou litovat.

	Seděl skrčený na širokém parapetu klenutého okna ve svých komnatách, zády se opíral o jednu stěnu okenního výklenku a nohama o tu protější. Vyhlížel na sever přes mocné hradby Axekami a pláně za nimi tam, kde se stáčela třpytivá stuha Džabazy, k dalekému obzoru a k horám. Byl to horký, dusný den a zapadající Nukiho oko koupalo celou zem v lenivém zlatém světle. Vysoko na nebi ospale visely nadýchané proužky mraků, téměř bez pohnutí. Reki si opíral hlavu o stěnu, ruce založené na prsou, napůl ozářen měkkým světlem, napůl zahalen teplým stínem, podoben soše v zamyšlené póze.

	Když se dozvěděl, že otec jeho žádosti o vycestování do císařského města vyhověl, byl radostí bez sebe. Nejen proto, že to měla být jeho první cesta bez doprovodu rodiny – bylo mu tehdy sedmnáct sklizní, osmnáct od počátku podzimu – a že svou sestru velice miloval a moc se mu po ní stýskalo. Kdepak, nejvíce jej potěšilo, že se konečně dostane z dosahu svého otce, baraka Gorena, jehož ustavičné nářky o tom, jaké zklamání pro něj syn představuje, jej deptaly stále víc.

	Příčinou věkového rozdílu mezi Rekim a Laranjou, jíž bylo třiatřicet sklizní, bylo křehké zdraví jejich matky. Navzdory pronikavému intelektu měla jen slabou tělesnou schránku. Při Laranjině porodu přišla málem o život a Goren, který ji zbožňoval, ji k dalšímu dítěti nenutil. Ona však, třebaže viděla, jak pyšný je na svou dceru, dobře věděla, že touží po synovi. Nikoli kvůli následnictví, neboť z Laranji by byla znamenitá baraka a rodové tituly v Saramyru automaticky dědili nejstarší potomci bez ohledu na pohlaví, pokud si rodiče nepřáli jinak. Goren byl však mužem, který si skrze potomka potřeboval dokázat svou plodnost, a silný syn by jej naplnil pýchou, v niž nemohl doufat ani takový poděs jako Laranja.

	Po mnoha letech to již nedokázala dále snášet – přestala pít bylinkový vývar proti početí a dala mu Rekiho. Tentokrát však již porod nepřežila.

	Goren nebyl tak nespravedlivý, aby Rekiho vinil ze smrti své ženy, ale jak Reki rostl, Gorenovu zahořklost začaly přiživovat další důvody. Zatímco Laranja měla po otci zdatnou tělesnou konstituci, Reki zdědil matčinu chatrnost a při klukovských rvačkách vždy utržil nějaké zranění. Stal se z něj plachý a introvertní chlapec, milovník knih a učení – bezpečných zálib, které se nemohly obrátit proti němu. Avšak jeho otec na takové věci neměl trpělivost.

	Bílý pruh na vlasech a jizva táhnoucí se od koutku levého oka ke konečku lícní kosti byly pozůstatky po úrazu z dětství, kdy narazil tváří na kámen. Již tenkrát věděl, že nemá smysl chodit s tím za otcem, a tak se jen zkroušeně stočil do klubíčka a zůstal tak, dokud bolest a hučení v hlavě neodezněly.

	Jeho vztah s otcem se nikdy nezlepšil a Reki se dávno přestal snažit potěšit jej. Příležitost k cestě z daleké Jospy do Axekami byla úlevou pro oba. Vytoužený výlet mu však brzy ztrpkl a on si začal říkat, zda není načase vrátit se domů do pouště. A zda by se neměla Laranja vrátit s ním.

	Císařovo chování bylo čím dál divočejší. Neminul den, aniž by mezi ním a Laranjou nepropukla nějaká hádka. Hádky pro ně samozřejmě nebyly ničím novým, tyto však byly mimořádně líté a po onom výstupu v pavilonu, kdy Mos svou ženu málem uhodil, se o ni Reki začal bát.

	Reki byl v těchto záležitostech Laranjiným zpovědníkem a ona se mu svěřovala se sebemenší drobností. A vše, co od ní slyšel, jeho obavy jen prohlubovalo. Dynastický císař trpěl podivnými nočními můrami, o nichž neustále, obsedantně mluvil, a dokonce z nich vinil vlastní ženu. Několikrát se jí zeptal, zda mu je věrná. Jednou chtěl vědět, čí dítě vlastně nosí – o potomka totiž usilovali velmi dlouho a v Mosových očích nebylo náhodou, že se tolik sblížila s Eszelem právě v době, kdy tak zázračně otěhotněla.

	Laranja však na rozdíl od Rekiho nevěděla, že Mos jednou v opilosti Eszelovi vyhrožoval; básník měl tehdy tu smůlu, že byl poblíž, zrovna když Mos propadl jednomu ze svých záchvatů vzteku. Eszel se svěřil s obavami o svůj život Rekimu, ale ten Laranji vše zamlčel. Svou sestru znal až příliš dobře. Císařovna by ztropila skandál, a tím by Eszelovi ještě přitížila.

	Reki Eszelovi poradil, že udělá nejlépe, když se na nějakou dobu ztratí ze dvora, a ten jej poslechl. Vydal se na dlouhý výlet, údajně „za inspirací“, a moudře nenechal žádnou kontaktní adresu. Reki nevěděl, zda o tom Mos již ví, Laranja se to však dozvěděla záhy a hluboce ji ranilo, že ji básník opustil bez rozloučení.

	Rozkladu však nepodléhal jen císařův osobní život. Jeho poradci se mu neodvažovali radit, ale ani se neodvažovali jednat bez jeho svolení. Zprávy o vzrůstající krizi a hladomoru v odlehlých částech říše zůstávaly nevyslyšeny. Vysoké rody se marně dovolávaly císařovy pozornosti.

	Reki chtěl odejít a Laranju vzít s sebou. Nebylo tu pro ni bezpečno a už vůbec ne pro její dítě. Ona však jeho prosby odmítala s tím, že neopustí muže, jehož miluje. Naopak prosila jej, aby s ní zůstal, jelikož nemá nikoho, ke komu by se mohla obrátit o pomoc.

	Jak by mohl odmítnout? Byla to jeho sestra, jediná osoba, která jej celý život bezvýhradně milovala. Nikdo na světě mu nebyl dražší.

	Z temných úvah jej vytrhlo zazvonění za dveřním závěsem. Reki tiše zaklel a rozhlédl se po zvonku, na nějž měl zazvonit, když chtěl udělit povolení ke vstupu. V poušti takové společenské kudrlinky nebyly zvykem a jeho rozčilovaly. Nakonec se rozhodl, že se nebude obtěžovat s formalitami a že se od okna, na němž seděl, ani nehne.

	„Vstupte!“ zavolal.

	Mladá žena, která proklouzla dovnitř, byla závratně krásná, naprosto okouzlující v každém ohledu – měla drobné a dokonalé rysy, bezchybnou postavu a pohybovala se s odzbrojující elegancí. Její soumračná pleť a inkoustově černé vlasy – těsně vyčesané nahoru a zkrocené komplikovaným uzlem jehlic a ozdobných spon, od nějž pak padaly na záda ve třech copech – prozrazovaly její takamský původ. Kolem mandlových očí byla střídmě namalovaná pastelovými zelenými a modrými líčidly a na rtech měla jemný lesk; na klíční kosti jí spočíval náhrdelník z vyřezávané slonoviny. Oděná byla po pouštním způsobu, v ladné bílé róbě sepnuté na jednom rameni kulatou zelenou broží. Druhé rameno měla odhalené.

	„Neruším?“ zeptala se hlasem jako hustý med.

	„Ne,“ řekl Reki a okamžitě si uvědomil, jak neslušně se na okně rozvaluje. Neobratně seskočil na zem. „Vůbec ne.“

	Dívka popošla dovnitř a závěs se za ní sesul na místo. „Cos tam dělal?“

	Chtěl odpovědět něco důležitého, čím by jí zaimponoval, ale nenašel dost odvahy. „Přemýšlel,“ řekl nakonec a začervenal se.

	„Ano, Eszel povídal, že jsi myslitel,“ usmála se a odzbrojila jej tím úplně. „To se mi líbí. Dnes je takových mužů málo.“

	„Ty znáš Eszela?“ zpozorněl Reki a nepřítomně si prohrábl vlasy. Pak si vzpomněl na dobré způsoby a chvatně dodal: „Neposadíš se? Objednám nějaké občerstvení.“

	Dívka se podívala na pohovky a stůl, k nimž ukázal. Na stříbrném podnosu tam stál lachový džbán a několik pohárů ze skla a tepaného stříbra. Kolem džbánu byly naaranžovány koláčky několika druhů. „Vidím, že už piješ víno,“ prohlásila. „Můžu se připojit?“

	Reki znovu ucítil, jak mu hoří tváře. Na jeho stole občerstvení nikdy nechybělo; byla to pozornost pro něj coby důležitého hosta. Sluhové pravidelně džbán doplňovali, aby víno nezteplalo, třebaže on se jej nikdy ani nedotkl. Trochu mu to vadilo, ale odmítnout je by mu připadalo nezdvořilé. Na jejich nenápadnou obsluhu si nyní již natolik zvykl, že na víno docela zapomněl.

	„Ale jistě,“ odpověděl.

	Dívka si lehla na bok a skrčené nohy zasunula pod sebe. Reki se ztuhle usadil na protější pohovku. Pouhá přítomnost té ženy mu působila úplná muka.

	„Mohu nalít?“ prohodila.

	Reki jen souhlasně mávl rukou, neboť nevěřil svému jazyku.

	Znovu se letmo usmála a zvedla džbán. S očima na pableskujícím víně pronesla: „Vypadáš nervózní, Reki.“

	„To je tak vidět?“ zachraptěl.

	„Ó ano.“ Nabídla mu pohár lahodného jantarového nápoje. „Ale právě proto nám dal Joru víno, neboť ono obrušuje hrany okamžiku.“

	„Tak to mi raději podej ten džbán,“ řekl Reki a dívka se k jeho potěšení rozesmála. Ten zvuk mu v hrudi zažehl příjemně hřejivý pocit.

	„Raději budeme brousit po pohárech,“ opáčila a usrkla. Změřila si jej svůdným pohledem.

	Rekimu ta chvilková pomlka připadala nekonečná, a tak se ji nakonec rozhodl přerušit. „Řekla jsi, že znáš Eszela…“ pobídl ji.

	Dívka se pohodlně opřela. „Trochu. Znám spoustu lidí.“ Nijak mu to neusnadňovala. Naopak se zdálo, že ji jeho rozpaky těší. Jen z pouhé její blízkosti jej mravenčilo v rozkroku a on se musel posadit jinak, aby se neztrapnil úplně.

	„Proč jsi za mnou přišla?“ zeptal se a hned se ošil, když si uvědomil, jak neotesaně to znělo. Napil se vína, aby zakryl rozpaky.

	Nezdálo se však, že se jí nějak dotkl. „Ziazthan Ri. Perla vodního boha.“

	Reki se zamračil. „Nerozumím.“

	„Eszel se zmínil, žes ji četl a žes jej poctil velice zdařilou recitací toho příběhu.“ Malinko se naklonila dopředu, oči jako dva plamínky. „Je to pravda?“

	„Naučil jsem se ji zpaměti,“ připustil Reki. „Není dlouhá. A pochvala patří autorovi, nikoli mně.“

	„Ovšem, ale jen vášeň přednášejícího, porozumění verši a melodii, může zprostředkovat srdce příběhu druhým.“ Podívala se na něj téměř užasle. „To ses ji opravdu naučil zpaměti? Pokud vím, tak není zase tak krátká, jak říkáš. Musíš mít výjimečnou paměť.“

	„Jen na slova,“ řekl Reki a cítil, že se začíná poddávat svodům vychloubání.

	„Hrozně moc bych si přála ji slyšet,“ zapředla. „Kdybys mi ji zarecitoval, byla bych ti velmi vděčná.“

	Tón v jejím hlase přiměl Rekiho k nové změně pozice. Teď už mu líce hořely neskrývanou touhou a on chvíli nevěděl, co říct.

	„Vysvětlím ti to,“ usmála se. „Hlásím se k učení filozofa Huika – že v zájmu celistvosti bytí by měl člověk nashromáždit všechny možné prožitky. Utratila jsem jmění za jediný pohled na ty nejvzácnější malby, cestovala jsem křížem krážem, abych si prohlédla divy Blízkého světa, a naučila se mnoha uměním u nás téměř neznámým.“

	„Jsi ale tak mladá…“ podivil se Reki. Byla to pravda – dívka nemohla mít více než dvacet sklizní, byla jen o málo starší než on.

	„Tolik zase ne,“ prohlásila, ale tvářila se potěšeně. „Ale k věci. Eszela jsem potkala, když odjížděl z Císařské pevnosti, a dozvěděla jsem se od něj o tobě.“ Naklonila se k němu, jemně jej pohladila po tváři a zašeptala: „Ziazthanovo mistrovské dílo přímo ve tvé hlavě.“ Pak se odtáhla a Reki si uvědomil, že zadržuje dech. „Dochovalo se tak málo kopií, tak málo nezkreslených verzí toho příběhu. Udělala bych téměř vše, abych získala tak cennou trofej do své sbírky.“

	„Můj otec jednu kopii má,“ vyhrkl Reki, neboť měl pocit, že musí něco říci. „Ve své knihovně.“

	„Zarecituješ mi tu báseň?“ požádala, načež sklouzla z pohovky a vstala.

	„Sa… samozřejmě,“ přikývl a horečně zapátral v paměti, která jako by se náhle proměnila v nepřehledný chomáč. „Teď?“

	„Až potom,“ zapředla, natáhla k němu ruce a zvedla jej na nohy.

	„Potom?“ opakoval rozechvěle.

	Jemně se k němu přitiskla a jedním prstem přejela po jizvě u jeho oka. Její měkká ňadra a tělo mu v rozkroku působily nesnesitelnou bolest. Připadal si jako opilý, ale s vínem to nemělo nic společného.

	„Věřím v čestný obchod,“ zašeptala. Její rty se téměř dotýkaly jeho a on jen silou vůle odolával její téměř magnetické síle. Její dech voněl jako pouštní růže. „Prožitek za prožitek.“ Zvedla ruku k broži na rameni, otočila jí a její róba se svezla na zem jako závoj. „Takový, jaký jsi dosud nepoznal.“

	Rekimu bušilo srdce jako zvon. Slabý varovný hlásek jej nabádal ke zdrženlivosti, zůstal však nevyslyšen. „Ani nevím, jak se jmenuješ,“ hlesl ještě.

	„Asara.“

	***

	Muž zaječel, když se nůž vnořil pod teplou kůži jeho líce a pronikl tenkou vrstvou podkožního tuku až k vlhké rudé scenérii tkáně pod ním. Lord tkadlec Kakre zareagoval jako pravý mistr a čepelí lehce pootočil, aby se přizpůsobil deformaci tváře své oběti. Zakrojil vzhůru až k oční jamce, a pak dozadu; prořezával se měkkou tkání, dokud se od masa neodchlípl zkrvavený trojúhelník. Při pohledu na něj pocítil hřejivý klid, naplnění, jehož se nedokázal nabažit, nehledě na to, kolikrát se nasytil. Zachvátila jej post-tkalcovská mánie a on znovu stahoval.

	Jeho komora byla bez oken, horká a ponurá, osvětlená pouze řeřavými uhlíky v jámě uprostřed. Rudý svit zespodu ozařoval jeho předchozí výtvory, visící na zdi nebo vysoko na řetězech – kožené draky a skulptury, které jej při práci pozorovaly mrtvýma očima. Jeho poslední oběť byla napnutá v kovovém rámu jako malířské plátno, podobná ptáku s roztaženými křídly. Pracoval na ní již od úsvitu a tělo bylo nyní mozaikou kůže a svalů, v poměru zhruba jedna k jedné.

	Kakre byl dnes plný inspirace. Ještě nevěděl, jestli nakonec vyrobí draka, nebo zda bude mít jeho úsilí jen čistě terapeutický účel, dílo mu však působilo takovou rozkoš, že mu na tom ani nezáleželo. Bylo to již dlouho, co vyřezával naposled, příliš dlouho, v uplynulých týdnech však musel trávit v Předivu čím dál více času a jeho apetit úměrně tomu rostl.

	Uvědomil si, že na kus stažené kůže se zálibně dívá již nějakou dobu a že muž mezitím znovu omdlel. Pocítil osten rozmrzelosti. Obvykle dokázal udržet své oběti při vědomí s doslova mistrovskou zručností, pomocí bylinek a obkladů a odvarů. Dnes si však povšiml, že ani jeho práce s nožem již není, co bývala. Zamračeně se podíval na své povadlé bledé ruce. Klouby jej bez ustání bolely. Je to snad jeden z důvodů? Opouští jej jeho um?

	Byla to příliš děsivá představa, než aby se jí dále zabýval. Třebaže kdesi v hloubi duše věděl, že Maska jej rozežírá zevnitř, stejně jako rozežírala své předešlé majitele, nikdy ho nenapadlo, že by to mohlo být příčinou jeho zdravotních problémů. Jak zvláštní, že tak pronikavá mysl opomene tak zjevnou skutečnost.

	O chvíli později na to zapomněl znovu.

	Apaticky položil zkrvavený nůž na tác s ostatními nástroji, přešoural se k okraji jámy na oheň a posadil se. Jako vždy spřádal plány.

	Velká hra klamů a iluzí již začala. Rody Kerestynů a Koliů shromažďovaly početnou armádu, nikoli však dostatečnou, aby mohla ohrozit moc Axekami. Možná za několik let. Mezitím by se však mohli lidé dopátrat, co je zdrojem choroby. Ke Kakremu se donesly zvěsti, velice přesné zvěsti, které se potichu šířily mezi dvory vysokých rodin. Působily mu starosti. Hladomor brzy dožene říši na pokraj zoufalství a taková šeptanda by mohla baraky přimět obrátit svůj hněv od Mose ke Tkalcům.

	Kakre nemohl déle čekat, a tak se rozhodl, že přiláká Mosovy nepřátele blíže.

	Jeho přátelskou nabídku přijal Avun tu Koli velmi vstřícně, jenže Avun byl zrádný had, který mohl klidně uštknout i ruku svého pána. Uvěřil mu? A dokáže přesvědčit Grigiho tu Kerestyna?

	Musí udeřit, až si to budu přát já! pomyslel si. Jinak všechno úsilí přijde vniveč.

	Ještě znepokojivější však byla zpráva vynesená z Císařské pevnosti kurýrem, kterou nestihl zachytit. Nebyl si jistý, kdo ji poslal, věděl však, že Avun ji dostal. Hořel touhou dozvědět se, co obsahovala. Další podraz? Kdo to však kuje pikle za jeho zády?

	Vrtalo mu to hlavou a on zase vrtal hlavou dynastickému císaři Mosovi tu Batikovi. Doslova.

	V noci, když Mos usnul opileckým spánkem, pro něj Kakre spřádal sny. Sny o nevěře a hněvu, sny o neplodnosti a zběsilosti. Sny, které jej měly nasměrovat tam, kde jej Kakre potřeboval. Bylo to velice riskantní, neboť kdyby jej Mos začal podezírat, bylo by vše ztraceno. I nejlepší Tkalci mohli zaškobrtnout – pomyslel na své bolavé klouby a napadlo jej, zda utrpěla i jeho zručnost v manipulaci s Předivem – a mohou po operaci zanechat ranky, které pak hnisají a hnisají, dokud si oběť neuvědomí, co se jí přihodilo. Kdyby Mos tolik nepil a nesoužil se problémy, které se na něj valily ze všech stran, Kakre by se toho neodvážil. Ale císař měl nalomené duševní zdraví dávno předtím, než se mu Lord tkadlec vloupal do mysli.

	Lži, klam, zrada a zájmy Tkalců především.

	Seděl ve svém otrhaném hábitu ze špatně sešitých kůží a kožešin a drobných kůstek a v duchu si tu větu opakoval zas a znovu. Zájmy Tkalců především. Nezáleželo na ničem, pouze na pokračování jejich díla. A to byl Kakreho úkol, či spíš poslání – navést energii krize takovým směrem, který by zaručil jejich přežití. Jak on to viděl, z celé situace existovalo jen jediné východisko. Hru, kterou uvedl do pohybu, však musel hrát s mimořádnou obratností a zkušeností, neboť sebemenší chyba by mohla znamenat pohromu.

	Figurky byly rozestavěny. Šachovnici však zatím nikdo neovládl.

	

		Dvacet jedna



	Obležené město Zila sedělo ponuré a studené v soumračném šeru, jako křivá koruna na nesouměrném kopci. V úzkých oknech domů nahloučených kolem ústřední pevnosti žhnuly stovky žlutých světel. Na severu, kde se kopec propadal v děsivě prudkém srázu, plynul mohutný černý proud Zanu. Neryn dnes v noci nastoupila na nebi brzkou hlídku, dokonce ještě předtím, než vysvitly hvězdy. Celé scenérii vládla úplně sama a zalévala ji pohřebním nazelenalým svitem.

	Kolem města stáli v kruhu vojáci, těsně mimo dostřel šípů a ohňových děl, tedy ve značné vzdálenosti. Celkem sedm tisíc mužů ze čtyř vysokých rodů. Byly vztyčovány stany a sestavovány hmoždíře. Temnou obruč obléhací linie zdobily táborové ohně jako drahokamy. Dobyvatelé rozestavěli vlastní ohňová děla na obou březích Zanu, kde řeka protínala linii, aby zamezili útěku Zilanů po vodě. Nepřítomnost lodí v docích pro ně nic neznamenala. Nehodlali nic riskovat. Nepronikne ani myš.

	Mišani vyhlédla z okna pevnosti na síly sešikované kolem města a uvažovala.

	„Není jich tolik, kolik jsem čekala,“ prohodila konečně. „Jejich řady jsou prořídlé.“

	„Na tohle město jich je víc než dost,“ řekl zachmuřeně Chien.

	„Přesto,“ pokrčila rameny a odvrátila se od okna. „Vysoké rody uvolnily jen zlomek svých vojsk. Většinu svých sil si nechaly v záloze, aby se pojistily před nadcházejícím konfliktem. A nevidím ani císařskou gardu, ani jednotky rodu Batiků. Kdepak je císař, když mu vzdoruje jedno z jeho měst?“

	Místnost, v níž stáli, byla poněkud spartánská, s holými kamennými zdmi a podlahou, ale Mišani si říkala, že na vězení to není špatné. Měli tu dvě spací rohože, hrubé deky a těžkou drapérii zdobenou jednoduchými vzory. Byl tu také stůl a dvě menší rohože na sezení a jídlo, které jim posledních několik dní nosili, bylo sice plané, ale poživatelné. Masivní dřevěné dveře byly zamčené, ale před nimi stála dvojice strážných, kteří je vždy doprovodili do příslušné místnosti, když museli na toaletu nebo se chtěli převléci. Jejich věznitelé s nimi v žádném případě nezacházeli špatně, neodepřeli jim nic, kromě svobody pohybu.

	Bakkara je několikrát navštívil a dvakrát se s Mišani prošel kolem pevnosti. Nesnažil se skrývat své pohnutky – chtěl, aby mu vyprávěla o Lucie, a Mišani si uvědomila, že navzdory svému drsnému zevnějšku je fascinován tím, že může být v blízkosti někoho, kdo princeznu císařovnu osobně zná. A tak toho plně využívala. Několikrát se tak dostala ze své cely a navíc si musela připustit, že ji Bakkara zvláštním způsobem přitahuje. Jeho ryzí, všeprostupující mužnost budila v jejím cynickém já jakousi pobavenou lítost, ale na druhou stranu mu dodávala na zajímavosti – absence jakýchkoli společenských způsobů, lehce přezíravé vystupování, jímž jako by dával najevo, že nemá nejmenší potřebu někomu se zavděčit, tělesná živočišnost. Byl zkrátka jejím pravým opakem, ale ona se ani nepokoušela hledat nějaké vysvětlení svých pocitů, neboť dobře věděla, že záležitosti rozumu a srdce jsou na sobě zcela nezávislé.

	Chien ještě nebyl v takovém stavu, aby mohl opustit celu na delší dobu. Zilané mu ošetřili rány, nyní však trpěl vysokými horečkami, zřejmě v důsledku noční jízdy do města. Většinu dne proležel na rohoži, neboť nejrůznější výtažky a léky proti horečce jej udržovaly v neustálém polovědomí. Jen tu a tam se probral, aby si postěžoval na nedostatek informací nebo zaprotestoval Mišaniným jménem, že urozená dáma by měla mít vlastní celu. Mišani by to také přivítala. Chien ji začínal iritovat. Nedokázal snášet nečinnost.

	Obléhání začínalo jen pomalu. Armáda se trousila po skupinkách a nějakou chvíli trvalo, než velitelé své muže sešikovali. První jednotky pod standartou rodu Vinaxisů dorazily před třemi dny. Byl to vůbec první rod, jenž dosadil na trůn svého císaře, od té doby však přišel o většinu vlivu a nyní mnoho neznamenal. Jeho pozemky se nacházely přímo uprostřed chorobou zasažených Jižních prefektur a většina jeho výnosů pocházela z prodeje zemědělských plodin, které Vinaxisové vyváželi přes Zilu do Axekami. Značná část této produkce se nyní nacházela za hradbami obleženého města. Nebylo tedy divu, že barak Mošito tu Vinaxis se ukázal na scéně jako první.

	Mišani se od Bakkary dozvěděla, že zilanský guvernér nashromáždil v rámci přípravy na hladomor vydatné zásoby, většinou díky konfiskaci zboží, které karavany převážely přes Pirikanský most. Plánoval nechat si jen část, pro městské stráže a své úředníky, a zbytek prodat za vyděračskou cenu vysokým rodům, až hladomor konečně udeří. Ostatní Zilané se měli postarat sami o sebe. Když se to však dozvěděl Xejen, vůdce Ais Maraxy vypukla vzpoura a nyní měšťané seděli na hromadě jídla, která jim vydrží nejméně celou zimu a s pečlivým přídělovým systémem ještě mnohem déle. Dokud budou stát hradby, jen tak se nevzdají.

	Po Vinaxisech připochodovali vojáci rodu Zečenů, jen baraka Alita místo sebe poslala své generály, a hned po nich symbolický příspěvek rodu Lilirů, který si mohl dovolit mnohem víc a jehož vůdkyně, baraka Juun, také chyběla.

	Jako poslední dorazil barak Zahn, ze svých usedlostí na sever od Laljary, v čele tisíce jezdců a stejného počtu pěšáků; jeho zelené a šedé praporce ochable pleskaly v mdlých závanech teplého vzduchu. Mišani dovedla ocenit ironii osudu – právě kvůli Zahnovi se vydala na jih, to on byl příčinou jejího zajetí, a nyní přichází on za ní a oba stojí na opačných stranách hradeb. Bohové musejí být zvrácení, pomyslela si.

	Ozvalo se několik rychlých zabušení na dveře a hned nato je otevřel Bakkara, aniž by počkal na dovolení. Mišani si na dveře v téhle pevnosti nemohla zvyknout – přišly jí tak těžkopádné, omezující. Tušila, že slouží především obranným účelům, jenže zároveň bránily i vzduchu zvenčí, aby osvěžoval horké a vlhké místnosti. Mišani byla ráda alespoň za kamenné zdi, jimiž neustále profukoval jemný průvan.

	Stála pořád u okna, když postarší voják vstoupil do cely. Chien seděl na své rohoži, tvář odulou pohmožděninami a lesklou horečkou. Probodl Bakkaru nenávistným pohledem. Podle všeho pojal k vojákovi silnou zášť, zřejmě kvůli jeho nevybíravému vyjadřování.

	„Jsi žádána, paní Mišani,“ oznámil Bakkara.

	„Skutečně?“ pronesla Mišani suše; pánovitým tónem dala najevo, že si nehodlá nechat od nikoho poroučet.

	Bakkara převrátil oči v sloup a povzdechl si. „Tak dobrá; přišel jsem, abych vás pozval ke slyšení u Xejena tu Imota, vůdce Ais Maraxy, strůjce zilanského povstání a bláznivého obsedantního fanatika. Lepší?“

	Mišani se chtě nechtě musela zasmát. „Mnohem,“ odtušila.

	„A jak ty se cítíš?“ obrátil se Bakkara k Chienovi.

	„Dobře,“ odsekl obchodník. „Mohu tedy doufat, že nás už konečně pustíte?“

	„To bude záležet na Xejenovi,“ odvětil Bakkara a poškrábal se na zátylku. „Každopádně nechápu, kam tak pospícháte. I kdybychom vás teď pustili, stejně byste museli zůstat v Zile. Přes ty hradby se teď hodně dlouho nikdo nedostane, tam ani onam.“

	Chien tiše zaklel a odvrátil pohled. Hovor na chvíli ustal.

	„Půjdeš tedy?“ obrátil se konečně Bakkara na Mišani.

	„Samozřejmě,“ přikývla. „S Xejenem si chci promluvit už pěkně dlouho.“

	„Měl hodně práce,“ vysvětlil Bakkara. „Možná jste si všimli, že venku za branami je teď trochu rušno.“

	Nechali Chiena odpočívat a on je na odchodu počastoval mrzutým sbohem.

	Bakkara vedl Mišani cestou, jíž se dosud neubírali, třebaže chodby a průchody se od ostatních částí pevnosti příliš nelišily. Byly strohé, praktické a úzké, z tmavého kamene a téměř bez ozdob či ohledu na harmonii jednotlivých prvků.

	Bakkara jí prozradil, že byly postaveny podle původních plánů, vypracovaných před tisícem let, což vysvětlovalo nápadný nedostatek charakteru. Byla to vojenská bašta zbudovaná v dobách, kdy čerství přistěhovalci stále tíhli k architektonické estetice Qurálu, kde panovalo drsnější počasí a kde pro bezohlednou praktičnost neměla originalita místo. Saramyr si však časem vytvořil vlastní identitu a jeho obyvatelé začali plně využívat svobody náboženství, umění a myšlení, jež byla v Qurálu od vzestupu Teokracie tvrdě potlačována a kvůli níž si osadníci raději zvolili vyhnanství. K letním vedrům a teplým zimám se dusné a těsné qurálské domy nehodily, a tak Saramyřané vynalezli novou architekturu, která jejich nové životní prostředí vítala, místo aby se před ním uzavírala. Řada starobylých osad stále nesla stopy qurálského vlivu, ale většina pozůstatků oné éry byla dávno stržena a nahrazena modernějšími stavbami. Saramyřané rozvaliny nemilovali.

	Když Bakkara s Mišani došli na místo, Xejen tu Imotu, vůdce Ais Maraxy přecházel po své pracovně sem a tam. Bylo to nenápadný muž ve věku třiatřiceti sklizní, hubený a plný nervózní energie. Na hlavě mu seděl chumáč černých vlasů a měl ostré lícní kosti a vystouplou bradu, která jeho tvář zužovala ještě víc. Oděn byl v prostých černých šatech, které těsně obepínaly jeho šlachovitou postavu. Když Bakkara zaklepal a vstoupil, chvatně přešel ke dveřím, aby je přivítal.

	„Paní Mišani tu Koli,“ zadrmolil. „Jaká čest, že jste přišla.“

	„Jak bych mohla odmítnout tak zdvořilou nabídku,“ pronesla Mišani a blýskla pohledem po Bakkarovi.

	Xejen zjevně nevěděl, jak na její poznámku reagovat. „Doufám, že váš pobyt byl snesitelný. Prosím za odpuštění, přijal bych vás dřív, ovšem jen samotný úkol vytvořit ze Zilanů sílu schopnou ubránit město mi zabírá téměř veškerý čas.“

	Znovu začal přecházet sem a tam, zvedal předměty a hned je zase pokládal zpátky, urovnával listy papíru na stole, které byly dokonale srovnané. Jeho pracovna byla stejně spartánská jako ostatní komnaty pevnosti – několik rohoží, stůl, psací pult a malá pohovka. Z háků na stropě visely rozžehnuté lampy a za jediným oknem přecházel soumrak do noci. Pokud se z ústředí Ais Maraxy dalo něco odhadovat o charakteru vůdce, rozhodně jej nikdo nemohl vinit z téhož zneužívání moci, jehož se dopouštěl bývalý guvernér.

	Mišani se rozhodla pro přímost. „Proč jste mne sem přivedli?“ chtěla vědět.

	„Do mé pracovny?“

	„Do Zily.“

	„Ach!“ Xejen luskl prsty. „Zčásti z dobročinnosti, zčásti kvůli nedorozumění. Bakkaro, co kdybys to vysvětlil ty?“

	Mišani se otočila k vojákovi s trpělivým výrazem ve tváři, jako by říkala: No ovšem, tak do toho. Bylo to jedno z témat, o němž odmítal mluvit; zdálo se, že čekal na Xejenovo svolení.

	„Zaprvé tu byl tvůj přítel Chien,“ začal a poškrábal se na zarostlé čelisti. „I kdybys tam nebyla, nemohli bychom jej tam nechat v takovém stavu. Pak…“

	„Tolik k oné dobročinnosti,“ přerušil ho Xejen. „A pokud jde o vás, inu, Bakkara se dopustil zcela pochopitelného omylu, když usoudil, že jste stále v kontaktu s vysokými rodinami a že bychom s vaší pomocí mohli přesvědčit Kolie, aby se připojili na naši stranu.“

	Bakkara se tvářil rozpačitě a omluvně pokrčil rameny, ale Mišani se Xejenovo vysvětlení nedotklo. Nebrala to osobně.

	„Než jsem se o vás dozvěděl, brány byly již zavřeny a my vás nemohli propustit,“ drmolil Xejen dál. „Samozřejmě jsem si okamžitě uvědomil, že nejste tak cenná, jak si Bakkara představoval – omluvte mou upřímnost – protože jsem věděl, že jste s otcem na kordy. A vzhledem k tomu, že v Ais Maraxe platíte téměř za hrdinku, jen stěží bych vás mohl použít jako páky při vyjednávání s vaším rodem.“

	„Těší mne, že to říkáte,“ pronesla Mišani. „Mám tomu tedy rozumět tak, že můj vztah s otcem je Ais Maraxe znám?“

	„Vím o něm jen já a několik dalších,“ odvětil Xejen málem ještě dřív, než dokončila větu. „Nezapomínejte, že mnozí z nás byli členy nejvyššího vedení Libery Dramach a že jsme byli u toho, když jste přišla do Kraalu. Vaše tajemství je však u nás v bezpečí. Podle všeho jste byla pro Liberu Dramach značným přínosem, především díky iluzi, že stále patříte k rodu Koliů.“

	„Však také patřím, pokud se nemýlím,“ namítla Mišani. „Tedy přinejmenším z právního hlediska. Můj otec mne ještě neodřízl.“ Ačkoli se mne dvakrát pokusil zabít, dodala v duchu.

	„Soudím, že poslední kniha vaší matky celé věci příliš nepomohla,“ poznamenal Xejen.

	„To se ještě uvidí,“ opáčila Mišani. Po pravdě se však ještě ani nezačala zamýšlet nad tím, jaké důsledky poslední sbírka příběhů Nida-džana bude asi mít.

	Xejen si odkašlal a roztěkaně přešel na opačnou stranu místnosti. Mišani se z jeho neustálého pohybu točila hlava.

	„Nebudu chodit kolem horké kaše, paní Mišani,“ prohlásil. „Byla byste pro naši věc velkým přínosem. Jedna z Luciiných zachránkyň. Někdo, kdo ji osobně zná.“ Prudce k ní vzhlédl. „S morálkou měšťanů byste dokázala zázraky a Ais Maraxe velmi dodala na důvěryhodnosti.“

	„Co po mně žádáte?“ otázala se.

	Xejen se na okamžik zastavil. „Abyste nás podpořila. Veřejně.“

	Mišani se na moment zamyslela.

	„Nejprve mám několik otázek,“ prohlásila.

	„Ach,“ usmál se Xejen. „Pak učiním, co bude v mých silách, abych vám je zodpověděl.“

	„Co tady v Zile vlastně děláte?“ Mišaniny bystré oči rámované vodopádem černých vlasů si jej pozorně měřily. „Oč zde usilujete?“

	„O popularitu,“ zazněla odpověď. „Je tomu již několik let, co jsme se poprvé dozvěděli o pravé totožnosti princezny císařovny. A jistá doba již uběhla také od chvíle, kdy jsme se odtrhli od Libery Dramach, jejíž poněkud…“ zamával rukou, když hledal to pravé slovo, „světský pohled na princeznu jim bránil vidět širší souvislosti. Tenkrát se Ais Maraxa snažila šířit novinu o spasiteli, který nás zbaví Tkalců, skoncuje s útlakem prostého lidu a odvrátí chorobu, která rozkládá naši zem.“

	Mišani se zájmem sledovala, jak jeho projev nabírá na obrátkách. Věděla, že Bakkara mínil svou poznámku o tom, že Xejen je fanatik, jako žert, ale zároveň vytušila, že v jeho slovech se skrývá zrnko pravdy. Nyní, když se s ním konečně setkala, vytušila, že Bakkara je ze svého vůdce poněkud nesvůj.

	„Ale šířit novinu nestačí,“ zabodl Xejen prst do vzduchu. „Princezna císařovna je zvěst, záblesk naděje, ale lidé více než zvěsti potřebují motivaci. Musíme představovat hrozbu, která je brána vážně. Potřebujeme, aby o nás vysoké rody mluvily a aby jejich poddaní viděli, že si s námi dělají starosti… Lidé tak pochopí, že i ti nejurozenější a nejmocnější se obávají stoupenců Lucii tu Erinimy. Pak uvěří a přijdou za ní, až zavolá, až se ve vší slávě vrátí na trůn.“

	Během řeči přešel k oknu a nyní vyhlížel do noci. Mišani s Bakkarou si vyměnili rychlý pohled. Voják v předstírané rezignaci obrátil oči v sloup a koutek úst mu zacukal v nepatrném úsměvu.

	„Ale ani přes všechnu snahu se nám nepodařilo na sebe dostatečně upozornit,“ pokračoval Xejen. „Až dosud. V Zile operujeme již dlouho, ale teprve počátek hladomoru pro nás znamenal tu pravou příležitost k tomu, abychom uvedli věci do pohybu. Skutečnost, že guvernér celou tu dobu shromažďoval zásoby… jako by nám požehnal sám Okta. Můžeme se tady udržet třeba rok. Tou dobou už nebude v říši nikdo, kdo by neslyšel o Ais Maraxe a o naší věci.“

	„A nebojíte se o Luciu?“ chtěla vědět Mišani. „Vždyť jakmile se její jméno dostane na veřejnost, začnou po ní Tkalci pátrat zuřivěji než kdy předtím. Jen díky tomu, že je oficiálně mrtvá a že dosud příliš neprojevuje své schopnosti, se nám dařilo skrývat ji tak dlouho.“

	„Tkalci si budou myslet, že je mrtvá, tak jako tak,“ mávl Xejen odmítavě rukou, „a usoudí, že jen ze zoufalství živíme plané zvěsti. A kromě toho ji nikdy nenajdou. Jak se však na její plnoletost připravuje Libera Dramach? Nijak! My pro ni budujeme armádu, armádu poddaných, a jakmile vyjde z úkrytu, lidé si náhle uvědomí, že zvěst o naději byla pravdivá, a budou se o překot hrnout pod její zástavu.“

	Mišani už už chtěla namítnout – jakou zástavu? Pokud je smyslem toho všeho budování armády, pak Xejen vychází z poněkud zvláštního předpokladu, že Lucia o nějakou stojí. Napadlo ji, zda by mluvil stejně, kdyby Luciu znal tak jako ona. Ne jako velkého vojevůdce či světici vědomou si svého údělu, ale jako obyčejnou mladou dívku.

	Nedělala si však iluze, že by mohla změnit Xejenův názor. Navíc s ním chtěla být i nadále zadobře, a tak si námitku nechala pro sebe.

	„Ale co to obléhání?“ prohodila. „Jak se s tím chcete vypořádat? Nakonec vám zásoby dojdou.“

	„Paní Mišani, vy víte, co se děje v Axekami,“ uťal ji znovu na konci věty. „Příští rok budou mít vysoké rody daleko více starostí než jen s námi. Sama vidíte, s jakým nadšením se ženou do boje. Podívejte na jejich slavnou armádu!“ Širokým gestem obsáhl prostor před hradbami. „Máme způsoby, jak komunikovat s našimi agenty mimo Zilu, a ti právě lidem sdělují, oč usilujeme a koho zastupujeme. Zvěst se bude šířit. Za rok se může leccos změnit, ale ať se stane cokoli, než tady skončíme, bude znát jméno Lucii tu Erinimy úplně každý.“

	Xejen přešel k Mišani a Bakkarovi a světlo lamp ozářilo jeho pohublé, unavené rysy. V očích mu však hořel plamen rozžehnutý vášnivým proslovem. Mišani si pomyslela, že před shromážděným davem je to jistě znamenitý řečník. Nebylo pochyb, že svým slovům bezvýhradně věří.

	„Pomůžete nám, paní Mišani?“

	„Zvážím to,“ odvětila. „Mám ale podmínku.“

	„Nepochybně si přejete konec svého uvěznění,“ dokončil Xejen za ni. „Dohodnuto. Důkaz dobré vůle. Mohlo to být dříve, ale měl jsem spoustu práce. Nepřeji si vás coby vězně, nýbrž jako spojence.“

	„Děkuji vám,“ pokývla Mišani hlavou. „Budu uvažovat nad vaším návrhem.“

	„Nemusím jistě připomínat, že vaše svoboda se omezuje na hradby Zily,“ dodal Xejen. „Pokud se pokusíte odejít z města, budete bohužel zastřelena. Jsem si jist, že se k ničemu tak pošetilému nesnížíte.“

	„Vaši připomínku beru na vědomí,“ řekla Mišani, a když tak učinila zdvořilosti zadost, otočila se a odešla. K Bakkarovi ještě prohodila, že cestu zpět najde sama.

	Když se vrátila do cely, Chien spal, vrtěl se a mluvil ze spaní. Potichu za sebou zavřela a posadila se na rohož, aby si srovnala myšlenky. Před očima se jí začínal rýsovat plán. Bylo to jako za starých časů u dvora. Klíčoví hráči byli představeni a ona teď musela jen přijít na to, jak jich nejlépe využít.

	Tomuhle muži však stále nerozuměla. Už počátku zde chyběl dílek skládačky. A dokud jej Mišani nenajde, dokud nezjistí, zda je Chien jejím přítelem, či nepřítelem, neodváží se jednat.

	Pozorně si jej prohlížela a snažila se v jeho široké tváři nalézt odpověď. Zamumlal, otočil se k ní zády a přitáhl si přikrývku těsněji k tělu. Navzdory teplé noci se třásl zimou.

	„Co přede mnou tajíš, Chiene?“ zašeptala. „Proč jsi tady?“

	Po chvíli vstala, zhasila lampu, v měsíčním světle se svlékla a vklouzla pod svou přikrývku. Již usínala, když Chien začal zpívat.

	Přes rty ji přelétl úsměv. V objetí snů byl jeho zpěv jen nemelodickým bručením, příliš tichým, než aby byla slyšet slova. Mišani poslouchala, poslouchala, a pak se prudce posadila a ve tmě na něj vytřeštila oči.

	Chien pokračoval bezstarostně dál, vyzpívával svůj horečnatý sen.

	Mišani přerývaně vydechla. Cítila, jak se jí svírá hrdlo. Pomalu se zabořila zpátky do polštáře, otočila se čelem ke zdi a v přikrývce zdusila vzlyky. Do očí jí vhrkly slzy a nedaly se zadržet, stékaly jí po nose a vsakovaly do látky.

	Poznala tu písničku a všechno jí rázem bylo jasné.

	

		Dvacet dva



	Dynastický císař Mos tu Batik se valil jako divoká řeka chodbami Císařské pevnosti, tvář zbrázděnou vztekem. Jeho vous, kdysi zastřižený a upravený, byl nyní zanedbaný a šedivá místa vystoupila do popředí. Rozcuchané vlasy zvlhlé potem mu zplihle visely přes oči. Na blůze mu svítila červená skvrna od vína a ostatní části oděvu měl zmačkané a dlouho neprané.

	V očích se mu zračilo šílenství.

	Dny a noci splynuly v nekonečné polovědomí prosycené alkoholem. Spánek mu nepřinášel úlevu, pouze strašlivé sny, v nichž se jeho žena pelešila s cizinci bez tváře. A v bdělém stavu jej neustále trýznila neodbytná podezřívavost, přerušovaná sporadickými výbuchy vzteku mířenými buď na sebe, nebo kohokoli, kdo byl právě poblíž. Ocitl se na pomalé, leč neodvratné cestě k naprostému pominutí smyslů a jediným únikem z utrpení byl alkohol, který mu však poskytoval jen chabou úlevu, a on se po něm cítil ještě zahořkleji.

	Již to nemohl déle snášet. Rozsekne to jednou a provždy. Nehodlá jen přihlížet, jak mu žena nasazuje parohy.

	Zúčtuje s ní.

	Začalo to již dávno, dlouho před výstředním poetou Eszelem. Uvědomil si to o nekonečných nocích, které trávil sám ve svém loži, zatímco se užíral záští. Vzpomněl si na další případy, kdy si Laranja chtěla prosadit svou a on také a kdy jí pokaždé ustoupil ve všem, oč jej požádala. Vzpomněl si, kolikrát jej zklamalo, že na něj nečekala na konci obzvláště náročného dne ve sněmovní síni, kolikrát se smála a žertovala s jinými muži, které svým jasem a temperamentem přitahovala jako svíčka můry. Velmi tehdy žárlil a semínka hněvu padala na půdu zúrodněnou jeho přirozenou touhou po dominanci. A mezi přeludy a jedovatými pomluvami, kterým v oněch osamělých hodinách uvěřil, nalezl zrnka pravdy.

	Uvědomil si, že chce Laranju coby dvě různé osoby a že ona nedokáže být oběma. Na jedné straně byla ona výbušná, svéhlavá a zcela nezkrotná žena, do níž se zamiloval. Na straně druhé pak svědomitá manželka, která by byla s ním, když by si to přál, a naopak, a díky níž by se cítil jako pravý muž, neboť pravý muž by měl své ženě umět poroučet. Jedním z důvodů, proč se do ní zamiloval – a proč jeho láska k ní nevyprchala – byla právě skutečnost, že Laranja se nikdy nepoddala jeho vůli, nikdy nebyla poslušná a pokorná. Právě proto, že jej dráždila a provokovala, jej přitahovala a nepřestávala zajímat. Jeho první žena Ononi byla modelovým příkladem toho, jak by manželka měla vypadat, on ji však nemiloval. Laranja byla nemožná, neovladatelná, ať dělal, co chtěl, jeho srdce však ovládla a zároveň otrávila.

	Věci se začaly obracet k horšímu poté, co otěhotněla. Dlouhá léta platilo, že Mos zapomněl na ony letmé chvíle nedůvěry a zklamání pokaždé, jakmile znovu uviděl Laranjinu tvář. Nyní si je ale všechny naráz připomněl a jal se v nich dloubat a šťourat jako sup v mršině. Celou tu dobu bez dítěte a teď, zčistajasna, těhotenství?

	Vzpomněl si, když mu to oznámila, jaká byla jeho první reakce, okamžik pochybností, který však ihned zaplašil a sám se napomenul, že jej něco takového vůbec napadlo.

	Přesně jako Durun. Jako můj syn a jeho úkladná potvora manželka, která mu podstrčila nevlastní dítě.

	Dějiny se opakovaly. Tentokrát měl však Mos náskok.

	Bylo již pozdě, když vpochodoval do císařských komnat. Spal nyní zcela nepravidelně, bez ohledu na měsíce či slunce, a svých nočních můr se začal děsit natolik, že byl ochoten podstoupit cokoli, aby je odložil na neurčito. Nyní byl vzhůru již přes čtyřicet hodin, nadopovaný povzbuzujícími výtažky z bylin, kterými přehlušoval konejšivou melodii vína; přemýšlel v těsnějších a těsnějších smyčkách, dokud z nich neupletl rozžhavený uzel čirého hněvu, který si žádal rozseknutí.

	Jistě, přišla za ním, prosila, žádala, křičela. Různé přístupy, stejný cíl – chtěla vědět, co jej to popadlo, proč se chová, jak se chová. Jako by to sama nevěděla.

	A byli tu i jiní. Kakre se v jeho paměti vynořoval a znovu ustupoval do stínů, skřehotal hlášení a nesmyslné postřehy. Poradci přicházeli a odcházeli. Vzdáleně, jako v mlze, vnímal záležitosti říše, jež si žádaly jeho pozornost, leč oproti všepohlcujícímu problému s Laranjou mu přišly bezvýznamné. Dokud se nevypořádá se svou ženou, musí všechno ostatní počkat. Rozum selhal. Zvědové, které poslal špehovat svou ženu, selhali také.

	Měl však ještě jednu kartu v rukávu. Poslední, která mu zbývala.

	Odhodil závěs stranou a vtrhl do císařské ložnice. Prudkost jeho vstupu Laranju probudila. S výkřikem se posadila na loži a v teplé podzimní noci si přitáhla pokrývku k ňadrům. V bledě zeleném měsíčním světle se cosi mihlo, u průchodu vedoucího na balkon – rozmazaná postava, která v okamžení zmizela. Mos se klopýtavě rozeběhl komnatou, ryče vzteky.

	„Co je? Mosi, co se děje?!“ zavřískla Laranja.

	Dynastický císař křečovitě svíral kamennou balustrádu a upíral pohled k severovýchodní straně Pevnosti, na jejímž úbočí se neuspořádaně proplétaly nejrůznější skulptury a plastiky. Divoce se rozhlédl kolem, nahoru, vlevo a vpravo, a pak se nebezpečně předklonil, aby se podíval pod balkon. Marně. Všude bylo příliš mnoho záhybů a ornamentů, příliš mnoho soch a průchodů, za nimiž se mohl vetřelec skrýt. Bohové, jak byl rychlý! Mos ho jen tak tak zahlédl.

	Laranja v noční košili se mu objevila u boku a opatrně se jej dotkla na rameni. „Co se děje?“ zeptala se znovu.

	„Já ho viděl, děvko!“ zařval Mos a odmrštil jí ruku stranou. „Tvým lžím je konec! Viděl jsem ho na vlastní oči!“

	Laranja ustupovala zpátky do pokoje. Lomcoval jí zvláštní pocit, napůl hněv, napůl strach, jako by nevěděl, na kterou stranu se přiklonit. Dnes byl Mos jiný a ona si nebyla jistá, čeho všeho je schopný.

	„Koho? Koho jsi viděl?“

	„Tak ty nevíš? Byl to ten nafintěný básník? Nebo je tu ještě někdo jiný, kdo si užívá v mém loži?“

	„Mosi, o tom jsme už přece mluvili… Lépe už tě přesvědčit nedokážu! Nikoho jiného nemám!“

	„Já ho viděl!“ zaryčel Mos a vrávoravě k ní vykročil, tvář zrůzněnou vztekem. „Byl přímo tady!“

	„Nikdo tu nebyl!“ zakřičela Laranja. Teď už se jenom bála.

	„Lhářko!“ zavyl Mos. Jeho rozložitá postava se v zelenavém přísvitu stále blížila.

	„Ne! Mosi, jsi opilý a unavený! Potřebuješ se vyspat! Vidíš přeludy!“

	„Lhářko!“

	Laranja narazila do toaletního stolku a líčící štětečky a lahvičky s parfémy se skutálely na zem. Dále už ustoupit nemohla.

	„Císař nemůže vládnout říši, když neumí vládnout své ženě!“ zavrčel Mos. „Já tě naučím poslušnosti!“

	V jeho očích si přečetla jeho úmysl ještě dřív, než pozvedl pěst.

	„Mosi! Ne! Naše dítě!“ zaúpěla a zakryla si rukou břicho.

	„Jeho dítě,“ zachrčel Mos.

	Laranja ani neměla čas se zeptat, koho tím myslí, když dopadly první rány. A nezjistila to ani pak, když ji nechal samotnou na podlaze ložnice s pohmožděninami a odřeninami na tváři a celém těle a zkrvaveným rozkrokem. Dítě v ní bylo mrtvé.

	***

	Rekiho probudila služebná, která za závěsem do jeho komnat volala jeho jméno. Asara byla vzhůru a pozorovala jej. Ležela s ním v loži, a když Reki otevřel oči a uviděl ji, na kratičký okamžik se mu zdálo, že bledé paprsky nazelenalého měsíce na ni dopadly v nějakém podivném úhlu, neboť její oči byly jako dva talířky odraženého světla, podobné kočičím. Pak ale stočila zrak k závěsu a iluze se rozplynula.

	Reki se na chvíli zastavil pohledem na její zšeřelé tváři, neschopen odvrátit se od takové krásy. Opravdu mu poskytla, přesně jak slíbila, zážitek, jaký ještě nezakusil, neodešla však, jak se obával, ani poté, co ji oplatil bezchybným podáním Perly říčního boha. K jeho nevýslovné radosti jej naopak od chvíle, co se potkali, téměř neopustila. Před očima mu proplouvaly blažené vzpomínky na lenivé dny a vášnivé noci. A třebaže se mu to zdálo příliš nádherné, než aby to byla pravda, nechtěl ohrozit své křehké štěstí jakýmikoli pochybnostmi.

	„Co se děje?“ zavolal rozespale v odpověď.

	„Císařovna!“ křikla služebná. „Císařovna!“

	Tón v jejím hlase jej okamžitě zburcoval k plnému vědomí. „Okamžik!“ zavolal a vstal nahý z lože, aby se oblékl. Asara učinila totéž. Byl příliš rozrušený, než aby si znovu prohlédl její dokonalou postavu. Třebaže s ním již několik nocí sdílela lože a on ji uctíval jako bohyni, obavy o sestru vše ostatní rázem odsunuly stranou.

	„Vstupte,“ zavolal. Žena rychle vešla a ještě za chůze podávala hlášení. Byla to jedna z Laranjiných služebných z rodu Tanatsuů, nikoli z Pevnosti.

	„Císařovna je zraněná,“ drmolila. „Slyšela jsem ji… všichni jsme slyšeli, jak se hádají. Vešli jsme dovnitř, když císař odešel, a ona…“

	„Kde je?“ přerušil ji Reki.

	„V císařských komnatách,“ odvětila služebná, ale ani nestačila dopovědět, když ji Reki odstrčil stranou a vyřítil se z ložnice.

	Běžel bosý chodbami Pevnosti, lachová podlaha jej studila do chodidel, on však nedbal toho, jak směšně ve své nočním úboru vypadá.

	Císařovna je zraněná.

	Císařští gardisté v modrobílé zbroji mu ustupovali z cesty, sluhové vyděšeně uskakovali.

	„Laranjo,“ opakoval si udýchaně, téměř plačtivě, pro sebe. „Ach, Suran, dej, ať je v pořádku. Udělám všechno, co si budeš přát.“

	Ale pokud pouštní bohyně jeho prosbu vyslyšela, neodpověděla mu.

	Jeho komnaty nebyly od ložnice jeho sestry daleko. Život Pevnosti šel dál, jako by se nic nestalo. Uklízeči leštili lach, oprašovali sochy a věnovali se dalším činnostem, které bylo lepší vykonávat v noci, kdy ostatní spali. Než doběhl k císařské ložnici, pochopil, že Laranjinu služebnou museli všichni slyšet, přesto však předstírali opak. Jelikož v saramyrských domech kvůli žhavým létům většinou neexistovaly dveře, zrodila se mezi jejich obyvateli nepsaná pravidla soukromí, podle nichž bylo mimořádně neslušné naslouchat cizím hovorům nebo předávat dál něco, co člověk bezděčně zaslechl či uviděl. Že Laranjina služebná tato pravidla porušila, svědčilo o tom, za jak vážnou tuto situaci považovala.

	Reki uslyšel sestřiny vzlyky ještě dřív, než odhrnul závěs stranou, a třebaže při zaslechnutí toho zvuku mu málem puklo srdce, nevýslovně se mu ulevilo, že je stále naživu.

	Klečela na posteli schoulená do klubíčka v chuchvalcích zlatých prostěradel potřísněných tenkými krvavými šmouhami, které v měsíčním světle vypadaly jako skvrny od sazí. Úpěnlivě naříkala a hrabala prsty v pokrývkách, jako by něco hledala.

	Vzhlédla k němu, zarámovaná mezi zahnutými slonovinovými rohy, jež tvořily sloupky postele, a její oči byly začerněné a napuchlé.

	„Nemůžu ho najít,“ zašeptala. „Nemůžu ho najít.“

	Rekimu do očí vhrkly slzy. Rozběhl se k ní, aby ji objal, ale ona zavřískla, aby se nepřibližoval. Se zoufalým a nechápavým výrazem se zarazil.

	„Nemůžu ho najít!“ zavyla znovu. Na jejím potlučeném obličeji se ošklivě vyjímaly modřiny a slzy. Reki ji takhle ještě nikdy neviděl. Když někdy plakala, vždy to bylo jen jako mrak, který na chvíli zahalil slunce, nyní se však podobala vlastnímu stínu, všechna vitalita a elán z ní vyprchaly. Vypadala jako někdo, koho on nezná.

	„Koho hledáš?“

	Znovu rozryla zkrvavená prostěradla. „Cítila jsem, jak vyšel ven, cítila jsem, jak mě opustil!“ zaúpěla. „Ale nevidím ho!“ Zvedla cosi drobounkého, co vypadalo jako kus krevní sedliny, a podržela to proti světlu. Mezi prsty ji protékaly pramínky lepkavé tekutiny. „Je to on? Je to on?“

	Reki si v návalu nevolnosti uvědomil, odkud se všechna ta krev bere, a co jeho sestra hledá. Najednou jako by se odpoutal od světa kolem, jako by mu přestalo bít srdce. Hrůzou stěží dýchal.

	„To není on,“ odpověděl tiše. Slova jako by vycházela odjinud. „On už není. Vzal si ho Omeka.“

	„Ne, ne, ne,“ začala kvílet Laranja a houpala se na kolenou dopředu a dozadu. Kus sraženiny odhodila. „To není on.“ Prosebně vzhlédla k Rekimu. „Když ho najdu, můžu ho dát zpátky.“

	Reki se rozplakal a při pohledu na něj Laranja zjihla. Vztáhla k němu ruce a on se zhroutil na postel a objal ji. Laranja sebou trhla bolestí a on ji reflexivně pustil, aby jí neublížil.

	„Co ti to provedl?“ hlesl Reki. Laranja zavyla a znovu se mu vrhla do náruče. Neodvažoval se ji stisknout, alespoň jí tedy něžně položil dlaně na záda. Po hubených tvářích se mu kutálely slzy vzteku a žalu.

	Po chvíli, kdy ani jeden z nich nepromluvil, Reki prohlásil: „Musíme mu dát jméno.“

	Laranja přikývla. I nenarození potřebovali jméno, aby je Noktu mohla zaznamenat. Nezáleželo na tom, že neznali pohlaví dítěte. Laranja chtěla, aby to byl chlapec, kvůli Mosovi.

	„Pehiku,“ zamumlala.

	„Pehiku,“ opakoval Reki a mlčky svěřil svého synovce, jehož nikdy neuvidí, Pláním Omekovým.

	Vtom vstoupila do císařské ložnice Asara. Trochu se zdržela při oblékání, neobtěžovala se však s líčením a černé vlasy jí volně padaly přes jedno rameno. Proklouzla závěsem, aniž by se ptala na dovolení, a v zelenkavém měsíčním světle zůstala tiše stát, dokud si jí Reki nevšiml.

	„Zabiju ho,“ procedil skrz zuby. Měl zarudlé oči a teklo mu z nosu, vinou čehož hlasitě popotahoval. Normálně by se propadl hanbou, kdyby jej takhle uviděla žena, do níž se bezhlavě zakoukal, ale jeho žal byl křišťálově čistý, ospravedlnitelný.

	„Ne, Reki,“ zavrtěla hlavou Laranja a on z pevného tónu v jejím hlase poznal, že je znovu při smyslech. „Nezabiješ.“

	Zvedla hlavu a Reki v jejích očích zahlédl jiskřičku starého ohně. „Udělá to otec.“

	Reki nejprve nechápal, ale Laranja na něj nečekala. Podívala se na Asaru.

	„Otevři tu truhlici,“ ukázala na malou zdobnou skříňku vykládanou zlatem, která stála u jedné stěny. „Přines mi nůž.“

	Asara poslechla. Mezi složeným hedvábím našla drahokamy vykládanou dýku a podala ji císařovně.

	Rekiho lehce zamrazilo; nebyl si jist, co má jeho sestra v úmyslu.

	„Dám ti úkol, bratříčku,“ řekla a její oteklé rty přitom nepříjemně zamlaskaly. „Bude to těžká a dlouhá pouť, ale ve jménu cti musíš udělat vše, co bude v tvých silách, abys došel do cíle. Bez ohledu na překážky. Slyšíš?“

	Rekiho slavnostní vážnost jejího tónu zbavila slov, neboť se naprosto nehodila ke zlomené, zohyzděné ženě, která klečela před ním na posteli. S vytřeštěnýma očima přikývl.

	„Pak pro mne uděláš toto,“ řekla a s těmi slovy si zkroutila své dlouhé vlasy do drdolu a přiložila k němu nůž.

	„Ne!“ vykřikl Reki, ale byl příliš pomalý. Tři krátká škubnutí a bylo po všem; Laranji spadly vlasy znovu do tváře, uříznuté zhruba v úrovni brady. Zbytek vězel v její dlani.

	Reki tiše zaúpěl. Jeho sestra odříznuté vlasy svázala do uzlu a podala mu je.

	„Dones to otci. Pověz mu, co se stalo.“

	Reki se jich neodvážil dotknout. Kdyby si je vzal, přijal by zároveň závazek, k němuž jej sestra vyzvala, svázal by jej slib kadeře doručit, stejně posvátný, jako ten, který Laranja učinila, když si je uřízla. Když si žena v Dálném Takamu ostříhala vlasy, znamenalo to pomstu. Učinila tak pouze v případě, když jí bylo nějakým strašlivým způsobem ublíženo, a takový závazek bylo možné smýt jedině krví.

	Pokud vlasy donese svému otci, rod Tanatsuů vyhlásí císaři válku.

	Na kratičký, letmý okamžik se jej zmocnila závrať, když si uvědomil, kolik životů si takový čin vyžádá, kolik bolesti a utrpení z něj vzejde. Ale trvalo to jen chvíli, neboť v sázce bylo něco posvátnějšího než lidské životy. Tady šlo o čest. Jeho sestra byla brutálně zbita, jeho synovec zavražděn ještě v děloze. Nebylo pochyb, co se musí stát. A hluboko v srdci, v některém zbabělém koutku své duše, se zaradoval, že to břemeno nepadne na něj, že bude jen poslem.

	Vzal si od sestry vlasy a slib byl zpečetěn.

	„Teď běž,“ poručila.

	„Teď?“

	„Teď,“ zaječela Laranja. „Vezmi si dva koně a ujížděj. Pravidelně je střídej, budeš tak rychlejší. Pokud se to dozví Mos nebo Kakre, budou se tě snažit zastavit. Pokusí se vše udusit ve lžích, budou hrát o každou sekundu a mezitím budou zbrojit. Jdi!“

	„Laranjo…“ začal.

	„Jdi!“ zavyla, protože loučení jí působilo trýzeň. Reki ztěžka vstal z postele, vrhl na ni poslední uslzený pohled, pak si zastrčil vlasy do kapsy nočního úboru a utekl.

	„Ty zůstaň,“ poručila Laranja tiše, ačkoli Asara se k odchodu neměla. „Potřebuji tvou pomoc. Musím něco vykonat.“ Hlas měla mrtvý a tvrdý jako křemen.

	„Jsem vám k dispozici, císařovno,“ odvětila Asara.

	„Pak pojď blíž, abych se o tebe mohla opřít. Projdeme se.“

	Asara poslechla. Zhmožděná a potlučená, s krvavými skvrnami na spodní části noční košile, vykulhala císařovna saramyrská ze své ložnice, opřená o Asařinu paži, do císařských komnat a dál do chodby. Sluhové byli natolik zaskočeni, že neodvrátili zrak tak rychle, jak by se slušelo. Dokonce i císařští gardisté, kteří stáli na stráži přede dveřmi, na Laranju zděšeně zírali. Z jejich paní, všemi milované, byla nyní roztřesená troska. Nebylo společensky přijatelné, aby se takto zneuctěná žena ukazovala na veřejnosti, ale Laranja na to nedbala. Její hrdost byla větší než její marnivost a nehodlala si hrát se služebnictvem na schovávanou, nehodlala se uchýlit do ústraní a předstírat, že se nic nestalo. Mosův zločin si nesla na těle, všem na očích.

	Pevnost spala a na chodbách byla jen hrstka lidí. Nikdo z nich se je neodvážil zadržet. I přesto však byla cesta k Věži východního vichru pro císařovnu dlouhá a trýznivá. Laranja se jen tak tak udržela na nohou, a třebaže byla Asara mimořádně silná, kráčela dál jen s nesmírným vypětím sil. I přes závoj bolesti, který jí obestíral smysly, vnímala vyděšené a nevěřícné pohledy, které si ji po cestě měřily. Asara ji podepírala stoicky a mlčky a nechala se jí vést.

	Jako všechny věže, i Věž východního vichru spojoval s Pevností dlouhý štíhlý most vybíhající z nejvyššího bodu pyramidy. Věž se podobala vysoké jehle tyčící se vysoko nad rovnou střechu Pevnosti, s baňatým vrcholkem, který se zužoval do špičky. Její jinak hladký povrch tečkovala pouze malá klenutá okna. Vysoko nahoře obtáčel věž balkon, jen kousek pod místem, kde se rozšiřovala v báň.

	Výstup byl pro Laranju tvrdý. Točité schody jako by neměly konce, ona však nezastavila ani na jedné z vyhlídek, kde u oken stála křesla. Teprve až dorazily k balkonu a vyšly do teplého nočního vzduchu, si Laranja dopřála odpočinek.

	Asara stála vedle ní a vyhlížela přes parapet. Dole se po úbočí kopce, na němž stála Pevnost, rozlévalo Axekami, oceán světel rozesetých v temnotě. Za ním černý pás městských hradeb a pláně kolem řeky Kerryn, putující sem z Tamilských hor daleko mimo dohled. Noc byla čirá a hvězdy jasné a Neryn visela přímo před nimi, malý zelený měsíc nízko na východním nebi, dokonalá koule vznášející se v propastné černi.

	„Tak nádherná noc,“ hlesla Laranja. Znělo to zvláštně klidně, vyrovnaně. „Jak mohou být bohové tak lhostejní? Jak to, že svět jde dál, jako by se nic nestalo? Copak pro ně má ztráta znamená tak málo?“

	„K bohům se o pomoc neobracej,“ ušklíbla se Asara. „Kdyby se alespoň trochu zajímali o lidské utrpení, vůbec by nedovolili, abych se narodila.“

	Laranja tomu nerozuměla, nevěděla, s jakým tvorem to hovoří – Anomál, jehož podoba se měnila jako vodní hladina, chodící skořápka bez vlastní identity, nenávidějící sama sebe.

	Asara se otočila k císařovně a v nádherných očích měla chlad. „Opravdu to chcete udělat?“

	Laranja se naklonila přes parapet a pohlédla dolů na nádvoří, hluboko, hluboko pod sebou, viditelné jen díky drobným krůpějím rozžatých luceren. „Nemám na vybranou,“ zašeptala v odpověď. „Nemohu dál žít tak… ponížená. A ty víš, že Mos mi nedovolí odejít.“

	„Reki by tě zadržel,“ řekla Asara tiše.

	„Jistě by se pokusil,“ přikývla císařovna. „Ale on neví, co teď prožívám. Mos mi vzal vše, co jsem měla. Ale můj duch jej zasáhne ze záhrobí.“ Vzala Asaru za paži. „Pomoz mi nahoru.“

	Císařovna saramyrská se vyškrábala na parapet na vrcholku Věže východního vichru a přelétla pohledem celé Axekami. S vypětím všech sil stála vzpřímeně. Teplý větřík ji konejšivě hladil a čeřil jí potřísněný noční úbor. Pomalu se nadechla. Tak snadné… bude tak snadné utišit bolest.

	Pak jí náhlý poryv přitiskl hedvábí ke kůži a odhrnul krátké vlasy z očí. Voněl domovem, suchý pouštní vítr z východu. V Laranji se všechno náhle sevřelo, touha po nedozírnosti a prostotě Dálného Takamu, po časech, kdy ještě nebyla císařovnou a láska se jí nikdy ani nedotkla, natož aby jí tak surově ublížila. Kdy ještě nepoznala, jaké to je, když v ní zemře dítě.

	A s tou vůní se v ní zrodilo nové odhodlání, které posílilo její zkrušené srdce. Bylo jako dech Suranin, který ji vzkřísil, vdechl jí nový život. Proč by měla mařit vlastní život? Proč by měla dopřát Mosovi triumf? Možná tu bolest přece jen přestojí. Možná přežije tu hanbu. Může se mu pomstít tisíci různými způsoby, přinutit jej litovat neštěstí, které na sebe přivolal. To nejhorší, co jí může provést on, je zabít ji.

	Kdyby mu její otec vyhlásil válku, vrhl by se jejím jménem do téměř beznadějné bitvy. Tak by si žádala čest. Tolik životů. Ale kdyby teď couvla, mohla by poslat Asaru pro Rekiho. Mohla by vymyslet mnohem rafinovanější a účinnější odplatu.

	„Vítr se otáčí,“ prohlásila po několika minutách, kdy stála jen pár centimetrů od strašlivého pádu.

	„Pochyby?“ prohodila Asara.

	Laranja přikývla s pohledem upřeným do dáli.

	„Nevadí,“ řekla Asara a strčila do ní.

	Císařovna saramyrská na chvíli zavrávorala, na kratičký okamžik prostoupený ryzí, absolutní nevírou, kdy se tisíce možných drah jejího osudu scvrkly v jedinou slepou uličku, a pak přepadla přes okraj do temné noci a její výkřik trval tak dlouho, dokud nedopadla na nádvoří hluboko dole.

	

		Dvacet tři



	Tři sta kilometrů od Věže východního vichru, z níž se k zemi řítila císařovna Laranja, Kaiku a Tsata lovili při zelenkavém světle Neryn.

	Tkiurathi se odplížil do stinného závětří řady skalních výstupů, v rukou lehce potřásaje kuchacími háky. Kaiku se za ním trochu opozdila, neboť se neuměla pohybovat tak rychle a zároveň tiše.

	Směsice strachu a vzrušení, která se jí na lovu zmocňovala, se stávala čím dál opojnější. Již několik dní se spoléhali jen na svůj důvtip a instinkty a udržovali si malý náskok před stvůrami, které bloumaly utajeným územím Tkalců. Smrtelný děs, který ji zprvu ochromoval, postupně odezníval s každým dravým Anomálem, kterého zabili nebo kterému se vyhnuli. Naučila se důvěřovat Tsatovým schopnostem a sama sobě dokázala, že pro něj není přítěží.

	Cikáda byla někde vpravo. Slyšeli, jak si pro sebe tiše cvrliká, zvuk podobný holubímu vrkání, mírumilovný a konejšivý, který nápadně kontrastoval se smrtonosným soukolím svalů, zubů a šlach, z něhož vycházel. S Tsatou si začali jednotlivé druhy pojmenovávat. Zatím identifikovali pět, zahlédli jich však mnohem víc. Kromě vranic a cikád tu byly líté fúrie, zákeřní skrendelové a nejnebezpečnější ze všech, obří ghauregové. Posledním dvěma druhům dal Tsata okhambský název. Ostré, hrdelní souhlásky se k nim hodily.

	Na druhé straně skalních výchozů se do kamenité země zařezával úzký příkop zarostlý trnitými, chorobou zdeformovanými křovinami a přebujelým plevelem. Pod prackami cikády křupal uvolněný štěrk a břidlice. Její klidný, nenucený krok naháněl Kaiku husí kůži. Stejně jako u ostatních stvůr, na něž zatím narazili, ani u cikády se nemohla zbavit dojmu, že hlídkuje. Stvůra nesháněla potravu, ani si neznačkovala území, jako to běžně dělají zvířata, nýbrž tady byla na stráži. Kráčela pomalu a obezřetně, a Kaiku nepochybovala, že kdyby ji sledovali dostatečně dlouho, přišla by oklikou zpátky, obcházela by zas a znovu po vytyčené trase, dokud by se nakonec nevrátila na záplavové území a hlídku nepředala dalšímu Anomálovi.

	Tvorové se nechovali jako zvířata. Dole v táboře by se za běžných okolností strhl masakr, s tolika divokými dravci tak blízko sebe, místo toho však mezi nimi panovalo stísněné příměří, jako mezi nepřáteli, z nichž se z nezbytnosti stali spojenci. Tu a tam propukla nějaká rvačka či potyčka, nikdy však nedošlo na víc než pár zuřivých chňapnutí či škrábnutí a vše záhy znovu utichlo. A k tomu ony dokonale pravidelné hlídkové lety vranic za denního světla a neobvykle organizované patroly v noci. Kdepak, tady se dělo cosi nepřirozeného.

	A Kaiku dnes v noci hodlala zjistit co.

	Z kradmých pohybů Okhambana před sebou nespouštěla oči. V takových chvílích byl sám napůl zvířetem, bytostí živočišné energie a šokující divokosti, zvláštním alteregem zamlklého a přemýšlivého muže s nezvyklými, cizokrajnými názory, který je doprovázel na plavbě přes moře.

	Kousek před ním se úzkou rozsedlinou rozlévalo bledě zelené měsíční světlo. Tsata se ohlédl na Kaiku a zvedl jednu potetovanou paži. Kaiku pochopila. Upravila si řemen ručnice na rameni a přitiskla se k temné skalní stěně napravo. Zaposlouchala se – doléhalo k ní tiché trylkování Anomála, škrábání jeho tlap. Stvůra rozvážným krokem prošla kolem místa, kde se Kaiku krčila.

	Dívka se jediným rychlým pohybem vyhoupla na vrcholek výchozu a zapřela se nohama o nerovné skuliny v kameni. Strhla pušku z ramene a namířila pod sebe. Nepovedlo se jí to tak tiše, jak si přála, příliš však na tom nezáleželo. Cikády se orientovaly jako netopýři, vydávaly zvukové vibrace a odražené je znovu zachytávaly a zpracovávaly smyslovými orgány v hrdle. Okolí pak vnímaly podle kvality a délky přijatých signálů. Díky tomu byly znamenitými nočními lovci, na druhé straně se však jejich zorné pole omezovalo na prostor před nimi.

	Kaiku mířila přímo na cikádu, ta však kráčela nevzrušeně dál k rozsedlině ve skále, kde čekal Tsata.

	Kaiku nevystřelila. Hrbila se v poměrně jasném světle Neryn, celému okolí na očích, ale udržela se a spoušť nestiskla. Svého společníka měla pouze krýt, kdyby došlo k nejhoršímu. Třesk z pušky by zburcoval všechno a všechny na kilometry daleko.

	Cikády byly mrštné a smrtonosné bestie, znepokojiví kříženci mezi savcem a plazem, obdaření nejpříznivějšími rysy obou. Rozměry, kostrou a pohyby připomínaly velkou kočkovitou šelmu, tělo jim však pokrývaly tuhé překrývající se šupiny podobné brnění. Protáhlou lebku korunoval dlouhý hladký hřebínek. Horní čelist byla bezmasá a tuhá jako zobák, v tlamě se však leskly dravé zuby zasazené v temně rudých dásních. Chodily po všech čtyřech, ale nakrátko se dokázaly postavit i na dvě a rovnováhu udržovaly pomocí ocasu. Jejich přední tlapy byly opatřeny jediným drápem, který by rozpáral kůži a maso jako tenkou látku. Byli to zdatní masožravci, kteří se v chorobou postižených oblastech Tamilských hor vyhoupli na vrchol překotně se měnícího potravního řetězce, když pomocí svého zvukového orgánu lovili noční zvířata, která se před jejich trylkováním marně schovávala. Hbitá, štíhlá a smrtící.

	Takový byl však i Tsata.

	Čekal, dokud tvor neprojde kolem rozsedliny, a pak vyskočil. Cikáda tak blízký pohyb zachytila nějakým periferním smyslem; ohnula krk a rozevřela čelisti. Tsata to však předvídal a uskočil, takže strašlivé zuby cvakly naprázdno. Jeden konec kuchacího háku jí zarazil do nataženého krku, těsně pod hřebínek. Cikáda sebou škubla, ale to už se jí Tsata pomocí zabodnutého háku vyhoupl na hřbet a druhou čepel jí zarazil do opačné strany krku. Stvůra poklesla v kolenou a začala sebou házet, ale Tsata trhl háky vzhůru, rozpárala jí krční svaly a prosekl obratle v gejzíru krve a mozkomíšního moku. Cvrlikání odumřelo. V okamžení bylo po všem.

	Kaiku sklouzla z výchozu a seskočila do příkopu. Tsata položil kuchací háky na zem a otočil cikádě hlavu, aby mu její hřebínek nepřekážel v pohybu. Prohmatával stvůře krk, nořil prsty a dlaně do výtrysků krve a jeho pozorná tvář se odrážela v její černé zřítelnici.

	„Našels?“ vyhrkla Kaiku, když k němu přiběhla. Ruce měl až po lokty zbrocené nečistou krví, v zelenkavém měsíčním světle uhlově černou.

	„Tady,“ odvětil. Podíval se jí do očí. „Dokážeš to?“

	„Musím to risknout,“ ona na to. „V zájmu paše.“

	Tsata se zazubil. „Jednou tě naučím, jak ten výraz správně používat.“

	Prchavý okamžik kamarádství však netrval dlouho. Kaiku sáhla na místo, které jí Tsata ukázal, a nahmátla odpudivou pokožku černého tvora podobného housence, přichyceného na krku cikády kousek nad proseknutou páteří. Byla to již jejich čtvrtá oběť a pokaždé našli na témž místě stejného tvora, hluboko v mase, mrtvého.

	Tento ještě žil, ale zbývalo mu jen několik sekund, neboť jeho životní funkce závisely na jeho hostiteli. To však Kaiku stačilo.

	Dotkla se tvora a vstoupila do Přediva. Tsata viděl, jak se jí trhaně zavřely oči. Cikádě přestalo bít srdce a temný proud, který Kaiku tryskal na ruce a zápěstí, se změnil v pramínek.

	Spojení tvora s vnějším světem bylo jasně viditelné. Jeho vědomí vězelo v těle anomální stvůry jako kotva. Jak pomalu pohasínalo, tenké úponky vlivu se stahovaly, háčky zaseknuté do tkání hostitele odpadávaly, ovšem nejsilnější pouto se klenulo napříč celým Zlomem a spojovalo slimákovitého tvora s nějakým vzdáleným místem jako pupeční šňůra. Kaiku jej následovala a ono ji dovedlo do uzlového bodu, na nějž se namotávaly desítky podobných pojítek jako pentle na májku a vlnily se v proudech Přediva.

	Přečetla si vlákna a rázem znala odpověď.

	Uzlem byl jeden z oněch vysokých cizinců v černém hábitu. Nepatřili k Tkalcům, nedokázali utvářet a splétat Předivo. Byli však rukama držícíma mnoho vodítek, na jejichž konci byli Anomálové pod kontrolou bytostí přisátých k jejich páteři. Byli to Loutkáři.

	Takhle tedy drželi Anomály na uzdě, uvědomila si. Opatrně pokračovala v pátrání. Netušila, jak přesně spojení funguje. Věděli Loutkáři vše, co Anomálové? Dokázali vidět jejich očima? To jistě ne, protože kdyby byli propojeni na úrovni myslí, pak by se komunita Tkalců dozvěděla o útocích, které s Tsatou podnikali, a dávno by proti nim zakročila. Nepokoušela se hádat, v tuto chvíli to nemělo smysl.

	Trhaně otevřela oči. Její duhovky měly barvu nejtmavšího karmínu. Poodstoupila zpět.

	„Jak jsme si mysleli,“ zamumlala. Pohlédla na Tsatu. „Měli bychom jít. Brzy tady budou.“

	Oba vyběhli z příkopu a zmizeli ve stínech. Tsata je vedl s přirozenou lehkostí, Kaiku šla za ním, pozorná a bdělá. V dálce se začalo ozývat skučení a vytí, ale než Anomálové dorazili na místo činu, byli pachatelé dávno ti tam.

	***

	Kaiku zabloudila pohledem k Masce ležící na zemi. Tsata, který dřepěl na skrytém palouku vedle ní, si toho všiml.

	„Udolává tě,“ řekl tiše. „Je to tak?“

	Kaiku sotva postřehnutelně přikývla. Zvedla svůj tlumok a hodila jej na Masku, která se na ni posměšně šklebila.

	Noc byla teplá, ale chladný vánek již zvěstoval blížící se zimu. Čikikové ve tmě cvakali svými tvrdými krovkami a jejich staccato znělo jako praskání větviček v plamenech, jako perkuse podbarvující melodii dalšího nočního hmyzu a občasné zahoukání nějakého ptáka. Skrze kolébající se klenbu stromů nad hlavou prosvítala hladká tvář Neryn a zalévala malou paseku konejšivým světlem, které se proplétalo mezi tuhými kořeny vyčnívající ze země a nepřehlednou změtí býlí a listoví. Husté trsy lunetek se lenivě pohupovaly, korunní plátky otevřené ospalému pohledu šedivých hvězd, vstříc jejich životodárnému svitu.

	Palouk ležel mimo matoucí bariéru Tkalců, dva kilometry východně od místa, kde začínala. Uvnitř nebezpečné zóny neodpočívali nikdy a obzvláště ne teď, kdy byl nepřítel v pohotovosti. Od chvíle, kdy je poprvé překvapil patrolující Anomál a oni jej museli zabít, Tkalci zdvojnásobili hlídky a vranice teď kroužily na obloze i v noci. Tenkrát unikli jen o vlásek, neboť promarnili vzácné minuty zkoumáním podivného slimákovitého tvora přisátého k Anomálové šíji, a před desítkou dalších stráží, které se rychle blížily, jej varovaly jen Tsatovy instinkty. Tu jim přibyl další chybějící dílek do skládačky – jak vlastně Anomálové věděli, že jeden z nich zemřel?

	Od té chvíle je Kaiku musela několikrát zaštítit před zlovolným zájmem Tkalce, skrýt je, když se neviděné vědomí přehnalo kolem ve snaze vypátrat tajemné vetřelce. Tkalci samozřejmě tušili, že na jejich území není vše v pořádku a z přísnějších bezpečnostních opatření bylo zřejmé, že občasná smrt některého z jejich hlídacích psů je velmi znepokojuje, příčinu nepokojů však nedokázali odhalit.

	Nedokázali si totiž představit, že by jim zde mohlo hrozit nějaké větší nebezpečí. Mysleli si, že bariérou náhodou pronikl někdo z okolních kmenů a nyní jim působí drobné nepříjemnosti. Vůbec je nenapadlo, že by někdo mohl jejich zábranou volně procházet sem a tam, a mimo své území tedy nepátrali. A za bariéru se pochopitelně nevydávali ani Anomálové. Kaiku a Tsata toho využili a další kroky promýšleli v relativním bezpečí.

	„Chtěl bych se omluvit,“ ozval se náhle Tsata.

	„Ano?“ odtušila nevzrušeně Kaiku.

	„Křivdil jsem ti,“ prohlásil. Posadil se pohodlněji, se zkříženýma nohama. Byl to jeden z mála manýrů, které měl Saramyr s Okhambou společné.

	„Už jsem na to zapomněla,“ zalhala Kaiku, ale Tsata již znal Saramyřany natolik, že jej to neoklamalo.

	„My Tkiurathiové máme ve zvyku říkat vše, co si myslíme,“ vysvětlil. „Protože jako jednotlivci nic nevlastníme a naše komunita je založena na společném majetku, není správné nechávat si něco pro sebe. Pokud nám přijde, že si někdo při každém jídle bere příliš velkou porci, povíme mu to, nenecháme to v sobě hnisat. Rovnováha je udržována skrze souhlas, či nesouhlas paše, a podle toho pak rozhodujeme o všeobecném prospěchu.“

	Kaiku si jej měřila vyrovnaným pohledem temně rudých očí.

	„Řekl jsem, že jsi Tkalcům vyhlásila válku ze sobeckých důvodů, a to stále platí,“ pokračoval. „Nesobecký je však způsob, kterým proti nim bojuješ. Přinesla jsi mnohé oběti a nikoho nežádáš o nic, co bys neudělala sama. To obdivuji. Podle toho, co vím o Saramyřanech, je u vás něco takového velmi neobvyklé.“

	Kaiku nevěděla, zda se má urazit, nebo být ráda za pochvalu, neboť Tsata jí zalichotil a zároveň vyplísnil její krajany. Rozhodla se, že jeho poznámku přijme blahosklonně.

	„Tvá otevřenost je brutální a tvé názory upřímné,“ prohlásila s unaveným úsměvem. „Chvíli to trvá, než si na to člověk zvykne. Ale to, cos řekl, ti nezazlívám.“

	Tsata na to zareagoval neproniknutelným výrazem ve tváři. Chvíli jej pozorovala. Už si na něj docela zvykla, včetně jeho oranžově plavých vlasů sčesaných dozadu, zvláštní sinalosti jeho pleti a křivek bledě zeleného tetování, které se mu stáčely přes tvář a přes holé paže až ke konečkům prstů. Už jí nepřipadal zvláštní, tak jako byla zvláštní Lucia. A ani s jazykem již neměl nejmenší potíže. Od přistání na půdě její vlasti udělal obrovský pokrok a jeho saramyrština již byla téměř bezchybná. A když chtěl, uměl být až neuvěřitelně výřečný.

	„Co si o nás myslíš, Tsato?“ prohodila. „O Anomálech jako já?“

	Tsata se na chvíli zamyslel. „Nic,“ odvětil.

	„Nic?“

	„Okolnosti našeho zrození neovlivníme,“ vysvětlil. „Silný muž se může silným již narodit a v zápase či vzpěru své přátele vždy přemoci, ale spoléhá-li jen na svou sílu, selže ve všem ostatním. Souzeni bychom měli být jen a pouze podle toho, jak zdokonalujeme své vrozené přednosti a překonáváme své slabiny.“

	Kaiku si povzdechla. „Tvé postřehy jsou tak prosté a jasné. Ale ideály někdy nepřestojí střet s tvrdou realitou. Přála bych si, aby byl život tak jednoduchý.“

	„Sami si jej komplikujete,“ namítl Tsata. „Penězi a majetkem a zákony. Pachtíte se za věcmi, které nepotřebujete, a to ve vás vzbuzuje závist a zášť a hrabivost.“

	„Ale jsou zde i světlé stránky – lékařství, umění, filozofie,“ bránila se Kaiku. „Převažují snad křivdy, které musíme trpět, nad přínosy naší společnosti, například schopnosti vyléčit epidemii, která by vyhladila méně vyspělé kultury, jako je ta tvá?“ Věděla, že Tsata se neurazí. Tak upřímné vyjadřování se zřejmě naučila od něj, protože věděla, že ještě před několika dny by takovou větu formulovala mnohem rafinovaněji.

	„Váš vlastní učenec Džudžanči přišel s teorií, že ti, kdo by takovou epidemii přežili, by byli nejvhodnějšími nástupci rasy,“ namítl Tsata. „Že vaše bohyně Enju čistí přírodu ode všeho, co je slabé a neduživé.“

	„A ty by ses snad nechal vytrhnout jako plevel jen na základě nějakého rozmaru přírody?“ kontrovala Kaiku. „Vy žijete v lese a on vám vládne tak, jako vládne zvířatům. My jsme svou zemi zkrotili.“

	„Ne, vy jste ji zotročili,“ zavrtěl hlavou Tsata. „A co hůř, uloupili jste ji Ugatiům, kteří na ni měli nárok i podle vašich vlastních zákonů. Nelíbila se vám vaše zem, a tak jste si vzali jinou.“

	„A po cestě jsme se zastavili v Okhambě a tak vznikli Tkiurathiové,“ připomněla mu Kaiku. „Necítím se provinile za to, čeho se dopustili mí předkové, a ty to nezměníš. Sám jsi řekl, že okolnosti svého narození nezměníme.“

	„Já na tvých pocitech nechci nic měnit, chci ti jen ukázat cenu té tvé vyspělé společnosti. Tví lidé za to jistě nejsou zodpovědní, mne však děsí, že svou minulost přehlížejí nebo nad ní alespoň přivírají oči. Nedokážete se z ní poučit, protože je vám nepříjemná, a z téhož důvodu dnes vysoké rody přehlížejí škody, které Tkalci působí vaší zemi.“

	Kaiku mlčela, naslouchala nočním zvukům a přemýšlela. Jejich diskuze neměla příchuť hádky. Již dávno přestala mít potřebu Saramyr hájit, zvlášť poté, co ji vlastní lidé vyhnali coby Anomála. Tak chladně analytický a nepříznivý rozbor způsobů a zvyklostí, které odjakživa považovala za samozřejmé, v ní dnes vzbuzoval už jen zájem. Tsatův pohled na svět ji fascinoval a během uplynulých několika dní mluvili o vzájemných rozdílech velmi často. Byla přesvědčena, že některé stránky tkiurathského světonázoru by v saramyrské realitě nefungovaly, jiným zase nerozuměla, ale v jejich způsobu života objevila hodně pravdy a z rozmluv s Tsatou se toho spoustu naučila.

	Nyní stočila hovor na poněkud bezprostřednější témata. Odhrnula si ofinu z čela a nasadila rozhodnější tón.

	„Situace je jasná,“ prohlásila. „Tkalci dokáží ovládat Anomály. Ještě nevíme, jak přesně, ale nějak to souvisí s tvory, které jsme našli na zátylku zabitých Anomálů.“ Unaveně pokrčila rameny. „Je pravděpodobné, že toho slimáka má každá stvůra tam uvnitř.“

	„A teď už i víme, že je neovládají přímo Tkalci,“ dodal Tsata, „ale ti druzí, ti maskovaní cizinci.“

	„Máme tedy aspoň něco,“ shrnula Kaiku a odrýpla si od boty kousek zaschlého bahna. „Co teď?“

	„Musíme vyplnit mezery v našich znalostech,“ rozhodl Tsata. „Musíme zabít jednoho z těch mužů v černém rouchu.“

	***

	Dalšího rána se úsvit oděl šarlatem a tak zůstal až do poledne. V análech bude zapsáno, že po císařovnině smrti udeřila v Dálném Takamu nečekaně a bez varování Suranánji a běsnila po tři dny. Poušť na východě pustošily hurikány, zuřily písečné bouře, za horami se zvedlo ohromné prachové mračno a Nukiho oko se podlilo krví. Později, když se zpráva o Laranjině tragické sebevraždě rozšířila do všech koutů říše, se začalo šuškat, že bouře byla odpovědí bohyně Suran na smrt jedné z jejích nejmilovanějších dcer a že Mos bude v jejích očích navěky proklet.

	Lucia o ničem z toho neměla tušení, snad kromě nejasného stísněného pocitu, který se jí toho rána usadil v kostech a neodezněl, dokud neustala i Suranánji. Seděla na břehu kamenitého potoka na severní straně kraalského údolí a hleděla k východu. Zdálo se jí, že slyší vzdálené vytí, jako by nějaký nezemský hlas skučel bolestí a vztekem.

	Flen seděl vedle ní. Na svůj věk byl vysoký, vinou překotného růstu vytáhlý jako bidlo, a kolem očí a rychlého, pohotového úsměvu mu volně padaly tmavě hnědé vlasy. Toho rána se ale příliš nesmál.

	Lucia se změnila.

	O výpravě do Alskain Maru mu řekla až po návratu a jen velmi stručně. Nikdo z dospělých si pochopitelně nemyslel, že by prostý kluk měl něco takového vědět, jeho však bolelo, že mu to zatajila i Lucia. Sice jej to nijak zvlášť nepřekvapovalo – nic, co Lucia udělala, nebylo přehnaně neobvyklé, odjakživa jako by fungovala na nějaké jiné úrovni, odtržená od ostatních, díky čemuž byla zvláštní a fascinující – hluboce jej však ranilo, že byla nyní jiná, a bál se, že se mu vzdálí ještě víc.

	Nedokázal by to nijak popsat, byl to jen pocit, instinkt, podle nichž se mladiství řídí na cestě k dospělosti, jako potutelná, utajená sebejistota čerstvě ztraceného panenství, k níž nezkušení mladí lidé často sklouzávají, jako neustále proměnlivá hierarchie přátel, vůdců a obětních beránků, jíž v sobě mají adolescenti hluboce zakořeněnou, aniž by věděli, kdo jim taková pravidla stanovil, nebo že se vůbec nějakými pravidly řídí.

	V jejích světlemodrých očích nyní byla nová odtažitost. Lucia jako by svlékla kůži a nyní jí rostla nová; něco ztratila, něco získala. Hovořila s tvorem, který byl jen o stupínek níž než bohové. Zemřela, třebaže jen nakrátko, a díky tomu se posunula někam, kam za ní Flen nemohl. Zdálo se, jako by zestárla – nebylo to patrné navenek, nýbrž z jejích reakcí a hlasu. A Flen nemyslel na nic jiného, než že ztrácí nejlepšího přítele a že je to hrozně nespravedlivé.

	Seděli spolu velmi dlouho na břehu toho kamenitého potoka a opírali se o balvan. Všude kolem nich se zvedala vysoká tráva a lechtala je pod koleny. Potůček zurčel skrz rozpukané kameny, které sem napadaly z okraje údolí, nad ním bzučely vážky a v rychlých trhaných manévrech jim zastavovaly před obličejem a nechápavě si je měřily. Nebe mělo narůžovělou barvu a domy na kaskádovitých úrovních Kraalu po jejich pravici zalévalo zlověstným, tísnivým svitem, v němž už nevypadaly domácky a přívětivě, nýbrž jako změť rozeklaných hran a nabroušených ostří.

	Pod nimi, na rovném dně údolí, se páslo stádo banathiů, na něž dohlížela desítka mužů a žen na koních. Flen je pozoroval, jak bezcílně bloumají sem a tam a odtrhují trávu širokými gumovitými pysky. Byla to obrovská zvířata, ale docela krotká, jako by žila jen coby potrava dravců. Třebaže býci měli ohromné zahnuté rohy, používali jen v době říje, kdy soutěžili o samičky. V dávných dobách se volně popásali na pláních, ale dnes už je chovali jen lidé, na maso a mléko.

	A právě když Flen přemítal o osudu banathiů, Lucia konečně promluvila.

	„Odpusť,“ hlesla.

	Flen pokrčil rameny. „Já ti přece odpustím vždycky.“

	Vzala jej za ruku a položila mu hlavu na rameno. „Vím, co si myslíš. Že je něco jinak.“

	„A je?“

	„Ne mezi námi.“

	Flen se zavrtěl, aby se jim oběma sedělo pohodlněji. Měl kostnatá ramena.

	„Vím, že mi rozumíš,“ řekla. „Jsou věci, které nemohu vysvětlit. Věci, pro něž nejsou slova.“

	„Ty žiješ v jiném světě než já,“ odtušil Flen. „Jako by… jsi stála za dveřmi a já tě viděl jen skrze škvíry kolem nich. Ty vidíš, co je uvnitř, ale já jen tu a tam zahlédnu útržek. Je to tak, co se známe.“ Položil jí dlaň na tenké předloktí, na útlé zápěstí. „Jsi sama a nikdo k tobě nemůže.“

	Lucia vykouzlila drobný úsměv. Jak mu to bylo podobné, obrátit její omluvu tak, aby to vypadalo, že to ona potřebuje útěchu.

	Znovu se napřímila. „Neměla bych ti to říkat…“ prohlásila tlumeně.

	„Ale řekneš,“ zazubil se Flen.

	„To je vážná věc, Flene,“ upozornila jej. „Nesmíš to prozradit nikomu jinému.“

	„Kdy jsem někdy něco prozradil?“ opáčil řečnickou otázkou.

	Lucia si jej chvíli prohlížela. Druhé uměla odhadnout téměř nadpřirozeným způsobem, o něm však nepochybovala. Věděla, že pro Flena je tím vůbec nejdůležitějším žijícím člověkem, nikoli však coby potenciální spasitelka či budoucí císařovna, ale prostě jako jeho nejlepší přítel.

	Jednomu však na Flenovi stále nerozuměla – proč tolik stojí o její společnost? Ne že by si snad o sobě myslela, že je neoblíbená, spíše naopak, měla široký okruh přátel, kteří ji vyhledávali, aniž by o to vědomě usilovala, neboť je k ní přitahoval jakýsi magnetismus; nerozuměla tomu, jelikož nebyla ani zdaleka tou nejživější či nejspolečenštější osobou v Kraalu. Flen se však od ní téměř nehnul již od chvíle, co se seznámili. Vždy jí dával přednost před ostatními, měl zdánlivě nekonečnou trpělivost s jejími výstřednostmi a manýry. A ona mu přitom dlouho nevracela téměř nic. Nevyhýbala se mu, jeho společnost jí byla příjemná, žila však ve vlastním světě a tou dobou již věděla, že nemá smysl zvát do něj někoho jiného.

	On však vytrval. I on byl velmi oblíbený a Lucia si často říkala, proč netráví čas s někým, o jehož přízeň by se nemusel tolik usilovat; on však stál jen o ni a ona si na něj pomalu, postupně zvykla. Ze všech lidí, které kdy poznala, jí Flen rozuměl nejlépe, a ona jej za to milovala. Zbožňovala jeho bezelstné, nezištné srdce a jeho upřímnost. Třebaže tvořili zvláštní dvojici, byli přáteli v tak čistém smyslu slova, jaký je možný jen do chvíle, než jej nahlodají složitosti dospělého života.

	„Povím ti, co jsem se dozvěděla v Alskain Maru,“ prohlásila.

	„Duchové, no konečně,“ obrátil teatrálně oči v sloup. Lucia se nezasmála ani nepousmála; věděla, že Flen má ve zvyku takto žertovat, když je nervózní nebo nejistý nebo obojí. Měřila si jej vážným pohledem. Pamatovala si na hrůzu v Zaelisově tváři, když mu popisovala, co jí duch ukázal, chlad v Cailininých očích.

	„Dozvěděla možná není to pravé slovo,“ opravila se. „Nedozvěděla jsem se to tak, jako by mě to někdo naučil. Bylo to spíš jako… jako kdybych vzpomínala a zároveň prorokovala, jako vzpomínka smísená s předpovědí budoucnosti, která se již stala. Nejprve tomu bylo obtížné porozumět… ještě pořád se mi o tom nepřemýšlí snadno. Nic z toho, co nyní vím, není úplně jasné.“ Zabodla pohled do země a začala si hrát se stéblem trávy. „Představ si, že se držíš velryby za ploutev a ona se s tebou potopí hlouběji, než sis kdy dokázal představit, až k zázrakům na dně moře. Jenže pod vodou neumíš zaostřit zrak, takže všechno vidíš rozmazaně. A nemůžeš ani otevřít ústa a promluvit. A dříve či později si uvědomíš, že velryba nepotřebuje dýchat tak jako ty.“

	„Co ti ukázala?“

	„Sabatity,“ odpověděla Lucia a v očích se jí náhle mihl strach.

	Když to ale dál nerozváděla, Flen ji pobídl. „A co jsi viděla?“

	Sotva znatelně zavrtěla hlavou, jako by se chystala promluvit proti vlastní vůli. „Flene, já jsem součástí něčeho mnohem většího, než si ostatní představovali,“ zašeptala. Stiskla mu ruku a podívala se mu do očí. „My všichni jsme součástí něčeho většího. Tady nejde jen o Saramyr, o to, kdo usedne na trůn, a dokonce ani o ty tisícovky životů, které jsou v sázce. Napjatě nás sleduje samotná Zlatá říše a do hry vstupují i bohové.“

	„Chceš říct, že vážně existují bohové, kteří vládnou světu?“ zeptal se pochybovačně Flen.

	„Ne, kdepak,“ zavrtěla hlavou Lucia. „Oni mu nevládnou. Jejich role je mnohem delikátnější. Pomocí avatarů a znamení ovlivňují vůli svých vyvolených, kteří pak jejich úmysly uskutečňují v praxi. Neexistuje osud ani předurčení. My všichni máme dar svobodné vůle. Svých bitev se účastníme sami.“

	„Co tedy…“

	„Kaiku tvrdila, že sabatity jsou živé, to však není celá pravda,“ vysvětlila Lucia, netypicky překotně. Slova se z ní jen valila a ona je nedokázala zastavit. „Ony nejsou jen živé, ony mají vlastní vědomí! Ne jako duchové kamenů v zemi, ne jako prosté myšlenky stromů. Ony jsou inteligentní a zlovolné a každým dalším dnem jsou silnější.“

	Flen si nebyl jistý, zda má něčemu z toho věřit, ale Lucia mu nedala čas se rozhodnout.

	„Tkalci nejsou našimi skutečnými nepřáteli, Flene!“ zvolala. Její tvář měla ve světle prachem zastřeného ranního slunce nepřirozeně rudou barvu. „Věří, že jsou loutkáři, jenže doopravdy jsou pouze loutky. Otroci sabatitu.“

	„To je…“ začal Flen, ale Lucia jej znovu přerušila.

	„Poslouchej mě, prosím!“ křikla na něj a Flen se šokovaně odmlčel. Teprve teď začínal tušit, jak Luciu to, co zjistila v Alskain Maru, asi vyděsilo. „Sabatity Tkalce využívají. Tkalci jsou přesvědčeni, že sledují vlastní cíle, nikdo z nich však neví, kdo je stanovil. Myslí si, že jsou součástí kolektivního vědomí. Tím je však vůle sabatitu. Tkalci jsou jen pěšáci. Jsou to narkomani, zotročení touhou po sabatitovém prachu obsaženém v Maskách, a vůbec netuší, že výměnou za svou moc se dávají do služeb mnohem mocnějšího pána.“

	Rozhlédla se kolem, jako by se bála, že někdo poslouchá; a opravdu to tak vypadalo, neboť vážky odletěly a vítr utichl. „První sabatit, ten pod Adderachem… polapil duše horníků, kteří jej objevili. Tehdy byl slabý, po tisících letech hladovění, ale oni byli ještě slabší. Sesbírali prach, hnáni jakýmsi nutkáním, kterému nerozuměli. A stejným způsobem se naučili dávat kameni krev. Sabatit rostl a s tím rostla i jeho moc a jednoho dne vyslal Tkalce do světa, aby byli jeho očima a ušima a rukama. Poslal je hledat další sabatity.“

	„Co jsou ale zač?“ nechápal Flen.

	„Odpovědi jsme měli přímo před nosem, jenže jim nikdo nevěřil,“ hlesla Lucia. „Ani já bych jim bývala neuvěřila. Ale to, co mi duch Alskain Maru ukázal, bylo víc než jen pravda nebo lež nebo fakt nebo fikce. Ani on nebyl natolik starý, aby byl svědkem toho, co se kdysi dávno přihodilo, prozradil mi ale vše, co věděl.“

	Pevně zavřela oči, a když znovu promluvila, užila formálnějšího způsobu řeči, který lidé používají, když se odvolávají přímo na bohy.

	„Bohové mezi sebou bojovali, v dobách, kdy ještě civilizace neopustila svou kolébku. Bytost, kterou nazýváme Arikarat, nejmladší potomek Assantui a Juraniho, vedl válku ve Zlaté říši z důvodů, jež zavál čas. Téměř se mu podařilo svrhnout samotného Oktu, do čela armády se však postavili jeho vlastní rodiče a v poslední zoufalé bitvě, která rozervala oblohu, jej zabili. Jeho smrtí byl zničen také jeho aspekt v tapisérii světa – čtvrtý měsíc, jenž nesl jeho jméno – a úlomky se zřítily na Zemi v kataklyzmatu, o němž nám vyprávěl Saran.“ Sevřela mu ruku ještě pevněji. „Arikarat však nezemře úplně,“ pokračovala šeptem dál, „dokud jeho zbytky zůstávají v tapisérii – v našem světě. Měsíc se rozpadl na kusy a některé z nich přežily. V každém z nich dřímá nepatrný zlomek Arikaratova ducha.“

	„Zlomek?“

	Lucia mu pustila ruce a zvedla hlavu. „Zlomky roztříštěného boha. Ležely tady tisíce let, dokud lidé náhodou neobjevili jeden z nich v místě, kde nyní stojí Adderach. Ten nyní prostřednictvím Tkalců hledá další úlomky, vykopává je, probouzí je pomocí krvavých obětí. Sabatity a Tkalci jsou vzájemně propojeni jako pavučinová síť. S každým dalším, který Tkalci vykopou, roste síla celku, každý z nich jim dává větší moc. Každý další objevený zlomek boha Arikarata je krokem k jeho znovuzrození.“ Oči se jí zalily slzami a do hlasu se jí vkradl děs. „On strašně zuří, Flene. Cítím jeho vztek. Zatím je ještě pořád slabý pouhý stín svého bývalého já, bezzubý. Jeho nenávist však plane jako maják. Nakonec ovládne nejen tuto zemi, ale i všechny ostatní. A jakmile bude probuzen dostatek sabatitů, vrátí se a pomstí.“

	Flen nevěděl, co na to říct. Nukiho oko žhnulo krvavým, ďábelským svitem a koupalo údolí v děsu.

	„Již teď jeho moc rozvrací dílo Enju, bohů a bohyň všeho přírodního,“ pokračovala Lucia. „Jeho samotná existence otravuje půdu, deformuje zvířata a lidi, kteří se živí plody země. Pokud zde zvítězí, přenese válku do Zlaté říše a vytáhne proti samotným bohům. Proto jej musíme zastavit. Jestli Tkalce a sabatity nikdo nezničí teď, pohltí brzy celý svět jako povodeň. A to bude jen začátek.“

	Z oka jí skanula jediná slza a sklouzla po tváři. „V Saramyru zuří nová válka bohů. A v sázce je veškeré Stvoření.“

	

		Dvacet čtyři



	Polední nebe nad Zilou halila šedivá mračna a shlížela zlostným ocelovým pohledem na krajinu pod sebou. Z masivní jižní brány města vyjel jezdec ve stejnokroji rodu Vinaxisů a zamířil z kopce dolů k čekajícím šikům a vysokým obléhacím strojům za nimi. Brána se za ním dunivě zabouchla.

	Xejen jej pozoroval z okna své komnaty na vrcholku pevnosti; ruce měl složené za zády a konečky prstů si nervózně poklepával o klouby. Když se mu jezdec ztratil z dohledu, hbitě se otočil k místu, kde stál Bakkara a škrábal se na čelisti. Mišani pohodlně seděla na divanu u jedné stěny, vlasy přehozené přes rameno, ve tváři nečitelný výraz.

	„Tak co na to říkáte?“ houkl Xejen.

	Bakkara pokrčil rameny. „Já myslím, že na našem ‚gestu dobré vůle‘ nesejde. Zaútočí na nás, gesto negesto. Chtějí si jen ušetřit trapné přetahování s hrstkou nižších rodů, které by se naštvaly, kdyby jejich dcery a synové během osvobozování padli.“

	„Osvobozování?“ zasmál se ječivě Xejen. „Duchové, mluvíš, jako bys byl na jejich straně.“

	Bakkara pokrčil rameny. „Pokud zvítězí, bude to osvobození,“ odvětil nevzrušeně. „Mimoto jim stejně žádná rukojmí vydat nemůžeme. Dav si je vzal do parády, když jsme převzali vládu nad městem.“

	„Touhle informací by sis žádné přátele nezískal,“ podotkla Mišani.

	„Takže prostě odmítneme,“ luskl prsty Xejen. „Ať věří, že rukojmí máme. Jak jsi řekl, dříve či později nás napadnou tak jako tak. Já ovšem na rozdíl od vás našim hradbám věřím,“ uzavřel a probodl prošedivělého vojáka přísným pohledem.

	„To bych neradila,“ ozvala se Mišani. „Rezolutní odmítnutí by mohlo vypadat, že jste paličatý a neochotný k jakýmkoli ústupkům. Příště už by se s vyjednáváním neobtěžovali, což by se vám mohlo vymstít, kdyby vše nešlo podle plánu.“

	Bakkara potlačil úsměv. Na tak drobnou a křehkou dívku byla pozoruhodně sebejistá. Právě díky své politické obratnosti, již projevila během posledních několika dnů, se vyšvihla na místo Xejenova hlavního poradce, třebaže mu dosud jasně neodpověděla, zda Ais Maraxu veřejně podpoří, či nikoli. Xejen téměř zoufale toužil po její radě, po Bakkarově radě, po radě kohokoli, kdo byl rozhodnější než on sám. Pokud šlo o záležitosti související s Luciou, byla jeho mysl jasná a ostrá a neoblomná, ale nyní, když mu spadlo do klína celé město, byl čím dál nejistější, co s ním. Uměl sice znamenitě burcovat a motivovat, ale o válce nevěděl nic a vojenská rozhodnutí nechával na Bakkarovi, kterého po převratu prohlásil svým zástupcem.

	„Co byste tedy navrhovala, paní Mišani?“ zeptal se Bakkara s přehnanou uctivostí. Mišani jeho tón ignorovala.

	„Pošlete jim Chiena,“ odvětila.

	Bakkara vybuchl překvapeným smíchem, ale hned zase ztichl. Xejen jej znovu probodl pohledem.

	„Je tady snad něco k smíchu?“ zavrčel.

	„Omlouvám se,“ ušklíbl se Bakkara. „Leč šlechetná oběť paní Mišani mne velice dojala. Ještě že nenavrhla sama sebe.“

	Mišani si měřila Xejena vyrovnaným pohledem a Bakkarovo rýpnutí jako by neslyšela. Sama sebe navrhovat rozhodně nehodlala. Kdyby se vydala obléhatelům do rukou, zpráva o její přítomnosti zde by se rozšířila po celé říši během pár dnů a z ní by se stal snadný terč pro poskoky jejího otce. Navíc dobře věděla, že Xejen by ji nepustil. Byla pro něj příliš důležitá a na ceně ještě stoupla poté, co jej dokázala přesvědčit, že oba věří v totéž a mají společný cíl.

	„Pošlete jim jedno rukojmí jako gesto dobré vůle,“ prohlásila. „Chien neví, že ostatní urození jsou po smrti; nejspíš si myslí, že spousta jich je uvězněna ve věžích pevnosti. Tady vám stejně k ničemu není, a navíc je na tom zle a váš lékař mu nedokázal pomoci.“ Mrkla na Bakkaru. „Je nevinný a nezasluhuje si být zde jako zajatec.“

	„Prozradí jim, jakou disponujeme silou,“ řekl Xejen, přecházeje po místnosti sem a tam. „Dá jim jména.“

	„Vždyť ze svého pokoje téměř nevychází,“ namítla Mišani. „O vaší síle neví nic.“

	„A pokud jde o jména,“ vložil se do hovoru Bakkara, „právě to snad chceme, nebo ne?“

	„Přesně tak,“ přikývla Mišani. „Chien je vlivnou osobou v obchodních a námořních kruzích. Jestliže začne mluvit, lodě rozvezou jeho slova do všech koutů Blízkého světa.“

	Xejen si popotahoval prsty jedné ruky. Bylo zřejmé, že Mišani s Bakkarou jej přesvědčili, on však nechtěl, aby to vypadalo, že to šlo tak hladce. Zřejmě si myslel, že tím někoho jako Mišani oklame.

	„Ano, ano, to by mohlo fungovat,“ mumlal si pro sebe. „Promluvíte s ním, paní Mišani?“

	„Promluvím,“ přikývla Mišani.

	***

	Ukázalo se, že to nepůjde tak snadno, jak si představovala.

	„Přece tě tady nenechám samotnou!“ zuřil Chien. „To po mně nemůžeš chtít!“

	Mišani byla navenek klidná jako vždy, ale uvnitř ji prudkost jeho emocí upřímně šokovala. Když jeho domácí vězení skončilo, přestěhovali jej do pohodlnějších komnat. Od ostatních jednotvárných částí pevnosti se nijak zvlášť nelišily, sestávaly z několika těžkých drapérií, rohoží, pohodlné postele – to kvůli jeho zdravotnímu stavu – a několika kusů nábytku jako stůl či truhlice na šaty. Když Mišani Xejenovi vyprávěla o jeho úporných horečkách, vůbec nepřeháněla, na pořádný vztek mu však zdraví zjevně stačilo.

	„Uklidni se!“ okřikla ho a náhlá tvrdost v jejím hlase jej utišila. „Chováš se jako malé dítě. Myslíš, že bych raději nešla s tebou? Žádám tě o to, protože po tobě chci něco, co můžeš udělat jen ty.“

	Během pobytu v Zile mu povyrostly vlasy, černé strniště na široké lebce, a on na tom zjevně nechtěl nic měnit. Upřel na ni pochybovačný pohled. „A copak to je, co můžu udělat jen já?“

	„Zachránit mi život,“ odpověděla. Měla to vypočítané tak, aby uhasila i poslední jiskry jeho hněvu, a uspěla.

	„Jak?“ chtěl vědět. Nyní byl připraven ji vyslechnout.

	„Musíš pro mě doručit zprávu,“ vysvětlila. „Baraku Zahnu tu Ikatimu.“

	Chien si ji podezřívavě měřil. „Tomu baraku Zahnovi, který právě obléhá město?“

	„Přesně tomu.“

	„Pokračuj.“

	„Musíš požádat o schůzku mezi čtyřma očima. Nikdo se nesmí dozvědět, že jsem tady, protože jinak by na mne po propuštění čekali muži mého otce.“

	„A co mu mám vyřídit?“

	Mišani sklonila hlavu a její silné černé copy se při tom pohybu zavlnily. „Pověz mu, že mám zprávy o jeho dceři. Pověz mu, že je živá a zdravá a že vím, kde se ukrývá.“

	Chien přimhouřil oči. „Barak Zahn žádnou dceru nemá.“

	„Ale má,“ řekla Mišani klidně.

	Chien na ni hleděl ještě chvíli, ale pak zvadl. „Jak tě tady můžu nechat?“ zaúpěl, spíš sám pro sebe. „Za hradbami čeká armáda, která brzy zaútočí, a tebe přitom chrání jen sedláci a kupci.“

	„Vím, že čest ti velí zůstat, ale když opustíš Zilu a doručíš mou zprávu, prokážeš mi mnohem větší službu. O nic jiného tě nežádám. Barak Zahn se postará o zbytek.“

	„Paní Mišani…“ zasténal. „Já nemohu.“

	„Ta zpráva je mou jedinou zárukou toho, že to obléhání přežiju,“ prohlásila. Přešla k jeho posteli a podívala se mu do očí. „Vím, kdo tě poslal, Chiene,“ řekla tiše. „Zavázala tě slibem mlčení, že ano? Má matka.“

	Chien se pokusil skrýt šok, ale proti Mišani neměl šanci. Zachvění jeho víček jí prozradilo vše, co potřebovala vědět.

	„Nežádám po tobě, abys ten závazek porušil,“ uklidnila jej. Usedla na kraj jeho postele. „Zřejmě se o mně doslechla, když jsem na cestě do Okhamby projela Hanzeanem. Mohu jen poděkovat štěstěně, že mne zahlédli její lidé, a nikoli lidé mého otce. Během mé měsíční plavby tě pak kontaktovala, nejspíš skrze Tkalce, ačkoli jistě ne našeho rodinného, a požádala tě, abys mne ochránil před otcem.“

	Cítila, že se jí do očí znovu derou slzy, ale zatlačila je zpátky a ony už se neukázaly. Její matka, její tichá nenápadná matka, celou tu dobu tahala za nitky, aby ji ochránila. Bohové, co kdyby na to Avun přišel? Co by asi Muraki provedl?

	Chien ji mlčky pozoroval.

	„Nabídla ti volnost,“ pokývala hlavou Mišani. „Závazek, který vás poutal k rodu Koliů a vašemu rodu celé ty dlouhé roky bránil v rozletu, cena za sňatek tvé matky, která byla rybářkou na lodi mého otce. Kdyby ses od něj dokázal osvobodit, už bys mé rodině nemusel nabízet nejlepší ceny a nejlepší lodě k rozvážení úlovků. Mohl bys ovládnout obchodní cestu ze Saramyru na pralesní světadíl.“ Pozorně si jej prohlížela, zda jeho výraz její slova potvrdí, ačkoli již s jistotou věděla, že má pravdu. Konečně do sebe vše zapadalo. „Byl jsi ochoten podstoupit značné riziko, abys osvobodil svůj rod. A má matka toho využila. Ona jediná má kromě Avuna pravomoc ten závazek anulovat. A také by to udělala, bez ohledu na následky, kdybys mi na mé cestě zaručil bezpečí.“

	Chien sklopil zahanbeně zrak. Chtěl se zeptat, jak na to přišla, ale tím by přiznal pravdu. Mišani jej nechtěla trápit. Nyní již rozuměla. Celou tu dobu si jím lámala hlavu, snažila se uhodnout, co od ní chce získat, ale tohle ji nenapadlo.

	„A ještě něco,“ dodala tiše a přehodila si vlasy přes rameno. „Má matka ti dala signál pro případ, kdyby se ti nepodařilo mě přesvědčit. Věděla, jak budu podezřívavá. Byla to ukolébavka, kterou sama napsala. Zpívávala mi ji, když jsem byla malá. Je o mně. Slova znala jen ona a já.“ Vstala a otočila se k němu zády. „Zpíval sis ji v horečkách minulé noci.“

	Chien promluvil až po dlouhé chvíli. „Když to pro tebe udělám, řekneš jí, že jsem slib dodržel?“

	„Přísahám,“ prohlásila Mišani, aniž by se otočila. „Jednal jsi se ctí. Odpusť, že jsem ti nevěřila.“

	Chien si znovu lehl. „Udělám, co žádáš.“

	„Děkuji,“ odtušila Mišani. „Za vše.“ A s těmi slovy odešla.

	Poté už jej znovu nenavštívila a Xejenovi muži jej brzy vynesli z bran města a dopravili k čekajícímu vojsku. Ona jej však nevyprovodila ani pohledem. Stála zády k oknu, o samotě.

	***

	Později se nabídla Bakkarovi a v jeho komnatách se s ním divoce pomilovala.

	Hned v té chvíli by nedokázala říci, co ji k tomu přimělo; bylo to zcela v rozporu s jejím založením. Měla počkat, přesvědčit se, že je k tomu ta správná chvíle. Ostřílený voják ji přitahoval a ona cítila, že její city opětuje, ale nic víc. Dál už byla jen politika a skutečnost, že vyspat se s ním bylo prozíravé. Tou dobou již zjistila, že Xejen není takovým vůdcem, jak se o něm tvrdilo, a že Bakkara se na jeho místo hodí mnohem víc. A také dobře věděla, jakou moc může mít žena nad mužem, dokonce i nad takovým, pro nějž nebyla víc než příjemným rozptýlením.

	Nakonec to však bylo cosi jiného, co ji vehnalo do jeho náruče, co ji přimělo obětovat rafinovanost okamžitému uspokojení. Po výstupu s Chienem ji přepadl takový smutek, jaký ještě nikdy nepocítila, pulzující prázdno, které nedokázala snést a jehož se chtěla zbavit za každou cenu. Nehmotný, lehounký zásah její matky do jejích záležitostí jí připomněl, jak je vykořeněná, čeho všeho se vzdala, když se vzepřela otci. Teď si však žal nemohla dovolit. V sázce zde bylo příliš mnoho.

	Nebyla natolik pošetilá, aby si myslela, že bolest navždy pohřbí v záchvěvech orgasmu, alespoň ji však na chvíli odsunula stranou.

	Když bylo po všem, když pohasl onen zrádný žár, který ji občas nutil vyzrazovat, co by jinak neřekla, ležela vedle vojáka, drobnou ručkou mu přejížděla po zjizvené hrudi a bříšky prstů se proplétala tuhým kudrnatým porostem mezi jeho prsními svaly. On ji objímal jednou rukou, jako obr nalezené mládě, a ona, třebaže byla útlá a kostnatá a hranatá, si na něm připadala měkká jako polštář. Už téměř zapomněla, jaké to je cítit teplo mužského těla.

	„Ty si nemyslíš, že by to Xejen zvládl, že?“ prohodila tiše. Nebyla to otázka.

	„Hmmm?“ zabručel ospale.

	„Nemyslíš si, že by dokázal řídit revoluci a zvítězit.“

	Nedůtklivě si povzdychl, oči stále zavřené. „Pochybuji.“

	„Proč tedy…“

	„To mě hodláš vyslýchat celou noc?“

	„Tak dlouho, dokud mi neodpovíš,“ usmála se.

	Bakkara zasténal a přetočil se na bok, čelem k ní. Mišani jej zlehka políbila na rty.

	„Noční můra každého chlapa,“ zabručel. „Ženská, co nesklapne ani poté, co je o ni postaráno.“

	„Já se pouze zajímám, jakou mám šanci vyváznout živá z pasti, do které jsi mne sám přivedl. Jak ty ses tady vlastně objevil?“

	Vzal do dlaně pramen jejích nesepnutých vlasů, který spadl mezi ně, a nepřítomně jej mnul svými mozolnatými prsty.

	„Pocházím z Novozemí,“ odpověděl vyhýbavě. „Když jsem byl mladý, hodně se tam bojovalo. Sváry o půdu, obchodní války. Já byl chlapec, chudý a pracovitý a plný hněvu. V lepší osud než kariéru vojáka jsem nemohl doufat, a tak jsem se přidal k markově milici, k malé vesnické jednotce. Ukázalo se, že mečem se ohánět umím. Naverbovali mě do armády nižšího šlechtice, vyhráli jsme pár bitev… Bohové, vždyť nudím i sám sebe.“

	Mišani se zasmála. „Jen pokračuj.“

	„Mládí radši přeskočím. O mnoho, mnoho let později jsem se stal generálem v armádě rodu Amaků, na opačné straně světadílu. Byl jsem tenkrát spíše žoldák, neměl jsem žádného pána, jelikož můj původní barak intrikoval tak dlouho, až jej zavraždili a s ním vyhladili celý jeho rod. A když se tenkrát před pěti lety bojovalo před hradbami Axekami, já byl při tom.“

	Mišani sotva znatelně ztuhla.

	„Neboj,“ uchechtl se, „nemůžu ti přece vyčítat, co tenkrát provedl tvůj otec. Zvlášť potom, co mi o něm a o tobě pověděl Xejen.“ Úsměv mu pohasl a vystřídal jej vážný výraz. „Tenkrát padla spousta chlapů, které jsem znal. Měl jsem štěstí, že jsem odtamtud vyvázl.“ Chvíli nic neříkal, a když znovu promluvil, zněla mu v hlase odevzdanost. „Ale takový je úděl vojáka. Kamarádi umírají. Bitvy se vyhrávají i prohrávají. Starám se, jak nejlíp umím, o sebe i své muže, ale nakonec jsem jen jeden z tisíců. Jeden sval. A všechny nás ovládá mozek. To ti nahoře bývají za takové masakry zodpovědní, ne my. Sonmaga byl hlupák a tvůj otec je zrádce. A kvůli nim přišla o život hromada lidí.“

	Mišani nevěděla, co na to říct. Najednou si velmi jasně uvědomovala, jak je Bakkara silný. Kdyby jen napnul svaly na paži, kterou ji objímal, zlomil by jí vaz jako tenkou větvičku.

	„Tenkrát jsem se zařekl, že s válčením končím,“ pokračoval. „Ale válčení nejspíš neskončilo se mnou. Přes třicet let jsem se bil za druhé, po večerech sedával u ohně s lidmi, o nichž jsem nevěděl, jestli budou živí i ráno, bydlel ve stanu a prošel Saramyr křížem krážem. Asi to nezní kdovíjak lákavě, ale když si na to člověk zvykne, není snadné se toho vzdát. Mezi spolubojovníky existuje pouto, jaké si nikdo jiný nedokáže představit. Zkusil jsem se usadit, jenže na to už je pro mě pozdě. Válka už mi bude až do smrti kolovat v žilách.“

	Když se Bakkara takto vzdálil nebezpečnému tématu o zločinech rodu Koliů, Mišani se trochu uvolnila. Zatímco poslouchala, mimoděk mu bříšky prstů kreslila obrazce na paži.

	„A tak jsem se toulal. Beze smyslu, bez cíle. Do té doby jsem žádný nepotřeboval. Zrovna jsem se opíjel v bordelu, když jsem uslyšel o Ais Maraxe. Ani nevím proč, ale zaujalo mě to. A tak jsem se o ně začal trochu zajímat a oni se o tom brzy doslechli a našli si mě.“

	„A dali ti něco, v co jsi mohl věřit,“ doplnila jej Mišani.

	Bakkara svraštil čelo, jakoby znechucením. „Zkrátka mi připadlo, že jejich věc mi stojí za námahu. Já jsem jejich stoupenec, paní Mišani, ne vůdce. Možná umím velet vojákům, ale nedokážu rozpoutat válku, neumím změnit svět.

	Na to já nejsem, něco takového je pro lidi jako Xejen. Ten sice neví nic o válčení, ale je vůdce. Všichni členové Ais Maraxy by za něj dali život.“

	„I ty?“

	„Já bych dal život za Luciu,“ odvětil. „To mi připadá nekonečně smysluplnější než všechny ostatní záležitosti, za které jsem nastavoval krk předtím. Většina z nich se týkala peněz.“

	Nějakou chvíli oba mlčeli. Bakkara už znovu usínal, když ucítil, že se Mišaniny rty roztahují v úsměvu.

	„Já vím, že se chystáš něco říct,“ zabručel. „Tak ven s tím.“

	„Neodpověděl jsi mi na otázku.“

	„Na kterou?“

	„Proč jsi Xejenovi pomohl dobýt Zilu, když jsi věděl, že ji nedokážete udržet.“

	„Xejen byl přesvědčený, že to dokážeme. Věřil tomu. To mi stačilo.“ Na okamžik se zamyslel. „Možná se karta ještě obrátí.“

	„Ty tedy odmítáš jakoukoli zodpovědnost za své činy? Jdeš za ním, i když víš, že je to bláznovství?“

	„Já už následoval větší blázny,“ zabručel. „A zodpovědnost je pro filozofy a politiky. Já jsem voják. Někomu jako ty to možná přijde neuvěřitelné, ale já k tomu, co dělám, nemám žádný ušlechtilejší motiv než rozkazy.“

	„Anebo si svůj motiv neuvědomuješ.“

	„Ženská, jestli hned teď nezmlkneš sama, pak se o to budu muset postarat já.“

	„Vážně?“ povytáhla Mišani nevinně obočí. „A jakpak to chceš zařídit?“

	Bakkara jí to předvedl a ona už jej poté nechala spát, sama však zůstala vzhůru a přemýšlela.

	Ze Zily odejít nemohla, Xejen by to nedovolil. Rozhodně tady však nehodlala zůstat zavřená další rok. A tak zosnovala plán – pozvala baraka Zahna do města, aby si s ním promluvila o Lucie, aby s ním vyjednala to, co už zamýšlela vyjednat v Laljaře. Pokusí se jej naverbovat do Libery Dramach na základě zprávy o tom, že právě tam se ukrývá jeho dcera. V Zile bude mít výhodu na své straně a Zahn ji bude muset vyslechnout. Ale i tady byl problémem Xejen – zarazí ji, jakmile si domyslí, oč jí jde.

	Xejen byl překážkou, kterou musela odstranit. Bakkara byl nejen lepší vůdce a člověk schopnější udržet v Zile pořádek a ochránit ji před nepřáteli, ale také mnohem tvárnější. Bude tudíž pomalu pracovat jak na Xejenovi, tak na něm, hnát jednoho proti druhému, dokud nevysadí Bakkaru – a tím i sebe – do čela. Jakmile získá Bakkara velení, přesvědčí jej, že její cíle jsou i jeho. Na to byl Xejen příliš neústupný, příliš fanatický.

	To byl tedy její plán. Teď potřebovala jen čas…

	***

	Mos stál v hustém šeru.

	Všude to páchlo krví. Po stranách a nad ním visely zpola viděné nestvůrné obrysy. Seshora se ozývalo tiché cinkání řetězů pohupujících se v teplých proudech. Jediným světlem zde byla zasmušilá rudá záře uhlíků v ohništi vydlabaném v podlaze.

	A v té záři se náhle zjevila neživá tvář, mrtvolná maska seschlé tkáně, doširoka zívající, zahalená kápí a stíny. Mos na ni zíral přes ohniště. I jeho tvář byla strhaná a vyzáblá, oči nateklé pláčem, líce povadlé.

	Z temnoty nad hlavou na ně prázdnýma očima shlíželi kožení draci Lorda tkalce Kakreho.

	„Takže uprchl?“ zakrákal Kakre.

	„Uprchl,“ přikývl Mos.

	„Poslal jsi za ním někoho?“

	„Daleko neuteče.“

	„Jen aby.“

	Mos se podíval na uhlíky v ohništi, jako by u nich mohl nalézt útěchu.

	„Co mě to jen posedlo, Kakre?“

	Lord tkadlec neodpověděl. Dobře věděl, co Mose posedlo, ale ani on nečekal, že císařovna spáchá sebevraždu. Předpokládal, že zůstane ležet zbitá, její otec se o tom dozví a v hněvu shromáždí vojska pouště. Nakonec to však dopadlo lépe, než vůbec doufal. Přesto tomu nasadil ještě korunu, když poslal Mose zatknout Rekiho. Teď už bude stačit jen malý únik informací a reakce Dálného Takamu na sebe nenechá dlouho čekat.

	Po Mosově záchvatu za ním Kakre zašel a zastihl jej na zemi, zlomeného a v slzách. Žadonil jej o pomoc, jako by zrovna Kakre byl tím, komu by se mohl svěřit, kdo by jej mohl utěšit v zármutku. Snad to vypadalo jako náhoda, ale Kakre nikdy neudělal nic bez předchozí úvahy. V císařově přítomnosti nemohl Tkát, protože to vyžadovalo jeho plné soustředění a Mos by se dovtípil.

	Nemohl být tedy svědkem Laranjiných posledních okamžiků, na oplátku však získal neprodyšné alibi, které jej ochrání před jakýmkoli podezřením, že měl v její smrti prsty. A Mose – ubohého, nešťastného Mose – nikdy ani nenapadlo, že sny, které jej zbavily rozumu, pro něj spřádal on. Kakre byl mazaný, semínka podobného uvažování raději odstranil císaři z mysli, tak aby nikdy nevypučely.

	„Barak Goren tu Tanatsua se dozví o smrti své dcery dlouho před tím, než do Jospy dorazí Reki,“ zasípal Kakre konečně. „A dozví se i to, za jakých okolností zemřela. Laranja se se svým stavem netajila.“ Zavrtěl se a kápě mu zahalila tvář stínem. „Uřízla si vlasy, Mosi. Víš, co to znamená.“

	„Možná že když zajmeme Rekiho, jeho otec se zarazí a bude ochoten vyjednávat.“ Mosova slova byla úplně prázdná, strnulá. Ve skutečnosti mu nezáleželo na tom, jak to dopadne. Jen hrál dál svou roli císaře, protože nic jiného mu již nezbývalo.

	„Tak či onak,“ prohlásil Kakre, „se musíme připravit. Tvůj sňatek s Laranjou pouštní baraky na dlouho uchlácholil, ale teď, když jsme o ni přišli, zareagují jak vzteklý roj. Axekami dělali potíže odjakživa. Jsou příliš samostatní v té své nepřehledné pouštní říši.“

	Mos na Kakreho dlouho jen prázdně hleděl a v horku stahovací komnaty mu z čela do očí kapal pot.

	„Jestli vytáhnou na Axekami, dodají odvahu i ostatním nespokojeným barakům,“ pokračoval Kakre. „Představ si pouštní armádu pochodující Tamaskou a po Východní cestě, rozhodnutou pomstít se za Laranjinu smrt. Představ si, jak bezmocný bys v očích ostatních baraků vypadal.“

	Mos si to příliš představit nedokázal.

	„Měl bys poslat muže do Maxachty,“ poradil mu Lord tkadlec. „Mnoho mužů. Máš-li se s nimi střetnout, střetni se s nimi v horách, v Juwačském průsmyku. Zadrž je tam. Nepusť je dále na západ.“

	„Všechny své muže potřebuji zde,“ namítl Mos, ale jeho hlas postrádal sílu.

	„K čemu? Kvůli Kerestynům? Ti zatím jen hulákali, ale k činu se neodvážili. Bude trvat léta, než se seberou natolik, aby se s tebou mohli měřit. V této chvíli není v Saramyru síly, která by se mohla Axekami postavit. Pokud se ovšem pouštní barakové nespojí s těmi západními.“

	Mos o tom chvíli přemýšlel.

	„Pošlu vojsko,“ řekl nakonec, což Kakre očekával. Svým rádcům dávno nenaslouchal a Kakre celý ten čas před ním opatrně podceňoval síly, které se chystaly svrhnout císaře v důsledku hrozícího hladomoru. Dnes v noci pošle signál baraku Avunovi tu Kolimu, aby začal šikovat vojska. Císařské jednotky budou rozdělené a tisíce Mosových mužů budou pochodovat daleko na východ, vstříc potenciální pouštní hrozbě. Axekami bude oslabeno.

	Hra začíná, pomyslel si Kakre, a pod Maskou se jeho zdeformovaná tvář stáhla do ohyzdného úsměvu.

	

		Dvacet pět



	Kaiku ozlomkrk klouzala z břidlicového svahu a za sebou nechávala v ostrém měsíčním světle oblaka prachu. Tsata již dorazil dolů a teď mířil svou ručnicí k hrbolatému okraji údolí, které se rýsovalo oproti ohromnému strakatému obličeji Aurus. Čekal, že se na něj každou chvíli vyhoupne silueta jejich pronásledovatele a vrhne se za Kaiku.

	Ghaureg hněvivě zařval, něco mezi medvědím zaryčením a vlčím zavytím. Rychle je doháněl.

	Kaiku proběhla bezhlavě kolem Tsaty, který skrze mušku trpělivě sledoval místo, kde se měl podle jeho odhadu Anomál vynořit. Země kolem byla úplně vyprahlá, nebylo zde ani stéblo trávy, pouze rozpukané balvany a tvrdá, kamenitá zem. Vyrazila k dalšímu, mírnějšímu svahu, po jehož levé straně se zvedal skalnatý hřbet. Možná tam nalezne úkryt. A možná se ghaureg vydrápe na něj a shora se na ně vrhne.

	Vtom se ze tmy vynořil Tsata a předběhl ji. Běželi shrbení po svahu, schovaní za hřbetem. Ghaureg znovu zařval, děsivě blízko. Přes tlukot svého srdce a zvuky svých kroků slyšela, jak je monstrum dlouhými skoky dohání. Hluboké dunění jí připomnělo, jak obrovský jejich pronásledovatel je. Jestli se mu dostanou do spárů, ty strašlivé tlapy je roztrhají na kousky.

	Anomál se naštěstí zastavil, když mu kořist zmizela z dohledu. Tsata a Kaiku toho využili a znovu získali náskok. Svah přešel v rovné rozpukané dno široké brázdy. Na protější straně se zvedala jedna stěna k výše položené kamenité stráni, bledá a zachmuřená ve společném světle Aurus a Iridimy. Pokud se k nim během několika následujících nocí připojí i třetí sestra, strhne se pustošivá měsíční bouře.

	Kaiku vyrazila ke shluku balvanů, které se povalovaly všude kolem. Na otevřeném prostranství byli příliš na ráně. Kaiku nepochybovala, že pokud se dokáží na chvíli ukrýt, stvůra pronásledování vzdá. Třebaže byli ghauregové suroví a nebezpeční, nepatřili k nejbystřejším dravým druhům, které Tkalci shromáždili.

	Té noci však nebyl Šintu na jejich straně. Již dobíhali ke stínu balvanů, když se Anomál objevil na vrcholu hřebene. Kaiku se vyděšeně ohlédla na jeho mohutný trup, hlavu vraženou mezi shrbenými rameny, zlovolné oči shlížející na dno brázdy. Jejich pohledy se vzápětí setkaly a Kaiku přeběhl po zádech mráz. Netvor se zavytím seskočil z hřebene dolů, z výšky dobrých deseti metrů; Kaiku z jeho dopadu zadunělo pod nohama.

	Ghauregové. Byli to největší z Anomálů, na něž Kaiku s Tsatou ve Zlomu narazili, a zdaleka nejkrvelačnější. Kaiku však děsilo nejvíc to, že se až příliš podobali lidem. Když poprvé uslyšela jejich řev a ve tmě zahlédla jejich chlupaté obrysy, dostala nepříjemný pocit, že je už někde viděla. Teprve o několik dní nato si uvědomila, že se před nimi skrývala v Lakmarských horách na Fo, choulila se a třásla ve sněhu na své osamělé pouti ke klášteru Tkalců. Tehdy to byly přízračné, zpola viděné siluety na bílém obzoru; nyní nabyly konkrétních tvarů a ona spatřila, že jsou hrozivější, než si dokázala představit.

	Na výšku měli dva a půl metru, ale vzhledem k neustále shrbenému držení těla museli být ještě větší. Vzhledem připomínali opice, a třebaže obvykle běhali po všech čtyřech, zadní nohy měli dostatečně silné, aby na nich mohli stát a často i chodit, čímž se jejich groteskní podobnost člověku ještě umocňovala. Měli masivní, těžkou lebku s obrovskou sanicí, vinou čehož jim hlava padala na hruď. Jejich čelisti byly jako ocelová past, zarostlé střapatými chlupy a plné všežravých zubů, tupé po stranách a ostré vepředu. Malá žlutá očka a špičatý nos měly jedinou funkci – najít a vystopovat další kořist.

	Tělo jim pokrývala hustá šedá srst, ale na rukou a hrudi byla vidět jen holá, černá a vrásčitá kůže. Ačkoli nebyli obdařeni přirozenými zbraněmi jako někteří jiní Anomálové, vynahrazovali si to velikostí a silou, která opravdu budila hrůzu. A nezaostávali ani v rychlosti.

	Když ghaureg dopadl na dno brázdy a po všech čtyřech vyrazil ke kořisti, Kaiku na zlomek sekundy ztuhla, paralyzovaná jeho rozměry. Pak ji Tsata zatáhl za ruku a ona se znovu rozběhla.

	Kana v ní jen vřela, zmítala se v touze po svobodě. Kaiku se ji však neodvažovala uvolnit. U mrtvé cikády jí to prošlo, neboť tehdy využila jen její zlomek. Jakmile by ji však vypustila proti Anomálovi, Tkalci by ji okamžitě zaznamenali a napnuli by všechny síly, aby Kaiku vypátrali a dopadli.

	Oběma prchajícím však rychle docházely možnosti záchrany.

	„Podívej!“ křikl náhle Tsata. „Tudy!“

	Prudce zrychlil, změnil směr a vyrazil k místu, kde protější stěna brázdy pukla a dala vzniknout mělké trhlině ve skále. Doběhl k ní a vyškrábal se nahoru. Kaiku k ní dorazila o chvíli později a zoufalým skokem se na ni vrhla; puška ji přitom bolestivě uhodila do zad. V lezení po skalách nebyla žádným nováčkem – patřilo k disciplínám, v nichž v dětství soutěžila se svým bratrem Makimem – ale napoprvé nenašla žádný záchyt. Ghaureg se k ní kvapem blížil, ztěžka dusal na svých prstních kloubech a roztřepená srst se mu třepotala kolem masivního trupu.

	„Lez!“ křikl Tsata a ona poslechla. Tentokrát nahmátla štěrbinu, zaklínila v ní prsty a vytáhla se dostatečně vysoko, aby se mohla opřít i nohama. Tsata k ní shora natahoval ruku. Příliš daleko. Našla další záchytné místo, pověsila se na něj a už hmatala po dalším, vyšším bodě, kde by se mohla zapřít nohou.

	„Kaiku, rychle!“

	Zabodla špičku boty do skály, vyšvihla se vzhůru a uchopila Tsatovu ruku. Ten ji sevřel jako ve svěráku a vytáhl ji nahoru; na jeho potetované paži mu námahou vyvstaly žíly. Převalila se přes kraj a zhroutila se svému společníkovi do náruče jen těsně poté, co se po ní vrhl ghaureg. Její kotník minul jen o centimetry.

	Ale na odpočinek nebyl čas. Kaiku se vymanila z Tsatova sevření a oba se znovu dali na útěk. Ghaureg uměl skákat, ale byl příliš těžký, než aby vyskočil tak vysoko. Okraj brázdy byl mimo jeho dosah, ale nebude trvat dlouho a jistě najde jinou cestu.

	Na území Tkalců se pro ně stalo příliš nebezpečným. Ať už to bylo se vztahem mezi Anomály a jejich podivnými maskovanými pány – Kaiku jim začala říkat Loutkáři – jakkoli, Tkalci si zjevně uvědomili, že v jejich utajené říši něco nehraje, a rozhodli se tomu přijít na kloub. Kaičiny a Tsatovy výpravy za bariéru byly čím dál riskantnější. Chmurná, chorobou stižená krajina, která obklopovala záplavové území s vojenským táborem Anomálů, se nyní hemžila strážemi. Několikrát se museli stáhnout, přičemž se táboru nepřiblížili ani na dohled, natož aby se zmocnili některého z Loutkářů. Tsatův návrh, že by jednoho z nich měli zabít, aby se Kaiku mohla pokusit zjistit, co jsou zač, vypadal čím dál nereálnější, a oni si začínali uvědomovat, že takhle již dále pokračovat nemohou. Dříve či později by je některá z hlídek chytila nebo zabila.

	S posledním ghauregem měli zkrátka smůlu. Obřím Anomálům se obvykle snadno vyhnuli, jelikož to nebyli právě nejtišší a nejobratnější lovci a ve svých domovských sněhových pustinách se na vrchol potravního řetězce dostali jen díky hrubé síle. Tentokrát však Kaiku s Tsatou utíkali před fúrií, která zachytila jejich stopu a ve spěchu vběhli ghauregovi přímo do cesty. Kaiku již začínala věřit, že takové chyby Tsata nedělá, jenže i Tkiurathiové byli zjevně jen lidé.

	Teď jen doufala, že kvůli jeho zaváhání nepřijdou o život.

	„Kde je?“ zasípěla udýchaně, běžíc plnou rychlostí přes nerovný terén.

	„Rovně,“ odpověděl Tsata. „Blízko.“

	Jeho blízko se ovšem ukázalo být mnohem dále, než Kaiku čekala, a ghaureg je mezitím znovu spatřil.

	Zahlédl je z mírné vyvýšeniny, jak přebíhají nevelkou rovinku, a se zavytím se za nimi pustil. Kaiku si povšimla, že je pro ghauregy typické vylézt na vyvýšené místo, když pátrají po kořisti. Neměli totiž přirozené nepřátele, a nebáli se tedy vyjít na otevřené prostranství. Zapamatovala si to pro případ, že by měli tu smůlu a s jedním z nich se v budoucnu znovu střetli. Nejlepší obranou proti nim bylo zůstávat tiše a ve skrytu.

	Na to však již bylo pozdě. Netvor se k nim hnal jako zběsilý. Vyškrábali se po mírném štěrkovitém svahu a za nimi se dolů spouštěly kaskády písku a kamení. Nahoře spatřili shluk seschlých, chorobou postižených stromů, ostře se rýsujících v bledém měsíčním světle. Kaiku jej poznala. Ocitli se na okraji tkalcovského území.

	„Kaiku, Maska!“ pobídl ji Tsata a ohlédl se na rovinu, kterou právě překonali. Na obzoru se vynořil ghaureg, neúnavně se ženoucí po jejich stopě.

	Znovu se rozběhli a Kaiku si odvázala Masku od opasku. Provázek se jí však zachytil o oděv, Maska jí vyklouzla z rukou a zarachotila o kamennou zem. Na tváři jí stále pohrával onen prázdný zlomyslný škleb.

	Kaiku nevěřícně zaklela. Tsata si okamžitě strhl pušku z ramene a zamířil na blížícího se Anomála, zatímco Kaiku vyrazila zpátky k Masce. Ještě jí krátce blesklo hlavou, že ghaureg je mnohem rychlejší než oni a že si není jistá, jak daleko jim ještě zbývá k bariéře a zda k ní doběhnou včas.

	A pak Masku zvedla a nasadila si ji na tvář.

	Hřejivý pocit mírné euforie byl tentokrát silnější, výraznější než kdykoli předtím. A silnější byl i dojem z otcovy přítomnosti; jeho vůně jako by vycházela z letokruhů dřeva a konejšila ji jako kdysi v dětství. Maska jí na tváři seděla dokonale, dotýkala se její pokožky jako ruka milence.

	„Utíkej!“

	Tsatův hlas roztříštil onu chvíli mimo čas a prostor a Kaiku se ocitla znovu v přítomnosti. Maska žhnula, bariéra byla blízko. Ghaureg řval a šplhal do štěrkového svahu, ale ten jej příliš nezdržoval, neboť netvor zarýval ruce i nohy hluboko do sypké země a postupoval velmi rychle.

	„Podej mi ruku!“ natáhla se Kaiku ke Tsatovi. Bariéra se náhle objevila přímo před nimi a ona si uvědomila, že jsou možná až příliš blízko, jelikož pokud se jí Tsata nestihne chytit, uvázne na drahé straně.

	Ten však zareagoval snad ještě dřív, než domluvila; vrhl se k ní a pevně ji uchopil za ruku. Ghaurega od nich dělilo již jen pár metrů, jeho mohutné tělo zastínilo oba měsíce. V očekávání úlovku mocně zařval a ze zubaté tlamy mu vytryskla sprška slin.

	Kaiku se po hlavě vrhla do bariéry. Všude kolem ní rázem rozkvetlo Předivo a svět se proměnil ve zlatý chaos světla. Okamžitě ucítila, jak dezorientovaný Tsata povolil stisk a začal ji táhnout opačným směrem; ona jej však držela pevně a nehodlala jej pustit. Táhla jej vší silou kupředu, několikrát ucítila, jak se zapotácel a zakopl, jelikož byl nucen jít směrem, proti němuž se vzpíraly všechny jeho instinkty. Rovnováhu však udržel a po několika dalších krocích oba vyklopýtali ven a Předivo se za nimi znovu zacelilo.

	Tsata klečel na všech čtyřech a v očích se mu zračila známá apatie a dezorientace. Kaiku si jej nevšímala; dívala se na ghaurega, který se otočil jako na obrtlíku a dusal zpět do srdce tkalcovského území, jako by si neuvědomoval, že ztratil kořist z dohledu. Sledovala jej, dokud se neztratil v záhybech popelavé krajiny.

	Tsata se rychle vzpamatoval a Kaiku si mezitím sundala Masku. Pokaždé, když tak v poslední době učinila, zmocnil se jí provinilý pocit, jako by tím nějak zrazovala odkaz svého otce.

	Tkiurathiovi se rozjasnil zrak. Posadil se na balvan a zadíval se na Kaiku.

	„To bylo jen o vlásek,“ poznamenal.

	Kaiku si odhrnula ofinu z čela. „Byli jsme lehkomyslní,“ pokývala hlavou. „To je vše.“

	„Já myslím, že je načase to vzdát. Ke Tkalcům ani Loutkářům se nedostaneme. Musíme se vrátit do Kraalu.“

	Kaiku zavrtěla hlavou. „Ještě ne. Ne, dokud nezjistíme víc.“ Podívala se mu do očí. „Běž sám.“

	„Víš, že nemohu.“

	Postavila se a natáhla k němu ruku. Tsata ji vzal a ona jej vytáhla na nohy.

	„Pak ti nezbývá, než tady zůstat se mnou.“

	Dlouho ji jen pozoroval a z jeho potetované tváře nešlo v měsíčním světle nic vyčíst.

	„Už to tak vypadá,“ prohlásil nakonec, ale hlas měl hřejivý a ona se usmála.

	***

	Chien os Mumaka ležel na posteli v polním lazaretu před hradbami Zily, tu a tam upadaje do bezvědomí. Vytouženého spánku mu však nebylo dopřáno, třebaže jej bolelo celé tělo a jeho kosti jako by se třely jedna o druhou. Stan byl kromě něj prázdný, několik řad postelí však již čekalo na první raněné. Byl zde chládek a stín a všude kolem se ozýval tlumený hluk vojenského ležení – hlasy kolemjdoucích, sílící a znovu tichnoucí, frkání koní, praskání ohňů, neidentifikovatelné vrzání a ťukání a sténání. Zde u pobřeží, na pláni jižně od opevněného města, nebyl noční hmyz tak početný a hlučný a tma působila konejšivě.

	Chiena okamžitě předali do péče lékaře, který mu dal vypít tinkturu na zmírnění horečky. Chien se chabě dožadoval audience u baraka Zahna. Lékař tomu zprvu nevěnoval pozornost, ale Chien neúnavně tvrdil, že přináší zprávu nejvyšší důležitosti a že Zahna by jistě rozhněvalo, kdyby se ukázalo, že její předání někdo zdržel. To lékaře přimělo k zamyšlení. Chien ze svého působení v obchodě dobře věděl, že lidé spíše udělají, co je po nich žádáno, když vědí, že by se za případnou nečinnost museli někomu zodpovídat. Lékaři se však nezamlouvalo, že mu někdo poroučí ve vlastním lazaretu, a Chien byl velmi nemocný a Zahn byl tou dobou již v posteli.

	„Ráno,“ odsekl lékař. „Až se budete cítit na návštěvy. A buďte ujištěn, že si zjistím, zda si vás barak skutečně přeje vidět.“

	Chienovi to chtě nechtě muselo stačit.

	Jakmile osaměl, mohl se znovu vrátit ke všemu, co se onoho dne odehrálo. Bohové, té Mišani to ale pálilo. Nevěděl, zda se má za to, jak jej nakonec prohlédla, hanbit či nikoli. Raději se na to díval tak, že vše to byla vůle bohů, konkrétněji vůle Mjeny, bohyně spánku, která si v záludnosti a lstivosti nikterak nezadala se svým mladším bratrem Šintuem. A kým byl on, aby soudil bohy, že ano?

	Musel si také zdráhavě přiznat, že Mišani měla pravdu. Nejvíc jí pomohl, když ji nechal v Zile. Již dvakrát při její ochraně selhal a Mišani za to, že zabijákům svého otce nakonec vždy unikla, mohla děkovat jen štěstí. Chien netušil, jakou hru Avunova dcera hraje se Zahnem, ale byl rád, že jeho role v ní po doručení zprávy skončí. Pak bude jeho závazek splněn a Muraki bude muset rod Mumaků zbavit povinností vůči Koliům.

	Navzdory drtivé horečce se mu na rtech mihl úsměv. Coby adoptované dítě bojoval celý život proti nepřízni osudu, překonával předsudky druhých. Jeho situace se ještě zhoršila, když se jeho rodiče nakonec dočkali i vlastních dětí, třebaže jim lékaři nedávali nejmenší naději. Každý den musel proti svým novým sourozencům hájit svou pozici. Ale přestože neměl vybrané způsoby a elegantní vystupování ani špičkové vzdělání jako oni, čelil všem protivenstvím se vztyčenou hlavou. A jako by nestačilo, že svou rodinu vyvedl z úpadku, který způsobili jeho rodiče, nyní ji navíc osvobodí ze závazků, k nimž se upsali, když si vybrali lásku před politikou.

	Chien se pomalu hroužil do bezvědomí, dočasného útočiště před horečkou, když jej cosi znovu probudilo. Venku před stanem se mihl stín. Ztěžka zvedl hlavu a upřel skelný pohled do tmy. Jeho zrak se odmítal zaostřit.

	Nikoho neviděl, ale to jej neuklidnilo. Uvnitř byl ještě někdo. Pohled cizích očí se mu vpíjel pod kůži. Vzepřel se na lokti a znovu se rozhlédl kolem ve snaze objevit majitele prchavého stínu, který zahlédl. Zatočila se mu hlava. Halucinace? Lékař jej varoval, že tinktura může mít vedlejší účinky.

	„Je tu někdo?“ zavolal konečně, když už nedokázal dál snášet napjaté ticho.

	„Tady,“ ozvalo se vedle něj. Chien sebou prudce trhl. U jeho postele stál černý obrys, rozmazaný drogou v jeho krvi.

	„Způsobil jsi mému zaměstnavateli spoustu problémů,“ sykl muž a zároveň s tím Chien ucítil, jak mu ruka v rukavici sevřela nos a druhá mu strčila dřevěnou ampulku mezi rty dřív, než je stačil zavřít. Zazmítal sebou, zkusil vykřiknout, ale tekutina v ústech mu to nedovolila. Vtom mu neznámý stiskl i čelisti, aby nemohl látku vyplivnout, a Chien ji reflexivně polkl. Teprve poté si uvědomil, co provedl.

	„Hodný kluk,“ šeptl stín. „Jen pij.“

	Chien sebou přestal házet a v tiché hrůze vytřeštil oči. Tělem se mu rozlévala nová malátnost, která mu měnila svaly v olovo. Už nedokázal zvednout ruce, hlava mu spadla na polštář. Zmocnil se jej strašlivý spánek, příliš rychle, než aby mu dokázal vzdorovat.

	Během několika sekund zcela znehybněl, s pohledem upřeným ke stropu lazaretu, zornice jako černé talíře. Vetřelec uvolnil sevření a sledoval, jak se Chienův dech krátí a krátí, až nakonec ustal úplně.

	„Předávám tě do rukou Omeky a Noktu, Chiene os Mumako,“ zamumlal zabiják a zatlačil obchodníkovi oči. „Kéž tě ve Zlaté říši provází víc štěstí.“

	A s těmi slovy vyklouzl ze stanu a vrátil se na svůj post falešného vojáka v armádě baraka Mošita. Barak Avun tu Koli byl sice daleko na severu, jeho prsty však sahaly daleko.

	Chien v potemnělém stanu polního lazaretu pomalu vychládal. Jeho smrt bude ráno připsána horečce a Mišanina zpráva ke svému adresátovi nedospěje.

	***

	Reki tu Tanatsua, švagr císaře saramyrského, se choulil v koutě opuštěné chatrče a ronil slzy do chomáče sestřiných vlasů.

	Celou minulou noc ujížděl z Axekami jako s větrem o závod a za soumraku překročil Rahn. Most na Východní cestě byl příliš nebezpečný, bez potíží však našel převozníka – kousek štěstí, za nějž by byl jistě vděčný, kdyby byl takových pocitů schopen. V srdci však neměl místo pro nic než žal, a tak vzlykal v šeru starého oráčova příbytku, kde mu byli jedinými společníky plesnivý slamník a rezavé srpy opřené o stěnu z tenkých prken. Opodál nespokojeně poržávali koně, jimž se nelíbil pobyt v tak těsném prostoru, ale Reki se neodvážil nechat je venku a oni byli stejně příliš vyčerpaní, než aby se bránili vehementněji. Žvýkali oves z pytlů a nevšímali si ho.

	Reki sice cválal celý den a noc, na spánek však přesto neměl ani pomyšlení. A nevadilo by mu, ani kdyby neusnul již nikdy. Nevěřil, že ten strašlivý žal a zahořklost a bolest někdy odezní. Jak jen svět umí být krutý, zoufal si. Zrovna když nalezl s Asarou nebeské štěstí, obrátil se mu život vzhůru nohama, byl vyštván do noci, přinucen opustit svou sestru a pověřen hrůznou zodpovědností. Nedokázal si znovu vybavit ubohý stav, v jakém Laranju předchozího dne našel. Bylo to strašlivé ponížení, přímo znesvěcení osoby, jíž vždy byla, dokud ji Mos tak brutálně nezbil. Samým zármutkem se mu svíralo hrdlo, nedostávalo se mu dechu; bolestí v hrudi a žaludku se choulil do klubíčka.

	A to ještě netušil, že jeho sestra již není mezi živými.

	Budou jej hledat, řekla mu. Pokusí se ho zastavit. Mos překročil všechny meze a nikdo již nedokáže říct, čeho je schopen. Reki tomu příliš nerozuměl, nevěděl, co má jeho sestra v úmyslu, nevěděl, jak nesla své ponížení všem sloužícím na očích, aby se pravda nedala zardousit, že si chtěla vzít život, aby z poušti přišla odplata. Nevěřil, že by se Mos odvážil jej zajmout a držet proti jeho vůli. Jakkoli byly jeho činy ohavné, únos byl přece jen proviněním zcela jiného řádu.

	Na ničem z toho však nezáleželo. Černý pramen sestřiných vlasů měl nyní obtočený kolem pěsti. Laranja jej pověřila úkolem doručit ho jejich otci. Zavazovala jej čest, stejně jako bude zavazovat rod Tanatsuů. A ten, nejmocnější z rodů Dálného Takamu, se obrátí na ostatní rodiny a ve jménu bohyně Suran je požádá o pomoc. Reki nepochyboval, že jeho otec je ochoten a schopen shromáždit pod svou zástavu obrovskou armádu.

	Pouštní lid byl tradičně uzavřený, své záležitosti si vyřizoval sám a do politiky západu se nezapojoval. A císařové a císařovny tomu byli rádi. Dokonce i s Tkalci byla poušť velmi komplikovaným a nepřehledným správním celkem a ti, kdo žili na západní straně Tamilských hor, toho o složitých způsobech vyznavačů Suran příliš mnoho nevěděli. Ti sice oficiálně patřili k říši, ovšem v zemi tak ohromné jako Saramyr si některé kultury byly zcela cizí.

	Reki držel vyhlášení války ve své dlani. Byla to zodpovědnost, kterou si rozhodně nepřál. Kdyby ji však zanedbal, zradil by svou sestru, která si toho od muže, jehož milovala, tolik vytrpěla. Jeho zármutek byl ničím ve srovnání s tím jejím, to mu však nepřinášelo žádnou útěchu. Plakal, jako kdyby již nikdy neměl přestat, svíjel se v křečovitých záškubech, jako při návalech dávení, jako by zvracel bezednou prázdnotu hanby a viny a nenávisti a hoře.

	Natolik se utápěl ve vlastním zoufalství, že neslyšel, jak se otevřely a zase zavřely dveře chatrče, ani jak nově příchozí došel až k němu. Teprve až ucítil dotek na rameni, polekaně sebou trhl, zacouval do rohu a schoulil se před stínem, který se nad ním tyčil.

	„Ach Reki,“ vzdychla Asara.

	Reki při zaslechnutí jejího hlasu zaúpěl a vrhl se jí k nohám. Znovu se přerývaně rozeštkal. Asara k němu poklekla a objala jej. V temnotě se jí držel, jako by byla matkou, již nikdy nepoznal, a ona jej konejšila. Zůstali tak velmi dlouho. Koně tlumeně frkali a podzimní vítr cloumal dveřmi zavřenými na závoru.

	„Co tady děláš?“ vypravil ze sebe Reki konečně, ve tváři výraz téměř náboženského vytržení, jako by byla Asara nebeskou mocností, která jej přišla spasit.

	„Ty sis vážně myslel, že to dokážeš sám?“ odpověděla. „Sledovala jsem tvou stopu tak snadno, jako kdybys mi nakreslil mapku. A pokud jsem to svedla já, jistě to svedou i ostatní. Beze mě by tě do zítřejšího večera chytili.“

	„Ty jsi mi přišla pomoct?“ vzlykl a znovu ji objal.

	Něžně jej odstrčila. „Uklidni se. Už nejsi dítě.“

	To jej ranilo a jeho pláčem napuchlá tvář prozradila, jak ho její poznámka bolí.

	„Musíme jít,“ pobídla jej pevným hlasem. Byla jen štíhlým stínem v hutném šeru, ale oči se jí podivně leskly. „Tady je to příliš nebezpečné. Povedu tě cestami rychlejšími a méně známými. Postarám se, abys splnil přísahu, kterou jsi dal své sestře.“

	Reki se roztřeseně postavil na nohy a Asara s ním. Pálily jej oči a teklo mu z nosu. Zahanbeně si otřel tvář hřbetem ruky.

	„Jestli tě chytí, tak tě popraví,“ zašeptal.

	„Já vím,“ odvětila. „Také proto nás chytit nesmějí.“

	Reki hlasitě popotáhl. „Neměla bys tu být.“

	„Ale jsem.“

	„Proč?“ zeptal se znovu, protože poprvé se odpovědi nedočkal.

	Rychle jej políbila na rty. „To si budeš muset domyslet sám.“

	Zavedli Rekiho unavené koně k těm Asařiným a odcválali do noci. Později mu poví o Laranjině sebevraždě. Prozatím však bude stačit, když ho dopraví do bezpečí a ochrání na dlouhé cestě na jihovýchod, do země jeho otce. Postará se, aby se zpráva dostala do rukou baraka Gorena a aby ten rozpoutal občanskou válku, která musí přijít.

	Během cesty přes pole a slatiny upírala Asara nepřítomný pohled do dáli. Přemýšlela o vraždě císařovny.

	Původně nechtěla Laranju zabít, Cailin ji vyslala coby pozorovatele situace uvnitř císařské rodiny, neboť Saramyrem letěla zvěst o Mosově postupujícím šílenství a Cailin byla přesvědčena, že se co nevidět něco stane. A až k tomu dojde, přála si, aby Asara byla na místě a vypořádala se s tím. Asara však infiltrovala císařský dvůr jen několik dní před onou malou rozmíškou mezi Mosem a jeho ženou.

	Jako špionka byla Asara nenahraditelná a proniknout do Pevnosti – a do postele ostýchavého mladíka – byla pro stvoření jako ona hračka. Navzdory svému zevnějšku byla velmi stará, spoustu toho v životě viděla a vypozorovala. Bylo pro ni snadné okouzlit poety a dramatiky a hudebníky, jimiž se Laranja obklopovala. Měla mnohem větší rozhled a širší znalosti než oni, což bylo u ženy tak nápadně mladé skutečně pozoruhodné. Odtud se šeptanda o Eszelovi a Laranji donesla až k Rekimu, a tak Asara pojala a uskutečnila svůj plán. Nebylo to těžké. Reki byl stále chlapec, o ženách dosud nic nevěděl, a ona jej bez potíží svedla.

	A pak císařovna. Reki Asaře pověděl o snech, které soužily Mose. Asara si to dala dohromady se soustředěním kerestynských vojsk, nastávajícím hladomorem a informacemi, jež v přestrojení Sarana Ykthyse Marula zjistila o Tkalcích, a došla k jedinému možnému závěru. Tomu, který stejně dávno vytušila. Tkalci v Mosovi podněcovali sebezničující žárlivost. Chtěli, aby ublížil své ženě.

	Přáli si vtáhnout pouštní rody do konfliktu. A proto si to přála i Asara. Když se jí naskytla příležitost, nezaváhala.

	Věděla-li něco docela jistě, pak toto – za současného poměru sil neměla Libera Dramach proti Tkalcům nejmenší šanci. Nedokázala by je porazit ani dnes, ani za deset let, a možná nikdy. Jakmile by Lucia vystoupila na veřejnost a oznámila svůj nárok na trůn, Tkalci by ji zabili a Liberu Dramach rozdrtili. Lucia říši získat nemohla.

	Kdežto Tkalci, s malou Asařinou pomocí, ano.

	

		Dvacet šest



	Útok na Zilu začal uprostřed noci.

	Oblaka, která halila západní břehy Saramyru, za soumraku zhoustla v podmračenou těžkou houni, a když padla noc, rozhostila se téměř neproniknutelná tma. Nesvítila jediná hvězda, Aurus zmizela úplně a Iridima se scvrkla na nezřetelnou bílou šmouhu na nebi, její zář byla zardoušena dřív, než vůbec dopadla na zem. A pak začalo pršet – nejprve jen pár kapek, zlověstných vlhkých zaklepání na městskou dlažbu, a pak se nebeská stavidla otevřela naplno. Noc rázem jako by ožila, shůry se na zem valily masité krůpěje, které se syčením a pleskáním dopadaly na pochodně a tasené meče.

	Agresivní liják se bezohledně prodíral stejnokroji ozbrojených mužů na stráži, kteří před ním mhouřili oči, pozorujíce vzdálené tábory obléhatelů. Ohně plápolaly v kruhu kolem kopce, na němž Zila stála, majáky světla v dokonalé černi, ozařující jen nicotu. Nakonec i je déšť zadusil.

	Průtrž pokračovala několik hodin. Zila čekala, koruna zářících oken a lamp zavěšených v deštivé temnotě.

	Muž, který si jako první všiml, že je něco v nepořádku, byl kaligraf, vzdělanec, který se stejně jako mnozí další náhle ocitl ve víru událostí a který netušil, jak plavat proti proudu. Ke stráži byl přidělen hierarchií velení, jíž nerozuměl, přesto bez otázek poslechl. Nyní byl zoufalý a promočený na kost, v ruce držel pušku, kterou neuměl používat, a každou chvíli čekal, že mu hlavou proletí šíp vystřelený z propasti pod hradbami.

	Snad právě díky oné děsivé vidině byl té noci pozornější než ostatní strážní. Ti po několika klidných nocích uvěřili tomu, že je nyní čeká dlouhé období vyjednávání a příprav, než začne opravdová bitva. Žár revoluce v nich již vychladl a většina z nich začala vyhlížet dlouhý podzim a zimu strávenou v obleženém městě. A měli snad na vybranou? Nehodlali se vydat do rukou nepřátel, ani kdyby mohli odejít. Někteří si začali říkat, jestli by nebylo bývalo lepší, kdyby nechali guvernéra hromadit jídlo a s hladomorem to zkrátka riskli; jiní ovšem podotýkali, že s plným břichem se snadno honí bycha a že kdyby nyní hladověli, nejspíš by mluvili jinak. V Zile byly zásoby větší než kdekoli jinde.

	Mnozí, stejně jako náš kaligraf, si teď říkali, jak se u všech všudy do téhle bryndy vlastně dostali a jak z ní ven se zdravou kůží.

	Právě těmito úvahami se kaligraf zaobíral, když přes hukot deště zaslechl jakési zvuky. Vichr sebou v prudkých poryvech škubal tam a zpátky a zaléval jej teplými kapkami a zrovna, když znovu vyrazil proti němu, přinesl s sebou slabé vrzání a skřípění kol. Kaligraf byl však plachý muž a bál se upozornit na to kolegy na stráži, a tak dlouho jen vyčkával. Zvuky však slyšel zas a znovu, velmi slabé, nesené větrem, a v hrudi mu pomalu začala narůstat jistota, že se tady děje něco nezvyklého. Zvuky byly dosti prchavé, aby mohly být výplodem jeho představivosti, kdyby ovšem kaligraf nějakou představivost měl. Byl to muž přízemní, praktický a fantomy mysli netrpěl.

	Konečně se svěřil se svými obavami nejbližšímu kolegovi na hradbách. Muž jej vyslechl a po nějaké chvíli vše nahlásil svému nadřízenému. A tak se varování dostalo až k veliteli hlídky. Velitel chtěl slyšet přímo od kaligrafa, co vlastně slyšel. Připojili se i další – i oni zvuky zaslechli. Třeštili oči do tmy, ale noc byla jako sametový závoj.

	„Vystřelte raketu,“ přikázal velitel nakonec. Udělal to jen velmi nerad, nechtěl totiž zbytečně vyplašit své muže ani nepřítele. Ještě méně se mu však zamlouvala plíživá nervozita, z níž mu vstávaly chloupky na zátylku.

	Několik minut nato rozřízl noc pronikavý jekot a k nebi vyletěla obloukem raketa s tenkým kouřovým ohonem za sebou. Hvízdavý zvuk po chvíli utichl a záhy vykvetl v oslnivou kouli světla, žhnoucí umělé slunce, které ozářilo celou stráň před branami Zily.

	To, co obránci uviděli, je přimrazilo k zemi.

	Úpatí kopce se černalo vojáky, paralyzovanými falešným rozbřeskem jako basreliéf. Přes kožené krunýře měli přetažené černé pláštěnky a v tomto přestrojení vyrazili od svých táborových ohňů a překonali potenciálně smrtelně nebezpečnou zónu, kde by je mohly šípy a kanony Zilanů rozsekat na cáry. Pod pláštěnkami vypadali jako roj groteskně přerostlých brouků s lesklými krovkami, který se zlověstně sunul k městským hradbám a s sebou táhl hmoždíře a žebříky a vlastní ohňové kanony. Nenadálost toho výjevu byla šokující, jako když člověk odhrne obinadlo a pod ním spatří ránu obalenou červy.

	Po blátivém svahu se k Zile blížily dobré tři tisícovky mužů.

	Jakmile světlo odumřelo, ozval se odevšad hromový hluk, jak z města, tak ze stráně pod ním. Útočníci v dohasínajícím svitu rakety odhodili pláštěnky a odkryli i tepané hlavně kanonů, tvarované do podoby vrčících psů či vyjících démonů. Pak je znovu přikryla tma. Zila však zářila jako šperk a ukrýt se nemohla.

	Zazvonily poplašné zvonce. Hlasy začaly volat rozkazy a varování. Muži převrhli kostky a misky s polévkou a o překot se chápali zbraní, které lehkovážně nechali opřené o stěny.

	A pak spustily palbu ohňové kanony.

	Temnotu na úpatí kopce znovu rozehnaly záblesky z železných tlam, letmo ozařující vojáky kolem. Střely líně stoupaly vzhůru nad hradby, černé rotující koule, z jejichž povrchových prasklin přitom odkapával chemický oheň. Prorážely střechy domů, tříštily se v ulicích, odtrhávaly kusy budov. Když byl náraz dostatečně tvrdý, rozprskly se v mračno želatiny, která se při kontaktu se vzduchem vznítila. Po dlážděných cestách Zily se rozlévaly tekuté plameny, proti nimž byl i zuřivý déšť bezmocný. Každou chvíli se některé z potemnělých obydlí rozzářilo zevnitř a záhy se proměnilo v ohromnou vatru. Venku se potácely hořící postavy, muži, ženy a děti vřeštěli a mávali rukama.

	První salva byla ničivá. A druhá na sebe nenechala dlouho čekat.

	Bakkara vyskočil z lože dřív, než ustal jekot první rakety, a když spadla první střela, nasazoval si již kožené brnění. Mišani se probudila zároveň s ním, ačkoli si nějakou chvíli neuvědomovala, co ten ohňostroj znamená. Jakmile však uslyšela první explozi, okamžitě se vzpamatovala. Bakkara přiskočil k oknu a prudce jej otevřel dokořán, zatímco ona vklouzla do svých šatů a vlasy si spletla do jediného mohutného copu, který dole svázala do uzlu.

	Když Bakkara přelétl pohledem střechy Zily a spatřil šířící se plameny, šťavnatě zaklel.

	„Já věděl, že to provedou takhle,“ procedil mezi zuby. „Zatraceně, já to věděl!“

	Odvrátil se od okna a spatřil, jak si Mišani nazouvá sandály. Úprava zevnějšku jí obvykle trvala mnohem déle, ale když bylo potřeba, dokázala se vejít do jediné minuty.

	„A ty chceš jít kam?“ povytáhl obočí.

	„S tebou,“ odpověděla nevzrušeně.

	„Ženská, já tě varuju, teď není vhodná chvíle být něčí přítěží.“

	Komnata se náhle roztřásla ohlušujícím nárazem; Bakkara klopýtl a musel se přidržet toaletního stolku, aby neupadl. Pevnost dostala zásah. Dělové koule by její tlusté zdi sice neprorazily, na jedné z venkovních zdí však vykvetl žhnoucí květ, z něhož dolů na nádvoří odkapával tekutý oheň.

	„Tady zůstat nehodlám. Je to nejnápadnější cíl v Zile,“ ohradila se. „Jen běž. Se mnou si nedělej starosti. Nebudu ti překážet.“

	Nevěděla, proč cítí potřebu jej doprovázet, snad jen, že takové probuzení ji vyděsilo a ona nechtěla zůstat sama.

	„Máš pravdu,“ vystřízlivěl nakonec Bakkara. „Mám pro tebe bezpečnější úkryt.“

	Mišani se chystala otázat, co tím myslí, ale nedostala příležitost. Do ložnice vpadl Xejen a horečně přitom cosi drmolil. Zřejmě už byl nějakou chvíli vzhůru, protože byl upravený a pečlivě učesaný. Mišani během doby strávené v Pevnosti již zjistila, že vůdce Ais Maraxy trpí chronickou nespavostí.

	„Co to dělají, co to dělají?!“ opakoval zas a znovu. Konečně si všiml Mišani a vrhl na Bakkaru překvapený pohled. Zjevně neměl tušení, že ti dva spolu spí. „Bakkaro, co to dělají…“

	„Útočí na nás, ty blázne, vždyť jsem ti to říkal!“ okřikl jej voják. Protlačil se kolem Xejena a vypochodoval z ložnice, upravuje si přitom opasek s pochvou. Xejen a Mišani šli za ním, ven z pevnosti na nádvoří, právě když se na hradbách rozštěkalo staccato výstřelů, to když se Zilané konečně zorganizovali k obraně.

	„Byli jsme uprostřed vyjednávání!“ vztekal se Xejen a snažil se držet s Bakkarou krok. „To už jim nezáleží na rukojmích? Chtějí snad srovnat císařské město se zemí?“

	„Pokud to bude třeba,“ zavrčel Bakkara.

	Jako voják byl zvyklý na frustraci z neschopnosti svého vůdce a už dávno se s tím smířil. V armádě platilo, že i kdyby si jeden článek řetězce velení myslel, že by si poradil lépe než ten nad ním, musel by se stejně řídit pokyny svého nadřízeného. Bakkara příliš nevěřil, že by se barakové Zahn tu Ikati a Mošito tu Vinaxis snížili k takovému triku, přesto na tu možnost Xejena upozorňoval.

	Ten ho však neposlouchal. Byl přesvědčen, ostatně jako vždy, že císařská vojska se jej prostě pokusí vyhladovět. Budou zdržovat diplomacií, počkají si, až lidé propadnou nudě, až se otupí jejich pozornost a elán, a pak teprve přijdou přímo za nimi s nabídkou k uskutečnění puče zevnitř. Xejen v nejhorším případě počítal, že zaútočí na hradby, a toho se nebál, protože věřil, že ze své vyvýšené pozice je snadno odrazí. Věřil, že císařští velitelé mají svázané ruce, že nebudou chtít město poškodit víc, než bude třeba, a že císař nesvolí k masakru tisíců saramyrských občanů, obzvlášť v již tak napjaté a výbušné situaci.

	Pokud v něčem vynikal, pak ve schopnosti inspirovat či budit pochyby. A čas strávený vyjednáváním chtěl využít k šíření své doktríny, chtěl dát Zilanům něco, čemu by mohli věřit, co by upevnilo jejich odhodlání. Spoléhal na to, že barakové se do boje příliš nepohrnou, že budou chtít šetřit síly na nadcházející občanskou válku.

	Xejen uvažoval tak, jak byl odjakživa zvyklý, a mylně předpokládal, že stejně uvažují i všichni ostatní vzdělaní lidé. Rozum byl přece rozum, to musel každý normálně myslící člověk uznat, že ano? Xejen nepochyboval, že tohle bude bitva vůlí. Jenže se přepočítal.

	Všichni tři se vyřítili z pevnosti do vřavy deště a křiku a plamenů; reflexivně se přikrčili, když jim nad hlavou prosvištěla střela, explodovala opodál a po střechách Zily rozstříkla hořící želatinu. Bakkara vulgárně zaklel a seběhl po kamenném schodišti na níže položenou ulici. Vlasy mu v dešti okamžitě zplihly. Ulice se hemžily pobíhajícími lidmi, kteří na sebe volali a v panice se snažili nalézt bezpečné útočiště. Plameny ze strany ozařovaly jejich vyděšené tváře.

	Seběhli ještě několika rameny schodiště, než konečně dorazili na náměstí. U úpatí stálo několik strážných, profesionálních vojáků, kteří věděli, že není radno opouštět stanoviště, dokonce ani pod tak drtivým útokem. Bakkara jednoho z nich poplácal po rameni.

	„Sežeň víc chlapů!“ křikl na něj. „Dříve či později si tihle lidi řeknou, že nejbezpečnějším místem ve městě je pevnost, a budou chtít dovnitř. Musíte je zadržet. Nechceme, aby se schovávali, ale aby bojovali!“

	Voják zasalutoval a začal volat rozkazy. Bakkara nečekal. Mířil k jižní zdi, kde už se ozývaly zvuky bitvy.

	***

	Ti členové Ais Maraxy, kteří měli zkušenosti se službou v armádě, dobře věděli, že proměnit sedláky a řemeslníky v efektivní obrannou sílu je těžké, ale ani oni nečekali tak neuvěřitelnou dezorganizaci. Barakové postavili svou strategii na zasévání zmatku, na naprostém rozložení morálky obránců prostřednictvím čiré brutality útoku. Ohňové kanony zasypávaly město střelami náhodně, bez míření. Hmoždíře vrhaly vzduchem bomby, které bořily celé kusy domů a zdí a vážně poškozovaly hradby. Zilané se připravovali na boj, tohle však nebyl boj, nýbrž masakr.

	Nebo se tak alespoň zdálo. Veteráni jako Bakkara věděli, že počet obětí je ve skutečnosti mnohem nižší, než nasvědčoval rozsah destrukce. Obléhatelé chtěli, aby škody vypadaly horší, než jsou. Déšť bránil tomu, aby se oheň rozšířil příliš daleko, a vnější část hradeb byla stále stejně silná. Jenže měšťané jen viděli, že jejich domy hoří a jejich rodiny zděšeně prchají ulicemi, a tak opouštěli svá stanoviště, aby své blízké ochránili.

	Trvalo dlouho, příliš dlouho, než spustily palbu také zilské kanony a než jejich střely začaly vydlabávat v řadách útočníků plamenné zářezy. K obloze s hvízdáním vyletěly rakety a osvětlily hemžící se mraveniště u úpatí zilských hradeb, kde se útočící vojáci se štítem nad hlavou prodírali bahnem a šípy a kulkami. Štíty nalézaly v saramyrské vojenské praxi uplatnění jen v situacích jako tato, takže byly vyrobeny ze silných železných plátů, které dokázaly odrazit i kulku. Muži na křídlech formací odpadávali, ale střed zůstával nedotčený. Pod klenbou štítů se tu a tam zaleskl kus žebříku. V dálce už bylo slyšet skřípění obléhacích strojů a na scénu přicházely posily, které se neúčastnily první útočné vlny.

	Nejhorší důsledek dezorganizace byl ovšem ten, že všechny oči byly obráceny k jihu a nikdo se nedíval k severu, k řece.

	Tma, déšť a mlha, které tak dokonale ukryly hlavní císařský voj, prokázaly stejnou službu i jednotkám, které překročily Zan, vyšplhaly po strmém, svahu kopce, vystoupaly po schodech vedoucích od doků k malé bráně nahoře a pak se rozptýlily podél zdí.

	Muži na severní straně hradeb nepolevili v ostražitosti, ale v daných podmínkách neviděli ani špičku svého nosu a ti poněkud méně odolní propadli ve vřavě bombardování panice. Požadavek velitele hlídky na světlice ve všem tom zmatku někam zapadl, a zatímco jeho muži čekali na odpověď, přišla pohroma.

	***

	Malou severní bránu hlídali čtyři Zilané. Byla masivní, pobitá nýty a železnými pláty, vzhledem k šířce a robustnosti prakticky neprorazitelná. Sklon svahu za ní vylučoval možnost přímého útoku. Nepřítel by musel přijít po schodech, jelikož travnatá stráň byla zkrátka příliš strmá, obzvlášť v takovém počasí, a pro rozmanité projektily obránců by byl snadným terčem. Naprostá většina útočníků by se musela tísnit na uzounkém pásu rovné země těsně u hradeb, kde by na ni obránci lili hořící pryskyřici, zatímco nepočetný zbytek by marně bušil na bránu. Mezi ní a okrajem svahu nebylo místo ani na krátké beranidlo.

	Giri stál se svými třemi společníky v malé předsíni u brány a naslouchal zvukům destrukce venku. Byl to sice voják povoláním, nikoli však povahou. Bojoval jen krajně nerad a neoddával se ani radovánkám, v nichž jeho kolegové nalézali smysl života. Většinu času usiloval o převelení někam, kde bylo méně pravděpodobné, že přijde o krk. Věřil, že tentokrát se mu to povedlo dokonale. Severní brána byla nejbezpečnějším stanovištěm ve městě.

	Když jej náhle rozbolela hlava, pojal první stín podezření, že něco není v pořádku. Zpočátku to nebylo nic hrozného, jen lehká tepavá bolest, která, jak předpokládal, brzy přejde. Ona však nepolevovala, nýbrž naopak stále rostla. Jak se bolest zhoršovala, mhouřil oči a těkavě pomrkával pravým víčkem.

	„Není ti dobře?“ zeptal se jej jeden z kolegů.

	Girimu nebylo dobře ani trochu. Agónie se stávala nesnesitelnou. Konečky prstů se škrábal okolo pravého oka, jako by jej nějaký zvrácený instinkt nutil dotknout se té bolesti; ona však byla uvnitř, jako nějaké vzteklé zvířátko zavřené v jeho lebce. Vtom spatřil, že se začíná mračit i další strážný, ne na něj, ale na cosi jiného, jako by se mu náhle vybavilo něco důležitého.

	Za chvíli se tvářili všichni čtyři stejně – zvláštně pozorný výraz, jako by čemu si naslouchali. Pak se strážný, který jej předtím oslovil, otočil čelem ke Girimu a tasil meč.

	„Giri, ty nespolupracuješ,“ zasyčel.

	Giri rázem vše pochopil. Vytřeštil oči. „Ne, počkej! Bohové! To je Tkadlec! Mají tam Tkalce!“

	Meč se mu zanořil do hrudi dřív, než stačil říct víc.

	Jeden ze zbylých strážných, kteří nebyli tak odolní vůči tkalcovskému vlivu, zhasil lampu a odsunul závory na bráně. Otevřel mohutná křídla a vyhlédl do noci a deště venku. Ve tmě se matně zaleskla Maska ze vzácných kovů, vytvarovaná do hran a plošek, roztříštěná, rozeklaná tvář ze zlata, stříbra a bronzu. Za shrbenou postavou čekali vojáci v pláštěnkách a s tasenými meči. Protáhli se kolem ní, zabili nešťastné loutky a vměstnali se do předsíně.

	A pak se potichu vyplížili do Zily.

	„Hlášení!“ zařval Bakkara do praskajících a hořících trámů a ohlušujícího rachotu výbušnin.

	„Jsou úplně všude!“ zakřičel v odpověď velitel hlídky. Byl to muž středního věku s povislým knírem, nyní vlhkostí ještě zplihlejším. „Dostali se k hradbám a vztyčují žebříky. Svá stanoviště opustila už třetina mužů; pobíhají teď po městě jako idioti.“

	„Tys je nezarazil?“ nevěřil Bakkara vlastním uším.

	„A jak? Měl jsem je začít popravovat? A kdo by se toho ujal? Měšťané určitě ne, a jestli se do toho chce pustit Ais Maraxa, naše ubohá obrana se zhroutí úplně.“ Velitel se tvářil odevzdaně. „Muži nebudou bojovat, když nemají motivaci. Začali jsme revoluci, ale nevybudovali jsme armádu.“

	„Ale když nebudou bojovat, tak je císařští vojáci pobijí jak ovce!“ vybuchl Xejen.

	Stejně jako ostatní se kryl pod dřevěnou markýzou prázdného lokálu poblíž jižní hradby. Kolem běhali po ulici lidé, tu a tam ozařovaní záblesky ohně. Mišani poslouchala konverzaci jen napůl ucha. Pod svým netečným zevnějškem byla polomrtvá strachy. Ze všudypřítomné ohlušující vřavy, z vědomí, že se každou chvíli mohou proměnit na doutnající hromádky masa, měla nervy napnuté k prasknutí. Toužila se vrátit zpátky do pevnosti, litovala, že ji vůbec opouštěla. Vzhlédla a skrz déšť ji spatřila, jak se tyčí vprostřed města. Třebaže její zdi byly ožehlé a místy poškozené, stále vypadala nekonečně bezpečnější než nechráněná ulice. Strach ji přiměl utéct přímo do centra dění, poněvadž nehodlala zůstat v ostřelované pevnosti. Jenže o válce nic nevěděla a divokost a surovost bitevní vřavy ji šokovala. Dvakrát je téměř zasáhla střela z kanonu, několikrát prošli kolem spálených či roztrhaných mrtvol. Mišani již podobné zvěrstvo jednou viděla, když byla svědkem bombového útoku v Obchodní čtvrti hlavního města, to však byl jen jeden strašlivý okamžik nebezpečí. Zde bomby padaly nepřetržitě, neúnavně a dříve či později je některá jistě zasáhne.

	Velitel pozoroval Xejena ponurým pohledem. „Vytrubují, že muže ušetří, když se vzdají. Slyšíme baraka Mošita, někde tam dole.“

	„To není možné!“ zvolal Xejen.

	„Tkalci,“ prohodil Bakkara. „Dokážou zesílit lidský hlas. Viděl jsem to kdysi v Novozemí, když generálové mluvili k vojákům. Bylo tam tehdy na dvě tisícovky mužů, a přesto je všichni slyšeli, jako by stáli přímo před nimi.“

	„Tkalci?“ ošil se nervózně Xejen.

	„A cos čekal?“ zabručel Bakkara.

	„Potřebujeme tě na hradbách, Bakkaro,“ prohlásil velitel. „Obrana je v troskách. Naši chlapi nevědí, jak si poradit s totální ztečí.“

	„Nikdo se vzdávat nebude!“ štěkl Xejen. „Vyřiď to všem! Ať si Mošito říká, co chce!“ Odfrkl si. „Půjdu na hradby a řeknu jim to sám.“

	Velitel se nejistě podíval na Bakkaru a zase zpátky. „Vy chcete vést obranu?“ zeptal se Xejena.

	„Vypadá to, že nemám na vybranou.“

	„Xejene…“ začal Bakkara, ale pak si to rozmyslel. Mišani ovšem nehodlala připustit, aby se starý voják právě v této chvíli Xejenovi podřídil. Navzdory ochromujícímu strachu vycítila, že se ocitli na křižovatce moci a že nadešel čas, aby se do sporu vložila celou svou vahou.

	„Bohové, Xejene, nechej ho dělat jeho práci!“ rozkřikla se. Do hlasu přitom vložila veškerou břitkost a pohrdavost, na niž se zmohla. „Vůdcem v bitvě je on, ne ty!“

	Bakkara překvapeně povytáhl obočí. Podíval se z Mišani na Xejena. „Běž do úkrytu. Tady nic nezmůžeš.“

	„Já ale musím být zde!“ ohradil se rozhořčeně Xejen.

	Pro Bakkaru to však již byla záležitost cti. Nikdy by si to sice nepřiznal, ale nemínil si nechat rozkazovat před svou ženou, třebaže to byl poněkud nepřesný výraz. Mišani jej odhadla správně.

	„Lucie nijak neprospěješ, jestli se tady necháš zabít!“ houkl na Xejena. „A ty, paní Mišani, tohle není místo ani pro tebe. Jestli se připleteš do šarvátky, zabijí tě, původ nepůvod.“

	„Žebříky!“ zvolal někdo v dálce. „Nesou další žebříky!“

	Velitel probodl Bakkaru naléhavým pohledem. „Potřebujeme tě!“ zopakoval. „Ztékají hradby!“

	„Běž!“ křikl Bakkara na Xejena, a pak se otočil a vyrazil za svým velitelem.

	Xejen a Mišani stáli spolu pod markýzou; déšť se rozstřikoval o ni a o dláždění před nimi. Bakkara se neohlédl. Zdálo se, že Xejen na okamžik propadl nerozhodnosti. Když si Mišani povšimla jeho výrazu, usoudila, že podaří-li se jim tuhle bitvu nějak přečkat, leccos se změní. Bakkara, téměř mimoděk, učinil podstatný krok směrem k ovládnutí Ais Maraxy, a Xejen ztratil na vlivu. Přesně, jak si Mišani přála.

	„Měli bychom ho poslechnout,“ prohlásila. Sama sebe překvapila tím, jak klidně to znělo, když si ve skutečnosti nepřála nic jiného, než odsud prchnout do nejbližšího bezpečného úkrytu. Bakkara se zmínil o jakémsi útočišti – malém podzemním komplexu komnat, které Ais Maraxa objevila na základě ukořistěných guvernérových poznámek. Místo, kde by byli v bezpečí před bombami a střelami z kanonů.

	Xejen si rozčileně uplivl a vyrazil směrem, odkud přišli. „Za mnou!“ procedil mezi zuby.

	Spěchali ponurými, strmými ulicemi Zily. Po chvíli odbočili do úzkých uliček, které spojovaly hlavní třídy, jenže se jako paprsky sbíhaly k pevnosti uprostřed; vysoké budovy se tu nad nimi hrozivě tyčily, jako by je chtěly rozmáčknout. Řadu cest zablokovaly hořící trosky a z oken některých domů šlehaly ohnivé jazyky. Lidé se tlačili kolem nich opačným směrem. Někteří Xejena poznali a úpěnlivě jej prosili, jako by byl s to bitvu zastavit. Řekl jim, aby se vrátili na hradby a bojovali, mají-li v těle aspoň kouska cti. Odpovídali mu zaraženým pohledem a běželi dál. Nevěřili, že zbývá nějaká naděje.

	Mišani byla sice vyděšená, ale analytická část její mysli Xejena stále studovala. Vývoj událostí jej rozzuřil, cítil se zrazen slabostí měšťanů a Bakkarou. Ona však z jeho vystupování usoudila, že ve svůj plán stále neoblomně věří, že zilské hradby navzdory všemu vydrží. Za chůze tlumeně klel, hněvivě si mumlal při pohledu na muže vyvádějící své rodiny z hořících domů, jako by mu nešlo na rozum, že lidé nechápou, že sebe i ostatní nejlépe ochrání, když budou bojovat.

	A tehdy si jasně uvědomila, že jeho víra jej zaslepila a že proto Zila padne. Kult Ais Maraxy byl nebezpečný nejen říši, ale i Libeře Dramach. Zaelis to věděl už od počátku. Xejenovi stoupenci mu byli přítěží, ve svém svatém zápalu jednali nerozvážně a nabrali si příliš velké sousto. Štěstěna je přivedla do Zily právě v době, kdy uzrál čas ke svržení neschopného vládce, neposkytla jim však zdroje ani zkušenosti potřebné ke správě velkého města, natož k vedení ozbrojeného boje proti dvěma velezkušeným barakům a množství ostřílených generálů.

	Mišani uvažovala, jak se z téhle bryndy vyvléknout s co nejmenšími ztrátami na své straně, hledala co nejvýhodnější řešení, ale všechno se seběhlo příliš rychle. Kde byl Zahn? Jak to že ignoroval její zprávu? Bohové, copak si neuvědomil, jak je pro něj Mišani důležitá? Pokud přežije noc, možná má ještě naději dostat se ze Zily živá a zdravá. Pokud přežije noc.

	Právě to si říkala, když bomba z hmoždíře zasáhla budovu kousek opodál a celé průčelí se za ohlušujícího rachotu zřítilo na ulici.

	Zachránila ji jen Xejenova neustálá přepjatá bdělost. Zahlédl projektil zlomek vteřiny před nárazem, popadl Mišani za rukáv a skočil do otevřených dveří protějšího domu. Okamžitě poté je ochromil hluk a světlo a tlaková vlna, která ji doslova odkopla vzad; přepadla přes práh těsně předtím, než se ulice, na níž před chvílí stála, proměnila v hromadu kamení a dřeva.

	Do místnosti se za nimi vevalil oblak prachu a vnikl Mišani do plic. Skrz slzy viděla rozmazaný Xejenův obrys. A pak uslyšela zvuk praskajícího dřeva a strašlivé zlověstné sténání domu všude okolo sebe. Sotva si stačila uvědomit, že unikla smrti jen o vlásek, když jí nad hlavou cosi křuplo a ona pochopila, že to nebylo na dlouho. Šíleným strachem se jí sevřel žaludek; vtom povolily poslední trámy a celý strop se konečně propadl.

	***

	Bakkarův meč opsal vysoký oblouk, roztříštil vojákovi klíční kost a téměř mu usekl hlavu. Jeho oběť se pustila žebříku a spadla na muže pod sebou, kteří se s výkřikem zřítili na zdvižené štíty svých spolubojovníků pod hradbami. Bakkara spolu s dalším zilským vojákem popadl konec žebříku a odstrčil jej od hradeb. Dřevěná konstrukce se zhoupla vzad, na chvíli zůstala nejistě stát, a pak se zkroutila a převrátila, setřásla ze svých zad zbytek vojáků a zřítila se na hlavy útočníků, kteří ztékali jižní hradby Zily.

	„Kde jsou všichni?“ zařval vztekle Bakkara a rozběhl se k místu, kde o cimbuří zlověstně zarachotil další žebřík. Tyto pozice mohl ubránit i s desetinou mužů, kteří je dobývali, neměl však ani tolik. Mimoděk zaznamenal, že zilské kanony utichly a císařské jednotky nyní útočí beze strachu.

	Odpověděl mu člen Ais Maraxy, voják stejně ostřílený jako on sám. „Utekli, zbabělci,“ procedil mezi zuby. „Někteří k rodinám, jiní proto, že se chtějí vzdát. Počkají někde zalezlí, dokud se to nepřežene, bohové ať je zatratí.“

	Bakkara zaklel. To byla katastrofa. Téměř všichni měšťané se vzdali, zcela demoralizováni pohledem na své hořící domy a zdrceni zdánlivě beznadějnou přesilou. Kdyby bývali bojovali, mohli se udržet, to však vyžadovalo jednotu a disciplínu a Xejenova narychlo slepená armáda sedláků neměla ani jedno.

	Na další úvahy neměl čas, neboť doběhl k dalšímu žebříku, z nějž na kamenný chodník seskočili dva vojáci v barvách rodu Vinaxisů a vrhli se na něj. Bakkara odrazil neuvážený, shora vedený výpad svého protivníka, načež mu dupl ze strany na nohu. Ucítil, jak mu pod patou křupl kloub, a jakmile si druhý muž reflexivně chytil kotník, srazil mu hlavu. Voják se sesunul na zem a z přeťatého krku se mu vyřinul proud krve, který okamžitě smýval déšť.

	Člen Ais Maraxy, který se jmenoval Hruji, vyřídil druhého protivníka s podobnou zručností a oba pak převrátili žebřík dřív, než po něm stačily vylézt posily.

	Bakkara zachmuřeně přehlédl situaci podél hradeb. Bylo zde příliš málo mužů, příliš málo. A téměř všichni patřili k Ais Maraxe. Sedláci je v tom nechali. Ve světle lamp viděl, jak nepočetné skupiny obránců pobíhají sem a tam v zoufalé snaze zastavit nápor císařských armád. Ten však neustával a jeho muži umdlévali.

	Nebylo jich dost, aby ubránili tak dlouhý úsek hradeb.

	„Bakkaro!“ zakřičel kdosi. Bakkara se otočil a spatřil, jak k němu po chodníčku na cimbuří běží otrhaný a posekaný muž. Poznal jeho tvář, nevzpomínal si však na jméno.

	„Dostali se dovnitř severní branou! Dobyli severní zeď! Sedláci se vzdávají… někteří jim dokonce pomáhají! Naši muži prchají na jih, k ústřední pevnosti.“

	To byl konec. Nemělo smysl otálet.

	„Ustoupíme do pevnosti,“ zavelel Bakkara. Ta slova mu v ústech chutnala jako popel. „Město je ztraceno. Sejdeme se na smluveném místě.“

	Hruji a posel zasalutovali a odběhli předat rozkaz dál. Bakkara se unaveně obrátil k ožehlé a poškozené budově, která se tyčila nad hořícími ulicemi Zily, a zapochyboval, zda jim jeho rozhodnutí vůbec nějak prospěje, nebo zda jen oddaluje nevyhnutelné. Tušil, že spíš to druhé.

	Chvíli nato prořízl bitevní lomoz ostrý čistý zvuk rohu – signál k opuštění hradeb.

	Ústup byl stejně dezorganizovaný jako celá obrana. Členové Ais Maraxy opustili svá stanoviště jako poslední, ne všichni však byli vojáci, a tak se ústup změnil na debakl, jelikož císařští se okamžitě začali řinout do města. Těžké boty s cákáním dusaly ulicemi, které se proměnily v mělké potoky bahnité vody, obránci se zděšeně ohlíželi přes rameno na lavinu mečů a pušek a štítů valící se přes zilské hradby. Běželi jako šílení přízračným svitem posledních pouličních lamp, ze stínů do světla a znovu do stínů, prchali ke stísněnému náměstíčku, kde se sbíhala jedna s hlavních paprskových cest s postranní uličkou.

	Bakkara stál na jeho severní straně a zachmuřeně sledoval, jak se k němu ze všech stran hrnou uštvaní vojáci. Na tváři měli nevěřícný výraz, jejich víra byla otřesena. Tak dlouho pracovali v utajení, až propadli dojmu, že jsou nepřemožitelní, spravedliví bojovníci za ušlechtilou věc požehnanou samotnými bohy. Ale jakmile vyšli na světlo, moc císařství je rozdrtila jako obtížný hmyz. Byla to krutá lekce a Bakkaru napadlo, co se s Ais Maraxou stane, pokud tuhle pohromu přežije.

	Na náměstí se již shromáždil dostatečný počet obránců a Bakkara konečně vydal povel k ústupu do pevnosti. Skrz déšť ohnivých střel, které se stále tříštily všude kolem nich, vedl úprk po strmých dlážděných schodech k vysoké budově uprostřed města. Tam snad naleznou alespoň na chvíli klid, budou moci zvážit další kroky, podniknout opatření.

	Ale kdo se toho ujme?

	Otřel si déšť z očí a odsunul pochyby stranou. Přeskupit se a bojovat dál. To byl jediný další plán a dál Bakkara nepřemýšlel. On se vlastně v úvahách nikdy nepouštěl za hranice svého bezprostředního úkolu. Byl už zkrátka takový.

	Doběhli na konec paprskové cesty, která se otevřela na rozlehlé kruhové náměstí obklopující pevnost. Bakkara zpomalil a zastavil a stejně tak všichni za ním. Vlna šoku se šířila vzad, až se nakonec i ti úplně poslední, kteří neviděli, co se vepředu děje, přestali tlačit a srkat, přemoženi neblahým tušením.

	Před nimi stálo sešikováno nejméně tisíc mužů, dvakrát tolik co jich.

	Bakkara se zhluboka nadechl a rychle zhodnotil, v jak velké bryndě se ocitli. Prostor mezi Ais Maraxou a císařskými jednotkami byl úplně prázdný – potemnělý úsek vlhkých srpkovitých dlaždic, na nichž se mihotaly žluté odlesky ohňů nalevo, kde na střechách stále hořela zápalná želatina. Vojáci představovali směsici všech rodů, které se vypravily potlačit povstání, Bakkara však mezi nimi viděl i Zilany ochotné vykoupit si život napomáháním nepříteli. Pokusil se přinutit ke znechucení, ale nedokázal to. Nemělo to smysl.

	A tam, nad nimi, na schodech pevnosti, zahlédl slabý odlesk tkalcovské Masky. Obscénní tvář ze vzácných kovů pohřbená v těžkém otrhaném rouchu. Bakkara se nemusel dívat ještě výš, aby pochopil, že pevnost byla dobyta.

	Muži za ním si vyděšeně šeptali. Samotné pomyšlení na to, že by se postavili Tkalci, je zbavovalo veškeré vůle k boji. Každou promarněnou vteřinou se k nim však blížily jednotky, které do města pronikly od jihu. Bakkara věděl, že musí jednat hned, jinak bude pozdě.

	Jestli padnou do zajetí, nikdo z nich nepřežije. To věděl s jistotou vojáka, který zasvětil válčení život. A věděl také, že jsou horší věci než smrt.

	„Ais Maraxa!“ zaburácel a jeho zvolání se rozlehlo po celém náměstí. Znělo to jako hlas někoho jiného, jako slova někoho jiného. „Za Luciu! Za Luciu!“

	S těmi slovy zvedl meč do výše a vydal ze sebe bezeslovný výkřik a jeho muži jej vzápětí napodobili; Luciino jméno jim znovu dodalo odvahu, připomnělo jim jejich víru, která je na toto místo a do této situace přivedla. Bakkarovi se vzedmula hruď pocitem tak nádherným, jaký nikdy předtím nezažil; švihl rukou a namířil špičku meče k nepříteli, který na ně čekal s lepšími zbraněmi, lepším vybavením a ve větším počtu.

	„Útok!“ zavelel mocným hlasem a poslední zbytky Ais Maraxy se rozběhly vstříc smrti.

	Jejich nápor přivítalo zvonění mečů tažených z pochev a zapraskání pušek a Bakkara v posledních chvílích svého života konečně pocítil, jaké to je být vůdcem.

	

		Dvacet sedm



	Když Nukiho oko vystoupalo nad východní obzor, shlédlo na docela jinou Zilu.

	Tou dobou už se Suranánji, zloba morové bohyně pouští nad vraždou císařovny, vyčerpala a rána nyní byla čistá a průzračná jako křišťál. V takovém světle se tedy Nukimu zjevila zlomená koruna na zilském vršku – ohořelé a propadlé střechy, desítky sloupců hustého dýmu stoupající k obloze, kde je mírný větřík odnášel k severu. Zila již nebyla sveřepá a vzdorná, proměnila se v mršinu své bývalé slávy a její obyvatelé kráčeli ulicemi zahanbení a vyděšení z možných následků svého povstání.

	Všude byl patrný pomalý, lenivý pohyb, jaký obvykle panuje na bojištích po zuřivém střetu nebo v hostincích po bouřlivé noci. Když slunce dosáhlo zenitu, vojáci strhli stany svého ležení a rozbili tábor blíže kopci. Někteří již opouštěli scénu úplně, neboť byli naléhavě žádáni jinde. Těla zastřelených, probodnutých či uhořelých obětí bitvy byla odtahována od úpatí hradeb a z jižní brány se valil nepřetržitý proud dřevěných kár vyvážejících mrtvé z města.

	Znovunastolení rovnováhy a vyměření trestů nemělo trvat dlouho. Zila se postavila říši, a ta ji musela exemplárně potrestat. To také přivodilo Xejenův pád. Vůdce Ais Maraxy nepočítal se zarputilým odhodláním baraků udržet i v těchto časech status quo. Blížil se hladomor, vlastně již Saramyr ohryzával na okrajích a pomalu se prokusoval doprostřed. Společnost se potácela na pokraji chaosu. V takovém ovzduší musel být jakýkoli projev odporu zardoušen již v zárodku. Říše se mohla přenést přes těžké časy jen díky přísnému udržování pořádku. Sedláci měli dostat lekci, že revoluce nepřichází v úvahu. A tak vysoké rody uhodily na Zilu silou daleko větší, než Xejen a měšťané předpokládali, a nebrali sebemenší ohledy na civilisty či hmotné škody, které jednomu z nejvýznamnějších saramyrských sídel způsobí. Kdyby bývali nedokázali zdolat městské hradby, spálili by Zilu na uhel a srovnali se zemí.

	Rebelie se nepromíjí. To Zilané již poznali na vlastní kůži a barakové jim to budou názorně vysvětlovat ještě několik následujících týdnů. Ostatní Saramyřané to také musejí pochopit. Říše je nedotknutelná.

	Ovšem pro baraka Zahna tu Ikatiho to bylo jako dávat umělé dýchání mrtvému psovi. V jeho očích říše pošla již dávno. Při plánování a realizaci nočního útoku hrál sice klíčovou roli, přistupoval však k tomu zcela bez emocí. Nebombardoval Zilu ze svatého přesvědčení o nutnosti zachování svého způsobu života, tak jako Mošito tu Vinaxis nebo generálové vyslaní dalšími vysokými rody.

	Ačkoli kdysi se na to díval stejně. Předtím, než Mos uchvátil trůn, než byla zabita Anais tu Erinima. Než zemřela jeho dcera.

	Bylo již poledne, když sešel ze schodů ohořelé pevnosti na náměstí, kde vojáci odklízeli poslední zabité členy Ais Maraxy, jejichž ochablé paže a vytřeštěné tváře hyzdily hluboké rány. Sražená krev na dláždění se v lítém vedru takřka vařila a vydávala navinule sladký puch, který všechny okolo nutil k návalům dávení. Šedivé a pobořené ulice již vyschly a nyní byly prašné a ztichlé, bludiště jasného světla a sveřepých temných stínů, v nichž se choulili muži i ženy a neodvažovali se Zahnovi dívat do očí.

	Barak Ikatiů byl vysoký štíhlý muž s úspornými rysy a neštovicemi poznamenanou tváří, která se během poslední doby proměnila v prázdnou a vyzáblou masku. Jeho pečlivě zastřižený, předčasně zbělelý vous leccos zakryl, ne však kolem očí, kde se jeho dlouhé utrpení projevilo nejviditelněji. Zahn prožil již přes padesát sklizní, žádná z nich však nebyla tak krutá jako těch několik posledních. Od chvíle, kdy přišel o Luciu.

	Okamžik jejich setkání viděl stále před očima tak živě, jako by se to stalo včera. Od oné chvíle jej prožíval den co den, zas a znovu si v hlavě přehrával onen nepopsatelný pocit, který se jej zmocnil při pohledu na své anomální dítě. Jako by se rázem ocitl v dosud zcela netušené sféře emocí, hluboce živočišné a zdrcující, a tehdy zažil to, co zažívá každý muž při pohledu na svou rodící ženu – ohromující zasvěcení do mystérií nádherného a strašlivého svazku mezi rodičem a potomkem. Uviděl ji a věděl. Každičký instinkt na něj okamžitě zaječel – je tvoje!

	I ona to poznala. Projevilo se to v tom, jak se mu vrhla do náruče, a on to spatřil v těch bledých očích a v jejích slzách a pohledu plném zrady.

	Kde jsi byl? ptaly se ty oči a rvaly jeho srdce na kusy.

	Skutečnost, že vůbec nevěděl, že má nějakou dceru, jej příliš neuklidňovala. Jistě, její věk a čas narození odpovídal onomu krátkému, bouřlivému románku, který měl s císařovnou před mnoha lety, tenkrát však věděl, že Anais spí i se svým manželem, a když bylo oznámeno, že otěhotněla, Zahn nevěřil tomu, že by dítě mohlo být jeho. Napadlo jej to sice, ale pouze letmo a on tu myšlenku hned zapudil. Byl přesvědčen, že kdyby Anais tušila, že je otcem, jistě by mu to buď řekla, nebo by dítě dala otrávit hned v děloze, aniž by se o tom kdokoli dozvěděl, samozřejmě kromě jejího lékaře. Žádný jiný politicky přijatelný postup si nedokázal představit. Když však Anais neučinila ani jedno, usoudil, že to s ním nemá nic společného. Již překonal smutek a hořkost z rozchodu a nyní byl rád, že teď, když přišel na svět dědic trůnu, je celá záležitost definitivně u konce. O děti se zkrátka nezajímal. Nebo si to alespoň myslel.

	Ale v tu chvíli, kdy se setkali, jej žal a ztráta a lítost zlomily. Připadal si, jako by ji opustil při porodu.

	Šokován odjel z Císařské pevnosti, měl však v úmyslu se brzy vrátit a promluvit si s Anais, navzdory občanským nepokojům, v nichž se tehdy říše zmítala, navzdory tomu, že neměl nejmenší důkaz až na obyčejnou jistotu, že má pravdu. Chtěl se jí zeptat, proč mu Luciu zatajila. A býval by provedl ještě spoustu dalších neuvážených činů, jako nějaký horkokrevný mladík, kdyby Anais a jeho dcera nepřišly o život.

	Když se o tom doslechl, něco jako by se v něm zkroutilo a uschlo a již nikdy znovu nevypučelo. Nějaká důležitá částečka jeho duše se zčernala a odpadla a vzala mu schopnost vidět svět v barvách. Zkusil sám sebe přesvědčit, že je absurdní, když se tím tak trápí. Žil koneckonců v nevědomosti celá léta a o Lucie se dozvěděl teprve nedávno. Jak může pociťovat tak silně ztrátu něčeho, co měl tak krátce?

	Ta slova však zněla dutě a jejich ozvěna se mu vysmívala a on se přestal pokoušet vštípit smysl nesmyslnému.

	Zoufalství se v něm šířilo jako rakovina a postupně jej zabíjelo. Jídlo ho už netěšilo. Ve společnosti svých přátel byl zasmušilý a melancholický. Pramálo se staral o svou rodinu a statky a své povinnosti přenechával mladším bratrům a sestrám. Nepozbyl nic ze svých schopností baraka, podlehl však apatii a lhostejnosti. Záležitosti svého rodu sice nezanedbával úplně, ale ztratil zájem o dvorské intriky a politické hry, jež byly nedílnou součástí života saramyrské smetánky. Přestal žít a dál již jen přežíval.

	Toho rána se však mělo stát cosi, co mu v hrudi zažehne něco dávno zapomenutého, pocit, který mu byl již natolik cizí, že si ani nevzpomínal na jeho jméno.

	Naděje. Bláznivá naděje.

	Vojáci rodu Ikatiů drželi v zajetí ženu, která byla nalezena v bezvědomí ve zřícenině jednoho domu, kde na ni spadl strop. Jeden ze zhroucených trámů jí však zachránil život, neboť dopadl šikmo nad ni a ochránil ji před deštěm suti a cihel, jenž pohřbil všechno kolem. Objevili ji měšťané, kteří v troskách domů hledali přeživší, a předali Zahnovým mužům společně s mnohem důležitějším úlovkem – Xejenem tu Imotuem, jehož Zilané již dříve uvedli coby vůdce Ais Maraxy.

	Třebaže nikdo nevěděl, kdo ona žena je, její vybrané šaty a složitý účes nasvědčovaly tomu, že není ze Zily a skutečnost, že byla nalezena spolu s Xejenem, mluvila sama za sebe. Drželi ji pod zámkem a pečovali o ni, dokud se neprobrala, načež okamžitě prohlásila, že se jmenuje Mišani tu Koli a přeje si mluvit s barakem Zahnem tu Ikatiem.

	„Přijmu ji,“ řekl barak poslíčkovi, který mu její požadavek doručil. A pak, když se upamatoval na slušnost, honem dodal: „Ať ji mí sluhové nejprve vykoupou a obléknou, bude-li třeba. Je to urozená dáma. Chovejte se k ní podle toho.“

	A tak nyní mířil ztichlými ulicemi Zily na místo, kde jej již Mišani očekávala.

	***

	Mišani jej přivítala u svého lůžka, nikoli však v něm. Byla zesláblá z toho, jak se nadýchala prachu, celá pohmožděná a utrpěla strašnou ránu do temene, takže teď nedokázala pořádně zaostřit zrak. Lékaři jí nedovolili opustit pokoj a raději zůstávali s ní, pro případ, že by omdlela. Jakmile se doslechli, že je to urozená dáma a jejich barak ji považuje za důležitou, změnili se z pánovitých a nadutých tyranů v servilní sluhy. Když Zahn zazvonil a vešel, mávnutím ruky je propustil.

	Lékaři si pro své účely zabrali řadu nepoškozených domů a lůžka naplnili raněnými vojáky a měšťany. Mišani, ať už náhodou, či díky svým šatům, byla umístěna do velké ložnice v přepychovém domě jakéhosi bohatého kupce. Její postel byla na první pohled nesmírně drahá a stěny krášlily jednoduché kresby uhlem a ladné akvarely. V ozdobné slonovinové kolébce spočívala vzorovnice znázorňující mořskou scenérii, skládanka mnohočetných barevných vrstev zatavená do kvádru z tvrzeného průhledného gelu. Zahna letmo napadlo, zda původní vlastník přišel o život během zilského povstání nebo při včerejším bombardování či zda ho jen vojáci vyhodili na ulici. Revoluce se s nikým nemazlí.

	Mišani tu Koli stála u svého lůžka, oblečená v zapůjčených šatech, vodopád vlasů rozčesaný a rozpuštěný. Vypadala naprosto v pořádku, Zahn ale věděl, že bolest jen nedává najevo. Její stav prozrazovalo jen několik drobných náznaků – vlasy jí záměrně zakrývaly líce a odřené uši, na hřbetu zápěstí, kam nedosáhl rukáv šatů, byla vidět bledá modřina, a pak samozřejmě skutečnost, že se nepustila příliš daleko od lůžka, pro případ, že by ji znovu přemohla slabost. Zahn ji už několikrát potkal u císařského dvora, když byla mladší, a její klid a držení těla mu vždy připadaly pozoruhodné.

	„Paní Mišani tu Koli,“ uklonil se způsobem odpovídajícím jejich společenskému postavení. „Velice mne mrzí, že jste toho včerejší noci tolik vytrpěla.“

	Mišani zareagovala ženskou formou téže úklony. „Vděčím jen Oktově milosrdenství, že jsem nedopadla ještě mnohem hůře.“ Její neutěšený stav se jí v hlase neprojevil ani náznakem.

	„Nechcete se posadit?“ ukázal Zahn k židli, ale Mišani si nepřála žádné úlevy.

	„Raději postojím,“ odpověděla klidně, neboť věděla, že v místnosti je pouze jedna židle a žádné rohože k sezení. Už tak byl Zahn nejméně o hlavu vyšší než ona, a kdyby se posadila, shlížel by na ni z ještě větší výšky než nyní.

	„Mí sluhové mi řekli, že jste si přála se mnou mluvit,“ prohlásil barak.

	„To ano. Chtěla jsem se s vámi setkat od chvíle, kdy mne Ais Maraxa zadržela a uvěznila v Zile. Nečekala jsem ovšem, že naší schůzce budou předcházet tak bouřlivé okolnosti.“

	Zahn se na ni mdle usmál.

	„Mohu se na něco zeptat?“ prohodila.

	„Jistě.“

	„Co se stalo s Xejenem tu Imotuem?“

	Zahn se na okamžik zamyslel. „Přežil. O vlásek.“

	„Mohu vědět, kde je?“

	„Děláte si o něj starost?“

	„Ano, dělám, ovšem ne tak, jak si myslíte,“ odvětila.

	Zahn si ji chvíli prohlížel. Byla jako ledová socha.

	„Přenechal jsem jej baraku Mošitovi,“ odpověděl nakonec. Založil si ruce za zády a přešel ke vzorovnici. „Mošito jej jistě předá do péče svého Tkalce. Nemohu říci, že bych s ním soucítil. Pro cíle a metody Ais Maraxy mám pramalé pochopení.“

	„Protože vám připomínají vaši dceru,“ přikývla Mišani. „Živí ve vás naději v to, že je Lucia stále naživu, a to je pro vás velmi citlivé téma.“

	Zahn se prudce otočil a v očích mu hněvivě zablýsklo.

	„Odpusťte mi mou přímost,“ řekla Mišani. „Měla jsem namířeno do Laljary s úmyslem nejprve odhadnout povahu vašich citů vůči Lucie. Nyní však nemám čas být ohleduplná.“ Upřela na něj pevný pohled. „Její život visí na vlásku. Xejen tu Imotu ví, kde je.“

	Zahn si okamžitě domyslel zbytek. Pokud to ví Xejen, pak to z něj Tkadlec vytáhne. A jestli se to dozví on, pak…

	Bylo to příliš rychle, příliš najednou. Pokud to uzná, přijme i fakt, že jeho dcera stále žije. Zavrtěl hlavou a prsty si prohrábl bradku.

	„Ne, ne,“ zabručel. „Co máte za lubem, paní Mišani tu Koli? Co jste pohledávala v Zile?“

	„Copak vám to Chien neřekl?“

	„Chien? Ach to rukojmí. Je mi líto, ale zemřel ještě téže noci, co jsme ho odnesli ze Zily.“

	Mišani nehnula ani brvou. Jeho smrt ji nezarmoutila, Chien byl jen další obětí. Znepokojilo ji však, že Avunovi muži vědí, že je v Zile, a že tudíž budou velmi, velmi blízko. Musela si získat Zahnovu důvěru za každou cenu. Bylo životně důležité, aby se z města dostala v utajení, a to bylo možné pouze pod jeho ochranou.

	„Odpovíte mi na otázku?“ pobídl ji Zahn. „Jak jste se ocitla v Zile?“

	„Nešťastnou náhodou,“ odpověděla. „Byla jsem přepadena, když jsem vás jela navštívit. Ačkoli se zdá, že bohové naše cesty přece jen svedli dohromady.“

	„To je příliš jednoduché.“ Jeho hlas pozbyl počáteční přívětivosti. „Dobře víte, že už jen vaše přítomnost zde stačí k tomu, aby vás odsoudili a popravili. A také jste jistě nebyla vězněm; objevili vás společně s vůdcem Ais Maraxy.“

	Toho se Mišani bála. Kdyby se s ním bývala setkala v Laljaře, neměl by Zahn důvod podezírat ji z postranních úmyslů. Okolnosti ji však postavily do takové situace, že ať nyní řekne či udělá cokoli, bude to vypadat jako žadonění o milost.

	„Máte pravdu,“ přisvědčila. „Byla jsem sem přivlečena proti své vůli, Ais Maraxa mne však nevěznila jako zajatce. Její stoupenci mne totiž považují za hrdinu, protože jsem pomohla zachránit vaší dceři život. To však neznamená, že mne to těší.“

	„Nechte těch lží!“ rozkřikl se Zahn a srazil vzorovnici na zem. Mistrovské dílo se roztříštilo na tisíc pestrobarevných kousků. „Lucia tu Erinima zemřela před více než pěti lety. Jejím otcem byl Durun tu Batik. Netuším, co to na mne zkoušíte, paní Mišani, zaručuji vám však, že kříšení mrtvých vám krk nezachrání.“

	Mišani na sobě nedala znát, jak ji barakův výbuch hněvu potěšil; věděla, že má nyní navrch. Muži jako Zahn se nenechali vyvést z míry tak snadno; jen díky jeho úsudku a vyjednávacím schopnostem patřil rod Ikatiů k významným hráčům u císařského dvora a to, jak nyní ztratil nervy, výmluvně dokazovalo, co pro něj Lucia znamená.

	„Můžete mi nechat setnout hlavu,“ poznamenala Mišani chladně. „Jenže pak byste jen zjistil, že jsem měla pravdu, až by Tkalci vaši dceru zlikvidovali. Dokázal byste s tím žít, Zahne? Pokud vím, tak posledních několik let se vám to příliš nedařilo.“

	„U všech duchů a přízraků, vy snad nevíte, kdy toho nechat!“ zvolal Zahn. „Už o tom nechci slyšet ani slovo.“

	Zamířil ke dveřnímu závěsu, ale Mišani znovu promluvila.

	„Zaelis tu Unterlyn byl tenkrát při tom, když jste se s ní setkal,“ sekla ostře. „To on zorganizoval její záchranu. V den, kdy Batikové svrhli rod Erinimů, jsme ji unesli z Pevnosti a ukryli. Nikdo nikdy nenašel tělo, protože žádné neexistuje. Lucia stále žije!“

	Zahn stál u závěsu, jednou rukou opřený o stěnu, ramena shrbená. Mišani původně neměla v úmyslu prozradit jméno vůdce Libery Dramach, ale situace byla příliš vážná. Nesměla nechat Zahna odejít.

	Zahn se k ní otočil, ve tváři znovu tvrdý, strhaný výraz.

	„Vím, že mi věříte,“ řekla tiše. Vtom se jí zatočila hlava, ale naštěstí to překonala. V pokoji bylo nesnesitelné vedro a ona nevěděla, jak dlouho ještě vydrží na nohou.

	„Copak vám mohu věřit?“ zachraptěl Zahn. Věděl, jak prohnaná umí Avunova dcera být, věděl, jak to chodí u dvora, a třebaže si přál, aby měla pravdu, víc než cokoli jiného, nehodlal sebou nechat manipulovat. Nebyl přítelem ani spojencem rodu Koliů a neměl nejmenší důvod někomu z nich důvěřovat. Nechtěl svou dceru ztratit podruhé, nemínil se upnout k falešným nadějím, jen aby pak zjistil, že naletěl. To nepřipustí. V otupělosti již setrvával tak dlouho, že ji začal používat jako štít proti světu, a nyní, když došlo na lámání chleba, zjistil, že se bojí jej odhodit.

	Znovu se otočil k odchodu. Takovou trýzeň již nedokázal déle snášet.

	„Počkejte,“ zarazila jej Mišani. „Mohu to dokázat.“

	Zahn se téměř bál, že to řekne. Zůstal stát se skloněnou hlavou. „Jak?“

	„Xejen bude vyslýchán,“ řekla. „Musíte být při tom.“

	„K čemu to bude dobré?“

	„Ví, kde je, stejně jako já. Dříve či později promluví. Tkadlec se to pokusí utajit, získat tu informaci jen pro sebe. Prohledá Xejenovu mysl, a pak se rozhodne, co vám říct. Nedovolte to. Přikažte mu, aby jen zařídil, že bude Xejen mluvit pravdu, a pak proveďte výslech sám. Tkadlec vám nebude moci odmítnout.“

	Zahn mlčel, obrácený k ní zády. Mišani věděla, že to je z její strany zoufalá snaha, neměla však na vybranou. Závisely na ní tisíce životů. Kdyby nedokázala zabránit tomu, aby Tkalci objevili Kraal, mohla by jim snad, se Zahnem na své straně, alespoň poslat včasné varování. I taková mizivá šance byla lepší než žádná.

	„Dozvíte se pravdu v týž okamžik, kdy ji odsoudíte k smrti,“ pokračovala Mišani. „Nedokážete-li to zarazit, pak to bude cena, kterou všichni zaplatíme. Pokud nevěříte tomu, co vám říká srdce, uslyšíte jméno své dcery z úst Tkalce.“

	„Modlete se, aby se tak stalo,“ odvětil Zahn. „Protože jestli ne, vrátím se a nechám vás zabít.“

	„Budu se modlit, aby se tak nestalo,“ odtušila Mišani. „Ráda položím život výměnou za všechny ty, které přijdou nazmar, než uvěříte.“

	***

	Když se na něj zřítil strop, Xejen tu Imotu si pomyslel, že jeho životnímu příběhu je konec. Ke svému překvapení však znovu nabyl vědomí a zjistil, že se dočká ještě epilogu. Velmi bolestivého epilogu.

	S výkřikem se probral na lůžku ve věži zilské pevnosti. Bolest z roztříštěných nohou jej vyštvala z milosrdného bezvědomí s manickou, absurdní brutalitou. Kalhoty měl odstřižené nad koleny. Jeho nohy byly opuchlé a modrofialové a plné krvavých ran a šrámů. Obě se v několika místech ohýbaly v nepřirozených úhlech. Nikdo se je nepokusil narovnat a zlomené kosti nyní zevnitř vydouvaly pohmožděnou tkáň.

	Znovu se rozkřičel, řval a ječel, dokud mu nevyschlo v hrdle. Pak znovu omdlel.

	Když se zase probral, čekala jej nová hrůza.

	Cítil, jak jej někdo vleče nad hladinu vědomí, jak jeho mysl vytahuje jako rybu na háčku z ochranné ulity, kde se skrývala před nepředstavitelnou bolestí. Trhaně otevřel oči. Paprsky odpoledního slunce se proplétaly zataraseným oknem a prašným vzduchem a dopadaly na jeho zdeformované nohy a holou kamennou celu. Kolem stály jakési postavy, jedna se nakláněla blíž než ostatní. Maska plná úhlů, hran a plošek, s ostrými lícemi a vystupujícími rovinami brady a čela, některé ze zlata a stříbra, jiné z bronzu; kovová horská scenérie, vytepaná mistrem Tvůrcem, a v ní zasazené dvě černé, propastné jámy očí.

	Tkadlec.

	Nadechl se, aby znovu zavřeštěl, nad obličejem mu však přejela bledá vrásčitá ruka a jemu se v tu ránu stáhlo hrdlo.

	„Buď zticha,“ zasyčel hlas za Maskou.

	Byli tady ještě dva další. Poznal v nich oba baraky – Zahna, vysokého, štíhlého, šlachovitého, a Mošita, podsaditého, plešatého a s ponurým výrazem ve tváři. Shlíželi na něj nemilosrdným pohledem.

	„Jsi Xejen tu Imoto?“ zeptal se Mošito. Xejen mlčky přikývl a do očí mu vhrkly slzy. „Vůdce Ais Maraxy?“ Znovu přikývnutí.

	Zahn se podíval na Tkalce. Tento byl ve službách rodu Vinaxisů, obzvlášť krutá a sadistická zrůda, jak Xejen slyšel. Jmenoval se Fahrekh. Zahn nechal svého Tkalce doma, k dispozici své rodině; shrbené muže v hábitech a Maskách nesnášel, zejména proto, že posledního Lorda tkalce, Vyrrcha, podezíral, že měl prsty v převratu, po němž zmizela Lucia.

	Přistihl se. Již teď měnil svůj postoj podle toho, co mu navykládala Mišani. Po němž zemřela Lucia, opravil se v duchu. Rod Koliů byl jeho nepřítelem, Mišani byla jeho nepřítelem, a ať už se o jeho slabé stránce dozvěděli jakkoli, Zahn nehodlal dopustit, aby toho jakkoli využili.

	Ale bohové, co když má pravdu? Kdyby Xejen její slova potvrdil, pak by ani císař, ani Tkalci nepolevili, dokud by Luciu neuštvali k smrti. Mohl tomu nějak zabránit? Mohl?

	Skousl si ret. Hlouposti. Bláznovství.

	Lucia byla mrtvá.

	„Víte určitě, že udělá, jak jste mu poručil?“ zeptal se Zahn Mošita a ukázal na postavu v kápi, která se shýbala nad lůžkem.

	„Slyšel jsem příkaz svého baraka,“ odpověděl místo něj Fahrekh s nádechem nelibosti v hlase. „Nic nebude skryto. Vy mu budete klást své otázky. Já se postarám, že bude odpovídat podle pravdy.“

	Xejenovy oči poplašeně těkaly od jednoho ke druhému.

	„Je to, jak říká, Zahne,“ dodal Mošito. „Co se vám pořád nezdá?“

	„Na Tkalcích se mi nezdá úplně všechno,“ odvětil Zahn a snažil se zamaskovat nejistotu a nerozhodnost v hlase. Přesto jej napadlo, zda Tkadlec nemůže jednoduše pročesat Xejenovu mysl tajně a vzít si, co potřebuje, a zda by to on poznal. U všech přízraků, jak k tomu všemu mohlo dojít? Jak se mohlo stát, že jediný způsob, jak potvrdit Mišaninu pravdu, je vložit tutéž informaci do rukou těch, kdo baží po Luciině krvi?

	Nakonec to byla jen věc důvěry. Mohl Mišani věřit? Mohl uvěřit, že jeho dcera stále žije? Možná kdysi. Jeho víra však již dávno odumřela, spolu s dalšími dílky jeho duše, a nyní ho mohl přesvědčit jen důkaz. Nezvratný důkaz.

	„Začni,“ vybídl Tkalce Mošito.

	Fahrekh pomalu otočil svou pableskující tvář k polámanému muži na lůžku; paprsky odpoledního slunce se přitom přelévaly z jedné plošky na druhou a rozsvěcovaly na nich zlatavé trojúhelníčky světla.

	„Ano, můj baraku,“ zamumlal.

	Když se Tkadlec zabořil do jeho myšlenek a vůle jako červotoč do dřeva, zjistil Xejen, že může znovu křičet. Fahrekhovi se pracovalo lépe, když jeho oběti reagovaly.

	

		Dvacet osm



	Metoda určování oběžných drah tří měsíců byla prastará. Třebaže měsíční bouře přicházely ve zdánlivě náhodných intervalech, lidé v nich během mnoha set let vypozorovali neochvějnou pravidelnost. Astronomové dnes dokázali přesně stanovit, kdy se k sobě měsíce přiblíží natolik, že zažehnou bouři. Navigátoři při plánování cest velmi spoléhali na svou schopnost spočítat měsíční dráhy a jejich dopad na světové přílivy a odlivy. A třebaže přesné datum začátku měsíční bouře znali pouze učenci, zvěsti se šířily rychle a daleko, takže se o tom obvykle dozvěděl včas i prostý lid.

	To však neplatilo o Kaiku a Tsatovi, kteří byli zcela odříznuti od světa, když měsíční bouře udeřila.

	Svůj příchod zvěstovala již od oné noci, kdy jen o vlásek unikli ghauregovi a zavrhli všechny myšlenky na návrat domů. Třebaže upustili od úmyslu zajmout či zabít některého z Loutkářů, rozhodli se alespoň dále pozorovat záplavové území a pokusit se zjistit více informací o ohavné nahrbené budově stojící poblíž břehů Zanu. Drželi se v uctivé vzdálenosti, kde byly hlídky Tkalců natolik řídké, že se jim mohli snadno vyhýbat. Ovšem proniknout až k táboru již nepřicházelo v úvahu, neboť Tkalci jej pečlivě střežili.

	Kaiku byla za své rozhodnutí zůstat odměněna dřív, než se odvažovala doufat. Ještě téže noci začaly přijíždět bárky.

	Napadlo ji, že právě po řece sem Tkalci všechny své Anomály přivezli a že teď po ní dopravují potravu, kterou pak uskladňují v oné podivné budově. S Tsatou byli svědky několika hromadných krmení, při nichž titíž povolní zakrslíci, kteří Tkalcům sloužili v klášteře na Fo, vyvezli ven na dřevěných kárách ohromné hromady masa. Kaiku jim začala říkat golneri, což znamenalo „malí lidé“ v saramyrském módu řeči obvykle používaném v souvislosti s dětmi. Měla předpokládat, že zde budou. Tkalci byli proslulí svou neschopností postarat se o sebe, neboť v důsledku užívání Masek propadali stále hlubšímu šílenství.

	Přesto všechno si až dosud nepovšimli jediné známky vodní dopravy. Když se však bárky konečně ukázaly, byla jich plná řeka.

	Připluly ve dne, takže když Kaiku s Tsatou té noci prošli bariérou, spatřili je, jak už čekají zakotvené u obou břehů, více než třicet mohutných plavidel pohupujících se na hladině podél okraje záplavového území. Dvě noci se od nich k centrální stavbě valil nepřerušovaný proud povozů, kolem nichž se hemžili golneri vykládající velké žoky a bedny. Kaiku bylo nyní jasné, proč Tkalci v posledních pěti letech nakoupili tolik bárek – převáželi po vodě anomální zabijáky, budovali svou armádu. Napadlo ji, jakýpak asi mají vliv na šéfbárkaře, kteří přecházeli po palubě svých plavidel, že jim svěřili takové tajemství. Jistě ne pouze peněžní.

	Třetí noci začalo naloďování.

	K táboru pronikli krátce po západu slunce a ke svému překvapení jej nalezli poloprázdný; jejich pozornost však záhy připoutalo dění na řece. Anomálové byli naháněni po širokých lávkách do nákladních prostor objemných bárek, lavina zubů a svalů pod dohledem černě oděných Loutkářů. Vypadalo to, že řeku bariéra zmatení nechrání, jenže tak daleko po proudu Zanu se stejně nikdo nevydával, neboť kousek odtud na jih se nacházely mohutné vodopády, které byly samozřejmě nesplavné. Kaiku a Tsata se neubránili úžasu nad rozsahem a složitostí této operace.

	„Jsou na pochodu,“ poznamenal Tsata; světlezelené oči se mu v měsíčním světle matně leskly.

	„Kam ale jdou?“ zeptala se Kaiku sama pro sebe.

	Když s rozbřeskem odplula poslední bárka, překročili Kaiku a Tsata znovu bariéru, aby si odpočinuli. Toho dne však nedokázali usnout, a tak se jen neklidně převalovali a přemítali nad tím, co viděli a zda by měli risknout poslat Cailin varování Předivem. Proto zde také zůstali – aby vyhlásili poplach, kdyby se Tkalci hnuli ke Kraalu. Bárky však pluly jinam. Mířily k Axekami, odkud pak budou moci vyrazit kterýmkoli směrem, ať už po Džabaze, Kerryn či Rahnu.

	Tsata podotkl, že by mohly vpadnout do Xaranského zlomu právě Rahnem. Kraal se nacházel jen nějakých dvacet kilometrů západně od něj. Kaiku však byla rozhodnuta poslat zprávu, jen pokud by to bylo naprosto nevyhnutelné, a oni zatím nevěděli o cíli bárek téměř nic.

	Nakonec se dohodli, že zůstanou ještě dvě noci. Pokud do té doby nezjistí víc, vyrazí na východ a půjdou jeden den a teprve pak pošle Kaiku zprávu. Neměla tušení, co to způsobí. Možná si toho Tkalci vůbec nevšimnou a ukáže se, že když Cailin přísně zakazovala komunikaci skrze Předivo, byla jen přehnaně opatrná. Anebo bude jako králík snažící se proklouznout ohradou plnou lišek.

	Další noci udeřila měsíční bouře.

	Protože byli tak dlouho odříznuti od světa a existovali jen ve své malé dvoučlenné komunitě, vůbec ji nečekali. Překročili Zan a pozorovali tábor z útesu na západní straně, kde byly hlídky řidší. Zde se vyvýšená pláň natahovala až k řece, kde se pak propadala k hladině v několika strmých srázech. Mezi nimi se otevírala široká údolí, jako mezery mezi prsty, a něžně se lísala k západnímu břehu. Kaiku a Tsata se ukryli v pásu chorobou postiženého podrostu, který lemoval vysoký skalnatý ostroh; leželi na břiše a Nomořiným dalekohledem pozorovali nehybnou scenérii pod sebou. Nomoru jim přístroj vydala jen nerada a připojila pár nevlídných výhrůžek, podrobně popisujících, co se stane, pokud jej nepřinesou nepoškozený.

	Měsíce vyšly nad tři různé obzory – Aurus na severu, Iridima na západě a Neryn na jihozápadě – takže se jim nedostalo sebemenšího varování, dokud se všechna tři nebeská tělesa nesetkala přímo nad nimi.

	Kaiku nejprve ucítila, jak vzduch náhle ztvrdl, a poté se jí zmocnil onen zvláštní pocit lehkosti, jako by ji někdo zvedal ze země. Podívala se na Tsatu – muž se zlatavou pletí a zelenkavým tetováním vypadal v měsíčním světle jako bytost ze záhrobí. Zašelestění tuhých keřů, v nichž se schovávali, znělo jako chrčivý šepot. Kaiku se zostřily smysly a začala vnímat záblesky letmých neviděných pohybů, jako když krysy pobíhají ve zšeřelých koutech domu.

	Vzhlédla a polekaně sebou trhla, když spatřila všechny tři měsíce, všechny zpola zakryté šikmým stínem, jak se k sobě na obloze tísní. Náhle se odnikud přivalila mračna a začala vlivem soupeřících gravitací vířit a kolotat.

	„Duchové,“ zamumlala Kaiku a podívala se zpět k táboru. „Musíme se někam ukrýt.“

	***

	Stihli to jen tak tak.

	Měsíční bouře začala strašlivým zavřeštěním chvíli poté, co nalezli úkryt, hluboký šelf v mohutném vápencovém nánosu s širokým převisem; vypadalo to, jako by si z hladké stěny ukouslo nějaké ohromné zvíře. Dno se sice směrem dovnitř postupně zvedalo, ale i úplně vzadu bylo dost místa, a tak se Tsata a Kaiku schoulili k sobě, on se skříženýma nohama, ona s rukama okolo kolen.

	První děsivý výkřik následoval prudký liják a původně ztichlá noc se najednou proměnila v kakofonii dešťových kapek, které bičovaly zkroucené větve nemocné vegetace a zuřivě se rozstřikovaly o nepoddajný kámen. Kaiku a Tsata byli ve svém malém útočišti v suchu. Třebaže ústí šelfu okamžitě nasáklo vodou, na ně dva bouře nedosáhla.

	Tsata vytáhl pár kousků uzeného masa a jako vždy se rozdělil s Kaiku; nějakou dobu seděli mlčky, pozorovali déšť a naslouchali řezavým a škrábavým zvukům nebeské agonie. Strašidelné blesky, nedílná součást tohoto fenoménu, zalévaly pohřební krajinu přízračným fialovým světlem.

	Kaiku byla nervózní. Měsíčních bouří se bála už jako dítě, nyní jí však navíc připomínaly hrůzné zážitky z minulosti. Během jedné z nich přišla o všechny své příbuzné, které otrávil její vlastní otec, aby je ochránil před Tkalci. Dvakrát také v měsíční bouři prchala před šin-šiny, stínovými démony, které poslali Tkalci poprvé na ni a podruhé na Luciu.

	Tsata si ji změřil starostlivým pohledem.

	„Nebude to trvat dlouho,“ uklidňoval ji. „Měsíce se pouze míjejí, nesdílejí tutéž oběžnou dráhu.“

	Kaiku si zastrčila vlasy za ucho a přikývla. Jeho konejšení ji přivádělo do rozpaků. Proč mu vůbec vyprávěla o své rodině? Proč se s ním bavila o své minulosti? Bylo zvláštní, že zrovna ona v této věci polevila v ostražitosti, a přesto, když o tom mluvila s Tsatou, cítila se mnohem uvolněněji než s kýmkoli jiným. S kýmkoli ze Saramyru.

	Kaiku od chvíle, kdy odešla z Kraalu, ztratila pojem o čase. Měsíc? Bylo to již opravdu tak dlouho? Začátek Letního týdne a zrada, jíž se vůči ní provinila Asara v Saranově převleku, byly už jen dávnými vzpomínkami a Kaiku byla příliš zaneprázdněná, než aby se jimi zaobírala. Krajina se oděla do podzimních nálad, letní dusna začaly rozhánět chladnější větříky, třebaže přes den teploty o mnoho neklesly. Zásoby, které si přinesli s sebou, již dávno snědli, a tak když nespali, lovili na pláních vně bariéry nebo sbírali kořínky a rostliny. Od chvíle, co odešli Nomoru s Jugim, byl jejich život jaksi prostší, čistší. Strava byla primitivní a na Kaičin vkus obsahovala příliš mnoho červeného masa, ale ona skrze ni pociťovala větší spřízněnost se svou zemí, a to ji naplňovalo štěstím.

	V noci se utkávali s hlídkami Anomálů a Kaiku se pod Tsatovým vedením neustále zlepšovala. Tkiurathi se o ni již nemusel strachovat a dávat na ni pozor, když se proplétali brázdami a záhyby polámané země. Právě naopak, začal se na ni spoléhat, vnímat ji spíše jako partnera než žáka. Kaiku se rychle učila kradmosti a nenápadnosti, byla pozornější a schopnější než před několika týdny. A za tu dobu se navzájem poznali mnohem blíž než během plavby z Okhamby do Saramyru.

	Kaiku Tkiurathie dlouho nenáviděla za to, že riskoval její život, když ji tenkrát v džungli svého domovského světadílu použil jako návnadu pro maghkriina, nyní mu však rozuměla již lépe – ze svého pohledu se tenkrát zachoval logicky. Věděla, že jejich spřízněnost zřejmě nebude mít dlouhého trvání, stejně jako tomu bylo se spolucestujícími při její první zaoceánské plavbě, ale pro tuto chvíli k němu měla blíž než ke komukoli za posledních několik let. Jejich přátelství jí připomnělo vztah, který kdysi panoval mezi ní a Makimem – s bratrem bývali také neustále spolu, nerozlučná dvojka, ještě v dobách, kdy neznala pravým význam slova ztráta.

	Přesto všechno je stále rozdělovaly nejrůznější bariéry. Byli zkrátka příliš odlišní. Kaiku překvapila sama sebe, když se mu svěřila s příběhem své rodiny, on však o té své nemluvil nikdy. Dobře věděla proč – protože se nezeptala. Kdyby jej o to požádala, Tsata by neodmítl – Okhambané byli proslulí svou vstřícností – ale právě proto se k tomu neměla. Tušila, že okhambská přirozenost by Tsatu mohla nutit odpovídat i na otázky, o nichž nechtěl mluvit, a že by tím kvůli ní trpěl. Kaiku ještě stále plně nerozuměla jeho mentalitě a dávala si pozor, aby k němu nebyla nezdvořilá tak, jako on občas mimoděk k ní.

	Možná za to mohla zvláštní, lehce snová nálada měsíční bouře, nebo náhlé uvědomění, že mu prozradila svá tajemství, zatímco on si ta svá stále nechával pro sebe, že se to konečně rozhodla zkusit.

	„Proč jsi tady, Tsato?“ zeptala se. A pak, když učinila první krok, dodala rozhodněji: „Proč jsi přišel do Saramyru? Bohové, Tsato, už několik týdnů jsme spolu prakticky čtyřiadvacet hodin denně, a já o tobě pořád nevím téměř nic. Vaši lidé se přece o všechno dělí, tak nač ty tajnosti?“

	Než však dokončila větu, Tsata se smál na celé kolo. „Vy jste vskutku neuvěřitelná rasa,“ prohlásil. „Tvá zvědavost tě celou tu dobu tak soužila, a tys přesto odolávala.“ Usmál se. „Chtěl jsem zjistit, jak dlouho to vydržíš.“

	Kaiku se zarděla.

	„Odpusť,“ pokračoval Tkiurathi. „Jsi tak posedlá způsoby a formalitami, že ses mě neodvážila požádat o informace, které jsem ti neposkytl dobrovolně. Copak si přes všechno, co ses naučila o mně a Tkiurathiech, ještě pořád neuvědomuješ skutečnou hodnotu upřímnosti?“

	„Právě proto, že jsi tak upřímný, jsem se neodvážila zeptat se tě na něco, o čem sám nemluvíš,“ odpověděla zahanbeně a zároveň s úlevou.

	Tsata se znovu zasmál. „Na to jsem nepomyslel. Asi to je v jistém smyslu logické.“ Ušklíbl se na ni. „Zřejmě o vašich způsobech ještě nevím tolik, kolik jsem si namlouval.“

	Nebe nad hlavou zavřeštělo a vzdálený obzor rozštípl rozeklaný rumělkový blesk. Kaiku se bezděky přikrčila.

	„Saran byl stejný,“ poznamenal Tsata. „Nikdy se mne neptal na mé pohnutky, spokojil se s nevědomostí. Asi věřil, že to je jen moje věc.“

	„Věřila,“ opravila jej Kaiku kysele. O Asaře mu pověděla téměř vše, jen o tom, jak se s ní téměř vyspala, raději pomlčela. Tsatu nikterak nešokoval ani Asařin opovrženíhodný klam, ani představa Anomála, který dokáže měnit podobu či pohlaví. V Okhambě žijí žáby, které také dokáží měnit pohlaví, řekl jí, a hmyz, který se dokáže v kokonu proměnit úplně celý. Příroda ji dávno předběhla, to jen mezi lidmi byla první.

	Tsata se na chvíli zamyslel. „Odpověď na tvou otázku je prostá,“ řekl nakonec. „Saran mi pověděl o svém poslání a o nebezpečí, které hrozí Saramyru od Tkalců. Mluvil také o tom, co by se podle jeho názoru mohlo stát, kdyby Tkalci ovládli tento světadíl. Zaútočili by i na ostatní.“

	Kaiku přikývla; i ona si už něco podobného domyslela.

	„Šel jsem s ním do srdce Okhamby abych se přesvědčil, zda jsou jeho teorie opodstatněné. A uvěřil jsem mu.“ Nepřítomně se poškrábal na odhaleném rameni, prsty přejel po křivkách zelenkavého tetování, které se mu svíjelo po celém těle. „Mám zodpovědnost vůči většímu paši, mé rase. A tak jsem se rozhodl odcestovat do Saramyru a přesvědčit se o tkalcovské hrozbě na vlastní oči, zjistit, jak se zachovají tví lidé, a vrátit se s tolika poznatky, kolik jen nashromáždím. Doma musím vše vysvětlit stejně, jako to učinil Saran zde. Proto jsem přišel a proto také odejdu.“

	Na Kaiku náhle padl smutek. Nic jiného ani nečekala, její reakce ji však zaskočila. Tato jejich osamocená existence měla mít jen omezené trvání a jeho slova jí připomněla, že brzy skončí. Návrat do skutečného světa, ke všem jeho složitým vztahům a zákonitostem, byl nevyhnutelný.

	„Myslela jsem si to,“ hlesla tišeji než sykot deště. „Zdá se, že i já do tebe začínám vidět.“

	Tsata na ni vrhl zvláštní pohled. „Asi ano,“ zabručel. Zahleděl se na ponurou, deštěm bičovanou krajinu a zaposlouchal do ohlušujícího lomozu bouře.

	Kaiku se náhle napjala. Přelezla po čtyřech k ústí šelfu a vyhlédla ven.

	„Slyšela jsi něco?“ zeptal se Tsata vedle ní.

	„Bariéra zmizela.“

	Tsatovi chvíli trvalo, než pochopil.

	„Bariéra zmizela!“ zopakovala naléhavěji. „Zóna zmatení. Je pryč. Cítím to.“

	„Měli bychom se vrátit k táboru,“ navrhl Tsata.

	Kaiku zamračeně přikývla. Bariéra přestala existovat. Tkalci se již neschovávali.

	Raději si nepředstavovala, co to může znamenat.

	***

	Cailin tu Moritat prudce otevřela oči; její duhovky byly rudé jako krev.

	„Kaiku,“ vydechla užasle.

	V poradní síni s ní byly dvě další Sestry. Byla to jedna z horních místností v sídle Rudého řádu, se stěnami natřenými na černo a ověšenými praporci a karmínovými symboly. Ženy seděly na rohožích kolem stolku uprostřed a jejich tiché hlasy šeptaly na pozadí maelströmu, který běsnil venku a cloumal okenicemi jako nějaké divoké a hladové zvíře. Tlumená záře lamp a křivolaké stužky vonného dýmu z košů na oheň působily v měsíční bouři téměř zlověstně a z úzkých malovaných tváří Sester čišely plány a intriky.

	Ostatní dvě pohlédly na Cailin. Ani nemusely vidět její rudé oči, aby se dovtípily, že se něco stalo. Cítily, jak se to o ně otřelo, šepot v Předivu, který mohl pocházet pouze od jedné z nich.

	Cailin prudce vstala a vypjala se do plné výše.

	„Svolejte Sesterstvo,“ přikázala. „Chci mít do hodiny všechny z nás, které přebývají v Kraalu, zde v tomto domě.“

	Vyšla z místnosti dřív, než její družky stačily vstát, a seběhla ze schodů na rozblácenou provizorní ulici. Nebyla ještě ani půlnoc. Zaelis bude ještě vzhůru. Ne snad, že by se jej jinak zdráhala probudit, neboť šlo o důležitou věc.

	Rázovala opuštěnými ulicemi Kraalu, vysoká a štíhlá postava proplouvající deštěm, jako by se proplétala mezi kapkami, ježto její šaty i v tak prudkém lijáku jen trochu zvlhly. Byla rozzuřená a vyděšená zároveň a na duši ji ležel černý mrak.

	Kaiku. Bohové, jak mohla být tak neopatrná? Cailin nevěděl, zda ji má chválit, nebo proklínat. Od chvíle, co se vrátili Jugi a Nomoru s tím, že na břehu Zanu se šikuje armáda Anomálů a že Kaiku si tam hraje na špeha, byla neustále jako na trní. Kdyby tu holku Tkalci zajali, oloupali by její mysl jako cibuli a vytáhli z ní vše, co věděla o Rudém řádu. A teď navíc poslala Předivem zprávu napříč půl druhého sta kilometrů, takže se teď od ní až ke Kraalu táhla stopa jako dlouhá nit. Stačilo, aby ji vycítil jediný Tkadlec, aby ji zachytil a došel po ní buď ke zdroji, nebo k cíli, a po Rudém řádu by byla veta. Tkalci sice již věděli o jedné anomální ženě, která je dokázala porazit na jejich vlastním hřišti – předchozí Lord tkadlec, Vyrrch, je varoval krátce předtím, než jej Cailin zabila – jenže jedna mohla být: jen bizarní náhoda, osamocený zmetek přírody jako Asara, kdežto dvě takové, které spolu navíc komunikovaly, svědčily o něčem mnohem nebezpečnějším – spolupráci, organizaci. Připadnou-li Tkalci na sebemenší náznak existence Rudého řádu, vynaloží veškerou svou moc a zdroje, aby jej vyhladili.

	Sestry Rudého řádu pro ně představovaly nejnebezpečnější hrozbu, ještě větší než Lucia, neboť proti nim neměli na své straně výhodu, kterou jim propůjčovaly Masky. Sestry uměly Tkát také, jejich schopnosti však byly vrozené, instinktivní, takže se v říši za oponou lidských smyslů pohybovaly daleko snáz než muži, kteří k tomu potřebovali těžkopádné nástroje.

	Jenže Sester bylo málo, příliš málo. A Cailin si netroufala odhalit je dřív, dokud to nebude naprosto nezbytné.

	Možná, pomyslela si, že ten čas přišel nyní. Protože jakkoli ji Kaičino hazardování rozzuřilo, její zpráva jí způsobila ještě větší starosti. Události nabraly zlověstný směr. Bylo potřeba přistoupit k činu, a to brzy. Ale zřejmě ne tak, jak si to představoval Zaelis. Cailininým zdaleka nejdůležitějším cílem bylo přetrvání Rudého řádu. Na ničem ostatním příliš nezáleželo.

	Třebaže k Zaelisově domu to neměla daleko, déšť mezitím ustal a nebe se ztišilo. Měsíce se od sebe znovu vzdalovaly a ještě před chvílí vroucí a kolotající mračna nyní jen apaticky plula po obloze, řídla a rozplývala se. Bouře byla rychlá a zuřivá a skončila stejně náhle, jako začala.

	Poněkud nevýrazný dům, v němž Zaelis bydlel se svou adoptivní dcerou Luciou, hnízdil na jednom z nejvyšších stupňů Kraalu, v sousedství domů postavených podle stejného architektonického mustru. Byla to prostá dvoupatrová budova z leštěného dřeva a sádrové malty, s balkonem na východní straně, s výhledem do údolí a malou svatyňkou vedle vstupních dveří, která ukrývala vyřezávané sošky Okty a Isisji obložené vonnými tyčinkami, rozdrcenými okvětními plátky a hladkými bílými oblázky. Venku hořela jediná lampa a osvětlovala piktogramy, které vítaly návštěvníky a udílely jim požehnání. Vedle visel zvonek s malým kladívkem; Cailin jej použila.

	Zaelis otevřel téměř okamžitě a pozval ji dovnitř. Byla to skromná místnost s několika rohožemi a stoly, domácími kytkami, které se ospale pohupovaly ve svých květináčích, několika okrasnými zbraněmi na stěnách a olejomalbou od jednoho umělce z Kraalu, jehož práci Zaelis zřejmě obdivoval, což Cailin nikdy nechápala. Ze stropu uprostřed visela jediná lampa a na všechny pod sebou vrhala lichotivé stíny. Lucia v noční košili seděla se zkříženýma nohama na rohoži a pila bylinkový odvar z keramického hrnku. Když Cailin vešla, změřila si ji lehce zaujatým pohledem.

	„Nemůže usnout,“ vysvětlil Zaelis. Jen mimoděk si všiml, že z obou Cailininých copů by správně měla na podlahu crčet voda, že havraní pírka na jejím límci by měla být slehlá a její líčení rozmazané.

	Cailin přešla rovnou k věci. „Kaiku mne kontaktovala prostřednictvím Přediva,“ prohlásila. Zaelise její tón přimrazil k zemi. Lucia si Sestru dál nevzrušeně prohlížela přes okraj svého hrnku, jako kdyby ji to nepřekvapilo.

	„Je to zlé?“

	„Je to pohroma,“ odvětila Cailin. „Tkalci ty Anomály téměř určitě ovládají, třebaže prostřednictvím bytostí, které Jugi nazývá Loutkáři. Před pár dny většina armády odplula na bárkách k severu, na místě jich však stále zůstalo několik tisíc. Teď už ale tábor opustili i oni. Tkalci odstranili bariéru a Anomálové jsou na pochodu.“

	„Kam mají namířeno?“ chtěl vědět Zaelis.

	„Na východ. Přes Zlom. K nám.“

	Zaelisovi jako by se v žaludku otevřela temná jáma. „Jak dlouho?“

	„Cestují rychle,“ odvětila Cailin. „Velmi rychle. Kaiku odhaduje, že máme čtyři dny a noci, než k nám dorazí.“

	„Čtyři dny a noci…“ opakoval Zaelis. Vypadal omráčeně. „U všech přízraků.“

	„Mám teď spoustu vyřizování,“ prohlásila Cailin. „A věřím, že ty taky. Vrátím se za pár hodin.“ Otočila se k Lucie a energicky pokývla hlavou. „Myslím, že nebudeš jediná, kdo dnes v noci neusne.“

	S těmi slovy vyšla ze dveří a zamířila k sídlu Rudého řádu, kde se musela připravit na shromáždění Sesterstva. Kolem ní se začaly snášet první jemné vločky hvězdného deště, drobounké krystalky přetaveného ledu poletující v zelenkavém světle všech tří měsíců. Budou sporadicky padat po celý den. Cailin si jich nevšímala, neboť byla duchem někde úplně jinde. Čekala ji skutečně spousta vyřizování a také jedno rozhodnutí, možná nejdůležitější, jaké kdy musela učinit.

	Kraal byl prozrazen a Tkalci se blížili. Věděla stejně dobře jako Zaelis, že čtyři dny a noci nestačí k evakuaci celého obyvatelstva údolí a přesunu nehostinnou krajinou, a i kdyby ano, Tkalci by je dohonili a pobili. Kam by asi šli? Co by dělali? Zaelis dozajista neopustí vše, co zde vybudoval, své zbraně a opevnění a zásoby, a neopustí ani své lidi. Bude se muset nepříteli postavit zde, alespoň dokud se nenaskytne jiná možnost.

	Ona však měla na vybranou. Zaelis a Libera Dramach byly připoutány ke Kraalu, Rudý řád však nikoli. Zůstanou Sestry a pomohou jim bojovat, nebo je ponechají jejich osudu?

	***

	Krátce nato zaklepal na dveře Zaelisova domu Jugi. Lucia se mezitím oblékla a nyní znovu seděla na své rohoži. Normálně by byla dávno v posteli, dnes však nebyla ani trochu unavená.

	Zaelis byl příliš zaneprázdněný, než aby něco namítal. V hlavě mu vířily nejrůznější temné myšlenky. Přemítal o Tkalcích a bozích a Alskain Maru. Jestliže duch Lucie nelhal, měla Libera Dramach vůbec nějakou šanci? Pokud tady skutečně šlo o konflikt bohů, jak mohl zrovna on doufat, že odolá přílivu? Podobali se snad lidé korkové zátce na hladině moře, zcela bezmocní proti silám přírody? Přepadl ho deprimující pocit, že jeho celoživotní práce byla pouhou iluzí, pošetilostí starého muže, budováním přehrady, jíž se nakonec povodeň přežene, jako by tam nebyla. Zatrpkle si pomyslel, že za vše může Cailin, která jej celou dobu zrazovala od přímé konfrontace a hájila utajení, když bylo třeba činů. Teď z nich tedy Tkalci strhli maskování a odhalili je. Na otevřený boj s Tkalci nebyli dost silní, to Zaelis věděl.

	V opačném případě by se ale museli vzdát, a to on nehodlal dopustit.

	Okamžitě poznal, že Jugi kouřil kořen amaxy. Prozrazovaly to jeho lesklé oči a rozšířené zorničky a štiplavý puch vzlínající z jeho oděvu.

	„Bohové, Jugi, já potřebuji, abys měl čistou hlavu!“ vyštěkl na něj místo uvítání.

	„V tom případě sis mě měl zavolat ráno,“ odsekl Jugi vesele. „Teď mě tu máš zkouřeného. Tak oč jde?“ Všiml si Lucie a pokývl jí na pozdrav. Lucia mu s úsměvem oplatila stejnou.

	Zaelis si povzdychl. „Pojď dovnitř a posaď se. Lucio, uvařila bys Jugimu něco silného?“

	„Ano, otče,“ přikývla a poslušně odešla do kuchyně.

	Zaelis se posadil na zem naproti Jugimu a změřil si jej hodnotícím pohledem. Odhadoval, nakolik je jeho společník při smyslech a jak složitě či jednoduše mu všechno podat. Jeho občasné pokuřování kořene amaxy mu vždy působilo starosti, Jugi však droze holdoval již od chvíle, co se poznali, a navzdory zřejmým rizikům to u něj nikdy nepřerostlo v závislost. Prokazoval pozoruhodnou odolnost vůči jejím abstinenčním příznakům a vždy prohlašoval, že s tím může přestat, kdykoli si zamane. Zaelis mu dlouho nevěřil, ale nakonec musel uznat, že má pravdu. Jugi dokázal být bez kouře několik týdnů i měsíců a nikdy tím neutrpěla jeho spolehlivost. Říkal, že mu amaxa pomáhá „zahánět noční můry“. Zaelis nevěděl přesně, co to znamená, ale Jugi to nikdy nerozváděl.

	Zaelis měl zkrátka smůlu, že jej dal zavolat zrovna v této chvíli; navzdory své podrážděnosti uznával, že od něj nemůže čekat stoprocentní připravenost čtyřiadvacet hodin denně. Nakonec usoudil, že Jugi je pouze mírně opojený a vládne dostatečnou duševní způsobilostí pochopit, co se po něm žádá. Za ta léta se už Zaelis naučil ve svém příteli číst jako v knize. A tak začal vysvětlovat, co se přihodilo.

	Krátce nato vyšla z kuchyně Lucia s odvarem z lathamri, černým hořkým nápojem, který zbystřoval smysly a posilňoval tělo. Zastavila se na prahu a zahleděla se na dva muže zabrané do hovoru. Její otec, vytáhlý muž v dlouhém rouchu a s bílou bradkou, jehož dozadu sčesané černé vlasy se zdály řidší, než si pamatovala, a linie ve tváři hlubší. A Jugi, ve svých pevných botách, rozhalence a volných kalhotách, neupravený jako vždy, s nezbytným hadrem ovázaným kolem hlavy, nad nímž mu trčely nezkrotné špice špinavě plavých vlasů. Vtom se jí zmocnilo strašlivé tušení závažnosti této situace, vědomí toho, že tito dva muži diskutují o životě a smrti stovek či možná tisíců lidí, a to vše jen kvůli ní.

	Jdou si pro mě, pomyslela si. Všichni, kdo tady zemřou, položí život za mne.

	Pak si jí Jugi povšiml, usmál se a pozval ji gestem blíž. S děkovným přikývnutím si od ní vzal hrnek a pak se obrátil na Zaelise: „Měla by to taky slyšet. Jí se to týká především.“

	Zaelis něco zabručel a pak Jí pokynul, aby se posadila.

	„Musíme tě převézt do bezpečí, Lucio,“ zachraptěl hlubokým hlasem. „Není možné evakuovat z Kraalu tolik lidí během tak krátké doby, navíc by se stejně neměli kam schovat. Ovšem Jen pár, možná deset… doprovod… pošleme tě na severovýchod. Do Tamasky. Je tam buňka Libery Dramach, která tě ukryje.“

	Lucia nehnula ani brvou. „A vy zůstanete tady a budete bojovat,“ odtušila.

	Zaelis se zatvářil ztrápeně. „Musíme,“ odpověděl. „Libera Dramach tohle místo vybudovala prakticky z ničeho. Po všech těch letech, co se tady lopotíme… přinejmenším zásoby musíme ubránit stůj co stůj. Pokud odrazíme první útok, můžeme je přemístit jinam a začít znovu.“ Položil jí ruku na rameno. „Lidé sem přišli kvůli nám, dokonce i ti, kdo nepatří k naší organizaci. Mám za ně zodpovědnost.“

	„Za mě taky,“ špitla Lucia. Jugi se na ni překvapeně podíval. Ještě nikdy neslyšel Luciu mluvit s jejím otcem tak žalujícím tónem.

	Zaelise to očividně ranilo. Stáhl ruku zpátky. „Proto tě také posílám do bezpečí,“ zachraptěl. „Je to jen na krátko. Až tohle všechno skončí, přijdu pro tebe.“

	„Ne,“ zavrtěla Lucia hlavou. „Zůstanu.“

	„Nemůžeš zůstat,“ namítl Zaelis.

	„Proč ne? Protože můžu přijít o život?“ Naklonila se dopředu a hlas se jí změnil v hněvivý sykot, který jej naprosto šokoval. „Mě opustíš, ale je chceš chránit?! Pak je chci chránit i já! Všichni, kdo v Kraalu žijí, mí přátelé a jejich rodiny, ti všichni tady zemřou! Protože Tkalci chtějí mě! Většinou se ani nedozví, za co položili život. A ty chceš, abych je opustila, abych utekla a znovu se schovala, dokud mne Tkalci znovu nenajdou a znovu nepovraždí všechny okolo?“ Teď už křičela. „Já mám za naše lidi stejnou zodpovědnost jako ty. Tys ji vložil na má bedra, když jsi jim slíbil spasitele! Tys svázal jejich životy s mým a nikdy ses mě ani nezeptal, jestli o to stojím!“

	Její poslední slova zazvonila do absolutního ticha. Zaelis ani Jugi ji nikdy v životě neviděli rozzlobenou a nyní, po čtrnácti letech bohorovného klidu, je přimrazila k zemi.

	„Nikam nepůjdu,“ řekla rozhodně, hlasem již tišším, ale o nic méně ocelovým. „Zůstanu tady a budu žít nebo zemřu s vámi a s lidmi, s nimiž mám společný osud.“

	Jugi pohlédl z Lucie na Zaelise a zpátky. Lucia najednou už nevypadala jako dítě a on v jejím pohledu spatřil náznak ohnivosti její matky. V Zaelisovi by se krve nedořezal. Nakonec ztěžka polkl a odvrátil zrak od té divoké, neznámé dívky, která se zde náhle objevila místo jeho dcery.

	„Budiž tedy,“ řekl, formálně a odtažitě. „Ať je po tvém.“

	Jugi cítil, že napětí se stává nesnesitelným, navzdory konejšícímu účinku kořene amaxy.

	„Vzpomínáte na tu armádu Anomálů, která se na nás valí?“ prohlásil, aby situaci odlehčil. „Pokud to někoho zajímá, mám plán.“

	***

	Asara seděla s paží kolem jednoho kolena a druhou nohou zastrčenou pod sebou a pozorovala hvězdný déšť snášející se na jezero Sazazu. Trávník byl nasáklý vodou a vlhkost jí pronikla šaty až k pokožce. Hladina jezera se stále kolébala vzpomínkou na bouři a po ní se trhaně mihotaly štíhlé oblouky měsíčního světla, klenoucí se od jednoho břehu ke druhému. Noční ptáci se proháněli sem a tam, lovili ryby, které vyplouvaly ke hladině a uždibovaly drobné ledové krystalky, jež považovaly za potravu. Pocit nereálna se už vytrácel a svět se vracel k normálu.

	Asara seděla sama na břehu jezera, dívala se na hladinu a přemýšlela.

	Reki podřimoval v úkrytu, který si vyrobili. Byl tak vyčerpaný, že celé nebeské představení prospal. Když si na to vzpomněla, přelétl jí přes rty úsměv. Chudák chlapec. Žal a zoufalství ho úplně zdeptaly, ona však stále pociťovala k tomu knihomolskému barakovu dědici zvláštní náklonnosti. Zatímco u jiného by ji taková slabost a sebelítost znechutila, s Rekim soucítila. Koneckonců to byla všechno její vina.

	Průběh několika posledních dnů ji překvapil. Čekala, že je budou Mosovi muži pronásledovat, ale ti byli buď trestuhodně neschopní, nebo je nehledali vůbec, což jí přišlo zvláštní. Zneklidňovalo ji to víc, než kdyby Rekimu dýchali na záda. Věděli přece, jakou zprávu nese a co to bude znamenat pro říši? A přesto si Asara udržovala pohodlný náskok. Takové štěstí se jí zdálo dosti podezřelé.

	Reki novinu o smrti své sestry nevzal vůbec dobře, a tak museli na chvíli zastavit a odpočinout si, neboť nebyl schopen pokračovat dál. Svým nářkem by na sebe příliš upozorňoval. A i když byl zrovna zticha, čišel mu z očí takový nevýslovný žal, že by si jej lidé okamžitě zapamatovali. Ze zpětného pohledu si Asara říkala, že si měla nechat zprávu o Laranjině sebevraždě pro sebe, dokud by nedorazili do bezpečnějších končin, jenže co se stalo, stalo se. Kdyby mu to tajila delší dobu, jistě by jí to pak vyčítal, a ona potřebovala, aby do ní byl stále zblázněný.

	Nechala jej, ať se prospí, ať se jeho šrámy zahojí. Za svůj dlouhý život byla svědkem nespočtu podobných tragédií a všechny ji k smrti nudily. Tentokrát však byla zvědavá, jak ze zkoušky ohněm vyjde Reki. Třebaže byl stejně snadno manipulovatelný jako kterýkoli jiný muž, omlouvala jej jeho nevinnost a nezkušenost a ji tyto vlastnosti natolik přitahovaly, že svůj zájem o něj ani nemusela nijak zvlášť předstírat.

	Ona sama však usnout nedokázala. Přemítala o hádce, která se udála před mnoha týdny, a o Kaiku.

	Když byl její klam odhalen a ona od Kaiku s hanbou utekla, šla za Cailin. Tak to dělala odjakživa – když ji něco trápilo, utekla od toho, změnila podobu a znovu se ukryla. Věděla, že Cailin jí poskytne záminku k opuštění Kraalu, něco, co bude moci sama před sebou vydávat za skutečný důvod k odchodu.

	Jejich setkání se ovšem zvrhlo v hádku. Cailin byla už zase malinko povýšená a brala ji za samozřejmost; cestu do Císařské pevnosti jí dala téměř rozkazem.

	„Já nejsem tvá služka, Cailin!“ prskala Asara a vířila po rudočerné sněmovní místnosti Rudého řádu. „Neměla bys na to zapomínat!“

	„Ušetři mne té své vlažné snahy strážit svou nezávislost!“ odvětila chladně Sestra. „Dobře víš, že můžeš kdykoli odejít. Ale ty neodejdeš, že ne? Protože já ti mohu dát to, po čem toužíš nejvíc na celém světě.“

	Asara ji probodla vzteklým pohledem. „Měly jsme dohodu, to ano. Já ale nesouhlasila s tím, že budu tvou podřízenou.“

	„Pak jsme si rovny, pokud si to přeješ,“ ušklíbla se Cailin. „Na věci to ovšem nic nemění. Z té dohody můžeš kdykoli vycouvat. Do té doby ale budeš dělat, co po tobě chci. Teprve pak ti dám, co chceš ty po mě.“

	„A můžeš mi to dát?“ zeptala se Asara vyčítavě. „Můžeš?“

	„Víš, že můžu, a víš, že to udělám. Máš můj slib.“

	„A ty máš zase můj, že jestli mě podvedeš, pomstím se. Věř mi, že za nepřítele by sis mne nepřála.“

	„Nechej těch výhrůžek!“ štěkla Cailin. „Dohoda platí. Vyžaduje ovšem jistou porci důvěry na obou stranách, to víš ale už od počátku.“

	Důvěra. Asara se málem zasmála. Důvěra byla velmi přeceňovanou komoditou. Ale Cailin věděla, po čem Asara touží, pro co by riskovala téměř vše. A tak Asara pracovala pro Rudý řád, částečně proto, že s ním měla společné cíle, ale především proto, že si nedovedla představit jiný způsob, jak si splnit své přání.

	Konec osamělosti, marnosti, prázdnoty uvnitř. Téměř se bála pomyslet na to, jaké to asi bude.

	

		Dvacet devět



	Nad Xaranským zlomem zapadalo slunce a zažehávalo ve stuhách oblaků nad západním obzorem rudé a stříbrné a purpurové plameny. Ve zlatavém světle umírajícího dne se Jugi a Nomoru krčili na útesu shlížejícím na krajinu zbrázděnou údolími a kaňony, z nichž nerovnoměrně vyčnívaly osamocené kopce, skalní výchozy a náhorní plošiny.

	Pod nimi, v členitých záhybech Zlomu, umírali muži a ženy. K poklidnému nebi stoupaly výstřely a občasné výbuchy a z puklin unikaly proužky dýmu. Tu a tam zahlédli letmý pohyb – o překot ustupující postavy pronásledované temnými a děsivými tvary. Během pár posledních hodin se bitva na několika místech přelila ze stínů na otevřené prostranství, na úbočí kopců či křovinaté pláně. Jugi polovinu frakcí, které viděl, vůbec nepoznával, rozhodně to však nebyla Libera Dramach ani obyvatelé Kraalu.

	„Blíží se,“ prohodila Nomoru, ale z jejího tónu bylo patrné, že jí na tom ani trochu nezáleží.

	„Příliš je nezpomalujeme,“ zabručel Jugi nepřítomně.

	„Cos čekal?“

	Jugi pokrčil rameny. Na Nomořin nevrlý pesimismus teď neměl náladu. Trápily ho důležitější věci.

	Kaiku odhadla rychlost armády Anomálů správně. Od měsíční bouře uplynuly tři dny a nepřítel postupoval plynule a rychle. Vojsko o síle mnoha tisíců se valilo Zlomem přibližně dvojnásobnou rychlostí než svého času Jugi a jeho tři společníci. To se ve Zlomu téměř rovnalo šílenství. Jugi si pomyslel, zda pouhý jejich počet stačil na překonání nebezpečenství, kterým po cestě museli čelit – klanové armády, kaňony ježící se pastmi a propadly, močály říhající jedovaté výpary, strašidelná místa. Pro tak ohromnou masu neexistovala bezpečná trasa. Kolik už ztratili? A bude to hrát při konečném zúčtování vůbec nějakou roli?

	Zvědové Libery Dramach – včetně Nomoru – přinášeli útržkovité zprávy, ale nepřítel byl jednoduše příliš rychlý. Většinu toho, co věděli, jim předaly spřátelené klany, které vetřelci vytlačili z jejich území, ale vše se dělo příliš překotně, než aby na to mohli nějak reagovat. Anomálové se jako přílivová vlna převalili přes všechny osady, které se jim postavily do cesty, a hnali se dál. Klany a frakce na jejich trase nebo poblíž se rozpadaly. Některé prchaly na východ ke Kraalu; rozkřiklo se, že to je poslední útočiště a že vítá všechny, kdo se v něm chtějí sjednotit proti společnému nepříteli. Byla to poněkud hazardní hra, vpustit ostatní obyvatele Zlomu do kraalských opevnění, Jugi však věděl, že Zaelis už nemá jinou možnost.

	Jiné komunity – pomstychtivé zbytky poražených nebo ti, jež horda přímo nezasáhla, ale kteří si uvědomovali nebezpečí – doráželi na její boky a zadní voj. Xaranský zlom byl pro partyzánský způsob boje jako dělaný a lidé, kteří zde žili po většinu života, znali každý klam a úskok. Anomálové však jejich výpady ignorovali a neochvějně si razili cestu vpřed ke Kraalu, bez ohledu na ztráty.

	Jugi se topil v černých myšlenkách. Jak se to dozvěděli? Jak zjistili, kde se Lucia skrývá? V duchu proklel Tkalce a jejich nečisté metody. U všech přízraků, jistěže to byla jen otázka času, proč ale právě teď? Za pár let by Lucia dorostla do věku, kdy by mohla vyhlásit svůj nárok na trůn a začít shromažďovat spojence a podporu, vyjít za světlo a vyzvat Tkalce a Mose na otevřený souboj.

	Vzpomněl si na ten šokující výstup oné noci, kdy zuřila měsíční bouře. Tak dlouho vídali Luciu zasněnou a pasivní, jako závoj vznášející se v závanech vzduchu, že si vůbec nepoložili otázku, co vlastně sama chce. Předpokládali, že kdyby měla nějaké námitky, dávno by je vznesla. Zdála se natolik odpoutaná od běžného světa, že je vůbec nenapadlo, že by na něj mohla mít nějaký názor. Jugiho velmi zahanbilo, že ji brali jako samozřejmost. Ať už měla jakékoli schopnosti nebo úděl, byla především dívkou ve věku čtrnácti sklizní, se vším, co k tomu patří, a její trpělivost a snášenlivost měly také své meze.

	Raději si ani nepředstavoval, co by to znamenalo, kdyby se u ní rozvinula taková paličatost jako u Kaiku. Tolik toho na ní záviselo.

	Obzvlášť hlasitá a blízká exploze stáhla jeho myšlenky zpět do přítomnosti. Nomoru si prsty prohrábla své vrabčí hnízdo a zamračila se.

	„Moc riskujeme,“ varovala

	„Jdeme,“ přikývl Jugi.

	Seběhli z útesu po úzkém úbočí, po obou stranách ohrazeném hliněným valem. Dole čekal muž. Byl jako na trní a nervózně je vyhlížel.

	„Už jsou tady!“ zavolal. „Připravte se!“

	Vysekl nedbalé zasalutování a chvatně se vyškrábal do jiného svahu napravo. Jugi a Nomoru bez zastavení běželi dál; ručnice pověšené na ramenou je tloukly do zad. Po cestě minuli dva další kurýry a poslali je s rozkazy na příslušná stanoviště. Jugi si v duchu povzdechl, o kolik snazší a rychlejší by to bylo, kdyby jim jako spojky pomáhaly Sestry Rudého řádu; ty ale Cailin odmítla zařadit do předvoje, neboť trvala na tom, že v jejich případě je naprosto zásadní moment překvapení. Ponechala si je tedy v Kraalu. Osobně Jugi pochyboval, že je vůbec kdy nasadí.

	V předklonu sprintovali dál, až val po jejich levici náhle zmizel a stráň je vyplivla na mohutný šelf vybíhající nad holý uzavřený kaňon. Strmé pískovcové stěny žíhané vrstvami nesčetných ér se propadaly stovky metrů k prašnému rozeklanému dnu. V odlescích červánků se na proudech teplého vzduchu pohupovali ptáci. Jugimu se při pohledu do té závratné propasti na okamžik zatočila hlava; horký vítr končícího dne mu dul do zad. Ale brzy vběhl mezi řady střelců, kteří se krčili za balvany, a poděkoval bohům, že má propast z očí.

	„Děje se tam dole něco?“ vyhrkl udýchaně.

	„Nic,“ odpověděl zjizvený mladík jménem Kihu, jehož zde Jugi nechal coby svého zástupce. „Ani to zatím nečekám. Slunce je pořád nahoře.“

	„Máš pravdu,“ zabručel Jugi. „Ty, ty a ty,“ vybral dva muže a ženu, všechno členy Libery Dramach. „Zůstanete tady a budete hlídat. Dejte mi vědět hned, jakmile se v tomhle kaňonu něco pohne. Všichni ostatní na svá místa. Nepřítel se blíží.“

	Jeho rozkazy poslechli všichni bez váhání a bez otázek. Na tohle čekali. S chmurnou dychtivostí vyběhli z úkrytu a zamířil dál po ohromném šelfu. Ten se chvíli svažoval dolů a pak se spojil s dalším skalnatým ostrohem, který vybíhal ze srázu po jejich pravici.

	Výhled se jim dramaticky rozšířil. Kaňon, který hlídali, byl jen nejjižnější větví ohromného rozcestí. Na západ se do země zarýval titánský příkop, který se v dáli stáčel mimo dohled. Na východ se pak malinko zužoval. Jugi se střelci běžel po předělu mezi jižním a východním kaňonem, který se postupně sbíhal do špičky, až nakonec zkolaboval v kaskádu skalních převisů a říms lemovaných tuhými křovinami a zakrslými stromy.

	V běhu zahlédl Jugi koutkem oka jednoho z kurýrů, jak zrcátkem zachytává poslední paprsky zapadajícího slunce. Chvíli nato mu odpověděly záblesky z ukrytých stanovišť podél protilehlého převisu. Rozcestí se na obou stranách doslova hemžilo členy Libery Dramach, schovaných v rozpukané krajině.

	Jugimu se vzedmula hruď pýchou. Neúprosný postup dosud nikdo nezastavil, ovšem nikomu dosud také nebyla dána příležitost a čas na přípravu. Vzpomněl si, jak pochyboval o Kaičině rozhodnutí zůstat v hájemství Tkalců. Nyní jí v duchu děkoval. Jen díky riziku, které podstoupila, se měli možnost připravit a zorganizovat obranu. Tkalci se urputně valili Zlomem a nehleděli na ztráty, ale Jugi měl nyní v úmyslu přimět je k větší opatrnosti.

	„Vranice!“ zavolal kdosi. Jugi vzhlédl a vysoko nad hlavou spatřil prvního z obřích černých anomálních ptáků. Seběhli ze svažité špice předělu a schovali za římsy nebo suchou vegetaci, která se zde urputně držela. Nomoru sklouzla v mračně prachu vedle něj, svou skvostnou pušku třímajíc ve vyzáblých pažích, a oba se přikrčili za křoviny. Stěny východního a západního kaňonu nebyly tak strmé jako jižního a dno se zde navíc postupně zvedalo, takže nyní byli asi dvacet metrů nad ním. Nehybně čekali, poslouchali drsné krákorání vranic a pozorovali, jak ohyzdní ptáci krouží po tmavnoucím nebi a prohledávají trasu, po níž už se k Libeře Dramach hrnula hlavní síla.

	„Bude to fungovat?“ šeptla Nomoru.

	„Pokud ne, alespoň nezůstane nikdo, kdo by zbytku světa vyprávěl, jak jsme to zvorali,“ odvětil Jugi.

	Nomoru se tiše uchechtla a odjistila ručnici. Očima ukázala nahoru k ptákům.

	„Mám je sestřelit?“

	Jugi zavrtěl hlavou. „Své cíle znáš. Na nic jiného nestřílej.“

	Uvelebil se na svém stanovišti a zahleděl se k ústí západního kaňonu, kudy se čekal nápor Anomálů. Ti se cestou roztáhli do stran, ale v tomto místě se Zlom zužoval, několik tras se sbíhalo právě k tomuto jedinému kaňonu a jistě zde svede významnou část nepřátelské armády. V opačném případě by se museli vyšplhat nahoru na náhorní plošiny, ale Jugi si byl jistý, že touto cestou se nevydají. Jejich překotný postup znamenal jediné – chtěli Kraal překvapit, aby Libera Dramach neměla čas poslat Luciu pryč. Proto se rozhodli projít Xaranským zlomem, místo aby jej obešli po rovných pláních na jihu či severu. Také nechtěli předčasně odkrýt karty, nejen svým obětem v Kraalu, ale ani zbytku světa.

	Jugiho napadlo, proč vlastně vyslali tak drtivou sílu namísto tichých zabijáků nebo Tkalců. Možná prostě neměli času nazbyt. Pomyslel na onu druhou armádu, která odplula na bárkách na sever. Tkalci měli zřejmě oči všude. A nejspíš měli v plánu i důležitější věci než Luciu.

	Slunce již téměř zapadlo a poslední rudé pruhy na obloze pomalu bledly, když se v dáli ozvaly první zvuky postupující armády. Vranice mezitím odletěly, jak Jugi očekával. Kaiku je poučila o rozmanitých druzích Anomálů a jejich slabinách či přednostech. Vranice nikdy nelétaly v noci, nejspíš protože ve tmě špatně viděly.

	Lomoz neustále sílil a Jugimu začaly vstávat chloupky na zátylku. Nejprve to byla jen vzdálená kakofonie, děsivě rychle však otékala a nabývala na obludnosti, jednotlivá vlákna řinčení a sténání a bručení, ryčení a vrčení se postupně spletla v ohlušující, všudypřítomný závoj chaosu a šílenství. Výstřely členů Libery Dramach a dalších klanů zněly příliš osamoceně.

	Jugi sevřel pažbu své pušky a poprvé jej v hrudi zašimraly skutečné pochyby. Bylo to jako čekat pod vlnolamem na tsunami.

	Vtom se jim horda konečně objevila v zorném poli, zabočila do západního kaňonu a Jugi zbledl, když spatřil, jak se jako olej rozlévá kolem kopců a výběžků, tekutá masa zrůdnosti a zvrácenosti. Vůči Anomálům netrpěl předsudky, s nimiž vyrůstal prakticky celý Saramyr – ve svobodomyslném prostředí Kraalu bylo téměř možné zapomenout, že něco takového existuje – ale při pohledu na obludnou lavinu, která se na něj řítila, nedokázal potlačit nevolnost a strach. Příroda vyrvaná z kořenů, překroucená a zdeformovaná, násilné kombinace živočišných druhů a vlastností, změny urychlené tkalcovskou chorobou, které jako by se vysmívaly Enjině záměru.

	Jak mohou mít ty věci a Kaiku stejný původ? ptal se sám sebe.

	Zrůdy se pohybovaly poklusem, téměř neúnavně, dnem i nocí s minimálním odpočinkem. V jejich formacích nebyl žádný řád, navzdory tomu se jim dařilo nezašlapat se navzájem do země. Ohromní ghauregové se tyčili nad běžícími fúriemi podobnými divokým kancům a nemotorně dusali vpřed, zatímco menší Anomálové se míhali kolem. Po okrajích cupitali na svých pavoučích nohách skrendelové, tvorové připomínající opice s dlouhými prsty; drželi se z dosahu větších zrůd a křepce poskakovali po úbočích kopců, kde na sebe syčeli. Cikády se proplétaly mezi svými těžkopádnými spojenci s vlnivou elegancí. Byli tam však i další druhy, na takovou dálku jen obtížně rozpoznatelné, všichni se však valili do kaňonu jako povodeň a děsivě přitom vřeštěli a vyli.

	„Bohové,“ zamumlala Nomoru. „Jestli se dostanou do Kraalu, je po nás.“

	„Tolik psů, ale kdo má vodítko?“ prohodil Jugi a upřeně zíral skrz křoviska. „Kde jsou Loutkáři? Kde Jsou Tkalci?“

	Armáda se vyřinula ze západního kaňonu na rozcestí, kde se jejich trasa štěpila. Bez sebemenšího zaváhání zamířili na východ. Vranice seshora již zjistily, že jižní větev je slepá, a tento poznatek předaly Loutkářům prostřednictvím oné podivné sítě, která je díky parazitickým červům všechny spojovala. Jugi a jeho střelci se ani neodvažovali dýchat, když se horda provalila pod nimi, lavina tisíců pracek, pařátů a drápů, pod nimiž duněla zem.

	Vojevůdci se drželi na chvostu armády, bezpečně skrytí v mase těl, jedoucí na hřbetě zvířat podobných manxthwám, která však neměla srst a byla mnohem rychlejší. Při pohledu na Loutkáře, ač na takovou dálku, se Jugimu hrůzou sevřel žaludek. Až příliš se podobali Tkalcům, ve svých černých hábitech a s prázdnými maskami. Jugi si povšiml, že všechny obklopuje suita ghauregů, kteří se od nich nikdy nevzdálili a svými mohutnými těly je pečlivě chránili.

	„Oni je používají jako štít,“ poznamenal, musel však zesílit hlas, jinak by jej přes lomoz hordy nebylo slyšet. „Dokážeš to?“

	Nomoru se na něj ušklíbla, ale pokud chtěla dodat nějakou peprnou odpověď, propásla ten správný okamžik, protože v další chvíli rozechvěla vzduch strašlivá exploze, při níž se pod nimi zhoupla zem. Oba se instinktivně přikrčili a zakryli si hlavu před deštěm kamínků a štěrku, který se na ně snesl z římsy nad nimi.

	Výbuch byl vskutku gigantický, rozlehl se široko daleko do záhybů a vrás Zlomu a rozvalil ohromný skalní masiv, který se v obřím mračnu prachu sesunul do kaňonu. Libera Dramach nastražila výbušniny podél obou stran východního kaňonu, hned za rozcestím. První exploze vrhla do předních řad Anomálů kameny i velké balvany, takže se celá nepřátelská armáda pomalu, klopotně zastavila. To byl však jen začátek, protože chvíli nato se ozval burácivý rachot hroutícího se kamene, ohlušující basové dunění, a stěny kaňonu se začaly sesouvat dolů.

	Anomálové vřeštěli a vyli a v nastalém zmatku po sobě navzájem dupali, ale kamenné lavině, která se na ně valila, již uniknout nestačili. Narazila do jejich dezorganizovaných řad s brutální silou, drtila kosti a maso a měnila je ve zkroucené uzlíčky tkání či trupy bez končetin. Ty, kteří neskončili pod nepředstavitelnou vahou kamene přímo, zadní řady tlačily do kamenné hráze a vymačkávaly z nich život. Všudypřítomný prach snížil viditelnost na nulu a svět se proměnil v pálivý žlutý opar prosycený zvířecími skřeky. Anomálové přesto vytrvale postupovali vpřed, strženi vlastním proudem, a nevědomky sunuli své spolubojovníky v čelních řadách proti lavině, kde se jejich mohutná a silná těla kroutila a lámala jako větvičky.

	Jugi zvedl hlavu a triumfálně se na Nomoru zazubil. „A teď jim ukážeme, proti čemu stojí.“

	Střelci zahájili palbu.

	Kolem rozcestí, vysoko nad vetřelci, jich bylo rozestavěno téměř sto. Třebaže horký prach je štípal do očí a dno kaňonu tonulo v neproniknutelné žluté mlze, Anomálové se k sobě tiskli tak těsně, že bylo mnohem snazší zasáhnout, než minout. Jugiho muži pálili bez míření, po každém třesknutí natahovali závěr a znovu stříleli, přičemž přestávali jen tehdy, když jim došel zápalný prach nebo když museli dobít zbraň. Vražedná křížová palba, z níž nebylo úniku, naplnila vzduch železným krupobitím, které Anomály rvalo na kusy. Proráželo chitinové krunýře a za mohutných gejzírů krve odtrhávalo z jejich těl kůži a srst a maso. Kaňonem se rozléhaly zmučené výkřiky zrůd, které se zmateně točily jako na obrtlíku, hledaly nepřítele, ale nacházely jen další kulky.

	Jugi, který ležel níž než muži a ženy na okrajích kaňonu, střílel s ostatními. Pod a nad ním se ozývalo nepravidelné staccato výstřelů Kihua a ostatních, kteří se skrývali na římsách. Tu a tam se z prašné mlhy vynořil některý mrštnější skrendel a snažil se vylézt po stranách kaňonu, ale Jugi měl dole dva muže, jejichž úkolem bylo tyto jedince likvidovat dřív, než pronikli k pozicím Libery Dramach.

	A v tom všem stála Nomoru pořád jako socha, ruku pod hlavní své černě lakované pušky se stříbrným tepáním. Prach se postupně usazoval nebo jej odnášel večerní větřík, který se zvedl, když se zem začala ochlazovat. Střelcům se znovu naskytl pohled na zmítající se a vřeštící těla anomálních vojáků, rozmazané stíny v slabém svitu nedávno zapadlého slunce. Nebe nad hlavou měnilo barvu od tmavě modré po téměř černou.

	„Obracejí se!“ zakřičel někdo. „Obracejí se!“

	A skutečně. Anomálové si uvědomili, že cesta na východ je zablokovaná, a v zoufalé snaze uniknout masakru se začali valit do jižního kaňonu. Jugiho se zmocnil pocit hořkého triumfu; pomyslel si, zda Loutkáři ztratili nad svými vojáky vládu, nebo je sami obrátili na jih. Tak či tak, dopadne to stejně.

	„Držte pozice!“ křikl. Jeho bojovníkům začalo docházet střelivo a zápalný prach, ale on ještě nechtěl zastavit palbu. Ne, dokud nedostane svou příležitost Nomoru.

	Ta, jako kdyby slyšela jeho myšlenky, si náhle opřela pažbu o rameno a zalícila skrz křoviny. Prach se již téměř usadil a před zraky Jugiho mužů a žen se objevila celá strašlivá scenérie. Zem byla poseta roztrhanými a rozdrcenými těly, která však byla pod nohama prchajících zrůd stěží vidět.

	Zároveň s chaosem, který zaseli, však útočníci spatřili, že Anomálové zpomalují. Střelci již pálili čím dál sporadičtěji, neboť hlavně se jim přehřívaly a váčky na zápalný prach vyprazdňovaly. Panika v nepřátelských řadách ustávala neuvěřitelnou rychlostí a překotný úprk do jižního kaňonu pozbýval na síle.

	„Nomoru,“ pobídl ji netrpělivě Jugi, když si uvědomil odpověď na svou dřívější otázku. „Znovu přebírají otěže.“

	Nomoru si jej nevšímala. Držela prst na spoušti, soustředěně hleděla skrz mířidlo a její graciézní postoj nápadně kontrastoval s jejím zevnějškem i povahou.

	Dole v kaňonu se mezitím Loutkáři shromáždili v těsném hloučku, obklopeni svými obrovskými tělesnými strážci. Jejich výraz nebyl za maskami vidět, ale Jugi téměř fyzicky cítil jejich soustředěnost, jejich vůli, která ovládala okolní stvůry.

	Nomoru vypálila; kulka jen o milimetry minula rameno ghaurega a zasáhla jednoho z Loutkářů do obličeje. Jeho prázdná bílá maska pukla a z prasklin vytryskla krev. Loutkář se zapotácel a zřítil ze sedla.

	Reakce Anomálů byla okamžitá. Jedna skupinka propadla zuřivému běsnění, jednotlivé druhy se na sebe vrhly a nastalá hysterie se rychle rozšířila. Střelci soustředili palbu na okolní Anomály.

	Nomoru znovu vypálila. Další Loutkář se pozadu zhroutil na zem.

	A pak kdosi z protilehlého kraje kaňonu vhodil doprostřed šarvátky zápalnou bombu, ta vybuchla a rozpoutalo se peklo. Anomálové zastavení svými pány se znovu vyřítili vstříc jediné únikové cestě – jižnímu kaňonu. Nomoru nevzrušeně odstřelila třetího Loutkáře. Ghauregové propadli panice. Dva z nich začali trhat jednu z anomálních manxthew. Vůdčí mysli Loutkářů zhasínaly jako svíčky a decimovanou armádou se začal šířit chaos. Zbylí Loutkáři se dali na útěk, probíjejíce se tlačenicí, jak nejrychleji dokázali. Konečně uvadly i poslední zbytky světla. Nomoru si znovu pověsila pušku na rameno a prohlásila: „Mimo dostřel.“

	Jugi ji pochvalně poplácal po zádech. Ona se však jen ušklíbla a prohlásila: „Měli bychom jít. Ještě to neskončilo.“

	V doprovodu ostatních členů skupiny se vyšplhali zpět na vrcholek předělu a chvatně se vydali zpátky podél vysoké římsy, která vyhlížela na jižní kaňon. Pod nimi se stále ozývaly výstřely, ostré třesky, následované prázdnou ozvěnou. Když vyběhli výš, naskytl se jim pohled na Zlom zahalený tajuplným modročerným soumrakem a na okraj Aurus, který se právě vyhoupl nad severní obzor. Než dorazili k nejvyššímu bodu a přikrčili se u okraje římsy, znatelně se ochladilo.

	Pod nimi se valila armáda Anomálů; její předvoj již téměř dosáhl konce kaňonu a prudce zpomaloval. Ti v předních řadách viděli, že cesta dál nevede, ale bez vůdčí síly Loutkářů se nemohli spojit se stovkami ostatních, kteří běželi za nimi, a tak postupně končili pod nohama těch, kdo si dosud neuvědomovali, že se ocitli ve slepé uličce. Anomálové se hromadili u konce kaňonu a jejich rozšlapaná těla tvořila hráz připomínající vzedmutou hlínu před pluhem. A zezadu se na ně tlačili další a další, snažící se uniknout střelbě ve východní větvi rozcestí. Když konečně pochopili neúnosnost své situace, zpomalili a zastavili se. Kaňon byl nyní zcela zaplněný mrtvými i živými.

	A v tom okamžiku explodovaly zbývající výbušniny.

	Anomálové zděšeně zavyli, když se na ně zřítily stěny u ústí kaňonu. Tuny kamení se sesuly k zemi, spolu s rozdrcenými těly vytvořily vysokou hradbu a uvěznily stovky přeživších uvnitř.

	Nastala napjatá odmlka, očekávání čehosi, co zjevně cítily i anomální zrůdy. Vrtěly se a popocházely tam a zpět, chňapaly po sobě a drásaly nepoddajnou skálu. Tu a tam vypukla potyčka. Střelba konečně ustala.

	V pozdním soumraku nebylo již téměř vidět, ale někteří Jugiho bojovníci měli dalekohledy – ty nyní namířili dolů a čekali.

	Jestli byl ghaureg první obětí, nebo jen první, které si všimli, tím si nebyl nikdo jistý. Tak či onak, mohutný tvor se před jejich zraky zničehonic propadl do země.

	Anomálové se začali nervózně rozhlížet kolem – cítili, že se něco děje. Vtom zem pohltila jednu z fúrií, která ze sebe stačila vydat jen vyděšené zavřísknutí a byla ta tam.

	„Bohové,“ zamumlal Kihu, skrčený vedle Jugiho. „To bude masakr.“

	A vtom totéž propuklo po celém kaňonu. Anomálové začali mizet, jednoduše se propadali do země přímo tam, kde stáli. Nejprve jen jeden po druhém, pak několik naráz a chvíli nato jich země vtáhla snad několik desítek najednou. Stvůry znovu propadly panice, stavěly se na zadní, vřeštěly a řvaly, ve zmatku na sebe vzájemně útočily. Skrendelové, zdaleka nejinteligentnější druh, se snažili vylézt po stěnách kaňonu, ale třebaže dokázali alespoň uniknout smrtící aréně, skály byly příliš hladké, než aby vylezli až nahoru. Kaňon se rychle vyprazdňoval, neboť kolotající dno polykalo živé i mrtvé.

	Ti s dalekohledy spatřili rychlé brázdy jakýchsi tvorů míhajících se pod povrchem, nízké kopečky směřující ke kořisti. I v šeru viděli zlověstné krvavé skvrny, které prosakovaly zezdola, neboť půda byla již tak nasycená, že další krev nevstřebala. Anomálové skákali a pobíhali sem a tam po zemi zvlhlé tělními tekutinami jejich vlastních druhů a beznadějně se pokoušeli uniknout lovcům, kteří se pod nimi rojili. Tu a tam vyrazilo ze země tenké chapadlo, obtočilo unikajícího skrendela a v mžiku oka jej stáhlo dolů, jako chameleon lapající mouchu.

	Než padla úplná tma a Aurus urazila kus cesty na své nebeské pouti, kaňon znovu ztichl. Jedinou známkou toho, že se zde něco odehrálo, byl odlesk měsíce na vlhkém dně, kde se krev mrtvých stvůr znovu vsakovala do země.

	Jugi si pro sebe tiše hvízdl. Příběhy o tomto místě slýchal od chvíle, kdy přišel do Kraalu, a věděl, že několik lidí, kteří jim nevěřili, se stalo živoucími důkazy jejich pravdivosti. Nikdy však netušil, jak krvelační liha-kiri – krtčí démoni – opravdu jsou.

	Shora k nim po římse přiběhla žena a postavila se do pozoru. „Vracejí se, Jugi,“ oznámila. „Ustupují.“

	Okolostojící radostně zajásali a jali se Jugiho poplácávat po ramenou a zádech. Ten se jen uličnicky křenil.

	„Po dnešku už se do Kraalu tolik nepohrnou,“ prohlásil. „Všichni jste odvedli skvělou práci.“

	Než zavelel k návratu, nechal jim pár chvil, ať si odpočinou a vzájemně poblahopřejí. Přinejmenším tolik si zasloužili. Zasadili dnes Tkalcům těžkou ránu, ti však podruhé nebudou tak lehkomyslní. Třebaže ztratili stovky vojáků, nijak zvlášť je to neoslabilo. Tkalci uměli a dokázali leccos, vojenská strategie jim však byla cizí. Padli do pasti, které by se každý zkušený generál obloukem vyhnul. Ve svém šílenství však byli zároveň nepředvídatelní, a tím velmi nebezpeční.

	Zachytil Nomořin pohled. Jen ona jediná neslavila a Jugi pochopil, že myslí na totéž co on. Vyhráli jen drobnou šarvátku; skutečná bitva se odehraje v Kraalu. A na tu již možná stačit nebudou.

	

		Třicet



	Nukiho oko od masakru Anomálů vyšlo a znovu zapadlo a podmračenému nočnímu nebi nad Kraalem vládla nyní Iridima. Kaiku a Tsata stáli na západním břehu Zanu v měsíčním stínu houštiny tumisovníků, které nějakým zázrakem odolaly chorobě vzlínající z nedalekého sabatitu. Teplá noc byla tichá, jen chladný podzimní větřík neklidně rozechvíval drobné lístky.

	Na opačném břehu řeky vládla záplavovému území bizarní budova, podivný článkovitý hrb pobitý železnými pláty, nad nímž si lámali hlavu již několik týdnů. Vycházel z ní ohavný olejnatý puch a celá konstrukce vrzala a sténala působením mohutných ozubených kol, která se pomalu otáčela na jejích bocích. Kolem postávalo několik menších staveb stejně nejasného účelu. Kovové lišty, jimiž byly obloženy, se občas rozzářily zevnitř, za doprovodu hlubokého říhnutí podobného zaburácení pece. Občas se k životu probudily řetězy roztažené jako šlachy mezi budovami, zarachotily na ohromných kladkách a čepech, neznámé mechanismy se trhaně rozhrkaly a po chvíli znovu utichly. Ze svého postavení viděli Kaiku a Tsata ústí dvou rour táhnoucích se pod zemí onu krátkou vzdálenost k říčnímu břehu, odkud vyčnívaly ven v podobě zpola ponořených mříží přihlížejících pomalu plynoucímu toku Zanu.

	Kaiku zírala na budovu upřeným, nevraživým pohledem. Nenáviděla ji. Nenáviděla její nepochopitelnost, cizost, nepřirozený puch a hluk. Vypadala jako ztělesněná choroba sama, nečistá věc říhající otrávené plyny. A nenáviděla ji dvojnásob za to, že kvůli ní musela setrvávat zde, zatímco jejím přátelům v Kraalu hrozilo strašlivé nebezpečí. A třebaže by se k nim stejně bývala nestihla vrátit včas, trápily ji výčitky svědomí, že to alespoň nezkusila.

	Zdálo se však, že již začala přejímat způsob uvažování toho bohy prokletého Okhambana, onu zvláštní nezištnost a ochotu obětovat vlastní cíle společnému blahu. Té noci, kdy řádila měsíční bouře, kdy padla bariéra Tkalců a kdy sledovali, jak anomální horda vyklízí tábor a míří na východ ke Kraalu, nepřála si nic jiného, než jít za nimi. Co na tom, že se nepřítel pohyboval mnohem rychleji, než by to svedla ona, a že by stejně byla jen jednou z tisíců, i kdyby se do Kraalu dokázala vrátit včas. Stará Kaiku by šla bez ohledu na cokoli, protože už zkrátka byla taková.

	Nová Kaiku však nešla. Věděla, co si o tom myslí Tsata, a překvapilo ji, když se přistihla, že si myslí totéž. Záplavové území bylo nyní téměř prázdné, Tkalci nechali svou základnu ve Zlomu pod dohledem jen hrstky stráží. A oni dva byli jediní, kdo měli možnost a příležitost této chyby využít.

	Jediní, kdo mohli proniknout až k sabatitu.

	Tsata ji ani nemusel přemlouvat. Taková šance by se jim už nemusela naskytnout a ať už bitva na východě dopadne jakkoli, oni dva byli nyní vůči svým společníkům povinni ji využít. Museli prozkoumat tkalcovský důl.

	„Támhle,“ zamumlala Kaiku, když se z útrob budovy vyvalilo hluboké zarachocení, a hned na to řada hlasitých zařinčení. O chvíli později vyplivly roury do řeky proud brakické vody; horní a dolní poloviny obou mříží zavěšené na pružinových pantech se přitom otevřely dokořán. Roury chrlily vodu několik minut a s ní i kusy kamení, organického odpadu a dalších věcí, v měsíčním světle neidentifikovatelných. Zan vše ochotně polykal a unášel na jih k vodopádům. Konečně hřmot ustal, proud se ztenčil na čůrek a mříže se znovu zavřely. Z ponuré budovy se ozvalo ještě několik těžkých úderů a pak už byl jediným zvukem poklidný šum řeky.

	Kaiku a Tsata vyšli z úkrytu stromů a přeplazili se vysokou travou k okraji řeky. Břehy Zanu nebyly díky vydatné zásobě čerstvé vody tak pusté jako okolní roviny a všudypřítomná vegetace skýtala nespočet skrýší. Oba dva se přesunuli po loktech a kolenou kousek po proudu k velké, uprostřed zkroucené kládě. Minulé noci si ji tady přichystali. Původní strom snadno strhli pomocí lan a pak rukama odtrhali větve a vyrobili si jednoduchý plovák.

	Chvíli pozorovali záplavové území. Ve tmě se pohybovaly jakési tvary, po celé rozloze jich mohlo být asi sto. Některé bezcílně popocházely sem a tam, většina však spala. Těch pár zbylých patrol hlídkovalo nyní převážně na východním břehu a Kaiku s Tsatou se na západní straně nemuseli již téměř ničeho bát. Za plání se zvedaly strmé útesy, zamračená černá zeď. Kaiku si vzpomněla na chvíli, kdy tam nahoře poprvé leželi a shlíželi na gigantickou armádu, kterou Tkalci shromáždili, jak je ohromná síla Anomálů přimrazila k zemi. Nyní působil tábor opuštěným, téměř přízračným dojmem.

	Jakmile se přesvědčili, že řece nikdo nevěnuje pozornost, počkali, až Iridima zajde za mrak. Kaiku byla ráda, že na příhodné podmínky k proniknutí do dolu nemuseli čekat příliš dlouho – z nečinnosti a obav o své přátele už měla nervy jako struny. Ale roční doba jim hrála do karet. Třebaže počasí v Saramyru, vzhledem k poloze světadílu poblíž rovníku planety, v průběhu roku příliš nekolísalo, podzim a jaro byly obvykle oblačnější než léto a zima. Zvyk rozlišovat roční doby si dávní Saramyřané přivezli z Qurálu, kde vládlo mírné podnebí, a nikdy se ho nezbavili.

	Přes tvář měsíce se přehnal nadýchaný oblačný závoj. Kaiku a Tsata si vyměnili souhlasné pohledy, potichu skutáleli kládu do řeky a přitiskli se k ní.

	Voda byla překvapivě teplá, neboť slunce ji na oněch stovkách kilometrů, které sem urazila z mrazivých hlubin Tamilských hor, znovu a znovu ohřívalo. Kaiku odhadla sílu proudu. V tomto místě byla řeka liknavá a rychlost nabírala až dál na jih, poblíž vodopádů. Vsunula si kládu pod paží a počkala, až ji Tsata napodobí; když se takto vyvážili, vyrazili vstříc východnímu břehu.

	Řeku přepluli ve tmě a tichu, které narušovalo jen hutné pleskání vody o boky kmene. Pluli schválně šikmo proti toku, neboť počítali s tím, že je proud o kousek vrátí. Jejich odhad byl správný a štěstí jim přálo, neboť Iridima zůstala skryta a roušku tmy z nich nestrhla. Narazili na protější břeh asi deset metrů od ústí rour; ještě párkrát se odkopli a pak se přichytili mříží a nechali kmen odplavat. Bylo příliš nebezpečné nechávat plovák zde, protože hlídky by jej ráno mohly objevit.

	Týdny, které strávili sledováním tábora, se jim nakonec vyplatily. Třebaže se jim nepodařilo dostat se blíže k některému Loutkáři či tajemné budově, vypozorovali spoustu užitečných informací o chodu tohoto místa a vypracovali několik teoretických plánů. Jeden se Kaiku obzvlášť zamlouval. Souvisel s vypouštěním odpadní vody skrze tyto roury. Neměla sice možnost přesně odhadnout, jaké prodlevy tento proces dělí, s Tsatou se však shodli, že vypouštění je více méně pravidelné a že se odehrává v intervalu přinejmenším několika hodin. Voda musí odněkud proudit, usoudila. Pokud vše dobře načasují, budou moci vlézt do jedné z rour a prozkoumat, co je na druhé straně. Usoudila také, že účelem mříží je nevpustit dovnitř naplaveniny či zvířata z řeky, takže na druhé straně musí něco být.

	Teprve nyní, když hleděla do ústí roury, z vyvýšeného břehu neviditelného, jí plně došla realita jejího plánu. Jakmile vleze dovnitř, ocitne se ve stísněném vězení chladných stěn roury a bude muset buď pokračovat dál, nebo se vrátit. Žaludek jí sevřela panika.

	Tsata ucítil její nervozitu. Položil jí ruku na vlhké rameno a stiskl. Kaiku se na něj ohlédla; jeho tetovaná tvář nebyla ve tmě téměř vidět, ona však cítila odhodlanost v jeho tváři a načerpala z ní sílu.

	Společně stáhli dolů spodní polovinu mříže. Pružinový mechanismus, který mříž automaticky zavíral, byl vinou rzi a nedostatečné údržby slabý. Kaiku šla jako první; zhluboka se nadechla, podlezla pod horní polovinou mříže a na druhé straně se otočila a s vlasy přilepenými šikmo přes tvář pohlédla na Tsatu. Roura byla dostatečně velká, aby v ní mohla stát, když se trochu nahrbila, a voda jí dosahovala k pasu. Tsata prolezl za ní, a když se ujistil, že na mříži není žádný viditelný zámek, nechal ji za sebou znovu zavřít.

	„Kdyby k tomu došlo,“ prohlásila Kaiku, jako by mu četla myšlenky, „roztrhám je na kusy.“

	Tsata věděl, co tím naznačuje. Už tak riskovala, když poslala zprávu Cailin, a třebaže ji přitom Tkalci nepřistihli, mohli být nyní opatrnější, pokud si podezřelého zčeření Přediva povšimli. Ovšem kdyby svou kanu použila zde, podepsala by si tím ortel smrti. I přesto to však byla rozhodnuta udělat, bude-li muset, a svými slovy to jen potvrdila Tsatovi i sobě samé. Ať si o tom Cailin myslela cokoli, kana byla její a ona ji hodlala používat dle vlastního uvážení.

	Tsata se usmál. Pokud Kaiku přece jen kdy navlékne roucho Rudého řádu, bude mít Cailin co dělat, aby ji udržela na uzdě. Vydali se rourou do hlubin tkalcovského tábora a jejich tiché šplouchání kolem nich znělo kovovou ozvěnou. Zdáli k nim doléhaly i jiné zvuky, rachocení a nepravidelné dunění a škrábání, které ozvěna přetvářela do zlověstných skřeků. Tma se kolem nich sevřela, absolutní a neproniknutelná, pouze matný kroužek ústí roury za nimi byl důkazem, že nepřišli o zrak. Po chvíli zastavili a Tsata se jal vybalovat z nepromokavého váčku u pasu svíčky.

	„Počkej,“ šeptla Kaiku.

	„Potřebuješ přece světlo,“ namítl, aniž by dodával, že on samozřejmě nikoli, alespoň ne zatím. Ve tmě viděl jako sova, kteroužto vlastnost zdědil po původních Okhambanech, kteří se před dávnými časy spojili s uprchlíky z Qurálu a přivedli na svět Tkiurathie.

	„Počkej,“ odmítla jej znovu. „Dej mi chvilku.“

	Její oči se temnotě rychle přizpůsobovaly a ona náhle začala vnímat tvary okolo, hladké stěny a roury a zčeřené obrysy hladiny.

	„Já vidím,“ hlesla užasle.

	„Jsi si jistá?“ zeptal se pochybovačně Tsata.

	„Samozřejmě, že jsem si jistá,“ odvětila pobaveně. „Ty svíčky můžeš znovu zabalit.“

	Tsata poslechl a oba pokračovali dál. Odhadli, že roura nebude nijak zvlášť dlouhá, protože mateřská budova se nacházela blízko břehu; Kaiku navíc zjistila, že to není zase taková svízel. Klaustrofobie ji netrápila tolik, jak čekala, pokud se příliš nezabývala představou, jak se na ně řítí mnohatunová masa vody. Byla si však jistá neochvějnou pravidelností vypouštěcího procesu a byla si jistá i sama sebou, že tentokrát nepropadne svým obvyklým pochybám a obavám.

	S mírným údivem si uvědomila, jak moc vyspěla od Letního týdne, od Asařiny zrady a porážky démonů v Předivu, od chvíle, kdy uzdravila umírajícího přítele díky pouhému instinktu, za ten krátký čas, kdy zabíjela Anomály, spoléhajíc se přitom jen na sebe a onoho cizince se sotva pochopitelnými způsoby a zvyky. V jádru byla stále stejná jako vždy, změnil se však její pohled na svět, dospěla a získala tím sebejistotu, jakou nikdy předtím nepoznala.

	Uvědomila si, že se tak sama sobě líbí.

	Sporadické řinčení a sténání bylo čím dál hlasitější, až je nakonec úplně obklopilo. V okolní stěně si začali všímat drobounkých smítek narudlého světla, které sem pronikalo malými prasklinkami odkudsi zvenčí. A pak minuli ohyb, tak pozvolný, že si jej sotva všimli, a spatřili začátek roury.

	Kaiku z té náhlé záře zamrkala. Roura se pomalu rozšiřovala, až se spojila se svým dvojčetem v jeden velký obdélníkový tunel. Dno zde postupně stoupalo, takže se brzy vynořilo z vody, jíž se oba špehové dosud brodili. Vepředu viděli cosi, co vypadalo jako stěna z hladkého bronzu.

	Kaiku mrkla na Tsatu. Ten při pohledu na to, co leželo před nimi, zamumlal cosi v okhambštině.

	„Co to znamená?“ zašeptala.

	Tsatu očividně překvapilo, že jej slyšela. Nechtěl to vyslovit nahlas. „Vy byste asi řekli, že to je modlitba za ochranu,“ odpověděl.

	„Ale Okhambané přece nevyznávají žádné bohy,“ namítla Kaiku. „A ty sám nevěříš, že vaši předkové žijí jinak než jen ve vzpomínkách.“

	„Obracel jsem se k paši,“ vysvětlil Tsata. Vůbec poprvé jej Kaiku viděla rozpačitého. „Žádal jsem o tvou ochranu a nabízel jim mou. Je to jen zvyk.“

	Kaiku si odlepila zmáčené vlasy od čela. „A co na to mám odpovědět já?“

	„Hthre,“ řekl Tsata. Kaiku to zopakovala, s nejistou výslovností. „Znamená to, že můj závazek přijímáš a nabízíš svůj.“

	Usmála se. „Hthre,“ řekla, tentokrát rozhodněji.

	Tsata odvrátil pohled. „Je to jen zvyk,“ zopakoval.

	Vyšli z vody do rozšiřujícího se tunelu. Po takové době strávené ve tmě a chladu je hřejivý, ohnivě rudý svit znepokojoval. Postupovali jen opatrně, tiskli se ke stále rovnějším stěnám, prsty přejížděli po rezivějících panelech svařených k sobě nějakým uměním, které Kaiku ani Tsata neznali. Když se přiblížili ke světlu, spatřili, že na konci není stěna, nýbrž že se zde dno prudce zvedá. Vypadalo to, jako by stáli u ústí nějakého tobogánu. Vzhlédli vzhůru, ale nahoře viděli jen tmu a kolem sebe stěny skluzavky, za nimiž tušili zdroj světla.

	Byl tu však kovový žebřík, připevněný k jedné straně skluzavky.

	Kaiku na něj stoupla a začala lézt. Nic jiného jim nezbývalo, jiná, nenápadnější cesta nahoru nevedla. Tsata prozatím zůstal dole; z jeho koženého oděvu kapala voda a u nohou se mu slévala v kaluž. Kaiku náhle zalitovala, že neměla nepromokavý obal, a nemohla si tak vzít svou pušku, která by jí dodávala jistotu. Na druhé straně věděla, že by jí sotva byla k užitku, kdyby se prozradili.

	Konečně vylezla až nahoru a zůstala stát jako přimrazená. Skutečná rozloha tkalcovského dolu ji ohromila.

	Nahrbená záda dolu nebyla, jak se domnívali, jen střechou nějaké budovy, nýbrž pouhým vrškem gigantické šachty, která se propadala do propastných hlubin země. Nebyla však dokonale rovná – temnotu na dně překrývaly mohutné vypoukliny tam, kde se stěny zužovaly, a kamenné zuby, které trčely do středu jámy. Stěny jizvily širokánské římsy, na nichž stály sloupy podobné tupým jehlám, obrovské, ve srovnání s okolím však malinké.

	Skluzavka, z níž Kaiku vylezla, se nacházela u okraje rozměrného polokruhového parapetu. Její dolní obruba pokračovala nahoru až k obří nádrži zasazené do kolébky z hrubého železa. Za tou se pomalu otáčela dvojice ozubených kol na silných čepech, na nichž řinčel řetěz opatřený lopatkami. Ty tahaly zezdola vodu, vylévaly ji do nádrže a znovu se nořily do hlubin.

	Kaiku jen mimochodem vnímala, že v bezprostředním okolí nikdo jiný není. Pomalu vylezla ven a zůstala stát s otevřenou pusou, ohromená rozměry všeho kolem.

	Osvětlení, které viděli zevnitř roury, poskytovaly kovové pochodně a plamenné sloupce; oheň však nehořel klidně jako v obyčejné pochodni, vypadal spíš jako hořící plyn. Valila se z něj oblaka černého dýmu, který nahoře řídl v odporné výpary a hromadil se u stropu šachty. Kaiku si uvědomila, že tma, již viděla ze dna skluzavky, byla právě oním kolotajícím mrakem černého dýmu, který zastiňoval světlo pochodní a póry ve střeše pomalu vyprchával ven.

	Mnohé z oněch říms a sloupů spojoval systém vratkých lávek, provazových můstků a schodišť, který visel v šachtě jako pavoučí síť. Ke stěnám jako strupy lnuly dřevěné a kovové vzpěry a trámy s kolejemi pro důlní vozíky. Po celé délce šachty zely ve stěnách jeskyně, z nichž vycházela tlumená zář. V hlubinách sténaly a skřípěly oběžné zdviže a v tupém procesí kroužily kolem žhnoucích pecí. Do prázdna trčely železné jeřáby, stále naložené, ovšem dávno opuštěné. Z jeskyní vytékaly špinavé potůčky, v ústích se lámaly a propadaly do nezměrných hlubin, nebo se tříštily o římsy dole. Kaiku viděla chatrné dřevěné boudy nahloučené k sobě, někdy postavené na špičce sloupu a se zbytkem dolu spojené jediný můstkem. Vzduch zde byl horký a páchl a v krku zanechával nepříjemnou plechovou pachuť.

	Kaiku hleděla na výtvor Tkalců s úžasem a bázní. V životě neviděla tolik kovu pohromadě. Jaké asi výhně museli mít Tkalci k dispozici? Co se asi odehrávalo po dvě stě let v srdcích jejich klášterů, kde Tvůrci tepali své Masky? Jaké umění zplodilo ty zvláštní pochodně nebo ty cizí vynálezy syčící párou, které se pohybovaly, aniž by je někdo poháněl?

	Vtom ucítila na rameni ruku. Leknutím nadskočila, ale byl to jen Tsata.

	„Jsme tu příliš na očích,“ upozornil ji, a pohledem přitom těkal po okolí. V očích se mu zračilo cosi, co mohlo být znechucením, i hněvem.

	Kaiku byla ráda, že ji vytrhl z tranzu.

	Po parapetu přešli k okraji šachty, za nímž zívala sveřepá tma. Obří kovové pochodně byly po dole rozmístěny jen sporadicky, a třebaže osvětlovaly mnohem větší prostor než lampy nebo obyčejné dřevěné pochodně, rozsáhlé prostory se stále utápěly ve stínech. Odtud si okolí prohlédli pečlivěji, obzvláště si dávali pozor na sebemenší pohyb. Žádný však nespatřili. Vypadalo to, že šachta je opuštěná.

	„Tvůj zrak,“ řekl Tsata po chvíli a ukázal Kaiku na oči.

	Kaiku tázavě povytáhla obočí.

	„Změnil se. Tvé duhovky jsou rudější než předtím.“

	Nechápavě se na něj zamračila. „Předtím?“

	„Než jsme vešli do té roury.“

	Kaiku se na chvíli zamyslela a vzpomněla si na překvapení v Tsatově hlase, když odmítla zažehnout svíčky.

	„Jaká tam vlastně byla tma?“ zeptala se.

	„Pro tebe příliš hluboká.“

	Kaiku píchl osten nervozity. Že by se bývala… přizpůsobila? Používala snad kanu jen tak mimoděk, jen aby o zlomeček vylepšila své nedokonalé smysly? Neměla tušení, jak by něco takového mohla provést, její vědomí to však nejspíš vědělo. Stejně jako když Jugiho zbavila ruku-šajova jedu. Čím víc využívala svou kanu, tím víc využívala ona ji, měnila ji ze své paní ve svůj kanál. Dělo se totéž se všemi Sestrami? Rozhodla se, že si o tom promluví s Cailin, až se vrátí.

	Pokud bude mít kam.

	Zadusila tu myšlenku hned, jakmile na ni připadla. Teď nebyl čas na pochyby. Nepřátelská horda bude stát brzy před branami Kraalu a ona s tím nic nezmůže. Zbývalo jí jen doufat, že díky jejímu varování měli všichni dost času na přípravu, či alespoň evakuaci.

	S Tsatou zamířili přes parapet k lávce, která se tiskla ke stěně šachty, obtáčela ji a končila u ústí tunelu. I ona byla ze železa, podepřená nosníky zapuštěnými do skály, které vybíhaly daleko nad nezměrnou hlubinu. Kaiku se štítila dotknout brlení; v Saramyru byla zábradlí ze dřeva, občas z leštěného kamene, nikdy však z kovu jako tento, který ve stoupajících sloupcích páry rezivěl a loupal se.

	Ulevilo se jí, když došli na konec. Kameni důvěřovala.

	Tunel se mírně svažoval dolů a oni do něj vešli s nejvyšší opatrností. Na zemi se válely kameny a oblázky, plesnivé zbytky jídla, zlomené rukojeti a dřevěné odštěpky, ale jinak byl také prázdný a Kaiku neviděla ani žádné známky důlní činnosti. Stěny byly nerovné a prastaré.

	„Je přírodní,“ prohodil Tsata tiše a krátce mávl rukou. „Jako šachta. Nejsou tu žádné podpěry, ani stopy po umělém opracování stěn. Tkalci svůj důl postavili na tom, co už tady bylo.“

	„Takže tohle všechno nevytěžili oni?“ zeptala se Kaiku. Šaty jí v horku usychaly a nepříjemně svědily.

	„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Tahle jáma tady byla dávno předtím, než ji Tkalci objevili.“

	Kaiku to trochu uklidnilo, jelikož představa toho, že by Tkalci dokázali vyhloubit něco tak kolosálního za pouhých pár let ji šokovala. Tsatova poznámka vrátila Tkalce alespoň o stupínek blíž obyčejným smrtelníkům.

	Směrem dolů se tunel větvil a vedl je skrz provizorní kuchyně a skladiště plná jídla v sudech a pytlích. Celý důl byl naprosto, strašidelně prázdný.

	„Myslíš, že odešli?“ šeptla Kaiku. „Všichni?“

	„Co ti zapšklí lidé?“ pokrčil rameny Tsata. „Ti by odešli také?“

	Zapšklí lidé – Kaiku chvíli trvalo, než pochopila, že Tsata mluví o zakrslých pomocnících Tkalců, golneri. Jeho saramyrština byla znamenitá, tu a tam se však nevyvaroval nějaké chyby. Nebyl to koneckonců jeho mateřský jazyk.

	Golneri. Další tajuplný dílek skládačky, společně s Loutkáři, Tvůrci a uvězněnými inteligentními Anomály, na které narazila na Fo. U všech duchů, ti všichni přece museli být nějak propojeni. Takovou dobu byli Tkalci hrůzyplnou, leč nedílnou součástí saramyrské společnosti, a přesto se o nich vědělo tak málo. Kolik dalších překvapení skrývali po staletí v hlubinách svých klášterů, kde se dusili ve vlastním šílenství a osnovali své plány?

	Co si to Saramyřané nechali vylíhnout přímo pod nosem?

	Kaiku zavrtěla hlavou, jednak aby zaplašila zlověstné myšlenky, a jednak aby odpověděla Tsatovi. „Golneri tu pořád někde budou.“ Něco ji napadlo. „Myslím, že Tkalci nepočítali s tím, že budou muset odejít tak brzy,“ řekla. „To by vysvětlovalo ty zásoby jídla. Většina vojska vyrazila na sever a zbytek zůstal zde na stráži. Jenže pak se Tkalci nějakým způsobem dozvěděli o Kraalu a severní armáda má zřejmě příliš důležitý úkol, než aby ji otočili zpátky. A tak poslali proti Kraalu vše, co jim zbývalo tady. Hlídky venku stačí na kohokoli, kdo by se sem náhodou zatoulal – uvědom si, že o tomhle místě nikdo neví. Tkalci zřejmě usoudili, že podstupují přijatelné riziko. Druhá armáda bude pryč nejdéle dva týdny – dost na to, aby dorazila ke Kraalu, zničila jej a vrátila se zpět. Pak Tkalci znovu vztyčí bariéru a jejich hájemství bude znovu nedobytné.“

	„Třeba Kraal nezničí, Kaiku,“ zamumlal Tsata. „Ještě se nevzdávej.“

	„Jen jsem se vcítila do jejich myšlení,“ odvětila, ale napětí v jejím hlase prozradilo, že Tsata se dotkl citlivého nervu. Raději vytěsnila z hlavy všechny představy toho, co se teď asi v Kraalu děje.

	„Jejich síly jsou teď rozptýlené,“ poznamenal Tsata. „To nám dává naději. Pokud museli kvůli Lucie nechat svou základnu téměř bez obrany, znamená to, že jejich pozornost je soustředěna jinam, k nějakému důležitějšímu cíli.“

	Kaiku zachmuřeně přikývla. Byla to jen malá útěcha. Tušila, že bárky Tkalců plují k Axekami, na pomoc Mosově armádě. Tkalci hodlali pomocí Anomálů udržet Mose na trůně a sebe během budoucího hladomoru u moci. Hrůzostrašní vojáci, kteří vnesou do srdcí mužů děs a paniku, a pak je roztrhají na kusy. Ukázka síly, která má připomenout šlechtě a prostému lidu, kde je jejich místo.

	Tkalci udělali další tah ve hře o vládu nad Saramyrem a Kaiku si nedovedla představit nic, co by je mohlo zastavit. Puč, k němuž se schylovalo už od okamžiku, kdy Mos udělil Tkalcům práva vysokého rodu, byl odsouzen k nezdaru. Bohové, jako by se proti Libeře Dramach všechno spiklo. Pokud si Tkalci upevní svou pozici u trůnu, nikdo už s nimi nepohne.

	Kaiku se začal zmocňovat vztek. Kdyby jen Cailin nebyla tak zatraceně paranoidní a nechovala Rudý řád v tak přísném utajení. Proto se Tkalci mohli šířit jako rakovina, bez nejmenšího odporu, proto jejich tajemství zůstávala tajemstvími a nikdo se jim nedokázal postavit.

	Cailin. Stejně posedlá svým drahocenným spolkem jako Zaelis tím svým. Tolik se bála vystavit se přímému nebezpečí, bojovat za svou věc. Svůj Rudý řád proti Tkalcům nikdy nenasadí. Byla příliš sobecká, jako Zaelis, jako všichni, bude lakotně hromadit svou moc a čekala na svou příležitost tak dlouho, až bude pozdě. Proč se až dosud tak úzkostlivě držela zpátky? Proč žena tak rafinovaná, tvrdá, panovačná připustila, aby věci došly tak daleko?

	Kaiku vlastní úvahy překvapily. Odkud se takové myšlenky berou?

	Odpověď se zformovala, sotva si položila otázku. Kaiku ji podezírala. Podezírala ji už do počátku, od jejich prvního setkání, kdy neuvěřila jejímu zdánlivě nezištnému pozvání do Rudého řádu. Tolik času uteklo a ona téměř zapomněla, téměř si zvykla na Cailininy způsoby; nic se však doopravdy nezměnilo.

	To její střet s Asarou, ten hluboký, nezhojitelný pocit zrady, její podezření znovu vynesl na povrch. Cailin věděla, kdo Saran ve skutečnosti je, a přesto si to nechávala pro sebe, třebaže musela tušit, jaké city k němu Kaiku chová. To Asara ji dva roky špehovala v přestrojení její služebné, čekajíc, až se u ní projeví kana. To Asara ji přivedla ke Cailin. A znovu Asara, která zasvětila pět let života pátrání po stopách a náznacích rozesetých po celém Blízkém světě.

	Navzdory Tsatově přesvědčení však Asara, ztělesněná sobeckost, nic z toho nedělala v zájmu svého paše. Ať už měla za lubem cokoli, dělala to jen a pouze v zájmu vlastním. Ona a Cailin, zaklesnuté ve svém dvoučlenném spiknutí, skryté za závojem dezinformací a lží, a neustále, nepřetržitě sledující nějaký cíl, na nějž Kaiku nedohlédla.

	Machinace, kola otáčející se v jiných kolech. Kaiku nebyla jako Mišani. Klam a podvod jí byly odporné.

	O chvíli později museli znovu přejít na druhou stranu šachty, neboť tunel se stočil zpět a vyplivl je na další lávku. Protrpěli chůzi nad nezměrnou hlubinou po tenkém kovovém můstku, upevněným k okolním stěnám pomoci hvězdicovitých kotev. Cestou se natolik přiblížili k jednomu z oněch podivně krásných vodopádů, že by Kaiku mohla natáhnout ruku a dotknout se jej, kdyby se nebála, že by tím mohla spustit nějaký poplach.

	Když se znovu ponořili do bezpečí tunelů a váha skalního masivu je opět obklopila, začali si konečně všímat známek života. Původní tunel byl zřejmě příliš nerovný nebo místy úzký, a tak jej Tkalci přitesali a vyztužili kovovými vzpěrami. Plály zde pochodně, ovšem ty běžné, obyčejné, nikoli ony podivné vymyšlenosti říhající zápalný plyn, které osvětlovaly hlavní šachtu.

	Byli tady golneri. Vůně pečeného masa a tlumené hlasy přiměly Kaiku a Tsatu k větší ostražitosti. Instinktivně se stáhli zpět do stínů a poslouchali nesrozumitelné brebentění zakrslíků. Kaiku napadlo, odkud asi pocházejí a jak se dostali do područí Tkalců. Byli snad trpasličím lidem ukrytým hluboko v Tamilských horách, kde padli do otroctví před oněmi dlouhými staletími, kdy první Tkalci dokončili svou krvavou čistku a rozplynuli se v nepřístupných oblastech Saramyru? Jistě to nebylo vyloučeno. Mezi jejím domovem v Junském lese a Novozemím na východě bylo pohoří téměř pět set kilometrů široké. Od Rýrské průrvy na jihu po severní pobřeží se Tamilské hory táhly více než třináct set kilometrů a rozdělovaly Saramyr na západ a východ, které spojovaly pouze dva hlavní průsmyky. Existovaly v nich neprozkoumané oblasti tak ohromné, že v nich mohla přežívat celá civilizace, aniž by si toho někdo všiml. I po tisíci letech osidlování byl Saramyr jednoduše příliš rozlehlý, než aby jej lidé zaplnili celý, a v oněch neobydlených částech stále vládli duchové a nelibě pohlíželi na útisk ze strany lidí.

	Tak či onak, původu golneri se už asi nikdy nikdo nedobere. Ať už byli tito lidé kdysi kýmkoli, dnes pouze sloužili Tkalcům, krmili je a pečovali o ně, když jejich pány zachvacovalo šílenství. Kaiku by je možná i politovala, jenže lítosti jí už mnoho nezbývalo a ona si ji schovávala pro svůj vlastní lid.

	Pokračovali dál, dokud se tunel nerozšířil v malou jeskyňku, horkou a zakouřenou a prostoupenou vůní pečeného masa. Tunely nebyly vůbec hladké ani rovné, stěny byly zvrásněné a poďobané přirozenými prohlubněmi a výklenky a mezi chaoticky rozmístěnými pochodněmi bylo dostatek stinných míst, kde se oba mohli ukrýt. Opatrně přešli k ústí jeskyně a nahlédli dovnitř.

	Na rožních se opékala zvěřina, v objemných kotlích vařila zelenina. V udírnách visely na hácích pásy červeného masa a opodál hořely mohutné ohně. Porcovaly se zde ryby a jejich vnitřnosti se s dalšími odpadky válely na kluzké a špinavé podlaze. Pobíhaly zde desítky maličkých lidí s tvářemi staženými do vrásčitých uzlů, bezduchým pohledem a zvláštně nehybným výrazem. Byli snědí a hubení, podobali se trucujícím dětem s věčně zamračenými rysy; ve svém neznámém jazyce na sebe štěkali hrubé rozkazy. Kaiku je fascinovaně pozorovala, okouzlena jejich ošklivostí, dokud si s leknutím nevšimla, že někteří jí pohled oplácejí. Ze strachu z odhalení jí vyskočilo srdce až do krku.

	„Tsato…“ zamumlala.

	„Já vím,“ ozvalo se vedle ní tiše. „Mají ostrý zrak.“

	Oba jen dřepěli a ani se nehnuli. Nyní se golneri, kteří je spatřili jako první, vraceli ke své práci, a mezitím si jich všímali jiní. Jejich přítomnost však nevzbudila žádné znepokojení a po chvíli už jim nikdo nevěnoval sebemenší pozornost. Kaiku znovu vydechla. Zpola takovou reakci očekávala, neboť něco podobného zažila, když pronikla do kláštera Tkalců na ostrově Fo, ale přesto se jí hluboce ulevilo.

	„Zdá se, že jim nevadíme,“ pronesl Tsata opatrně.

	Kaiku polkla. Hrdlo měla suché jako troud. „Pak je to náš šťastný den. Tkalci nikdy nepotřebovali stráže. Jejich bariéry po staletí udržovaly všechno a všechny v patřičné vzdálenosti. Strach už nepoznali tak dlouho, že se zapomněli bát.“

	Vstala a vyšla z úkrytu. Golneri si jí nevšímali. Tsata ji pomalu následoval a spolu přešli na druhou stranu podzemní kuchyně, přičemž každou chvíli čekali, že se spustí poplach. Golneri však jevili naprostý nezájem.

	„Já bych na to nespoléhal, Kaiku,“ varoval Tsata. „Myslím, že sabatit budou hlídat jako oko v hlavě a ten úkol určitě nesvěří těmhle zakrslíkům nebo Anomálům.“

	Pravda, pomyslela si Kaiku a jeho slova jí znovu připomněla něco, co odsouvala na pokraj úvah od chvíle, kdy se vydali na toto dobrodružství. Tkalci tu zřejmě pořád ještě byli. V Předivu možná zvítězila nad démonem, ale démoni byli nižšími bytostmi. Proti Tkalcům si dosud netroufala, dokonce ani proti jednomu jedinému.

	Přesto museli jít dál. Museli se přesvědčit, zda příběhy, které Asara přivezla z druhého světadílu, jsou pravdivé, zda Tkalci mají nějakou slabou stránku. Kvůli její přísaze Oktovi, pro její přátele, kteří možná právě teď umírali na druhém konci Zlomu, museli nepříteli zasadit úder.

	Museli se pokusit zničit sabatit.

	

		Třicet jedna



	Podruhé v životě seděl barak Grigi tu Kerestyn na koni uprostřed armády a díval se na hradby Axekami.

	Ve světle brzkého rána byly nádherné. Nukiho oko vycházelo přímo za nimi a věže a minarety hlavního města krájely jeho zář na majestátní světelné pásy. Samy pak vrhaly dlouhé stíny jako prsty natažené k tisícům svých uchvatitelů. Ve vzduchu visel jemný, blažený opar, křehké tetelení těhotné nadcházející zimou, kdy dny budou teplé a klidné a noční nebe průzračné jako křišťál.

	Axekami. Grigi cítil, jak se mu hruď vzpíná radostí již při samotném pomyšlení na to jméno. Ty vznosné béžové hradby, které jej již jednou zastavily, ten propletenec uliček a chrámů, knihoven a lázní, doků a náměstí. Bláznivá hojnost života a průmyslu.

	Zvedl pohled k vršku kopce, na jehož úpatí se rozkládala Císařská čtvrť, klidná a spořádaná, a nad ní útes korunovaný Pevností, jejíž odvrácené zdi žhnuly vycházejícím sluncem a ty bližší tonuly ve stínu. Grigi z ní nespouštěl zrak, vpíjel se do jejího majestátu, přejížděl pohledem po Oktově chrámu a Věžích čtyř vichrů, stojících každá v jednom rohu. Od severu se k ní klikatila sotva viditelná Džabaza a k jihu spěchal Zan, u jehož břehů se lenivě pohupovaly džunky a bárky. Od minulé noci bylo Axekami neprodyšně uzavřeno, jako pokaždé v čase ohrožení, a říční doprava nebyla povolena.

	Jak si jen Grigi to město přál, toužil po něm jako po dlouho odpírané milence. Trůn Kerestynům kdysi unikl, ale on dnes přišel, aby svému rodu vrátil slávu a moc, jež mu byla souzena. Naplňoval jej povznášející pocit, jistota, že bojuje za spravedlivou věc. Vzpoura v Zile ukázala, jak slabou rukou Mos své říši vládne. Skutečnost, že její potlačení svěřil svým barakům a neposlal jediného vlastního vojáka, vše ještě zhoršovala. Obyvatelé Axekami dnes Grigiho přivítají, namísto aby se proti němu spojili ve zbrani jako minule.

	A jediné, co mu stálo v cestě, byla dvacetitisícová armáda utábořená mezi ním a jeho kořistí.

	„Dějiny se opakují,“ zazubil se, opojený blízkostí svého snu. „Akorát že před pěti lety jsi byl na opačné straně.“

	„Jen krátce,“ ucedil barak Avun, svíraje v kostnaté ruce opratě svého koně. „Doufejme, že tentokrát k nám bude Štěstěna shovívavější.“

	„Po dnešku budeme psát dějiny my,“ prohlásil Grigi velikášsky a pobídl koně do cvalu.

	Oba barakové jeli společně na zádi bojové linie, jeden mohutný a obézní, druhý hubený a asketický. Jejich Tkalci nebyli daleko a drželi s nimi krok, schoulení v sedle jako skřeti. Byli jim po ruce, aby pomáhali koordinovat velení mezi všemi baraky a barakami, kteří uzavřeli spojenectví proti císaři.

	Vysoké rody přeběhly pod zástavu Kerestynů, neboť již nedokázaly přihlížet Mosově neschopnému vládnutí. A pokud se ještě někdo zdráhal, přesvědčil jej pád císařovny Laranji z Věže východního vichru. Zvěsti o Mosově duševním stavu se k nim donesly již dávno předtím, ale zjevná sebevražda jeho ženy poté, co ji brutálně zmlátil, byla definitivním důkazem toho, že císař zešílel. Grigi byl přesvědčen, že mu zůstanou věrni, protože zkrátka neměli jinou možnost. Žádná další rodina, včetně Koliů, neměla dostatečný vliv ani podporu, aby mohla vznést nárok na trůn. I kdyby jej nyní jedni – nebo třeba všichni – zradili, rody by se rozpadly na rovnocenné tábory, které by se navzájem zničily, a to oni věděli. Museli se rozhodnout – buď Grigi, nebo Mos.

	Armády stály na žlutozelené travnaté pláni západně od Axekami, kde již bylo prolito tolik krve. Prostý rozum se vzpíral gigantickému počtu vojáků, kteří se zde shromáždili, tisíce a tisíce, koncentrace lidstva, jakou svět dlouho nezažil. Každý muž jiná tvář, jiná minulost, jiný sen, ale zde byli všichni anonymní a svou totožnost vyjadřovali pouze barevností svých kožených krunýřů nebo odstínem šátku, který měli uvázaný kolem hlavy. Nedohledné šiky bojovníků, jež k jejich lenním pánům vázala pokrevní přísaha. Každý z nich třímal v ruce nějakou zbraň a sám byl zbraní svého baraka či baraky. Oddíly střelců, mečníků, jezdců na koních a manxthwách, posádky ohňových kanonů a hmoždířů, ti všichni stáli v řadách srovnaných podle své příslušnosti či specializace. Všichni vyzařovali ocelovou disciplínu, železné odhodlání, neboť byli vojáky Saramyru – jejich životy byly v rukou jejich pánů a paní a neposlušnost či zbabělost byly v jejich očích horší než smrt.

	Obránci měli na sobě převážně rudou a stříbrnou, barvy rodu Batiků. Rody jiných barev byly ty, které stále tvrdošíjně trvaly na loajalitě k trůnu a jejich zaslepenost jim bránila vidět Mosovy přehmaty nebo které nenáviděly Kerestyny natolik, že se přidaly k císaři. Císařskou gardu si Mos ponechal ve městě, zbytek pak poslal před hradby. Věděl totiž, že pokud uchvatitelům dovolí město oblehnout, začátek hladomoru a jeho vlastní neoblíbenost brzy přivodí jeho konec.

	Grigi měl však eso v rukávu – lorda Tkalce.

	Bohové, jak velkolepá věrolomnost! Grigi si raději ani nepředstavoval, jak Kakre zařídil císařovninu smrt, Mose to každopádně oslabilo víc, než bylo třeba. Kakre celý ten čas intrikoval s Grigim a Avunem tu Kolim, osnoval tajné plány, usiloval o svržení nenáviděného Mose a dosazení nového, mocného vládce – Grigiho. Jako krysa, která opouští potápějící se loď a plave na jinou.

	Taková nespolehlivost ovšem znamenala, že jsou Tkalci nanejvýš nebezpeční. Nebyli však jediní, kdo byl schopen podrazu. Jakmile bude Grigi pevně sedět na trůně, použije Kakreho zradu jako záminku ke zničení Tkalců jednou provždy. Lidé to budou žádat a Grigi nehodlal dopustit, aby se jeho nová loď pod vahou krys také potopila.

	Otočil se na Avuna a jeho malá očka v masitém obličeji radostně zazářila. Avun mu oplatil pevným, ocelovým pohledem. Vtom, jako na zavolanou, k nim přicválali jejich dva Tkalci, jeden s maskou šklebícího se démona, druhý s hmyzí tváří vykládanou drahokamy, maskou nevyčíslitelné ceny.

	Avun na Grigiho nepatrně kývl. Mohutný barak se ohlédl na svého Tkalce a hlas se mu chvěl vzrušením.

	„Začněte.“

	***

	Armády se k sobě blížily a jejich titánský řev se zvedl k nebi, až k balkonu Císařské pevnosti, odkud Mos pozoroval vzdálenou bitvu. Oči měl prázdné a vous prořídlý a zplihlý. Lehký závan větru z města pod ním mu rozčeřil zvadlé vlasy přilepené na čele. Kdysi vyvinuté svaly se změnily v neduživou tkáň, která jako by na jeho široké, podsadité kostře jen volně visela. V ruce držel pohár temného vína, který hladil a choval tak něžně, jako by to bylo dítě, které zabil. Pohled měl však stále čistý, nezkalený, a navzdory žalu zřetelně vepsaném ve tváři se více podobal svému starému já.

	Jak je to všechno absurdní, pomyslel si. Pláně obklopující Axekami byly tak rovné, že neskýtaly sebemenší terénní výhodu, takže Kerestynové jednoduše napochodovali až k městu, Mos jim poslal vstříc své muže a obě vojska teď stála proti sobě a čekala na povel k zabíjení. Vskutku idiotská formálnost. Kdyby v tom byla nějaká vášeň, armády by se na sebe vrhly, sotva by se zmerčily, ale válka byla chladná, alespoň z balkonu Pevnosti. A tak generálové nejprve rozestavěli své figurky podle připravené strategie a zaútočili, teprve až bylo vše hotovo. Kdyby v něm veškerá radost dávno neodumřela, s chutí by se tomu zasmál.

	Útok působil podivně neskutečným dojmem, jako poštovní holubi vypuštění z klecí. Seřazené přední šiky obou armád se jednoduše rozpadly a bezhlavě se vrhly vpřed. Ozvala se tichá lupnutí kanonů, záhy následovaná ohnivými záblesky, a celé oddíly se proměnily v hromady doutnajícího masa. Střelci pálili, nabíjeli, znovu pálili, měnili pušky, když jim došel prach. Jezdci na koních cválali na křídla a ti na manxthwách si razili cestu řadami pěšáků. Jejich dosud krotká tažná zvířata se v žáru boje proměnila v zuřivé hory chundelatého svalstva, vykopávala kolem sebe předními lopatkovitými kopyty a jejich smutné a zdánlivě moudré tváře se stáhly do divokého šklebu. Ze své vyhlídky Mos viděl, jak se jednotlivé formace pohybují v pomalém tanci kolem ohromné ústřední masy pěšáků, kteří se navzájem porcovali na krvavé pláty ve víru prvotřídního šermu.

	„Zdá se, že tě dění před hradbami příliš neznepokojuje, můj císaři,“ zaskřehotal za ním Kakre. Mos nakrčil nos nad jeho puchem prašivého psa.

	„Možná mi už na ničem nezáleží,“ odpověděl Mos. „Vítězství, porážka, co na tom sejde? Choroba bude řádit dál. Možná zabije Kerestyn mne, možná já jeho. Nezávidím mu břímě, které na sebe vezme, pokud usedne na trůn.“

	Kakre se na něj zamyšleně podíval. Tón v Mosově hlase se mu nelíbil. Byl příliš bezstarostný. Od Laranjiny smrti přestal vstupovat do jeho snů a spoléhal na to, že malomyslnost a zoufalství bude císaře udržovat poddajného bez jeho přímého zásahu. Nějaký čas to fungovalo – Mos bez námitek poslechl, když mu Kakre navrhl, aby vyslal armádu vstříc pouštním barakům, a dokonce si ani sám neprověřil sílu Grigiho aliance. Nyní se však navzdory jeho slovům zdálo, že sklíčeností již netrpí. Možná jen propadl rezignaci, usoudil Kakre. Rozhodně k tomu měl důvod.

	Kakre se v duchu přenesl jinam, k jiné bitvě, která měla Tkalcům vytrhnout z paty poslední zbývající trn. Štěstí jim v poslední době opravdu přálo. Jak jen byla Ais Maraxa bláhová, když podnítila vzpouru v Zile a odhalila se tak celé říši! Kakre Mosovi slíbil, že se s viníky rebelie vypořádá, a to také udělal. Spojil se s Fahrekhem, Tkalcem rodu Vinaxisů, a ostatními, kteří byli poblíž, a dal jim jediný prostý příkaz – zajmout některého z vůdců kultu a svléknout jeho mysl donaha. Náhoda tomu chtěla, že se jim dostal do rukou právě Xejen tu Imotu, ačkoli by jim stačil kdokoli ze zhruba šestičlenného nejvyššího vedení. Ais Maraxa jim dlouho působila potíže, byla však dobře utajená a Kakre neměl čas na nějaká důkladná řešení, obzvlášť když jejich údajná spřízněnost s princeznou císařovnou mohla být falešná. Nakonec se však zničili sami svou vlastní horlivostí a nyní přivodí i konec své božské spasitelce. Protože Lucia byla skutečně naživu a co víc, Fahrekh zjistil, kde se skrývá.

	Jen to načasování nebylo úplně nejvhodnější. Kakre by raději býval poslal do Kraalu početnější sílu, jenže většina jeho armády byla zapotřebí jinde. I přesto si byl jist, že to, co nakonec shromáždil, bude bohatě stačit, i po započtení občasných překážek a omylů, jakým byl například masakr v kaňonu západně od Kraalu.

	Kakre nechtěl jen zabít princeznu císařovnu, aby si z ní Libera Dramach udělala mučedníka. Chtěl zničit i Zaelisovu samotnou organizaci, zajmout její vůdce a vytáhnout z nich jména všech spoluspiklenců, dokud nevymýtí i poslední zbytky odporu. A bude-li mít štěstí, víc štěstí, než se odvažoval doufat, možná dokonce dopadne i tu prokletou Tkadlenu, která zabila jeho předchůdce.

	Dnes, v době mezi úsvitem a soumrakem, se všechny potíže Tkalců vyřeší.

	Téměř už zapomněl na náznak podezření ohledně Mose, když ucítil volání jednoho ze svých. Rychle jako myšlenka se ponořil do Přediva a vyrazil mu vstříc, míhal se proudy nedohledného prázdna, dokud se obě vlákna mysli navzájem nezauzlila. Splétala se a vířila, předávala si informace, a pak se znovu stáhla. Kakre byl v mžiku oka zpátky ve svém těle a v útrobách mu vybuchl vztek. Znovu upřel tvrdý pohled na bitvu před axekamskými hradbami, na drobné postavičky, které tam dole bojovaly a umíraly.

	Dva kilometry severozápadně od bitevního pole se objevila rozsáhlá skvrna rudé a stříbrné a vyrazila rychlým tempem k zadním vojům Grigiho armády. Osm tisíc vojáků rodu Batiků, kteří se zjevili jako blesk z čistého nebe. Z Císařské pevnosti bylo vidět dvacet kilometrů na všechny strany, přesto si Kakre všiml císařských vojáků až nyní.

	„Mosi!“ zavřeštěl. „Co to má znamenat?“

	Mos se na něj odměřeně podíval. „To znamená, že Grigi tu Kerestyn to má spočítané.“

	„Jak?“ zakrákal a prsty jako pařáty zaryl do zábradlí balkonu.

	„Tebe to nějak vyvedlo z míry, Kakre,“ poznamenal Mos posměšně. „Radil bych ti, aby sis svá kouzla pro tentokrát nechal pro sebe. Možná budu císařem ještě dlouho a nebylo by od tebe prozíravé, kdyby sis mne rozhněval.“ Usmál se neveselým, okoralým úsměvem. „Rozumíme si?“

	Kakre na něj jen nevěřícně zíral. Konečně znovu našel slova: „Cos to provedl, Mosi?“ zachrčel.

	„Osm tisíc plášťů barevně sladěných s trávou na pláních,“ vysvětlil. V jeho hlase již nebylo ani stopy po onom zlomeném muži, kterým zdánlivě byl ještě před několika hodinami. Nyní v něm zněl chlad a rozhodnost. „Neposlal jsem své muže vstříc pouštním barakům. A neposlal jsem je ani za Rekim. Všem jsem rozkázal vrátit se zpátky. Měl jsem takové tušení, že Kerestyn se doslechne o takové příležitosti a že přitáhne s větší silou, než bych čekal. Mí muži se před úsvitem přikryli plášti a čekali. Nevšiml by sis jich, dokud bys nestál přímo před nimi.“

	Kakreho oči žhnuly v černých jámách jeho Masky jako řeřavé uhlíky. „A co pouštní barakové?“ zasyčel.

	„Jen ať přijdou,“ pokrčil Mos rameny. „Najdou jen zbytky Kerestynova vojska a v Axekami nezpochybnitelného vládce. Samozřejmě se svým věrným Tkalcem po boku.“ Poslední větu vyslovil urážlivě sardonickým tónem. „Víš, Kakre, občas je rozumné neříkat svým rádcům úplně všechno. To ví každý dobrý vládce. A nezapomínej, že jsem pozvedl rod Batiků k velikosti a slávě dlouho předtím, než jsem potkal tebe.“

	„Já jsem tvůj Lord tkadlec!“ štěkl Kakre. „Já musím vědět všechno!“

	„Abys to mohl použít proti mě? To zrovna.“ Mosův hlas byl ledový a hrozivý. Neměl co ztratit a ani bázeň z Tkalců nad ním už neměla žádnou moc. Císařská pevnost vrhala na oba stín, ale Kakre se ve svém hněvu zdál ještě temnější. „Nejsem hlupák. Vím, co děláš za mými zády. Že se paktuješ s Kolii a Kerestyny, aby ses mne zbavil.“ Do očí mu vhrkly slzy čiré nenávisti. „Nikdy jsi toho neměl nechat, Kakre. Neměl jsi přestat s těmi sny.“ Naklonil se k němu blíž, dávaje najevo, že nemá strach. Puch zetlelého masa byl téměř nesnesitelný.

	„Vím, žes to byl ty,“ zašeptal.

	Posmrtná maska s idiotským výrazem na něj jen prázdně zírala.

	„Můžu tě zabít mrknutím oka,“ ozvala se z černé jeskyně úst slova, která přetékala jedem.

	„Ale neodvážíš se,“ opáčil Mos a znovu se od něj odtáhl. „Protože teď nevíš, kdo bude císařem zítra. A ani mi neotrávíš mysl těmi svými prokletými kouzly, protože nevíš jistě, že by fungovala. Už jednou jsi škobrtl, Kakre. Nezahladil jsi po sobě stopy.“ Mos se zachvěl odporem. „Já si vzpomínám. Pamatuju si na tvé špinavé prsty ve své hlavě. Vzpomínky vyplavaly na povrch; nepohřbil jsi je dostatečně hluboko.“

	Odvrátil se od něj a znovu se zahleděl na bitvu. V očích mu stále jiskřily slzy. „Jenže tě pořád potřebuju, Kakre. Bohové kéž mi odpustí, ale já Tkalce potřebuju. Bez tebe bych se nedokázal včas spojit s Okhambou a Obchodním sdružením a odvrátit hladomor. Pokud lidé začnou hladovět, není síly, která by tuto zemi udržela pohromadě. Nastane chaos, výtržnosti, masakry.“ Třaslavě se nadechl a slzy se mu konečně rozkutálely po tváři, dvě vlhké stopy, které se ztratily v houštině jeho vousů. „Kdybych tě odhalil jako zrádce, kdybych vyzval vysoké rody, aby povstaly a zničily vás, způsobil bych smrt milionů lidí.“

	Kakreho reakce byla nečitelná. Dlouho se na císaře jen díval, ten však upíral kamenný pohled k bitvě. Konečně i on obrátil pozornost k dění před hradbami.

	„Dívej se pozorně, Kakre,“ procedil Mos mezi zuby. „Pořád mám jedno eso v rukávu.“

	***

	Lomoz bitvy byl téměř hmatatelný, brutální, nepřetržitý ryk doprovázený perkusemi artilerie a kontrapunktem řinčení ocele o ocel, výkřiky raněných a umírajících, třeskotem pušek a lámaných kostí. V kotli uprostřed se muži bili v nepřehledné změti spojenců a nepřátel, ve světě naprostého chaosu, kde z kterékoli strany mohl kdykoli přijít osudový úder. Ti, kteří se stále drželi na nohou, vděčili za svůj život víc štěstí než čemukoli jinému. Šípy se zabodávaly do ramenou a stehen jako ledňáčci vrhající se do vody pro kořist. Meče krájely maso a zabíjely mnohem krutěji, než jak o tom vyprávějí příběhy v knihách. Čistě uťaté hlavy a rychlé výpady přímo do srdce nebyly příliš k vidění. Čepele se často svezly po brnění, odsekly kus svalu z předloktí, zůstaly vězet napůl zaseknuté v kolenní čéšce, rozsekly tvář od levé líce k pravému uchu v gejzíru krve a kostních úlomků nebo přeťaly tepnu a zraněný vykrvácel na žluté trávě bojiště doběla. Všude se tříštily střely z kanonů, zápalná želatina ulpívala na kůži a škvařila ji, hořící sebou zmítali na zemi, černaly jim jazyky, pukaly oční bulvy a po tvářích jim stékal vařící oční mok. Vzduch byl přesycený dýmem a krví a navinulým pachem spečených těl. Bitva zuřila dál a dál.

	„Potřebuji tady rody Nabičiů a Gorů. Hned!“ štěkl Grigi na svého Tkalce. Znělo to, jako by v jeho vysokém dívčím hlase zaznívala panika, to však bylo pouhé zdání. Grigiho jen tak něco nevyvedlo z míry a v tom, že se za nimi zdánlivě odnikud vynořila osmitisícová armáda rodu Batiků, neviděl víc než chytrý tah, na který musel stejně chytře odpovědět. Už poslal novému nepříteli v ústrety několik oddílů, aby jej zdržely, zatímco na něj dá obrátit a zaměřit své ohňové kanony. Ztráty budou sice vyšší, ale on může stále zvítězit, neudělá-li nějakou osudovou chybu.

	„Za tohle ten hlupák Kakre zaplatí,“ zavrčel a přitáhl svému koni uzdu. Nezáleželo mu na tom, že jej slyší i oba Tkalci, ten jeho i Avunův s Maskou posázenou drahokamy. „Proč mě před těmi posilami nevaroval? A kde je ta intervence, kterou mi sliboval?“ Probodl Avuna vyčítavým pohledem. V jeho očích mohl za Kakreho omyly právě barak Koliů, byl to koneckonců on, koho Kakre kontaktoval.

	Avun, který pozoroval bitvu svýma těžkýma ospalýma očima, se otočil a oplatil Grigimu výčitku prázdným pohledem.

	„Dostaneš svou intervenci,“ prohlásil. „Jen jinou, než jakou si představuješ.“ Sotva postřehnutelně kývl na svého Tkalce.

	Ostré bodnutí v prsou vyrazilo Grigimu dech. Otevřel ústa a jeho dvojitá brada se složila do mnoha tenkých faldů. Volnou rukou se chytil za svůj kožený náprsní krunýř. Ohnivá agonie se šířila podél jeho klíční kosti a ochromovala mu paži. Barak Kerestynů vytřeštil oči v nevěřícném úžasu. S výrazem úpěnlivé prosby se obrátil na svého vlastního Tkalce, ale šklebící se démon ho jen nelítostně pozoroval. Grigi vydechl jen poloviční kletbu, neboť z něj začala vyprchávat síla.

	„Dějiny se skutečně opakují, Grigi,“ prohlásil Avun. „Ale ty se z nich zřejmě ne a ne poučit. Minule jsi byl svědkem toho, jak jsem zradil Amaky; měl jsi přece vědět, že se mi nedá věřit.“

	Grigi zrudl a vypoulil oči; lapal po dechu, ale toho se mu stále nedostávalo. Srdce v hrudi jej spalovalo jako zářivá hvězda bolesti, která mu do žil pumpovala proudy tekutého ohně. Zvuky bitvy pro něj zeslábly a Avunův hlas mu zněl tence, jako by na něj proradný barak mluvil z velké dálky. Náhle masitými prsty prudce sevřel sedlo, když si uvědomil svůj úděl – zemře tady a teď, na koni, uprostřed těchto tří netečných postav. Bohové, ne, ještě nebyl připraven! Nesplnil, co si předsevzal! Svou odměnu má na dosah a jeho mučitelé mu ji berou, aniž by se jim dokázal jakkoli vzepřít.

	Jeho Tkadlec. Jeho Tkadlec jej měl bránit. Tkalci byli přece vždy loajální, vždy! Záviselo na tom celé jejich společenství. Kdyby Tkalci mohli svým pánům něco odepřít, byli by pro ně příliš nebezpeční. Vždyť ve službě svým rodům jeden druhého i zabíjeli! Ten jeho jej však nechá zemřít.

	Jak jej Avun získal na svou stranu? Jak?!

	„Tvé rozkazy ke svým adresátům samozřejmě nedorazí,“ pronesl Avun mdle. „Budou zřejmě velice překvapeni, až se mí muži obrátí proti nim, a oni se ocitnou v kleštích mezi Kolii a Batiky na západě a Mosovou hlavní silou na východě. Bude to působivý masakr.“ Povytáhl obočí. „Ty se toho pochopitelně nedožiješ. Tvé srdce v zápalu bitvy neočekávaně vysadí. Kdo by se tomu divil, u člověka tak otylého.“

	Grigiho fyzická bolest nebyla ničím ve srovnání s bolestí v duši, s tou syrovou frustrací a vztekem a hrůzou, které v něm kolotaly a spalovaly jej zevnitř. Pomalu mu slábl zrak, svět se hroužil do tmy, a jakkoli se tomu vzpíral, jakkoli se snažil vydat ze sebe aspoň výkřik, byl zcela bezmocný. Jeho vojáci stáli jen pár metrů od něj, a přesto si nikdo nevšiml ničeho zvláštního, nespatřil, co s ním oba Tkalci provádějí, jak mu vrážejí své neviditelné ruce do hrudi a drtí jeho srdce. Z jejich pohledu zkrátka jen mluvil se svými rádci, a ačkoli se tvářil napjatě a vytřeštěně jako ryba na suchu, nebyli dostatečně blízko, aby si toho povšimli.

	Grigi obrátil pohled k Axekami, které však bylo ponuré a temné. Stínové prsty štíhlých věží se k němu přes to strašlivé krveprolití natáhly, aby jej zardousily. Dvakrát vyrazil proti těm mohutným hradbám, dvakrát selhal. Bezvědomí k němu přišlo jako požehnání. Už necítil, jak se naklonil kupředu a sesunul se ze sedla, nebolelo jej, když jeho mohutné tělo zadunělo o zem, neslyšel zděšený Avunův výkřik, falešná starostlivá slova, kterými častoval shromážděné muže. Neviděl, jak se poté proradný barak s oběma Tkalci nepozorovaně vytratil, aby dokonal své dílo. Vnímal jen zářivé zlaté světlo a vlákna, která se proplétala a vlnila všude kolem něj a unášela jej, lehounce, jako slzy oční řasu, vstříc zapomnění.

	***

	Kakre pozoroval dění na bitevním poli a jeho hluboká kápě mu ve větru pleskala kolem Masky. Nukiho oko již stálo přímo v nadhlavníku. Na přímém slunci bylo vedro a Kakreho těžký hábit byl téměř neprodyšný, on však do stínů necouvl. A ze svého místa se nehýbal ani Mos. Oba dostávali zprávy, Kakre prostřednictvím Přediva, Mosovi je předávali kurýři. Ráno sotva předalo vládu poledni a síly vedené rodem Kerestynů byly zdecimované. Armády některých z nejvýznačnějších rodů říše skončily rozsekané na kusy. Samotní Kerestynové, kteří do tohoto podniku vrhli téměř všechny své vojáky, se nevzpamatují několik dalších desetiletí, pokud vůbec. Takto oslabeni nebudou s to čelit bratrovražedným intrikám aristokracie a ostatní je roztrhají jako vzteklí psi.

	Avun tu Koli byl chytrý. Všem dohodám, které uzavřel, dostál, aniž by se o tom Grigi dozvěděl. Proti Kerestynům se neobrátili jen Koliové, ale také několik dalších rodin, a rovnováha se tak zvrátila natolik výrazně ve prospěch císaře, že se již Kerestynové nevzmohli na odpor. Zubožené zbytky poražených armád překotně ustupovaly, Grigiho spojenci jej opouštěli, neboť jejich věc byla ztracena. Kakre si povšiml, že oddíly Koliů přestály masakr téměř bez újmy; Avun je záměrně stáhl a zpovzdálí pak spokojeně sledoval, jak za ně Kerestyny dorážejí jiní.

	„Tak tos byl ty,“ řekl Kakre konečně. „Už si vzpomínám. Dozvěděl jsem se o zprávě, která byla Avunovi zaslána z Císařské pevnosti, ale nepodařilo se mi ji zachytit.“ Znepokojilo jej, že na to úplně zapomněl.

	„Avun tu Koli byl odjakživa prašivý pes,“ odvětil Mos. „A proto je na něj spolehnutí. Vždy se přidá na vítěznou stranu, bez ohledu na předešlá spojenectví. Musel jsem ho jen přesvědčit, že tou vítěznou stranou budu já. Podívej, jak si šetří své vojáky. Rod Koliů bude po tomhle druhým nejmocnějším rodem, hned po nás, a on to dobře ví.“ Podrbal se ve vousu, který notně prořídl a zešedivěl, jako by sám sešel steskem. „Zkusil jsi to, Kakre, a byl to zatraceně dobrý pokus. Ale my dva jsme si souzeni. Ať už jsi provedl cokoli, já potřebuji tebe a ty zase mě.“

	Ta slova se mu téměř vzpříčila v hrdle – ať už jsi provedl cokoli. Jako by mu mohl tak snadno prominout vraždu své nejdražší. Jako by ještě kdy mohl cítit lásku, nebo vůbec něco jiného kromě žalu a nenávisti a hanby. S Tkalci byl nyní nucen žít v symbióze vzájemné nenávisti, a když si představil svou budoucnost, viděl jen tmu a zlo. To však musí v zájmu udržení moci přetrpět. Přišel o syna, ženu a nenarozené dítě. Takový osud by přivedl k šílenství i silnější muže než on. Mos měl však synovce a další příbuzné, kteří po něm převezmou otěže císařství, a měl také povinnosti ke své rodině, k Batikům. Dokud bude dýchat, trůnu se nevzdá.

	„Mýlíš se,“ zachrčel suše Kakre. „A tví kurýři ti za chvíli prozradí proč.“

	Za dveřmi Mosových komnat naléhavě zařinčel zvonek a Mos se prudce otočil. Přešel z balkonu, z přímého slunce, do místnosti, kde lachové podlahy a stěny a sloupy ochlazovaly vzduch na snesitelnou teplotu. Zastavil se v půli cesty ke dveřnímu závěsu a ohlédl se zpátky na Kakreho, který vešel do komnaty za ním.

	„Co je to, Kakre?“ zeptal se. Náhle se jej zmocnilo neblahé tušení. „Co to znamená?“

	Zvonek znovu zacinkal. Ze záhybů Kakreho hábitu se vynořila vychrtlá bílá ruka a ukázala ke dveřím.

	„Mluv!“ zaburácel Mos na Lorda tkalce.

	Poslíček usoudil, že to je pozvání ke vstupu; odhrnul závěs a vpadl dovnitř. Okamžitě si uvědomil svůj omyl – Mos se prudce otočil a probodl jej vzteklým pohledem. Jenže kurýr byl i bez toho bílý strachy, a tak své hlášení jen nezdvořile vyhrkl, jako kdyby se tím mohl zbavit jeho břemene a očistit se od hrůzného významu těch slov.

	„Anomálové!“ zvolal. „Celé doky se hemží Anomály. Jsou jich tisíce! Masakrují všechno, co se hne!“

	„Anomálové?“ zaúpěl Mos a otočil se zpět ke Kakremu.

	„Přesně tak,“ přisvědčil klidně Tkadlec. „Minulé noci jsme je propašovali do Axekami v bárkách, chvíli předtím, než jsi dal zavřít brány. Brzy zjistíš, že mnohem větší armáda se právě vyloďuje na západním břehu Zanu a míří k vojákům před hradbami Axekami. Pobijí všechny, kdo na sobě nemají barvy rodu Koliů.“

	„Koliů?“ Mos se téměř zalykal obludností toho, co mu tady Kakre povídal. Anomálové? V Axekami? Nejúhlavnější nepřítel lidstva v samotném srdci říše? A k tomu je sem přivezli Tkalci?!

	„Ano, Koliů,“ potvrdil Kakre. „Avun je skutečně úlisný had. Kdykoli ochoten jít přes mrtvoly svých spojenců, jako pravý Saramyřan. Celou tu dobu pracoval pro mne.“

	Mos pojal podezření, že Lord tkadlec se pod svou Maskou spokojeně usmívá.

	„Nalijme si čistého vína, Mosi,“ zakrákal. „Tkalci dobře vidí, co se v Saramyru děje. Brzy byste se nás pokusili odkopnout. Lidé si to žádají již dnes. Grigi tu Kerestyn to tajně plánoval. Nemohli jsme to připustit.“

	Poslíček stál jako přibitý, svědek dějinných událostí, které dalece převyšovaly jeho postavení a životní zkušenosti.

	„Právě teď se Anomálové valí z hor, z našich dolů, z desítek míst, kde jsme je shromažďovali a skrývali před vašimi zraky. Tobě vděčíme za to, že ses realizací té šarády, která se odehrává před městskými hradbami, laskavě postaral o eliminaci naprosté většiny ozbrojených sil říše. Naši Anomálové se postarají o zbytek.“

	Mos byl na okamžik příliš ohromený, než aby plně pochopil, co mu Kakre říká. Pak se s přidušeným výkřikem vrhl vpřed a z pochvy pod pláštěm tasil meč. Kakre však jen zvedl ruku a Mos uprostřed výpadu škobrtl a padl na zem se zablokovanými svaly. Zkroutil se do fetální polohy s tváří staženou bolestí, sanicí vykloubenou do strany, prsty trčícími do všech možných směrů, zápěstími ohnutými dovnitř a hlavou zvrácenou vzad, jako by byl pomačkaným a odhozeným kusem papíru. Zmohl se jen na divoké koulení očima a tichý chrapot.

	Lord tkadlec stál nad císařem saramyrským, malý, shrbený a nekonečně smrtící. „Éra vysokých rodů je u konce,“ prohlásil slavnostně. „Tvé dny jsou sečteny. Tkalci vám sloužili celá staletí, dnes vám však službu vypovídáme. Dnešním dnem přestává císařství existovat.“

	Mávl rukou a Mos vybuchl. Krev divoce vytryskla z jeho očí, uší, nosu a úst, z jeho genitálií a řitního otvoru. Jeho břicho puklo jako přezrálé jablko a na zem vybředly krvavé zvratky jeho vnitřností. Jeho páteř se roztříštila od lebky po kostrč.

	V mžiku oka bylo po všem. Potrhaná mrtvola císaře ležela na lachové podlaze v rozstříknuté louži vlastních tělesných tekutin.

	Kakre pomalu zvedl hlavu a pohlédl na kurýra. Šokovaný, nevěřícný výraz na mladíkově tváři vypadal téměř komicky. Padl na kolena a téměř ihned zemřel na silné vnitřní krvácení.

	V místnosti se rozhostilo ticho. Avšak venku v ulicích, bylo slyšet štěkání pušek a vyzvánění zvonů. Ve městě byl vyhlášen poplach.

	V porovnání se slunečním jasem na balkoně se zdála Mosova komnata potemnělá. Kakre pozoroval těla mužů, které zabil. Císař a sluha, na konci však oba pouhé slupky.

	Anomální dravci se jako požár přeženou městem, rozdrtí veškerý odpor a brutálně přimějí obyvatelstvo k poslušnosti. Po celém severním Saramyru se ohromné armády netvorů valily z Tamilských hor podél řek do všech koutů říše, výsledek mnoha desítek let shromažďování a budování a pěti let neomezeného pohybu. Nesčetné hordy rozkvétající černými květy po celé zemi jako rakovina, pod dohledem Tkalců a Loutkářů.

	Zprávy žadonící o pomoc nenaleznou své adresáty. Tkalci se vytratí jako pára nad hrncem a nechají za sebou jen své zavražděné pány. Tak dlouho urozené kruhy Saramyru spoléhaly na jejich schopnost komunikace na dálku, že dnes již nebudou vědět, co si bez nich počít. Tak dlouho brali loajalitu Tkalců za samozřejmou, že si vzpouru nedovedli ani ve snu představit. Najednou se ocitnou sami, odděleni ohromnými vzdálenostmi od jakékoli myslitelné pomoci. A než se stihnou přizpůsobit, bude již pozdě. Vysoké rody budou svrženy.

	Hra skončila a Tkalci zvítězili.

	Kakre pomalu vyšel z místnosti. Až císařští gardisté Mosovu mrtvolu objeví, vyvodí samozřejmé závěry. Ale tou dobou už bude Kakre ve svých komnatách za svými mohutnými dveřmi. Kdyby se jej gardisté rozhodli dopadnout, nedostanou se k němu dřív, než padne Pevnost.

	Mimochodem si nechal minulé noci doručit malý dárek, zvlášť pro tuto příležitost. Mladou dívku, hladkou jako hedvábí, pružnou a krásnou a dokonalou. A ta pokožka, ta pokožka.

	***

	Juwačský průsmyk ležel mezi městy Maxachta a Xaxai, přetínal Tamilské hory v nejužším bodě a spojoval úrodný západ s pouštěmi Dálného Takamu na východě. Spolu s Rýrskou průrvou na jižním pobřeží byl jedinou hlavní trasou přes hory, jež oddělovaly obě poloviny říše. Legenda pravila, že horské pásmo zpřetrhal jediným dupnutím mocné nohy samotný Okta, aby otevřel cestu k Takamu a Novozemí svým vyvoleným, čímž jim dal svolení vyhnat odtud domorodé Ugatie. Bylo však pravděpodobnější, že průsmyky vznikly v důsledku nějakého kataklyzmatického posunu zemských desek, který vyryl křivolakou soutěsku mezi horskými štíty, dvě stě padesát kilometrů dlouhou, jako kdyby nějaká nesmírná síla od sebe horní a dolní poloviny jednoduše odtrhla.

	V nejširším bodě měla tři kilometry, na dva kilometry se však zužovala u západního konce, který střežilo veliké město Maxachta. Všechny překážky, na které v ní první průzkumníci narazili – nahloučené balvany, sklovité sopečné formace, mohutné výchozy černé skály, pozůstatky jejího násilného zrodu – byly dávno odstraněny nebo zničeny pomocí výbušnin. Zdatným jednotlivcům či malým skupinkám hory nabízely mnoho průsmyků, ale pro armádu, která se nechtěla trmácet osm set kilometrů na jih k Rýru, byl ten Juwačský jedinou schůdnou cestou.

	Reki tu Tanatsua dosáhl vrcholku hřebene brzy dopoledne, kdy vzduch byl ještě čistý a ostrý a nízké slunce mu svítilo přímo do očí. Jeho hubená tvář mu již zarůstala vousem, překvapivě hustým na tak mladého muže. Na hlavě mu sedělo střapaté vrabčí hnízdo; svůj bílý pruh si začernil, aby nebyl vidět. Místo parádních šatů měl na sobě robustní cestovní oděv a jeho pohled, již moudřejší, méně dětský, byl tvrdý jako křemen. Prošlapal si cestu podzimním sněhem, který v těchto nadmořských výškách přikrýval zem, posledních pár metrů na vrchol a tam se zastavil a rozhlédl kolem.

	Asara vyšplhala za ním, zachumlaná v kožešinovém kabátě a šatech stejně prostých a odolných. Vlasy měla rozpuštěné a na tváři neměla ani gram líčidla, a přesto byla překrásná. Během namáhavého výstupu se ani nezadýchala. Za ní, za vrcholky, se na žlutozelených pláních rozkládala Maxachta, drobounké domky a zářivé věže, právě osvobozené od nadvlády ponurého stínu hor. Reki a Asara kolem něj prošli předevčírem a zdaleka se mu vyhnuli. Namísto Juwačského průsmyku si vybrali úzkou horskou stezku. Byla to obtížnější cesta, ale také bezpečnější, neboť všechny hlavní tepny byly nyní riskantní.

	Reki jí podal ruku a ona ji s úsměvem přijala. Pomohl jí těch několik posledních kroků na vršek hřebene, a pak společně přešli k protějšímu kraji a shlédli dolů.

	Horský hřbet, na nějž vylezli, se nacházel patnáct kilometrů od západního ústí průsmyku. Z jeho vrcholu viděli daleko na všechny strany a Asara usoudila, že právě odtud by měli zjistit, kde přesně jsou, a připravit se na nebezpečenství, která na ně mohou čekat. Reki bez námitek souhlasil. V těchto věcech se jí dávno naučil věřit. Jen díky ní byl dosud naživu. Na ženu svého věku byla opravdu neuvěřitelně schopná a Reki ji zbožňoval a zároveň po ní toužil.

	Jejich výstup měl však ještě jeden důvod. Asara chovala podezření, s nímž se Rekimu nechtěla svěřit a s nímž se musela vypořádat, než půjdou dál. Její zrak Anomála byl mimořádně ostrý a drobné kroužící tečky na nebi v dáli ji zneklidnily. Nyní spatřila, že její podezření se potvrdilo.

	Hory se na východě rozestupovaly a tvořily majestátní šedé údolí, jehož dno bylo poseto mrtvolami lidí a Anomálů. Mrchožraví ptáci odtrhávali a ozobávali maso tak čerstvé, že se ještě ani nezačalo rozkládat, nebo nad hrůznou scenérií jen tiše kroužili, jako by si z té hojnosti neuměli vybrat. Ze svého místa viděli Asara a Reki jen nepřehlednou hromadu trupů a končetin, tisíce a tisíce mrtvých těl, jedno na druhém.

	Tisíce pouštních lidí. Mužů a žen v oděvech Dálného Takamu.

	Asara si zaclonila oči a přelétla pohledem celé údolí, především zlomené standarty a vybledlé praporce. Viděla emblémy měst Xaxai a Muio a řadu dalších vysokých rodů. Trvalo jí jen chvíli, než našla tu, kterou hledala.

	Vlajka rodu Tanatsuů, odřená a potrhaná, přikrývající několik těl jako rubáš. Emblém Rekiho rodiny. Pouštní zvyky znala dost na to, aby věděla, že standartu rodu veze armáda pouze tehdy, je-li přítomen barak.

	Pouštní rodiny zareagovaly na zprávy o Laranjině sebevraždě rychle. Hráli snad i zde Tkalci svou roli a manipulovali vysokými rody tak jako Kakre v Axekami? Pouštní vojska musela pochodovat skutečně mimořádným tempem, i kdyby zprávu o císařovnině smrti předal Kakre přímo svému soukmenovci v Jospě. Že by předvoj? Ukázka moci? Pouštní města by nevyhlásila císaři válku jen na základě zvěstí. Potřebovala by přímé svědectví Rekiho, aby se k takovému kroku rozhoupala. Jeho poslání však bylo podle všeho již zbytečné.

	Asara na něj úkosem pohlédla. Reki neměl tak znamenitý zrak jako ona, viděl však dost. Na děsivý výjev v údolí jen dlouho mlčky zíral, aniž by hnul brvou. Jen v očích se mu sbíraly slzy.

	„Je tam i můj otec?“ zeptal se nakonec.

	„Kdo ví?“ odvětila Asara, třebaže odpověď znala a Reki ji vycítil z jejího tónu. Mohla jen hádat, co se tady přihodilo, jak Gorenovu armádu přepadli Anomálové, jak i tak mocné vojsko rozdrtila přílivová vlna nestvůr valící se z hor. Jak ale mohli být Anomálové tak organizovaní, tak početní, tak soustředění? Měli snad i v tomhle prsty Tkalci? Vypadalo to nepravděpodobně, ovšem všechny jiné možnosti byly ještě nepravděpodobnější.

	Reki si hřbetem ruky otřel oči. Netruchlil pro svého otce, pro něhož byl od narození jen nevyčerpatelným zdrojem zklamání. Stále v něm zůstával dostatek hořkosti, aby mohl sám sobě nalhávat, že je mu to jedno. Plakal pro svůj lid. Plakal, neboť poprvé spatřil na vlastní oči, co je to válka.

	Rozdělali na vrcholu hřebene oheň, bez ohledu na důsledky, a tam Reki vyňal z tlumoku pramínek Laranjiných vlasů a spálil jej. Štiplavý puch se zvedal na tenké stužce dýmu k ranní obloze, konečky vlasů žhnuly, kroutily se a černaly. Reki klečel u ohniště a nepřítomně pozoroval, jak se v jasných plamenech poslední hmatatelná vzpomínka na jeho sestru mění v popel. Asara stála za ním, dívala se a říkala si, jak by se asi cítil, kdyby se dozvěděl, že Laranju zavraždila ona, co by se stalo, kdyby se stala terčem jeho slibované pomsty.

	„Zodpovědnost přechází na mě,“ prohlásil Reki konečně. „Co bylo věcí mého otce, je nyní věcí mou.“

	Asara si jej prohlížela. Vstal a podíval se jí do očí. Jeho pohled byl klidný, vyrovnaný a zračila se v něm odhodlanost, jakou u něj Asara dosud nespatřila.

	„Teď jsi barak,“ řekla tiše.

	Reki nehnul ani brvou. Konečně se podíval k východu, přes vrcholky hor, jako by mohl dohlédnout až na nezměrné písečné pláně, kde se nacházel jeho domov. Bez jediného slova vykročil tím směrem, dolů po úbočí hřebene. Asara jej pozorovala a všímala si u něj nového držení ramen a zarputilé linie čelisti. Pak se ještě naposledy ohlédla na západ, jako by se s ním loučila, a vyrazila za ním.

	

		Třicet dva



	Jugi sprintoval po barikádě, prodíral se závojem štiplavého dýmu, tvář zčernalou prachem a potem. Volání a křik mužů a žen doprovázelo nepřetržité staccato palby z pušek. Anomálové se káceli k zemi po desítkách, řvali a vřeštěli, ale v útoku nepolevovali.

	Jugi si přehodil pušku přes rameno a tasil meč. Přeskočil mrtvolu vojáka s tváří roztříštěnou šrapnelem – kanón, který obsluhoval, se zřejmě přehřál a explodoval – a jako vítr se hnal k místu, kde barikádu přelezl jeden ze skrendelů a vrhl se na Nomoru. Ta se snažila pomocí své černě lakované pušky odrážet výpady jeho štířího ocasu a zoufale uhýbala hlavou před jeho dlouhými žlutými tesáky. Když však Anomál spatřil Jugiho, pochopil, že má proti sobě přesilu, otočil se na svých pavoučích nohách jako na obrtlíku a dal se na útěk. Nomoru však byla rychlejší; popadla jej za kotník a strhla na prašnou zem. Víc času Jugi nepotřeboval. Přiskočil k němu a vrazil mu meč mezi žebra. Stvůra zařičela, divoce sebou zazmítala a po obou protivnících hrábla svými drápy, ale Jugi na meč nalehl celou svou vahou a přišpendlil bestii k zemi. Nomoru vstala, nevzrušeně zamířila a vystřelila jí mozek z hlavy.

	„Jsi zraněná?“ vyhrkl ze sebe Jugi zadýchaně.

	Nomoru si ho jen dlouze měřila, ve tváři nečitelný výraz: „Ne,“ řekla nakonec.

	Jugi chtěl říct ještě něco, ale rozmyslel si to. Odběhl zpátky na barikádu, zasunul meč do pochvy, odjistil pušku a připojil se k ostatním obráncům, kteří odolávali náporu stvůr. Chvíli nato se Nomoru objevila vedle něj.

	Ale příval Anomálů byl bez konce.

	Bitva začala na úsvitu. Úsilí Jugiho a dalších záškodnických skupin Libery Dramach postup armády Tkalců sice zpomalilo, ale jen tolik, aby lidem poskytlo o jednu noc příprav navíc. Během ní se však do Kraalu stačilo stáhnout několik klanů a frakcí, které přežily nájezd Anomálů a které významně rozmnožily řady obránců. Od východu slunce bojoval Jugi bok po boku s týmiž přívrženci Omekova kultu smrti, kteří mu jen několik týdnů tomu usilovali o život. V jeho oddíle byli také bojoví mniši, vyděšení učenci, deformovaní Anomálové z nedaleké vesnice, kam neměli normální lidé přístup, uctívači duchů, bandité, pašeráci narkotik a přinejmenším jeden zástupce některého z tří desítek dalších skupin a organizací, které byly vyobcovány ze společnosti nebo které ji opustily dobrovolně.

	Obyvatele Zlomu, navzdory různorodosti zájmů a neustálým rozbrojům a půtkám o území, sjednocovalo jediné – všichni žili ve Zlomu, a to je odlišovalo od zbytku světa. Nyní však frakce a spolky zapomněly na všechny své spory a postavily se společně nepříteli, který představoval smrtelné nebezpečí pro všechny bez rozdílu. A Kraal byl poslední pevností, kde průběh války buď zvrátí, nebo všichni zahynou.

	Nejprve se utkali s Anomály v Uzlu, labyrintu úzkých křivolakých uliček, který střežil Kraal na západě. Tady mohly stvůry postupovat vpřed jen po jednom a místa, kde se vešly dvě či tři vedle sebe, se ježila nástražnými výbušninami a smrtícími pastmi. Další obránci se rozestavěli nad Uzlem, odkud ostřelovali těžkopádné vranice, které Loutkářům sloužily jako průzkumníci, a odkud také hlídali rozlehlou skalnatou rovinu, která ohraničovala západní kraj údolí, pro případ, že by se Anomálové nebezpečnému Uzlu vyhnuli a přišli ke Kraalu horem. Ve Zlomu museli vojenští stratégové uvažovat trojrozměrně.

	Dopoledne byl už Uzel téměř ucpaný mrtvými těly Anomálů, ale obránci z něj byli přesto pomalu vytlačováni. Jugi dostal zprávu o bojích, které propukly na jih a sever od Kraalu, kde se útočníci pokusili obejít Uzel úplně a zaútočit na Kraal od východu. Byl to jejich vůbec první taktický manévr. Jugi za jejich neschopnost v duchu děkoval bohům. Tkalci neměli o zásadách vedení války ani ponětí a jednoduše usoudili, že veškerý odpor převálcují bez ohledu na ztráty. Tisíce jejich mrtvých poskoků byly důkazem toho, že tuto taktiku až dosud neměnili.

	A přesto se zdálo, že jejich předpoklad se nakonec potvrdí. Obráncům již docházelo střelivo a na některých stanovištích již neměli žádné. Jejich ztráty byly dosud zanedbatelné, avšak přijdou-li o výhodu palných zbraní a dojde na boj zblízka, karta se rychle obrátí.

	Po Loutkářích či Tkalcích nebylo ve vší té vřavě ani vidu a, jak si Jugi povšiml, ani po Rudém řádu. Kde, u Zlaté říše, byla Cailin a její malované Sestry, když Kraal potřeboval jejich pomoc? Obráncům by velmi pomohlo, i kdyby jen zprostředkovávaly komunikaci mezi jednotlivými oddíly. Jenže Sestry nebyly nikde k nalezení.

	U všech duchů a přízraků, jestli nás v tom ta ženská nechala, najdu ji a vlastnoručně jí zakroutím krkem, pomyslel si Jugi.

	Se svými jednotkami držel tento průsmyk již dvě hodiny. Z Uzlu vedlo ven jen několik cest a každou střežil jeden či více ohňových kanonů nebo narychlo postavené barikády z hlíny a balvanů. Stěny soutěsky byly na obou stranách strmé a vysoké a Anomálové museli šplhat vzhůru po nerovném a krví zbroceném kamenném valu, na jehož vršku již čekaly hlavně pušek. Slunce jim celé ráno svítilo do očí, ale nyní již stálo v nadhlavníku a brzy bude představovat tentýž problém pro obránce.

	Střelci pálili, dokud jim nedošel prach či kulky, předávali zbraně nabíječům a brali si od nich plné. Ve stinném výklenku se kouřilo z hromádky pušek, které zde vychládaly, aby rozžhavený kov nezažehl celou dávku zápalného prachu naráz. Tři muži obsluhovali kanon za barikádou, který měl podobu démona vzduchu, štíhlý trup a hlaveň jako tlamu plivající oheň. Polovina průsmyku tonula v hořící želatině, z níž k obráncům stoupala hustá mračna černého dýmu a oslepovala je. Jugi musel dělostřelce krotit, aby Anomálům bezděčně nevytvořili účinnou kouřovou clonu. Z horkého puchu bublajícího tuku a zuhelnatělého masa se každou chvíli někdo na barikádě pozvracel a smrad ze žaludečních šťáv v poledním vedru vše ještě zhoršoval.

	„Zkoušejí to zase,“ oznámila Nomoru a zapřela si pažbu do ramene. Jedním okem se podívala skrz mířidlo a druhým mrkla na Jugiho. „Proč jsem raději nezůstala s Kaiku,“ prohlásila s kamennou tváří. Jugi vybuchl smíchy, v němž se však ozýval zmar a zoufalství.

	Třebaže Loutkáře ještě nikdo nezahlédl, chování Anomálů bylo zřejmým důkazem jejich přítomnosti. Stvůry útočily v oddílech, stahovaly se a přeskupovaly jako praví vojáci a jejich výpady byly hodinu od hodiny opatrnější a organizovanější. Jugi tušil, že Loutkáři zůstávají někde ve skrytu, zjevně se poučili z lekce, kterou jim minule uštědřila Nomoru.

	Když byl zabit skrendel, který přelezl barikádu, Anomálové se znovu stáhli a obránci si mohli odpočinout. Bestie s pavoukovitýma nohama byla sice rychlá, ale měla i štěstí, neboť v kritické chvíli si příliš mnoho střelců měnilo pušky za nabité. Nyní však Anomálové vyrazili kupředu v další útočné vlně, temné tvary běžící kolem plamenů a skrz vířící oblaka dýmu. Zaštěkaly pušky a železné kulky začaly trhat maso a tříštit kosti.

	Tentokrát však zasažení nepadali.

	Obráncům trvalo příliš dlouho, než si uvědomili, že stvůry i po zásahu běží dál. Muži i ženy se po první salvě odmlčeli, neboť čekali, že přední řady útočníků se skácí k zemi a oni budou mít lepší výhled na ty za nimi. Teprve když ani druhá salva nápor nezastavila a Jugi zakřičel na osádku ohňového kanonu, uvědomila si Nomoru, co se děje.

	Anomálové používali své mrtvé jako štíty.

	Z dýmu se vynořilo šest ghauregů a každý před sebou držel jednoho ze svých padlých druhů – ochablé vaky svalů a kostí, které se bezvládně pohupovaly jako hadrové panenky a lhostejně vstřebávaly palbu z pušek. Obludní chlupatí humanoidé dusali přes hromady svých padlých v jedné řadě a za nimi se valil vpřed zbytek hordy. Nomoru díky svému střeleckému umění složila dva z nich a dalšímu některý z pohotovějších obránců ustřelil nohu, zasažení jedinci však stačili sotva klopýtnout a už je před sebe zvedali další ghauregové. Vtom zaburácel ohňový kanon, jenže osádka vypálila ve spěchu, aniž předtím dostatečně snížila náměr. Střela se zápalnou želatinou vybuchla uprostřed hordy a rozdělila ji na dvě poloviny, jenže těch vepředu bylo stále příliš mnoho. Když doběhli k barikádě, odhodili své štíty a začali šplhat nahoru.

	Obránci odhodili pušky, tasili meče a srazili se v těsném šiku. Jugi viděl, jak ghaureg popadl jednu anomální ženu za nohu a uhodil s ní o skálu; uslyšel ostré zapraštění kostí. Okamžitě přiskočil, shýbl se před mohutnou prackou, jíž se po něm ghaureg ohnal, a uťal mu ji v zápěstí. Netvor bolestivě zařval a hned nato sebou škubl, když mu zezadu dva další vojáci vrazili meč do žeber. Mohutná čelist mu ochabla, světlo v očích pohaslo a ghaureg se s bublavým vzdechem sesul na zem.

	Jugi se ohlédl po Nomoru, ale nikde ji nespatřil. Tiché zacvrlikání jej varovalo zlomek sekundy předtím, než na něj z vršku barikády skočila cikáda. Jugi se vyhnul prvnímu výpadu, anomální šelma se však vztyčila na zadních a sekla po něm srpovitými drápy, které mu rozpáraly košili a minuly jeho hruď jen o vlásek. Než se však zmohl na protiútok, zahřměla odkudsi zleva ručnice, kulka rozrazila nestvůře lebku a srazila ji na prašnou zem. Jugi se ohlédl na svého zachránce, třebaže již věděl, o koho jde. Nomoru ustoupila do skalního výklenku opodál, kde se nyní krčila a likvidovala Anomály jednoho po druhém. V boji zblízka nikterak nevynikala, z dálky byla mnohem nebezpečnější.

	Když nyní věděl, že jeho nerudná spolubojovnice je v pořádku, vrhl se Jugi znovu do boje. Barikáda se zhroutila pod vahou ghauregů, kteří na ni vysupěli. Zem již byla poseta mrtvými, obránci i útočníky. Lidé měli výraznou početní převahu a posily Anomálů byly odříznuty plamennou stěnou daleko před barikádou, ale na každou zabitou stvůru připadali tři obránci. Jugi přeskočil muže s rozervaným hrdlem a vrhl se na pomoc jinému, který sám bojoval s fúrií. Poznal ji z Kaičina popisu – vypadala jako pekelný divočák s několika mohutnými zahnutými kly a ostrými kopyty; na zádech jí vystupovaly dlouhé ostny a mordu měla zkřivenou v zuřivém šklebu. Jeho úmysl však zmařila další příšera, která se zčistajasna objevila přímo před ním, strašlivý vřeštící démon s černým lesklým tělem a kruhovým chřtánem, kolem nějž šlehala dlouhá chapadla. Byl již zraněný a šílený bolestí; Jugi jej bleskově dorazil, ale když se otočil ke svému původnímu cíli, spatřil, že voják již leží na zemi, rozdupán fúrií na krvavou kaši.

	Chtěl se vrhnout za stvůrou, hnán nelogickým pocitem zodpovědnosti za mužův život, když uslyšel, jak se za ním zvedá nářek větrného alarmu, úpěnlivý žalostný sten přicházející odkudsi z východu. Záhy se k němu přidávaly další a další, když hlídky Libery Dramach roztáčely nad hlavou duté dřevěné trubičky na dlouhém provaze. Jejich poplašný signál byl slyšet na kilometry daleko. Libera Dramach tento nápad převzala od Mluvčích na císařském dvoře, kteří si pomocí menších trubiček zjednávali ticho v zasedací síni. Jugi se toho zvuku děsil již od rána.

	Znamenalo to, že nepřítel někde prolomil obrannou linii a nyní vpadl do Kraalu. Byl vydán povel k ústupu.

	Jugi se přesto pustil za fúrií. Zde ještě bitva neskončila, třebaže Anomálů již nezbývalo mnoho a obránci je postupně vybíjeli, ačkoli za to platili krvavou daň. Jugi věděl, že než začnou pomýšlet na ústup, musejí svou práci dokončit. Představil si ty zrůdy v ulicích svého domova a vzedmul se v něm šílený vztek; s divokým křikem se znovu vrhl do boje.

	***

	Celý Kraal lemovala mohutná hradba opevnění, která byla nejsilnější na západní straně. Kdyby dovnitř pronikli nepřátelé, kteří se sem hrnuli ze severních, jižních či východních svahů, ocitli by se na dně údolí, kde na ně mohli obránci dštít železo a oheň z výše položených stupňů. Ale kdyby někdo prorazil opevnění na západě, stanul by přímo nad městem a Libera Dramach by z obavy o zničení vlastních budov přišla o svou hlavní výhodu – ohňové kanony. Vetřelci by se převalili přes srázy prolezlé jeskyněmi a tunely jako rozvodněná řeka přes hráz a zaplavili by celé město. Proto byla západní hranice střežena nejúporněji. A právě tam udeřila armáda Anomálů nejtvrději.

	První obrannou linii představovala palisáda z vysokých kůlů, tři řady mohutných kmenů zapuštěné ve skále. Vyhloubení základů si vyžádalo nezměrné úsilí, ale v Xaranském zlomu byla solidní obrana nejdůležitější prioritou. Za hradbou stálo lešení z kamakové třtiny, které tvořilo kostru nepřehledného propletence lávek, můstků, kladek, žebříků a lan. Nyní se otřásalo pod vahou stovek pobíhajících mužů a žen, mraveniště horečné aktivity. Ohňové kanony burácely ze svých stanovišť na vrcholku hradby, balisty metaly v lenivých obloucích k jasnému modrému nebi kamení a trhaviny. Štěkot pušek splýval v téměř hmatatelný závoj hluku, podbarvovaný zlověstným bzučením tětiv, a vzduch páchl po zápalném prachu a potu.

	Zaelis tu Unterlyn vyšplhal po posledním žebříku až na vrchol palisády; s jeho chromou nohou to nebyl snadný výstup. Srdce mu tlouklo jako splašené – všudypřítomný chaos mu naháněl hrůzu. Nebyl žádný vojevůdce. O vedení boje toho příliš nevěděl a ještě nikdy nebyl tak blízko krveprolití. Obranu Kraalu nechal na Jugim a ostatních, kteří věděli, co dělají, jenže teď si připadal bezvýznamný a zbytečný. Nebylo pro něj snadné vzdát se otěží vlády nad organizací, kterou vybudoval od píky, třebaže jen dočasně. A ke všemu ona nečekaná vzpoura jeho dcery… Na Zaelise dolehlo stáří víc než kdykoli předtím a on to nenesl vůbec dobře.

	V posledních několika dnech se buď vměšoval do vojenské strategie těm, kdo věci zjevně rozuměli mnohem víc než on, nebo se hádal s Luciou. Jelikož ji nikdy předtím nemusel umravňovat, nevěděl, co si s ní počít. Lucia nebyla jako ostatní děti, které učil a vychovával. Zčásti se ji neodvažoval trestat také proto, že na ni spoléhal jako na jednotící prvek své organizace, a kdyby dopustil, aby se jeden druhému odcizili, mohlo by to mít na Liberu Dramach neblahý vliv.

	Měly snad pravdu Lucia a Cailin? Opravdu mu záleželo víc na Libeře Dramach než na vlastní dceři? Skutečně ji adoptoval jen proto, aby měl své nejcennější aktivum pod kontrolou? Bohové, neuměl ani domyslet, co by to o něm prozrazovalo, každopádně opakem si také nebyl stoprocentně jist.

	Alskain Mar. Všechno to začalo v Alskain Maru, kdy Luciu přinutil znovu použít její schopnosti, spustil ji na laně do doupěte bytosti nepředstavitelné moci a netušených záměrů. Protože se bál o obyvatele Kraalu, riskoval její život. U všech přízraků, co ho to jen popadlo? A i když se tím rozhodnutím strašlivě trápil, nebylo to náhodou proto, že se bál ztráty svého symbolu, své loutky, nikoli své dcery? Lucia byla tolik let tak pasivní a poslušná, že již téměř zapomněl, že se za tím nepřítomným pohledem skrývá člověk. Žádný div, že se cítila zrazená, podvedená. Žádný div, že se jejich vztah převrátil naruby.

	Zaelis viděl, jak se Lucia čím dál víc přiklání ke Cailin. Už od Alskain Maru. Nemohl však připustit, aby ji Rudý řád získal na svou stranu. I bez ní byl již příliš vlivný, a přitom neměl ani zlomek odhodlání a cílevědomosti Libery Dramach. Sestry sledovaly jen vlastní zájem, vlastní prospěch, staraly se jen o vlastní přežití. A byly tajnůstkářské. Cailin se Zaelisovi nesvěřila se svými plány ohledně invaze Anomálů a odmítla se podílet na společné strategii. A teď, když ji ostatní potřebovali nejvíc, zmizela úplně.

	Jestli se něčeho obával víc než ztráty Lucii, pak toho, že mu ji odvede Cailin. Ale ta děsivá otázka jej znovu píchla na prsou – koho miluješ, svou dceru, nebo ty, kdo jdou za ní?

	Stále nad tím přemýšlel, když vylezl na lávku a pohlédl přes palisádu na ohromnou černou záplavu, která se o ni tříštila, hrůzostrašnou hordu zubů a svalů a obrněných trupů, která v šíleném krvelačném běsnění řvala, vřískala a cvakala ozubenými mordami. Anomálové se vyvalili z bludiště tenkých průsmyků a strží, které vedly dolů k Uzlu, a vrhli se jako příboj na palisádu, kde byli masakrováni. Z míst, kde střely z kanonů proměnily útočníky v hořící hromádky tkáně, stoupaly k nebi sloupce mastného černého dýmu. Exploze výbušnin vrhaných balistami ožehávaly okolní skálu a vyhazovaly roztrhaná těla vysoko do vzduchu.

	U úpatí hradby již ležely stovky rozdrcených a mrtvých, ale na ně se vršili další a další a pomalu vytvářeli krvavý a vazký násep. Útočníci se záměrně soustředili jen na několik míst, aby val vzrostl co nejrychleji až k vrcholu palisády. Jejich sebevražedné, leč děsivě cílevědomé úsilí se vzpíralo lidskému rozumu, co však hůř – nebylo k zastavení.

	Vedle Zaelise zvedli čtyři muži kotel plný roztaveného kovu, který sem přitáhli rumpálem zezdola, a vylili jej na hlavu stvůrám pod sebou. Zmučené vřeštění však zvěstovalo jen to, že hromada se zvětšila o další kousek a nyní již dosahovala téměř do půlky palisády.

	„Spalte je!“ zařval kdosi. „Přineste olej a spalte je! Ať nepřestávají hořet!“

	Zaelis se otočil k muži, který mířil po lávce jeho směrem. Jugi. Byl špinavý a celý od krve, vlasy nad neodmyslitelným hadrem ovázaným kolem hlavy jako obvykle rozcuchané, ale když spatřil Zaelise, usmál se a vesele ho pozdravil. Poslal na druhý konec palisády kurýra s rozkazem od velitele západní obranné linie, a pak si s povytaženým obočím prohlédl Zaelise odshora až dolů.

	„U všech duchů, ty ale vypadáš,“ prohlásil.

	„Lépe než ty,“ kontroval Zaelis. Poškrábal se ve vousech na krku, kde jej svědil pot. „Jsem rád, že tě zase vidím živého a zdravého.“

	„Zaelisi, co se děje? Kde je Rudý řád? Potřebujeme je aspoň kvůli komunikaci. Trvá nám příliš dlouho, než rozkazy a hlášení dorazí z jednoho místa na druhé.“

	„Já vím, Jugi, já vím,“ povzdechl si Zaelis a poodstoupil stranou, když kolem něj s mumlanou omluvou proběhl zpocený voják. „Ale sám víš, jaká je s nimi domluva.“

	Jugi chmurně přikývl. „A kde je Lucia?“

	„V bezpečí,“ řekl Zaelis. „Hlídaná. Nechtěla odejít. Víc jsem udělat nemohl.“

	„Je to tvá dcera!“ zděsil se Jugi.

	„Nemohl jsem ji nutit,“ ohradil se Zaelis. „Není jako ostatní děti.“

	„Právě naopak,“ namítl Jugi. „Má teprve čtrnáct sklizní a každá z těch bestií tam dole lační po její krvi! Nemyslíš, že je vyděšená k smrti? Měl bys být s ní, ne tady.“

	Zaelis chtěl protestovat, ale Jugi jej předešel. „Zaveď mě k ní,“ řekl a chytil staršího muže za ruku.

	„Ty tady musíš zůstat!“ zvolal Zaelis.

	„Pokud ji má někdo hlídat, pak já,“ řekl rezolutně Jugi a táhl jej k žebříku. „Proti nám stojí Tkalci, Zaelisi. A jestli jsem se za svůj mizerný život něco naučil, pak to, že před nimi se nic neutají moc dlouho.“

	***

	Ve sklepení Flenova domu bylo horko a vlhko. Skulinami mezi špatně usazenými prkny na stropě sem pronikalo skrovné světlo, tenké čáry hřejivých slunečních paprsků, které žíhaly tváře dvou mladých lidí, jež se zde ukrývali.

	Vzduch tady byl typicky příliš suchý, než aby zde dařilo plísni, a třebaže sklep byl zařízený velmi prostě, majitelé jej udržovali stejně úzkostlivě jako zbytek domu. Dřevěná podlaha a stěny byly obroušené pískem a nalakované. Sudy a bedny stály úhledně seřazené a zajištěné konopnými popruhy. V policích ležely lahve vína, zpola viděné obrysy v šeru.

	Úzké schodiště se zvedalo k padacím dveřím ve stropě, které se za Flenem a Luciou zavřely před hodinou. Od té doby tady seděli na rohožích, šeptali si, tu a tam upili ze džbánu s bezinkovou šťávou, a nevšímali si balíčku s jídlem ve voskovém papíru, který dostali se džbánem. Nad hlavou se jim ozývaly kročeje popocházejících strážných, kteří občas zaclonili světlo, takže to vypadalo, jako by na sklepení padl velký stín.

	Seděli a čekali a poslouchali vzdálené dunění ohňových kanonů.

	„Doufám, že bude v pořádku,“ řekl Flen asi po desáté. Jeho úvahy se vracely k témuž námětu zas a znovu, kdykoli se rozhostilo delší ticho.

	Lucia na sobě nedala znát ani stopu podrážděnosti, ale neodpověděla. Bála se, že s tím Flen znovu začne. Před několika minutami se jí zmocnila zlá předtucha, že jeho otec – objekt jeho starostí – byl zabit. Nebyla si jistá, ale nebylo by to ani zdaleka poprvé, kdy jí instinkt prozradil něco, co nemohla vědět. Ale možná to jen podvědomě odposlouchala z nepopsatelného všudypřítomného ševelení duchů, jakýsi zpola tušený zlomek sdělení či informace, z nějž uhádla i zbytek. Koneckonců i ona na Flenova otce teď často myslela.

	Flen k ní vzhlédl, jako by čekal, že jej utěší, ona mu však nemohla vyhovět. Z očí mu vyčetla, že se jej to dotklo. Na okamžik váhala, ale pak si k němu poposedla a něžně jej objala. Flen jí oplatil stejným a zahleděl se do temnoty za ní; dvě postavičky se chvíli objímaly v uzounkém ostrůvku matného světla, proužky světla seshora opisovaly kontury jejich ramen a tváří.

	„Všichni tam umírají,“ zašeptala. „Jenom kvůli mně.“

	„Ne,“ sykl Flen ještě dřív, než domluvila. „To není tvá vina. To, co Tkalci provádějí, není tvá vina. To oni mohou za to, že ses narodila se svými schopnostmi, jenom oni! Ty jsi nic neudělala.“

	„Já to všechno začala,“ namítla Lucia. „Dala jsem Purlochovi pramínek svých vlasů. Dovolila jsem, ať jej odnese Tkalcům jako důkaz toho, že jsem Anomál. Kdybych to neudělala… matka by možná byla stále naživu… nikdo by neumíral…“

	Flen ji stiskl pevněji a rázem zapomněl na vlastní soužení. Hladil ji po vlasech, přejížděl prsty po spálené a zjizvené kůži na jejím zátylku, klouzal po tkáni bez nervů.

	„Není to tvá vina,“ opakoval. „Nemůžeš za to, co jsi.“

	„A co jsem?“ řekla a odtáhla se od něj. U jiné holky by Flen už čekal slzy v očích, ale Luciin pohled byl zvláštní, nevyzpytatelný. Cítila vinu či výčitky tak jako ostatní? Mohly ji takové pocity doopravdy rozesmutnit? Nebo snad to, co on považoval za sebeobviňování, bylo pouhým konstatováním faktů? Znal ji už tak dlouho, a přesto věděl, že jí nejspíš nikdy neporozumí úplně.

	„Sama jsi to řekla. Jsi avatar.“

	Lucia si jej pozorně prohlížela a neodpovídala. Flen tedy dodal vysvětlení.

	„Jednou jsi mi vyprávěla, že bohové si Arikaratův návrat nepřejí, ale přímo proti němu nezasáhnou. A tak za sebe nechají hrát lidi jako ty. Lidi, kteří dokáží měnit svět. Pamatuješ, jak tě zachránily Měsíční děti, když tě štvali šin-šinové? Pamatuješ, jak za tebe Tane položil život, i když byl akolytou bohyně Enju a Anomály měl správně nenávidět?“ Zalomil rukama, jako by si nebyl jist, zda je dostatečně přesvědčivý. Tušil, že připomínky Taneho oběti jí nejsou příjemné, ačkoli Lucia nereagoval vždy tak, jak si představoval. „Musel vědět, že jeho bohyně si nepřeje tvou smrt, přestože jsi znamenala popření všeho, v co věřil. Protože Arikarat rdousí zem a Tkalci mu slouží, a i když ty jsi taky Anomál – protože jsi Anomál – představuješ pro Tkalce hrozbu. Měsíční sestry tě zachránily a ty jim zase můžeš pomoci v boji proti jejich bratrovi.“

	Vzal ji za ruku, naléhavě, jako by jí chtěl vyjevit něco, co sám viděl docela jasně. „Kdyby ses nenarodila taková, jaká jsi, nebyla by žádná Libera Dramach. Nebyl by žádný Saran a my bychom se o Arikaratovi dozvěděli, až už by bylo pozdě. Bohové možná vedou tuhle válku už od chvíle, kdy se objevili první Tkalci, ale my se až teprve teď dozvídáme, oč se vlastně bojuje.“

	„Možná,“ připustila Lucia. Slabě se usmála, ale nebyl to pobavený úsměv. „Já nejsem žádná spasitelka, Flene.“

	„Já netvrdím, že jsi,“ ohradil se. „Jen říkám, že tě bohové neposlali na tento svět jen tak, bezdůvodně. To jen ty zatím ten důvod neznáš.“

	Lucia otevřela ústa k odpovědi, když se její výraz náhle změnil. Švihla rukou a vztyčila zahnutý ukazováček v gestu pro ticho a vytřeštila oči. V tentýž moment se shora ozval tichý vzdech a těžké žuchnutí. Flen vzhlédl, a pak zamrkal, když mu škvírou mezi prkny cosi ukáplo na tvář. Bezděčně si bříšky prstů otřel líc a vykvikl hrůzou, když spatřil krev.

	„Tkalci,“ hlesla Lucia.

	Shora se ozvalo další žuchnutí a pak ještě několik. Strážní se káceli na podlahu. Flen si nedokázal ani představit, jak se sem Tkalci dostali, za pomoci jakých strašlivých čar proklouzli do srdce Kraalu, zatímco jejich stvůry bušily na hradby. Zmanipulovali snad mysli vojáků tak, aby se jim jevili jako přátelé? Prošli snad beztrestně ulicemi města zahaleni klamem a iluzí? Kdo ví, čeho byli Tkalci doopravdy schopni, jaká umění celá ta léta ve skrytu studovali, jaké zlomky znalostí jim probouzející se bůh vyjevil?

	Ale domněnky jim teď byly málo platné. Tkalci pronikli do Kraalu a přišli si pro Luciu.

	„Neboj se,“ zašeptal jí, třebaže byl vyděšenější než ona. Schoulili se u stěny naproti schodům, uvěznění v mřížoví světla v dusné tmě všude okolo.

	Vetřelci cosi odsunuli z padacích dvířek a odhrnuli koberec. Takové triky byly zbytečné – Tkalci šli na jisto.

	Nad schody se otevřel obdélník světla a na pozadí oslnivé záře se vylouply tři siluety, tři rozedrané stíny. V paprscích slunce kolem nich vířila prachová snítka.

	„Lucio…“ zašeptal jeden chraptivě.

	Lucia vstala a Flen s ní. Jeho odbojný postoj působil směšně; strachy sotva stál.

	Tkalci pomalu sešli po schodech dolů, jejich artrózou a rakovinou prolezlá těla se pohybovala neobratně a trhaně. Jak ustupovali z denního jasu do šera, viděla z nich stále víc a víc. Tři Masky, jedna z barevného peří, druhá z úlomků kůry, třetí z tepaného zlata.

	„Já jsem Lucia tu Erinima,“ pronesla tichým, ale klidným hlasem. „Já jsem ta, kterou hledáte.“

	„My víme,“ odpověděl jeden z Tkalců, nebylo poznat který. To už došli na úpatí schodiště. Flen se bleskově rozhlédl kolem dokola, jako by ve tmě pátral po únikové cestě. Teď už strachy téměř vzlykal. Lucia stála jako socha.

	Tkadlec s Maskou z peří zvedl bílou, boláky pokrytou ruku a namířil na Luciu prst s dlouhým nehtem.

	„Tvé dny jsou sečteny, Anomále,“ zachrčel.

	Svou výhrůžku však nesplnil. Všichni Tkalci náhle jako jeden muž zavřískli a škubli sebou. Obě děti polekaně uskočily; netvoři se zmítali a kroutili, kvíleli bolestí a křečovitě trhali končetinami. Ozvalo se nechutné zapraskání a jednomu Tkalci se zlomila ruka; rozštípnutá kost vytlačila v jeho hábitu zevnitř bouli. Chvíli nato křuply i obě jeho nohy, kolena se mu otřesným způsobem prolomila dozadu a Tkadlec se s křikem zhroutil na zem. Další ležel na boku, prohnutý v zádech, jako by jej ohýbala nějaká neviditelná síla, a vyl jako zvíře; jeden za druhým mu praskaly obratle, dokud mu konečně nepovolila celá páteř. Tkalci sebou mlátili a svíjeli se v mukách, jejich kosti praskaly a praskaly, zas a znovu a zpod jejich Masek prosakovala krev. Všichni se postupně znečistili, stále však vřískali, stále žili. Trvalo mnoho minut, než hrůzná podívaná skončila, to už by ale v krvavé drti, milosrdně schované pod těžkými hábity a Maskami, nikdo nepoznal humanoidy.

	Flen se s hrůzou odvrátil a schoulil v koutě a dlaněmi si přikryl uši. Lucia jen stála a celý výjev netečně pozorovala.

	Do světla průlezu vstoupila Cailin tu Moritat, duhovky jako nejsytější karmín žhnoucí v pomalované tváři. Ze svých úkrytů vyšly i ostatní Sestry, celkem deset, všechny s rudými a černými trojúhelníčky na rtech a rudým půlměsícem přes oči a líce. A všechny na sobě měly nejrůznější variace černých šatů Řádu.

	Cailin shlédla dolů, nečitelnou tvář napůl zahalenou stínem.

	„Vedla sis dobře, Lucio,“ řekla.

	Lucia neodpověděla.

	Tkalci narazili na Luciinu stopu v Předivu a došli po ní přímo do pasti. Kdyby bývali věděli, co věděl Lord tkadlec Vyrrch, uvědomili by si, že Lucia je obvykle nezjistitelná, že její schopnosti jsou příliš delikátní a v nekonečné zlaté síti nezanechávají stopy. Ale s Cailininou pomocí se jim Lucia zviditelnila a oni nedokázali lákavé příležitosti odolat.

	Sestry zářily nadšením, dívaly se jedna na druhou a mlčky si blahopřály. S Tkalcem se předtím utkala jedině Cailin. Nyní byly zasvěceny i ony. Ten zlomek sekundy, který ve vnějším světě uplynul od Tkalcova namířeného prstu a první zlomenou kostí, představoval dlouhý a namáhavý boj v Předivu. Co se Flenovi a Lucie zdálo jako chvilka, byla pro Sestry téměř věčnost. Třebaže měly výraznou početní převahu, nebyl to ani zdaleka snadný zápas. Přesto z něj vyšly vítězně a nezraněné a rozdrcené mrtvoly u jejich nohou svědčily o tom, že se Tkalcům mohou kdykoli směle postavit.

	Lucia poslouchala drsné a rozrušené myšlenky havranů kdesi v dálce. Byli posláni pryč, aby svou přítomností neprozradili Luciin úkryt, nebo aby Tkalce naopak neodstrašili, a nyní šíleli obavami z toho, co se ve sklepě odehrálo. Lucia jim musela v tomto případě rozkázat, což dělala jen velmi zřídka. Poslala jim vlnu konejšivé energie a jejich neklid odezněl, jako když člověk sejme hrnec vařící vody z plotny.

	„Všechny jste si vedly dobře,“ dodala Cailin hlasitěji. „To ale nebyla skutečná zkouška. Zabránili jsme jim, aby zburcovali své soukmenovce, takže moment překvapení je stále na naší straně, alespoň nakrátko. Nesmíme jej promarnit. Opravdová bitva teprve začne!“

	Sestry souhlasně zamručely a vydaly se po schodech k průlezu ve stropě. Seshora uslyšely zvuk běžících nohou a hlasy.

	„Zaelis a Jugi jsou tady,“ oznámila Cailin. Ohlédla se na Flena, který se stále třásl v koutě. Hrůzostrašná smrt Tkalců na něj byla příliš.

	„Máš můj nehynoucí vděk, Cailin,“ prohlásila Lucia, ani trochu jako nezralá dívka. „Vím, že jsi tady nemusela zůstat a pomáhat Libeře Dramach.“

	Cailin pomalu zavrtěla hlavou, a pak se k ní sklonila. „Já pomáhám tobě, holčičko,“ řekla a políbila ji na tvář s něžností a láskou, která vůbec neodpovídala jejímu zjevu a povaze. Pak se znovu napřímila a vyběhla po schodech do světla.

	Seshora se ozvala krátká slovní výměna, a pak už se do průlezu vrhli Zaelis a Jugi. Na schodech postupně zpomalili, až se s vytřeštěným výrazem zastavili u mrtvol tří Tkalců.

	„Jdeš pozdě, otče,“ ucedila Lucia studeně.

	Zaelis jí však nestačil odpovědět, protože v té chvíli se již podruhé ten den rozkvílely větrné alarmy. Vzduch, který vtáhl do plic k odpovědi, vydechl jako kletbu.

	Zeď byla proražena. Anomálové pronikli do Kraalu.

	

		Třicet tři



	Kaiku a Tsata už několik hodin bloudili, když náhle připadli na červí líheň.

	Důl pod záplavovým územím byl větší, než čekali, bludiště tunelů a jeskyní, které se rozbíhaly od hlavní šachty všemi směry, stáčely se zpátky nebo se štěpily bez sebemenší struktury nebo smyslu. Některé části byly zcela opuštěné nebo působily dojmem, že nikdy ani obydlené nebyly, jiné byly zaházené zásobami a nářadím a nejrůznějším důlním vybavením, třebaže se nacházely daleko od centra těžby. Kaiku s Tsatou si přivlastnili několik výbušnin, které byly v hojném množství navršené jedna na druhou, bez ladu a skladu, a ponechány bez dohledu či údržby, takže se již na nich začaly objevovat kapičky nebezpečných chemikálií. Oba dva sice čekali, že nějaké trhaviny nakonec najdou – vlastně na to spoléhali, protože bez nich si zničení sabatitu neuměli představit – ale ne v takovém stavu. Stačila by jediná jiskřička a výbuch by rozmetal polovinu dolu. Dokud byli uvnitř, Kaiku na takovou možnost raději ani nemyslela. Opatrně svou kořist zabalili do hadrů a vložili do Tsatova tlumoku.

	Tu a tam narazili na golneri, ale zakrslíci si jich nevšímali a nevzrušeně pokračovali ve své práci. Objevili i několik jejich mrtvých druhů, strašlivě znetvořených, obětí zvířecích pudů jejich pánů. Další stopy po Tkalcích nalézali během sestupu hlouběji a hlouběji do sténající a pářící tmy dolu – podivné kamenné skulptury, výplody jakéhosi duševního šílenství, které si Kaiku nedokázala ani představit. Stěny tunelů jizvily piktogramy v nejrůznějších jazycích skutečných i smyšlených, smyčky a víry pomateného drmolení, v němž však bylo možné tu a tam rozeznat zlomky nějakého děsivého významu, střepy hlubokých, temných myšlenek. V jedné obzvlášť ohavné jeskyni visely ze stropu za kotníky desítky golneri ženského pohlaví – ubožačky se pohupovaly na pavoučím systému lan a kladek a oček; všechny měly proříznutá hrdla a zem pod nimi byla lepkavá šupinatou patinou zaschlé krve. Kaiku si uvědomila, že ostatní golneri nejenže se museli dívat na ten děsivý výjev pokaždé, když prošli touto jeskyní, ale že to byli dozajista právě oni, kdo onen systém lan a kladek postavili. Napadlo ji, jací lidé to asi kdysi bývali a co asi zbylo z jejich hrdosti, když dokázali snášet taková zvěrstva bez zjevných námitek.

	Krátce nato narazili na Tkalce.

	Kaiku jej vycítila ještě dříve, než jej uviděla. Zrovna Tkal, třebaže ne žádným souvislým způsobem, který by jí dával smysl. Jeho vědomí vlálo jako praporec na žerdi, ukotvené na jednom konci, zatímco ten druhý se vlnil a třepotal v proudu Přediva. Později uslyšeli jeho zavřeštění, tenký pištivý zvuk, který se k nim donesl tunely a jeskyněmi. Ačkoli si Kaiku nebyla jistá, zda je to opravdu nutné, raději se vrátili a obešli jej širokým obloukem. Takové Tkalce viděla již v Lakmarském klášteře. Jejich Masky jim podemlely a rozvrátily mysl a oni již jen bezcílně bloudili a tetelili se v blaženosti Přediva, k fyzickému tělu připoutaní posledním krutým vláknem příčetnosti.

	Kaiku s určitostí věděla, že venku už vyšlo slunce, přestože byli hluboko pod zemí a nemohli si to nijak ověřit. Během sestupu objevovali další a další záhady. Rozlehlé síně plné podivných vynálezů, které kovově řinčely a zvonily a od pístů jim šla pára. Mohutné černé pece, které zalévaly své mateřské jeskyně rudým přísvitem. Kolem nich pobíhali zpocení a zamazaní golneri a krmili je uhlím. Před nesnesitelným hlukem si museli Kaiku i Tsata zacpat uši a utéct. Procházeli kolem obřích zdviží, které se nořily ze tmy, vylévaly do nádrží nasbíranou vodu, a znovu padaly do bezedné propasti. Ve větších jeskyních na ně ze stěn nebo kovových stojanů výhružně burácely plynové pochodně a ke stropu chrlily sloupce černého dýmu. Tu a tam narazili na skutečnou těžební činnost, kde golneri na železných lešeních rubali a sekali do stěn. Vytěženou suť posílali dolů v kovových vědrech, která řinčela na kladkách a řetězech, nebo s lomozem sypali na skluzavky. Uhlí, potrava pecí. Ty ale sloužily k čemu?

	Kaiku si říkala, proč je tak ohromný důl tak prázdný, ale pak si uvědomila, že to není klášter ani pevnost. Tkalci tady toužili po jednom jediném – sabatitu. A ten ležel pohřbený hluboko, hluboko v zemi. Zdejší tunely používali k nejrůznějším účelům – jako skladovací prostory pro obrovské zásoby jídla pro svou armádu, ubytovací prostory pro golneri a Loutkáře a sebe, jako zdroje uhlí do pecí a také úložiště pro všechny své stroje a vynálezy; to však dávalo jen zlomek celkové rozlohy podzemní sítě a i ten po odchodu armády na sever vypadal téměř prázdný.

	Jedno jí však stále vrtalo hlavou – odkud se vzali oni červi, jejichž prostřednictvím Loutkáři ovládali své Anomály? Odpověď našla v líhni.

	Do jeskyně přišli po kovové lávce ponořené v hlubokém stínu, nahrubo svařených kusech rezivějícího železa připevněných k jedné stěně nad rozsedlinou ve skále. Strop tady byl nízký a široký. Osvětlení poskytovaly plynové pochodně, mezi nimiž se jako hadi vinuly podivné, jakoby kovové kabely. Kaiku s Tsatou se přikrčili a rozhlédli kolem dokola. Plynové osvětlení dodávalo křivkám jejich tváří a předloktí a kolenou měkký jantarový nádech.

	Na podlaze jeskyně se kroutil a vířil černý koberec, nepřetržitý, nechutný pohyb doprovázený mlaskavým zvukem, jako když se o sebe mnou mokré namydlené ruce. Loutkářští červi – nesčetné tisíce. Svíjející se masu rozdělovaly hliněné náspy rozvržené v typicky tkalcovském stylu – bez řádu či logiky – a po nich přecházely desítky golneri, kteří se tu a tam vnořili do slizké materie, aby kolem sebe rozsypali jakousi práškovou potravu nebo aby červy pokropili vodou. Nebyli však jediní – líheň obcházeli i Loutkáři, jimž v patách poslušně klusaly trylkující a cvrlikající cikády. Vlhká červí tělíčka, tisíce lesklých vlnek a zámotků, vypadaly ve světle plynových pochodní jako olejnaté moře při západu slunce.

	„Bohové…“ vydechla Kaiku.

	Oba celou scenérii fascinovaně pozorovali, přičemž si uvědomili, že černou masu netvoří jen červi. Ti, které vytáhli ze zabitých Anomálů, byli vždy dokonale hladcí, až na okrouhlá bezzubá ústa – lemovaná malými hrbolky – na jednom konci a vyměšovacím otvorem na druhém. Vylučovali jakousi kyselinu, díky níž pronikali pod kůži svých obětí, kde se pak přichytili stovkami tenounkých vláken, která vysunuli z ústních hrbolků. Na to přišel Tsata, když chtěl jednoho červa odtrhnout a zjistil, že ten je ke svému hostiteli pevně připoután silným propletencem oněch bičíků. Saramyrský přírodozpyt nebyl ještě ani zdaleka tak pokročilý aby dokázal popsat, k čemu dochází poté, výsledek byl však očividný. Červi vnutili oběti svou vůli, či přesněji vůli Loutkářů.

	Teď však Kaiku s Tsatou viděli v červím kotli ještě další tvory. Například ploché, úzké živočichy s krátkým ocasem, nad nimiž se ve vzduchu jako mráček vznášely tenké úponky, jež se tu a tam ohýbaly k zemi a hladily nejbližší červy. Živočichové byli dlouzí a širocí zhruba jako mužské předloktí a červi se k nim dychtivě tlačili jako selata k bachyni.

	A byl tu i třetí typ, mnohem větší než ostatní dva – obrovští slimáci, půl metru až metr dlouzí, leskle černí se skvrnitými, jedovatě oranžovými pruhy. Vypadali jako pohyblivé gumovité chřtány s masitým svěračem kolem dokola nebo jako rance se stahovacím hrdlem. Někteří byli obrovští a vypasení, zatímco jiní zřejmě hladověli. Tsata si všiml, že úzká, plochá stvoření se sunou dovnitř slimáků a zase ven, ovšem pouze těch obézních. Tu a tam se nechala polknout, nějaký čas strávila v jejich vnitřnostech, nebo co místo nich slimáci měli, a pak byla vyvržena ven ve výronu pářící žluči. Kaiku si povšimla další zajímavosti – jeden z nejvyzáblejších slimáků vyzvrátil sulcovitou hromádku malých červů, kteří se okamžitě začali svíjet ve vlastním slizu a po chvíli zamířili k nejbližšímu místu, kde golneri rozsypávali práškovitou potravu.

	Kaiku s Tsatou na své kovové lávce celý výjev ještě chvíli pozorovali, a pak Tsata tiše promluvil.

	„Mám to,“ řekl. „Tři pohlaví.“

	Kaiku na něj nechápavě pohlédla.

	„Něco podobného máme v Okhambě,“ vysvětlil. „Sleduj, co se bude dít dál. Loutkářští červi jsou samečci. Snaží se oplodnit samičky, ty delší živočichy. Třetí pohlaví je v podstatě děloha. Samičky vlezou dovnitř a uloží tam oplodněná vajíčka. Ta se vylíhnou a malé larvy se začnou živit hmotou kolem sebe. Dělohy s čerstvě vylíhlou várkou jsou zpočátku obézní, zásobárna plná živin, postupem času však hubnou a nakonec vyvrhnou vykrmené larvy ven. Každá z larev se pak promění v jedno ze tří pohlaví a cyklus pokračuje dál.“

	Kaiku zamrkala. V Saramyru o třípohlavním systému nikdy neslyšela. Pak si ale uvědomila, že tihle tvorové zřejmě ze Saramyru pocházejí. Jde snad o nějaký nezaznamenaný druh, vlivem sabatitů přetvořený do jiného biologického uspořádání? Nebo tady existoval odjakživa, v utajení ohromných neprozkoumaných horských oblastí, které si Tkalci před staletími podmanili?

	„Řekl bych, že samičky jsou se samečky nějakým způsobem spojeny. Společně vytvářejí jakousi úlovou mysl s mnoha královnami. Samečci jsou jako trubci.“

	Kaiku víc nepotřebovala. Už si dokázala představit, jak to všechno funguje – červ v divočině vyleze na spící zvíře nebo Anomála, a pak se ke své oběti přisaje a učiní z ní svého otroka. Vypadalo to, že samečci a dělohy jsou jen primitivní organismy, ovšem samičky se pohybovaly vcelku cílevědomě. Červi sloužili jen coby prodloužená ruka, jejímž prostřednictvím samičky ovládaly podmaněné zvíře. Mohly si snad přát lepšího strážce svého hnízda než nějakou velkou, nebezpečnou a zcela nahraditelnou šelmu? Nebo lepšího lovce? Jejich samečci byli totiž sami o sobě zcela bezbranní a bezmocní. Kaiku se zahloubala do úvah nad děsivou vynalézavostí těchto parazitů.

	Teď však samečky ovládali Loutkáři. Jak ale? Jistě ne prostřednictvím Přediva. Kaiku věděla, že na to musejí s Tsatou přijít, chtějí-li celý ten systém rozložit.

	Ze zamyšlení ji vytrhla jedna z cikád, jejíž poklidné trylkování přešlo do vřeštění, které neustále sílilo, až z něj začalo bolet v uších. Vzápětí se k němu přidala další, a pak další a ještě jedna a brzy všechny cikády upíraly zrak k místu, kde se s Tsatou krčili. S cikádami k nim otáčeli své prázdné masky i Loutkáři.

	„Všimli si nás!“ sykla Kaiku. Příliš pozdě si uvědomila, že cikády nevidí v pravém slova smyslu, že se i v nejhlubší tmě dobře orientují podle zvukových vibrací.

	„Čas k ústupu,“ zamumlal Tsata a oba se dali na útěk.

	Důkazem jejich odhodlání byla skutečnost, že oba vyrazili kupředu, nikoli zpátky, že se oba vybrali neprozkoumaná území před jeskyněmi, jimiž prošli na cestě sem. Za hlasitého zvonění podrážek o kov přeběhli po lávce a vnořili se do tunelu na druhé straně. Jekot cikád zněl již ze všech stran – poplach se šířil.

	„Podrž to,“ řekl Tsata a strčil Kaiku do ruky pytel s výbušninami. Ta nad jeho zacházením s nebezpečnou látkou zaúpěla.

	Běželi holým jednotvárným tunelem, zřejmě prastarým korytem lávového proudu, osvětleným sporadicky rozmístěnými pochodněmi v držácích na stěně, z nichž většina byla navíc vyhaslá. Plynové pochodně obvykle hořely pouze ve větších jeskyních a na místech, kde by ty obyčejné nestačily. Kolem nich tančily po drsném, členitém povrchu tunelu nezřetelné stíny. Kaiku si všimla, že Tsata, který běžel před ní, vytáhl své kuchací háky a nyní třímá v každé ruce jeden. Bohové, jak teď litovala, že si nevzala svou pušku. Měla jen meč, který byl ovšem v jejích rukou žalostně neúčinnou zbraní, a pak svou kanu, která by na ni okamžitě upozornila všechny Tkalce v dole.

	Cikáda vyskočila na Tsatu ze tmy v místě, kde se tunel náhle stočil vpravo a výrazně omezil jejich výhled vpřed. Ovšem Tsata vládl reflexy vybroušenými léty života v džungli, kde se často člověku nedostalo ani takového varování. Tkiurathi se bleskurychle skrčil, skutálel se pod anomální šelmou a kuchacími háky jí rozpáral nechráněný břich od krku po ocas. Cikáda se s vyhřezlými vnitřnostmi zhroutila ke Kaiku k nohám, bezmocně hrabajíc tlapami.

	Nebyla však sama. Ze zatáčky se vynořily dvě další a za nimi Loutkář. Kaiku se rozlil v břiše mráz, když pohlédla na onu bytost, přes dva metry vysokou, strašlivě vyzáblou, oděnou v černé sutaně s kapucí a s prázdnou bílou maskou na tváři. Položila pytel s výbušninami na zem a tasila meč.

	„Zůstaň, kde jsi,“ okřikl ji Tsata, aniž by spustil zrak z nepřátel. Stál k nim čelem, skrčen v bojovém postoji. „Tady nic nezmůžeš.“

	Měl pravdu, ale Kaiku přesto hryzalo svědomí, že jej nechává samotného proti třem, hluboká, trýznivá směsice viny a strachu, jejíž intenzita ji překvapila. Podvědomě si připravila kanu. Nenechá Tsatu na pospas těm stvůrám, bez ohledu na následky.

	Cikády se na něj vrhly obě naráz, se smrtící ladností jaguára. Jedna se vztyčila na zadních, aby jej zasáhla jako břitva ostrými drápy na předních prackách; Tsata odskočil a o vlásek se vyhnul i druhé bestii, která mu chňapla po břichu. Její hladký kostěný hřebínek jej však drcl do stehna, takže jeho protiúder minul zranitelné místo na krku za podlouhlou lebkou, a místo toho se jen neškodně odrazil od šupin na jejích zádech. První cikáda po něm sekla druhou prackou, natáhla se však příliš daleko a zaryla se mu do paže celým chodidlem. Tsata bolestivě zamručel, ale pohotovou otočkou se k cikádě přivinul a zabodl jí kuchací hák do nechráněné hrudi. Její ohlušující smrtelný výkřik zřejmě přetížil citlivé žlázy druhé bestie, která na okamžik strnula. První cikáda ještě ani nedopadla na zem, když Tsata přiskočil k té druhé, zabodl jí oba háky do zátylku a přesekl loutkářského červa vejpůl. Anomál se zachvěl a pod Tsatovou vahou se zplihle sesul na zem.

	Kaiku viděla Tsatu v akci za posledních pár týdnů mnohokrát, ale jeho smrtící elegance ji nepřestávala fascinovat. Tkiurathi se postavil na nohy a zadíval se přes mrtvoly Anomálů na Loutkáře. Z holé paže se mu na zlatou, potetovanou pokožku řinula krev, stékala mu po předloktí a kapala ze zápěstí.

	Na okamžik zaváhal. Loutkáři byli neznámou veličinou a on nevěděl, co od něj může očekávat.

	Švihl zdravou rukou a mrštil po záhadné postavě kuchací hák. Loutkář buď nebyl dostatečně rychlý, aby se rotující zbrani vyhnul, nebo mu na tom nezáleželo. Tak či onak, čepel se mu s nepříjemným žuchnutím zabořila do břicha, Loutkář poklesl v kolenou a bez hlesu padl k zemi.

	Tkiurathi neztrácel čas. Jekot dalších cikád se kvapem blížil. Vytáhl z Loutkáře kuchací hák a podíval se na Kaiku, která k němu přiběhla.

	„Krvácíš,“ zvolala.

	Tsata ji obdařil jedním ze svých nečekaných úsměvů. „Všiml jsem si,“ utrousil. Pak se shýbl a odtrhl Loutkáři masku. Kaiku při pohledu na něj zatajila dech.

	Jeho tvář byla mrtvolně bílá, protkaná tenkými fialovými vlásečnicemi, a jeho výraz stejně prázdný jako jeho maska. Otevřená, bezzubá ústa vypadala jako tenká řezná rána. Jeho oči byly velké a celé černé a jako zrcadla odrážely Kaičin zděšený výraz.

	Co však hůř – byla to tvář dítěte.

	Pod průsvitnou kůží se mu přes čelo a propadlé líce vinuly desítky tenkých úponků, které končily u rtů a uší a očí a hrdla, dlouhé vystouplé linie podobné křečovým žilám obtáčející kontury lebky.

	Tsata mu zvedl hlavu a odhrnul kápi. Ke kůži na jeho hlavě byla přisátá červí samička, kosočtverec lesklé černé tkáně. Její ocas se vinul po Loutkářově šíji až k lopatkám, kde se nořil do páteře.

	„Takhle to tedy je,“ vydechl Tsata.

	Kaiku zastrčila meč do pochvy a přidřepla k tajemné bytosti. Hleděla na ni znechuceným, téměř nevěřícným výrazem. Loutkáři byli lidskými symbionty jejich tělo i mysl byly propojeny s tělem a myslí červích samiček. Tkalci museli v horách chytat dravce celá léta, zřejmě pomocí svých Masek, implantovat jim červy a pomalu budovat kostru své armády. Žádný civilizovaný člověk by pro ně nebojoval, a tak shromáždili vojsko zabijáckých stvůr, zplozených chorobou, kterou sami přivedli na svět. A ovládali jej pomocí Loutkářů.

	Ale proč dětí? Proč připevňovali červí samičky k dětem? Byl to snad jediný způsob, jak dosáhnout požadované harmonie – spojit oba organismy v co nejranějším věku? Proto se Loutkáři vyvinuli v takové zrůdy?

	Kaiku vztekle zaskřípala zuby a do očí jí vhrkly slzy.

	Loutkář měl místo jazyka jen scvrklý pahýl.

	Jak mohli provést něco takového dětem?

	Tsata ji vzal za paži. „Není čas nad nimi truchlit, Kaiku,“ řekl naléhavě, zvedl ji na nohy a podal jí pytel s výbušninami.

	Znovu se dali do běhu. Vřískot cikád k nim už doléhal zezadu i zepředu. Tunel vyústil v třísměrnou křižovatku zaneřáděnou kovovými součástkami jakéhosi nedokončeného vynálezu. Tsata bez váhání zamířil do jedné ze tří chodeb. Očividně si nic nedělal z poranění, z něhož mu na paži crčela krev. Z onoho směru se neozýval takový povyk a chodba byla nerovná a drsná. Podle všeho nebyla příliš užívaná, a tak bylo méně pravděpodobné, že se někdo vyřítí proti nim. Pochodně tady prořídly ještě víc, takže Tsata popadl jednu z nich a nesl ji s sebou. Kaiku se držela v bezpečné vzdálenosti od něj a od plamene, dobře si uvědomovala břemeno, které nese.

	Vtom se přes ni s praskáním převalila vlna temného a zlovolného zájmu – kdosi po nich pátral v Předivu. Kaiku je opatrně zneviditelnila, uhladila jejich stopy ve zlatavých vláknech. Byla to jedna z prvních technik, které ji Cailin naučila, jakmile svou kanu pevně ovládla, a třebaže nebyla ani zdaleka vzornou žačkou, po pěti letech procvičování ji zvládala na jedničku. Tkalcovo vědomí po nich neškodně sklouzlo a odšumělo pryč, dál do tunelů a jeskyní. Kaiku však v ostražitosti nepolevila. Nyní věděla, že v dole je přinejmenším jeden Tkadlec příčetný natolik, aby jim byl nebezpečný.

	Ohlédla se přes rameno. Zvuky pronásledovatelů se rozlehly v jeskyni křižovatky. Cikády pravděpodobně nebyly žádnými vynikajícími stopaři, ale tunely mnoho úkrytů nenabízely a Tsata se musel zastavit a ošetřit si ránu. Řinulo se mu z ní znepokojivé množství krve, která za ním nechávala velmi viditelnou stopu.

	Kaiku dostala strach. Zápas s démony v bažinách, vyléčení Jugiho zranění, několik týdnů strávených lovem Anomálů s Tsatou – to vše způsobilo, že si v poslední době začala připadat téměř nezranitelná, sebevědomější a rozhodnější. Teď na ni však prudce dolehla závažnost jejich situace – ocitli se v srdci tkalcovského doupěte, obklopeni nepřáteli, a nebylo vyloučeno, že se už nikdy nedostanou ven. Kana jí tady nebyla k ničemu, jelikož se s ní neodvažovala vyrukovat proti Tkalci, a Tsata, navzdory svým bojovým schopnostem, až dosud přece jen spíše spoléhal na moment překvapení. Zabil sice tři cikády a Loutkáře, ale jen tak tak, a třebaže si nestěžoval, Kaiku viděla, že je vážně zraněný.

	Milosrdný Okto, co jsem to provedla? Neměla jsem se raději vrátit ke Cailin, když jsem měla příležitost?

	Ta myšlenka jí však jen připomněla, co se teď asi děje v Kraalu, a před očima jí vytanuly hrůzné výjevy plné krveprolití.

	Bylo však pozdě litovat, teď potřebovala být silná a rozhodná.

	Tsata se najednou zastavil. Kaiku jej doběhla a nervózně bleskla narudlýma očima po pochodni v jeho ruce.

	„Tady dolů,“ ukázal. U země tam byla ve skále úzká rozsedlina, v níž se cosi hýbalo; světlo pochodně se od toho odráželo v rychlých mihotavých záblescích. Kaiku chvíli trvalo, než si uvědomila, že je to voda.

	Při pohledu na rozměry rozsedliny jí hruď sevřela klaustrofobie. Vtom se však trylkování jejich pronásledovatelů ozvalo znovu a hrozivě blízko, a Kaiku dál neváhala. Položila pytel s výbušninami na zem a vklouzla dovnitř nohama napřed. V husté tmě neviděla, co je dole, podle mihotání vody však odhadla, že zem nebude hluboko. Pošoupla se tak daleko, jak jen se odvážila, a pak skočila. Něco jí řízlo do zad a pak chvíli padala. Náraz byl prudký a bolestivý, ale její kolena vydržela. Voda byla jen pár centimetrů hluboká.

	„Kaiku?“ ozval se Tsatův hlas seshora.

	Kaiku si sáhla na záda a ucítila vlhkost.

	„Je to bezpečné,“ uklidnila ho. „Zhasni tu pochodeň. A dej si pozor na kameny. Jsou ostré.“

	Tsata jí opatrně podal výbušniny a pak proklouzl skrz. Jakmile dopadl vedle ní, hodil pochodeň do vody a oba rázem pohltila absolutní tma. Cvrlikání cikád a zvuk běžících nohou se náhle zdál hlasitější.

	„Vidíš něco?“ šeptl Tsata.

	„Ne.“ Kaiku byla zvědavá, zda se její zrak přizpůsobí tak jako minule. „Veď mě.“

	Ucítila jeho ruku ve své, vlhký a teplý stisk. Krev mu stékala přes zápěstí do mezer a rýh jejich spojených dlaní a hromadila se u Kaičiných štíhlých prstů. Ve zdravé ruce nesl Tsata výbušniny. Dotek krve jí však nevadil, naopak v ní vzbuzoval zvláštní intimní pocit, jako by životodárná tekutina jejich vztah dále stmelovala. Vzedmula se v ní vlna zcela nepatřičné rozkoše.

	A pak vykročili vpřed. Tsata ji vedl tmou a jejich kroky doprovázelo tiché šplouchání. Vzduch tady byl studený a vlhký, dech zemských hlubin, a Kaiku chvíli trvalo, než si uvědomila, že cítí průvan a že Tsata mu jde vstříc. Překvapilo ji, že slepota ji nikterak neznepokojuje. Nebyla tady sama a Tsatovi bezvýhradně důvěřovala. Dříve by ji ani ve snu nenapadlo, že by svěřila svůj život do rukou toho Tkiurathie, toho cizince s cizími způsoby, který ji kdysi bez zaváhání použil jako návnadu pro vražedného lovce. Napadlo ji, zda by to udělal znovu. Dovolil by si znovu tak bezstarostně riskovat její život i navzdory vztahu, který se mezi nimi od té chvíle vyvinul? To nedokázala odhadnout. Dnes už však mnohem lépe chápala, jak Tsata uvažuje, že blaho většiny staví nade vše, a věděla, že by ji nikdy neopustil, že by za ni klidně položil život, kdyby to tak bylo lepší pro oba. V syrové jednoduchosti takového pohledu na svět bylo cosi dojemného.

	Začala vnímat stěny tunelu a rozčeřenou hladinu vody u jejich nohou. Zpočátku to bylo tak pomalé, že si nebyla jistá, zda ji nešálí zrak, ale pak už se nemohla mýlit. Před očima se jí postupně začal vykreslovat černobílý svět a Kaiku za chvíli viděla stejně jasně, jako by jí na cestu svítila Aurus.

	Zakrátko, když zvuky pronásledování odumřely a když si znovu mohli myslet, že jsou v celém dole úplně sami, se Tsata zastavil na místě, kde se v tunelu objevil výklenek s vyvýšeným dnem. Kaiku cítila, že Tkadlec po nich stále pátrá, ale jeho vědomí slídilo daleko od nich.

	„Tady je sucho,“ řekl.

	„Já vidím,“ odpověděla.

	Tsata se na ni ohlédl a pak mrkl na jejich stále spojené ruce. Kaiku si opožděně uvědomila, že se nechala nějakou chvíli vést i přesto, že už sama viděla; prostě se nechtěla toho uklidňujícího stisku vzdát.

	„Musím si ošetřit to zranění,“ prohlásil Tkiurathi. „Nechce se zavřít.“

	Během následujících několika minut si Kaiku více než kdy předtím uvědomila rozdíly mezi jejich dvěma rasami, v jak odolný a silný lid se Okhambané vyvinuli, zatímco saramyrský luxus zplodil jen změkčilou a zkaženou šlechtu. Sledovala, jak si Tkiurathi ve tmě ošetřuje zranění, kousala se do rtu, když kuchacím hákem vydlabával úlomek drápu, který zůstal uvnitř, mhouřila oči, když pomocí tenké dřevěné jehly a jakéhosi vlákna přišíval odchlíplé kraje rány k sobě. Odmítl její pomoc – nabídla mu ji, i když neměla nejmenší tušení, jak by mohla pomoci – a zručně se sám ošetřil, aniž by přitom dal najevo bolest, snad kromě občasného syknutí mezi zuby.

	Když skončil, vyňal z váčku u pasu lahvičku s jakousi pastou a tou potřel stále ještě krvácející ránu. Okamžitě se celý prudce vypjal, až Kaiku leknutím nadskočila. Tvář se mu stáhla bolestí, na pažích a krku mu vystoupily žíly. Z rány začala stoupat tenká stužka ohavně páchnoucího kouře.

	Kaiku si vzpomněla na Asařina slova, která ovšem zazněla z úst Sarana Ykthyse Marula – v Okhambě je málokterá medicína příjemná. Zdálo se, že pasta ránu doslova kauterizuje.

	Kaiku jen bezmocně zírala, poslouchala Tsatovy bolestivé vzdechy, ale jak hojivý proces pokračoval, dech se mu zklidňoval. Nakonec omyl zbytek pasty vodou z potůčku. Rána už nekrvácela a proměnila se v ohyzdnou našpulenou jizvu.

	Kaiku jej chtěla utěšit několika hřejivými slovy, když vtom se tunelem rozlehla ozvěna vzrušeného zatrylkování. Loutkáři pronásledování nevzdali a kořisti byli znovu v patách.

	Kaiku zvedla Tsatu na nohy, popadla pytel s výbušninami a oba se znovu dali na útěk.

	Tunel se ohnul směrem dolů a voda začala nabírat na síle. Zem byla stále kluzčí. Trylkování cikád se postupně násobilo. Pronásledovatelé zřejmě sledovali Tsatovu krvavou stopu až k rozsedlině, jíž uprchlíci proklouzli do dalšího tunelu. Náhle se přes ně znovu převalila Tkalcova pozornost, jako krutý a strašlivý pohled; Kaiku je jen tak tak stačila skrýt. To ji zaměstnalo natolik, že si téměř nevšimla světla na konci tunelu, a teprve když se Tkalcovo vědomí přesunulo jinam, se vzpamatovala a uvědomila si, že Tsata zpomalil.

	Tunel skončil rezavou mříží, neprostupnou hrází tlustých železných prutů, skrze kterou voda odtékala do jeskyně za ní. Odtud se k nim linul zvláštní, nečistý svit a řinčení tkalcovských vynálezů. Po obou stranách tunelu viděli několik svislých puklin a otvorů, všechny zamřížované a temné.

	Tsata zastavil, ohlédl se přes rameno, odkud k nim doléhal stále silnější lomoz pronásledovatelů. Kaiku proběhla kolem něj k mříži. Stísněné, nepřirozené světlo okamžitě poznala. Kdysi se jí vtisklo do paměti jako noční můra a nedalo se vystrnadit.

	Podívala se skrze železné pruty a spatřila sabatit.

	Konečně tedy dorazili až na dno obrovské šachty, do středu rozlehlé sítě podzemních chodeb, kterou si Tkalci přivlastnili. Tunel ústil vysoko nad nejnižším bodem šachty, nad klidnou a černou hladinou velkého podzemního jezera. Seshora se k ní řítily dva úzké vodopády a dopadem vytvářely nízká oblaka vodní tříště, která zahalovala celou scenérii jako mlžný závoj.

	V jezeře se tu a tam zasmušile hrbil holý skalnatý ostrůvek a k závratným výškám šachty, kde svítily drobné tečky plynových pochodní, se zvedaly ostré vápencové jehlany.

	Všude se ozýval rachot strojů a jeskyně se hemžila pohybem. Na zpola ponořených čepech se otáčela gigantická kola opatřená lopatkami, která odčerpávala vodu z jezera a přelévala ji do nádrží kdesi nahoře. Z vody vybíhaly trubky, které končily v hranatých budovách z černého železa, z nichž se valilo dunění a pára, a skrz ně pokračovaly ještě výš, do tmy Do stěn šachty byla zasazena stavidla. Na ostrůvcích se krčily malé boudy. Celý prostor protínala vratká síť kovových lávek, které spojovaly ostrůvky a stroje a po nichž pobíhali golneri, plníce své nepochopitelné úkoly.

	A uprostřed, na největším ostrově, spočíval samotný sabatit. Byl přibližně kulový, možná šest metrů v průměru, a hustě posetý jizvami, hlubokými puklinami a tisíci dalších šrámů. A stejně jako jeho bratříček na Fo, ani on nevypadal jako normální kámen, spíš působil dojmem, jako by tady vyrostl přímo ze země. Vybíhaly z něj desítky kamenných úponů, které se nořily do vody nebo se jako kořeny zarývaly do okolních stěn. Natahovaly se ke vzdáleným stěnám šachty nebo jako mosty spojovaly nejbližší ostrůvky. Sabatit svým bizarním způsobem připomínal pavouka vztyčeného na zadních. Jeho zář vrhala na stěny znepokojivé stíny a Kaiku se z ní zvedal žaludek.

	Teď už rozuměla. Obrovské lopatky, které se nořily do jezera a zase stoupaly vzhůru, trubky, které se vyprazdňovaly do řeky, stroje a pece a ten strašlivý olejnatý puch. Nomoru na odpověď mimoděk narazila už před mnoha týdny, ale Kaiku si až při pohledu skrz mříž uvědomila, že nevrlá vyzvědačka měla pravdu.

	Jak by mohl člověk vyhloubit důl na záplavovém území? Vždyť by se zatopil.

	Všechno to důlní zařízení nesloužilo k těžbě, nýbrž k odčerpávání vody. Do šachty tenkou mezilehlou vrstvou půdy neustále prosakoval Zan, a když se řeka rozvodnila, byl průsak mnohem silnější. Šachta byla zřejmě zatopená po celá tisíciletí, už od chvíle, kdy vznikla, a Tkalci teď pomocí svých vynálezů přelévali vodu zpátky do Zanu, aby se dostali až sabatitu. Byl to neustálý zápas s řekou, pumpovat vodu zpátky rychleji, než stačila prosakovat, a udržovat sabatit nad hladinou, aby se mohl krmit krvavými obětinami. Pece a řinčící vynálezy celý proces zřejmě poháněly, nějakým démonickým způsobem, kterému Kaiku nerozuměla.

	Bohové, z rozsahu té operace a síly tkalcovského odhodlání se jí zatočila hlava.

	„Kaiku…“ zašeptal Tsata.

	Ohlédla se na něj a sledovala jeho pohled.

	V postranních tunelech, za mřížemi, se pohybovaly postavy. Začaly k nim doléhat vzdálené steny a skučení a podivné praskavé a bublavé zvuky. Ze směru, odkud přišli, se stále hlasitěji ozývaly cikády, už jim téměř dýchaly na záda. A za sebou měli mříž.

	„Kaiku,“ řekl Tkiurathi tiše, „jsme obklíčeni.“

	

		Třicet čtyři



	Obránci prohrávali bitvu o Kraal.

	Západní stranu sice stále jakž takž drželi, ale severní linie se jim rozpadla. A i ta malá naděje, kterou měli, se jim rozplynula, když se na bojišti objevili Tkalci. Rozprostřeli své zlovolné sítě mezi ženami a muži ze všech koutů Zlomu a překrucovali jejich vnímání, takže ti pak viděli nepřátele všude, kam se podívali. Obránci se začali bít mezi sebou. Příbuzní se zabíjeli navzájem, nejrůznější klany a frakce se rozpadly a jejich členové se pustili do bratrovražedného krveprolití. Někteří ze strachu prchli, neboť si mysleli, že Anomálové již prorazili opevnění. Netrvalo dlouho a jejich mylná domněnka se naplnila.

	Přes takto rozvrácenou obranu se snadno dostali mrštní skrendelové, kteří se v obrovském počtu převalili přes palisádu a začali svými dlouhými prsty a zuby rdousit a mrzačit všechno kolem. V nastalém chaosu se několik z nich probilo k malé severní bráně, kde již většina strážných ležela mrtvá. Obratnými prsty sebrali jedné z mrtvol klíče a otevřeli bránu. Jako první se dovnitř vhrnuli ghauregové, řvoucí hory svalů, kteří chytali zbývající obránce a v krvavém, strašlivém běsnění jim odtrhávali končetiny a hlavy.

	Anomálové se vevalili do údolí a v tom spustilo palbu opravdové dělostřelectvo Kraalu.

	Výhodou města postaveného na úzkém stupňovitém úbočí byla skutečnost, že bylo velmi dobře bránitelné na třech stranách ze čtyř. Krajina svedla útočníky jako trychtýř přímo na dno údolí na východ od zástavby, kde se ocitli ve znatelné nevýhodě, neboť je všechny kraalské baterie měly jako na dlani.

	Propukl masakr, z něhož se tajil dech.

	Několik desítek ohňových kanonů vypálilo salvu přímo doprostřed hordy napěchované v údolí a zapálilo hořlavý olej, který tam obránci již dříve rozlili. Velký kus dna vzplál v jednom titánském ohni, který proměnil vše ve svém dosahu v hromádku popela. Vzduch se rozezněl kakofonií zvířecích skřeků. Z útočné vlny se stala hromada hořících a svíjejících se těl, zčernalého masa a bublající krve. Dvacet balist vyslalo obloukem k nebi své výbušné směsi, které náhodně dopadly do řad nepřítele a jejichž exploze vyhazovaly roztrhané mrtvoly vysoko do vzduchu.

	Anomálové se ocitli před východním okrajem města, kde nejspodnější stupně tvořily nepřekonatelnou přírodní překážku; vstup na ně umožňovala pouze schodiště za mohutnou zdí opatřenou branami. Zdviže, které sloužily k přepravě nákladu příliš velkého na úzká schodiště, byly vytaženy vzhůru, z dosahu útočníků. Podél okrajů ohromných polokruhových stupňů byli rozestavěny na dvě stovky střelců, kteří teď kosili Anomály jako obilí. Stvůry se vrhly proti zdi a branám, ale zeď byla příliš vysoká a brány natolik pevné, že by je neprorazila žádná síla. K nebi stoupaly mohutné sloupce černého dýmu z míst, kde kanony a balisty vykrajovaly v nepřátelské mase obrovské ohnivé díry. Na obloze kroužily vranice a chraplavě krákaly. Nakonec povolila i obrana na jižní straně a do údolí se vhrnuli vstříc masakru další Anomálové.

	Kraal byl však obklíčen a příval nepřátel nepolevoval.

	Tkalci se ze svých vyvýšených stanovišť znovu natáhli k myslím obránců. Na ztrátách, které dosud utrpěli, jim ani v nejmenším nezáleželo. Anomálové byli zcela postradatelní a oni ani na okamžik nezapochybovali, že jakýkoli odpor hravě překonají tím, že obránce poštvou proti sobě.

	Tentokrát se však přepočítali. Narazili na odpor Sesterstva Rudého řádu.

	První kontakt se podobal přepadení ze zálohy. Tkalci se odjakživa pohybovali Předivem bez odporu, a tak propadli samolibosti. Nebýt zvláštních, tajemných leviatanů, kteří vždy klouzali Předivem daleko mimo jejich dosah, mohli by si myslet, že ona zlatavá říše patří jen jim. Byli však arogantní. Ve srovnání se Sestrami byly jejich metody manipulace s Předivem těžkopádné a hrubé, pomocí svých Masek si násilím ohýbali přírodu, jak se jim zlíbilo, a za sebou nechávali zpřetrhaná a poničená vlákna. Sestry byly naproti tomu jako hedvábí.

	Cailin a její Sestry se ve spirálách obtočily kolem útočných vláken Tkalců k jejich zdrojům a téměř rozpletly strukturu jejich obrany dřív, než si Tkalci stačili uvědomit, co se děje. Okamžitě se sice stáhli a napnuli všechny síly, aby nečekané vetřelce odrazili, ale Sestry se na ně sesypaly jako piraně, okusovaly je ze všech směrů najednou, popotahovaly za jejich vlákna a vrhaly se na ně v klamných výpadech, tady rozpletly uzel, tam zatáhly za uvolněné vlákno a hledaly cestu do jejich jádra, kde by jim mohly ublížit doopravdy. Cailin se míhala tam a zpět, tančila z vlákna na vlákno a nechávala za sebou přízračné ozvěny své přítomnosti, aby nepřítele zmátla a zdržela. Sekala a bodala a rozmotávala a otevírala skulinky, jimiž její Sestry pronikaly skrz.

	Tkalci zoufale opravovali díry a trhliny, které v jejich obraně vznikaly, ale marně. Sestry fungovaly jako jediná bytost, panovala mezi nimi přirozená, snadná komunikace, jejímž prostřednictvím své útoky dokonale časovaly a koordinovaly. Uvědomovaly si přesně, kde která z nich v tom či onom okamžiku je a co dělá. Několik jich například udeřilo na nedobytná postavení, zatímco ostatní se v tichosti provrtávaly zranitelnějšími místy. Nebo obranná vlákna Tkalců lákaly ven na přeludy a přízraky a pak je od jejich pánů odstřihávaly.

	Cailin se vyhýbala vražedným úponkům tkalcovských protiútoků s přezíravou lehkostí, unikala jim jako úhoř. Neměla z nich strach – jednoho z nich už zabila a tihle se mu ani v nejmenším nevyrovnali. Část pozornosti však věnovala i svým Sestrám, které nebyly tak zkušené. Bránila je před útoky Tkalců a splétala bariéry zmatení nebo neproniknutelná zauzlení všude, kde jejím spolubojovnicím hrozilo sebemenší nebezpečí.

	Kolaps, když konečně nastal, byl úplný. Cailin opatrně narušovala celé úseky Přediva tak opatrně, že si toho nepřítel vůbec nevšiml, a na její příkaz Sestry na tato oslabená místa udeřily všechny naráz. Předivo pod jejich vahou povolilo a v obranné linii Tkalců se otevřely široké trhliny. Sestry se jimi jako přílivová vlna vhrnuly dovnitř a vmžiku roztrhaly vazby, které držely těla jejich protivníků pohromadě, na cáry. Tkalci zavřeštěli a vybuchli jako zápalné střely; podél okrajů dna údolí, které již téměř celé stálo v jednom ohni, rázem vzplanulo na půl tuctu dalších živých pochodní.

	Jenže hlavní výhoda Sester – moment překvapení – byla ta tam. Přinejmenším dva Tkalci projevili dostatek předvídavosti, aby Předivem vyslali několik volání o pomoc, hrstku mrštných vláken, příliš roztroušených, než aby je Sestry všechny pochytaly. Tichou prosbu ke svým bratrům na dalších bojištích a zároveň varování.

	Vzedmutí vzteku a zuřivosti Tkalců bylo téměř hmatatelné, divoké pobouření nad tím, že se něco odvážilo postavit jejich síle a moci. Vztek a také strach. Neboť si stále pamatovali, jak zněla poslední zoufalá slova Lorda tkalce Vyrrcha, než před více než pěti lety zemřel:

	Mějte se na pozoru! Mějte se na pozoru! Ženy v Předivu!

	Jejich vlákna se jako hadi vnořila do neviditelné říše a vyrazila pátrat po tajemných vetřelcích. A zatímco muži a ženy a Anomálové, lidští i zvířecí, po celém údolí bojovali a umírali, bitva vypukla i ve sférách, které jim byly zapovězeny. Rudý řád se svým úhlavním nepřátelům konečně ukázal.

	***

	Palisáda na západní straně Kraalu sténala pod vahou hromady mrtvol, které se o ni opíraly.

	Ve všudypřítomném puchu spáleného a hořícího masa se téměř nedalo dýchat. Nomoru zamířila, ale oči se jí zalily slzami; několikrát zamrkala, ale nakonec to vzdala. Vzduch zhoustl černým dýmem a vločkami zuhelnatělé kůže. Obránci načas zpomalili snahy Anomálů vytvořit rampy z vlastních těl, když je začali polévat olejem a zapalovat, ale netrvalo to dlouho. Stvůry znovu začaly lézt nahoru i skrz plameny, vřeštěly a ryčely, ale nepřestávaly útočit. Některé hromady již dosahovaly až k vršku palisády; stvůry tu a tam vyskočily zpoza ohnivé stěny na některou z lávek a odtud se v plamenech zřítily na zem, kde je strávil oheň nebo rozsekaly meče Libery Dramach. Ale jejich sebevražedná neústupnost nedala obráncům ani na chvíli vydechnout a olej se stále častěji nedostával tam, kde byl nejvíce potřeba. Oheň pomalu uhasínal a útočníci začali ztékat palisádu, aniž by přitom chytali plamenem.

	V jednom místě několik desítek z nich prolomilo obranu a uteklo do ulic Kraalu dřív, než posily stačily mezeru zacelit, a k podobným průlomům začalo docházet čím dál častěji. Anomálové jako by neměli zájem bojovat s obránci na hradbě; chtěli jen proniknout do srdce města.

	Linie nevydrží dlouho. Nomoru si to uvědomila s ledovou jistotou.

	Věděla, co je klíčem k vítězství. Loutkáři. Pamatovala si, jak anomální stvůry v panice zamířily do slepého kaňonu, když několik jejich pánů zastřelila. Loutkáři se však poučili a drželi se mimo dohled. Střílet tyhle pěšáky bylo plýtváním munice. Musela se dostat k jejich generálům.

	Vtom kolem ní proběhl anomální muž s baňatým čelem a membránami přes oči, zarazil se a otočil. Nomoru jej probodla vyzývavým pohledem.

	„Proč nebojuješ? Došla munice? Tady máš.“ Strčil jí do ruky váček s kulkami a odběhl, aniž by počkal na slova díků, kterých by se od ní stejně nedočkal.

	Nomoru jej pozorovala, nevšímajíc si nepřetržitého rachotu pušek a výkřiků a hukotu plamenů. Anomálové bojují proti Anomálům. Kdyby to jen viděli lidé ve městech, možná by se alespoň zamysleli nad svými hluboce zakořeněnými předsudky vůči obětem tkalcovské choroby. Titíž Tkalci, kteří jim onu nenávist vštípili, teď pomocí svých výtvorů zabíjeli jiné Anomály. Tady už proti sobě nestáli lidé a Anomálové, nýbrž lidé a zvířata. Jediní, kdo nepatřili ani k jedněm, ani k druhým, byli Tkalci. Kdysi snad bývali lidmi, svou lidskost však odhodili v okamžiku, kdy si nasadili Masky.

	Nomoru k Anomálům nechovala žádnou zvláštní lásku, ale ani zášť. Ona nenáviděla především Tkalce. Proto odmítla jejich učení, které v Saramyru hlásali, a proto se také jejími přirozenými spojenci stali Anomálové a Libera Dramach. Sice si to neuvědomovala, ale s Kaiku a mnoha dalšími muži a ženami po celém Kraalu měla leccos společného – toužila po odplatě.

	Její tělo zdobila řada tetování, připomínek na dětství, které bylo stejně ubohé a špinavé jako ona sama. Narodila se do jednoho z gangů Chudinské čtvrti Axekami, matka závislá na amaxe, otec neznámý. Výchovu obstarával ten, kdo byl zrovna poblíž; vyrůstala v násilnickém prostředí, v komunitě lupičů a vrahů, jejíž členové přicházeli a odcházeli, kde každý den byli najímáni nebo zabíjeni noví. Nevěděla, co je to klid a domov, a naučila se spoléhat jen sama na sebe. Všichni, které kdy milovala, zemřeli. Její první láska, její přátelé, dokonce i její matka, které projevovala jakousi iracionální oddanost. Byl to krutý, izolovaný svět a Nomoru se jen díky tomu, že uměla znamenitě střílet a pohybovat se tiše a nenápadně, nestala další obětí neustálých pouličních válek, nemocí nebo hladu, jež dělaly z lidí lupiče nebo vězně.

	Tetování zvěčňovala dohody, které uzavřela, dluhy a pohledávky a vyjádření solidarity s členy jejího gangu. Ve složitých vzorech se jí táhlo po pažích, po ramenou, přes lýtka a holeně. Uprostřed zad se jí však vyjímalo jedno obzvlášť výrazné, které pro ni bylo důležitější než všechna ostatní. Symbolizovalo nenávist tak čirou, že ji spalovala každý den, slib odplaty silnější a závaznější než nejupřímnější vyznání lásky.

	Nedokončená Pravá maska, jejíž jedna polovina byla pouze načrtnuta a čekala, až Nomoru vykoná svou pomstu na Tkalcích. Bronzová tvář šíleného prastarého boha. Maska Lorda tkalce Vyrrcha.

	A třebaže to ani nevěděla, tvář Arikarata, dávno ztraceného sourozence měsíčních sester.

	Byla jen o trochu starší než Lucia, když ji unesli. V Chudinské čtvrti se lidé ztráceli každou chvíli. Byla to součást tamějšího života a nikdo se nad tím nepozastavoval, snad až na příbuzné a blízké oběti. Aristokraté museli krmit bestie, které žily v jejich palácích, často a pravidelně, a tak si vybírali chudé a bezbranné lidi, které považovali za postradatelné. Nomoru byla přesvědčena, že je dostatečně chytrá, aby se nedala chytit, ale té noci si dopřála příliš velkou dávku kořene amaxy – netrápilo ji, že jde ve šlépějích své matky – a muž, kterému dosud věřila, ji prodal agentům Tkalců. Vzbudila se svázaná v komnatách Lorda tkalce Vyrrcha, hluboko v Císařské pevnosti.

	Neměla ponětí, jaký osud byl pro ni přichystán. Uzly však byly jen ledabyle utažené, a tak se z nich vyvlékla. Následovalo mnoho nepopsatelně hrůzostrašných dní, kdy unikala Vyrrchovi a hledala cestu ven. Soupeřila o zbytky jídla s hladovým šakalem, který se toulal rozlehlým labyrintem komnat, žila jako divoké zvíře, aby v dusivém horku neumřela hlady nebo žízní. A přitom byla neustále na pozoru, zda nezaslechne klíč ve dveřích, jediných dveřích, neboť věděla, že kdyby ji Lord tkadlec chytil, podrobil by ji nepředstavitelným mukám. Nikdy nezažila tak úporný, neutuchající strach.

	Vše skončilo, když se Vyrrch sesul mrtev na podlahu uprostřed výbuchů, které otřásaly Pevností. Až později se dozvěděla, že jeho smrt byla dílem Cailin tu Moritat. Tenkrát však myslela jen na útěk – vzala Tkalci klíč, který nosil na krku, a ve zmatku císařského převratu unikla z Pevnosti ve stejnou chvíli, kdy Kaiku se svými společníky zachraňovala Luciu.

	Po tom všem se vrátila do Chudinské čtvrti jen jednou, ale svého zrádce už nenašla. A tak se vypravila za tetovačem a nechala si na záda nakreslit Masku a menší symbol na paži pro muže, který ji prodal.

	Odešla z Axekami a zavrhla všechny, které kdysi znala. Příhoda s Vyrrchem pro ni byla poslední kapkou. Zařekla se, že už nikdy nikomu nebude důvěřovat. A tak se toulala a poslouchala zvěsti a nakonec došla až do Kraalu, kde žili lidé, jež spojovala jediná touha – uškodit Tkalcům.

	Prudce zamrkala, když ji ovanul dusivý mrak černého dýmu, a v duchu rychle probrala a zavrhla několik možností. Ať ji bohové zatratí, jestli zemře teď a tady, když toho ještě tolik zbývá udělat. Musí být přece nějaké východisko, způsob, jak se dostat Loutkářům na kobylku a přetnout nitky, kterými ovládali anomální armádu. Loutkáři však byli příliš daleko a dobře skrytí.

	Závan horkého vzduchu na chvíli rozhrnul oponu kouře a Nomoru do tváře zasvitlo slunce. Zaclonila si oči a vzhlédla. Na nebi nad Kraalem kroužily a krákaly vranice. Nomoru je dlouho pozorovala.

	Vranice. To ony byly tím klíčem.

	Hodila si pušku přes rameno, přeběhla po lávce k žebříku a začala lézt dolů. Západní zeď dlouho nevydrží. Nomoru jen doufala, že zůstane stát alespoň ještě chvíli.

	***

	Jugi běžel Kraalem, pušku připravenou k výstřelu. Každá zatáčka, každá úzká ulička teď mohla skrývat smrtelnou hrozbu. Za ním pospíchala Lucia, Flen a Irilia, plavá Sestra s úzkou tváří, kterou jim Cailin přidělila jako doprovod. Vzadu pak kulhal Zaelis a také v ruce třímal pušku.

	V ulicích pobíhaly anomální stvůry. Jednu už spatřili a zabili a minuli také několik zmrzačených a zraněných mužů a žen. Třebaže hradby dosud nepadly, západní palisádu již překonalo několik desítek Anomálů, a to znamenalo, že na stupních a schodištích města již není bezpečno.

	Záložní plány byly uskutečněny příliš pozdě. Děti byly houfovány do jeskyň nad Kraalem, kde byly v rozlehlé síti tunelů uskladněny zásoby jídla a munice. Jugi takovou evakuaci prosazoval již před útokem, ale Zaelis o tom nechtěl ani slyšet. Do jeskyní vedlo příliš mnoho vchodů a ty největší by byly jen obtížně bránitelné, takže děti uvnitř by byly v pasti. Zaelis si chtěl nechat otevřená zadní vrátka, tedy únikovou cestu na východ. Doufal, že Anomálové se spokojí se zničením města a nebudou chytat jednotlivce po celém Zlomu. I to bylo sice velmi nebezpečné řešení, neboť Xaranský zlom nebyl vhodným místem pro děti, na druhé straně však stála alternativa jistého masakru. Takové úvahy jen dokládaly, v jak zoufalé situaci se Zaelis a ostatní nacházeli.

	Tento plán vzhledem k prolomení obrany na jihu a severu již nepřicházel v úvahu, neboť Kraal byl nyní obklíčen. Evakuace dětí do jeskyní sice jen oddalovala nevyhnutelné, ale lidé museli pro své potomstvo udělat alespoň něco.

	Jugi převedl svou skupinku po klenutém mostě, který se zvedal nad střechami nízkých nahloučených domů v novozemském stylu. Minuli přitom rodinku Anomálů, kteří z nějakého důvodu spěchali opačným směrem. Obvykle bezmračnou oblohu nyní zcela zakrývala vířící oblaka černého dýmu. Lucia s dlaní před ústy neustále kašlala, Flen pak klopýtal těsně vedle ní a vrhal po ní znepokojené pohledy. Irilia šla s nimi, třebaže duchem byla napůl jinde. Vzduch kolem ní vibroval ozvěnami bitvy, kterou vedly její družky, a ona se jí na jedné straně hrozila, a na druhé toužila svým Sestrám pomoci. Cailin by doprovodila Luciu sama, musela však velet boji proti Tkalcům, a tak na obranu sesazené princezny císařovny určila jednu ze svých méně zkušených žaček. Irilia sice teprve nedávno ukončila svůj výcvik, měla však talent a Cailin věděla, že s každou anomální stvůrou, která by jim zkřížila cestu, se snadno vypořádá.

	Vyběhli po širokém kamenném schodišti na vyšší stupeň a zahnuli do úzké křivolaké uličky, kde se k sobě těsně nakláněly chaoticky navržené a postavené domy. Ve svatyňkách tiše hořelo kadidlo a po stranách ležely naskládány nejrůznější obětiny. Kolem většiny z nich se modlily skupinky lidí, kteří viděli v božím zásahu jedinou možnou spásu.

	O kousek dál skočil do ulice tvor se šesti dlouhýma nohama, vychrtlý pavoukovitý Anomál s tváří, která byla opičí a zároveň až znepokojivě lidská. Jugi zamířil a vystřelil, ve spěchu však minul a Anomál zmizel v sousední uličce stejně rychle, jako se objevil. Lidé u svatyněk se rozprchli do nejbližších úkrytů.

	Zaelis se kolem sebe zděšeně rozhlédl a na hruď jako by mu sedlo těžké závaží. Poprvé si naplno uvědomil, že všemu, co tak dlouho a pracně budoval, hrozí naprostá zkáza. Tolik let dával dohromady lidi, organizoval je a sjednocoval, tolik let pak tito lidé stavěli své domy a budovali rodiny. Anomálové pracovali bok po boku s těmi, kdo jimi dřív opovrhovali, všechny rozdíly byly zapomenuty, předsudky se staly minulostí a Kraal vzkvétal. Zdejší lidé byli velmi hrdí na to, co dokázali, na společnost, kterou vytvořili, a Zaelis byl hrdý s nimi. Kraal byl názorným důkazem toho, že žít se dá i bez Tkalců a bez císařství.

	To vše se mu ale nyní hroutilo přímo před očima. I kdyby dnešek nějakým zázrakem přežili, s Kraalem je konec. Teď, když Tkalci věděli, že existuje, vraceli by se tak dlouho, dokud by jej nezašlapali do země. Při tom pomyšlení Zaelise píchlo u srdce.

	A navíc tu byla Lucia. Její chování vnímal jako zradu. Jak se jen mohla spřáhnout s Cailin a nechat se použít jako návnada pro Tkalce? Rudý řád poslouchala na slovo, ale muži, který ji celá ta léta vychovával, vzdorovala. Vždyť tady může klidně zahynout, a to jen proto, že odmítla utéct do bezpečí. Copak to udělala proto, aby jej trápila? Byla to jen vzpoura pubertální dívky? U Lucii člověk nikdy nevěděl. Jedním si však byl jist – trestala jej za to, že ji poslal do Alskain Maru, trestala jej, protože byla přesvědčena, že Libera Dramach mu je dražší než ona, že pro něj není dcera, nýbrž jen prostředek k dosažení vlastních cílů.

	Zasloužil si to? Možná. Ale u všech duchů, nikdy se mu ani nesnilo, že to bude tak bolet.

	Vyběhli na další stupeň. K vrcholku a k jeskyním jim už nezbývalo mnoho. Kolem nich horečně, téměř panicky hnaly ženy své děti, jako by je jeskyně snad mohly ochránit, kdyby padly hradby…

	Vtom se Sestra uprostřed ulice náhle zastavila a Zaelis do ní málem vrazil. Jugi se také zastavil a zvednutou rukou zarazil i obě děti. Všichni byli zpocení a umazaní od kouře a všichni kromě Jugiho lapali po dechu.

	„Co se děje?“ zeptal se Jugi. Cosi v Irilianině chování jej znervózňovalo.

	Sestra přejížděla pozorným pohledem po balkonech domů na obou stranách ulice, na nichž zplihle povlávaly špinavé barevné praporky. Vzduch jako by se náhle zklidnil a lomoz bitvy ztišil na vzdálené bzučení.

	„Tak co je?“ sykl Jugi znovu. Žaludek mu čím dál silněji svírala zlá předtucha.

	Sestra zabodla pohled do otrhané ženy a dítěte, které k nim kráčely, a duhovky jí zrudly.

	Zaelis si fúrií vůbec nevšiml. Bestie se vyřítily z otevřených dveří a vrazily přímo do něj. Vůdce Libery Dramach vyletěl do vzduchu a padl jak hadrová panenka o kus dál na zem. Jugi se s výkřikem bleskově otočil, pušku již připravenou k výstřelu. Mohutné stvůry se nyní hrnuly na něj. Zmáčkl spoušť a jednu z nich zasáhl přímo mezi oči. Fúrie v plném sprintu klopýtla a proměnila se v bezvládnou hromadu svalů, která se však setrvačností dál kutálela na Jugiho. Ten ji chtěl přeskočit, nebyl však dostatečně rychlý. Zavadil o mrtvolu nohou, udělal přemet ve vzduchu a dopadl na záda tak silně, že si vyrazil dech.

	Druhá fúrie nešla po něm, nýbrž po Flenovi. Chlapec stál jako přimrazený, příliš pomalý, než aby utekl, příliš slabý, než aby bojoval. Anomální, divočáku podobná stvůra byla mnohonásobně těžší a v kohoutku téměř stejně vysoká jako on v ramenou. Narazila do něj jako lavina z masa a kostí a dlouhých zahnutých klů vepředu a odmrštila jej daleko od sebe. Flen po dopadu chvíli klouzal po prašné cestě, bezvládně se kutálel a převracel, až se nakonec zastavil s pramenem rozcuchaných hnědých vlasů přes tvář.

	Fúrie obrátila svá malá černá očka k Lucie. Ta jí pohled klidně vrátila.

	Vzduch vybuchl ohlušujícím vřeštěním a vířivým pohybem, peří a zobák a dráp. Z dýmem zahaleného nebe se přiřítili havrani a vrhli se na anomální bestii jako zběsilí, drásali ji pařáty, klovali a bičovali křídly. Fúrie měla tlustou kůži, ale havrani jí vmžiku vyklovali oči a rypák rozcupovali na krvavé cáry. Kvičela a zmítala sebou, pohřbená pod hromadou černých těl, až nakonec s žuchnutím padla na zem, kde jen bezmocně ležela a sípala.

	A pak se všichni havrani jako jeden zřítili k zemi, mrtví.

	Jugi to vše sledoval s vytřeštěným výrazem. Nemohl uvěřit vlastním očím. Všichni ptáci zemřeli naráz, jednoduše popadali na zem jako zasažení bleskem. Když se vzpamatoval, znovu ztěžka vstal a rozhlédl se kolem – Zaelis se namáhavě zvedal na nohy, Flen ležel nehnutě na zemi, dvě fúrie také, jedna mrtvá, druhá na prahu smrti, a Lucia stála uprostřed jako socha s klidným výrazem ve tváři, který byl snad ještě horší, než kdyby na celý výjev šokovaně zírala. A všude kolem desítky havraních tělíček.

	A pak se ohlédl na Iriliu a pochopil, že to ještě neskončilo.

	Sestra ležela roztažená na zemi opodál, s hlavou překroucenou o sto osmdesát stupňů dozadu, a vedle ní špinavé děcko, jemuž z očí a nosu tekla krev. Žena, která jej doprovázela, kulhavá a zpustlá žebračka, se belhala k Jugimu.

	Zatímco ji pozoroval, něco se mu stalo se zrakem, jakýsi náhlý a divoký posun perspektivy, a on náhle namísto ženy viděl Tkalce s Maskou z třpytivých ještěřích šupin, které zářily všemi barvami duhy. Mrtvé děcko se také proměnilo v Tkalce. Irilia podlehla dvojnásobné přesile, jednoho však vzala s sebou. To ale bohužel nestačilo a teď už je nemohli zachránit ani Luciini havrani. Lidé na ulici – kteří nestačili zasáhnout při útoku fúrií – se při pohledu na postavu v rozedraném rouchu rozprchli.

	Jugimu zamrzla krev v žilách. Rudý řád tedy nebyl neomylný, Tkalci byli zjevně chytřejší, než si Sestry myslely. Tito dva kolem nich nějakým způsobem proklouzli.

	Uslyšel, jak se Zaelis sípavě nadechl. Lucia pořád stála bez hnutí a Tkalce klidně pozorovala.

	Ten k ní obrátil tvář skrytou za šupinatou Maskou.

	Jugi koutkem oka spatřil, jak Zaelis zvedl svou pušku a zamířil.

	„Zaelisi, ne!“ vykřikl, ale příliš pozdě. Tkalcova Maska se bleskově otočila ke starému muži a z jeho roucha vystřelila vyzáblá ruka. Bílé prsty se zahnuly v pařáty. Hlaveň Zaelisovy pušky se zastavila napůl cesty, jako by ji někdo sevřel strašlivou silou. Jugi zároveň celý strnul, jako by zkameněl. Každičký jeho sval ochromila mučivá bolest a on zůstal stát jako přibitý. Mohl jen koulet očima, tělo jej však neposlouchalo, nemohl dokonce ani křičet.

	Zaelis začal obracet pušku proti sobě. Z jeho naprosto šokovaného výrazu bylo zřejmé, že tak nečiní z vlastní vůle, hlaveň se však přesto pomalu, ale vytrvale obracela k němu. Jugi se mohl jen dívat. Lucia jen stála, v očích nepřítomný pohled, a ani se nepohnula.

	Zaelisovi na krku vystoupily všechny žíly, jak se snažil s cizí vůlí bojovat, leč marně. Hlaveň pušky opsala půlkruh a zabodla se mu do krku, těsně pod bradu.

	Nedosáhne na spoušť, pomyslel si Jugi se zábleskem naděje. Puška je moc dlouhá.

	Vtom se spoušť začala pohybovat sama o sobě. Tkadlec sevřel dlaň v pěst.

	„Bohové vás zatrať, vy nelidští parchanti!“ zakrákal Zaelis a pak puška zahřměla a vystřelila mu mozek z hlavy.

	Výstřel zaduněl ulicemi, ale záhy se rozplynul ve vzdáleném rachotu bitvy. Jugimu se v plicích vzedmul zoufalý výkřik, ale uvízl mu v hrdle. Lucia stála dál mlčky. Na tváři jí ulpěly kapky otcovy krve. Teď už však nebyla klidná, třásla se, v očích měla slzy a pusu pootevřenou.

	Zaelis padl na kolena, a pak se bokem svalil na zem. Lucii se z řasy se oddělila jediná slza a skutálela se jí po umouněné líci.

	Tkadlec si Jugiho nevšímal a svou šupinatou Masku teď obrátil k dívce.

	„Slzy, Lucio?“ zachrčel. „Že se nestydíš. Taková velká holka.“

	Jugi chtěl vykřiknout: Ji ne! Vem si mě! Ale Tkalcovo kouzlo se nedalo zlomit pouhou vůlí. Nebylo mu dovoleno ani neartikulovaně zavřeštět ze zoufalství nad svou bezmocí.

	Tkadlec udělal krok k Lucii a v tom okamžiku se v jeho Masce objevila pavučinová síť prasklinek.

	O zlomek sekundy nato je dostihl i výstřel pušky. Tkadlec chvíli jen netečně stál, zatímco jeho rozpraskanou Maskou prosakovala krev, a pak se pozadu zhroutil na zem.

	Jugi zhluboka zalapal po dechu a padl na kolena. Poryv větru mu vehnal do tváře hustý mrak dýmu, který přikryl ulici jako neprůhledný závoj, a on se divoce rozkašlal. Avšak úleva z toho, že Tkalcův surový stisk konečně povolil, mu vehnala do očí slzy, které neměly se špinavým vzduchem nic společného. Pak jej přemohl šok a hrůza a žal předešlých několika okamžiků a on ze sebe vydal jediný hlasitý vzlyk. Polkl, přerývaně se nadechl a rohem hadru, který měl ovázaný kolem čela, si otřel oči.

	Lucia.

	Vtom se vítr otočil. Dým zavířil a vznesl se k obloze a vedle Lucii náhle stanula Nomoru, v ruce třímajíc svou ozdobnou pušku. Nevzrušeně se rozhlédla kolem a prohrábla si rozcuchané vlasy.

	Jugi k nim pomalu vykročil; bolelo jej celé tělo i mysl. Podíval se Nomoru do očí.

	„Viděla jsem havrany,“ vysvětlila stručně.

	Zíral na ni, neschopen slova. Pak se sklonil k Lucii a položil jí ruce na ramena. Dívka se třásla jako osikový list, dívala se skrz něj a po tváři se jí koulely slzy.

	„Je to Zaelis?“ houkla Nomoru.

	Jugi sebou trhl nad její nečitelností. „Chlapec. Podívej se na něj,“ hlesl jen.

	Nomoru poslechla. To už se k nim sbíhali další lidé, třeštili oči na mrtvého Tkalce a vzdychali, ale teď už jejich pomoc nebyla potřeba. Kde jste se schovávali? pomyslel si hořce Jugi.

	„Lucio?“ řekl tiše. Dívka se na něj nepodívala; zdálo se, že jej ani neslyšela. „Lucio?“ řekl znovu.

	Vtom se vrátila Nomoru. Jugi se na ni ohlédl, ona však jen zavrtěla hlavou. Flen byl mrtvý.

	Jugi si skousl ret; ten žal už téměř nedokázal dál snést. Narovnal se a odvrátil od Lucii. Bál se, že před ní přijde o rozum. Zabíjení mu nebylo cizí, bohové věděli, že na leccos ze své minulosti by nejraději zapomněl. Ale takové krveprolití…

	Za zády uslyšel Nomoru.

	„Lucio? Lucio, slyšíš mě? Jsou tu ještě nějací havrani? Máš ještě nějaké havrany?“

	Už se chtěl otočit a křiknout na ni, aby nechala to ubohé dítě na pokoji, ale pak uslyšel tichou odpověď.

	„Mám.“

	Jugi se otočil a spatřil hubenou vyzvědačku, jak rozpačitě stojí před křehkou, nádhernou dívkou, která k ní vzhlížela s výrazem takového smutku ve tváři, že se z něj téměř rozplakal.

	„Potřebujeme je.“

	„Nomoru…“ zachraptěl Jugi, ona však zvedla ruku a umlčela jej.

	Lucia se jemně, ale rozhodně protlačila kolem ní, přešla k ležícímu Zaelisovi a pohlédla na něj. Pak překročila několik hromádek mrtvých ptáků a stanula nad polámaným Flenem, který ležel na zádech, nevidoucí pohled obrácený k Pláním Omekovým. Lucia si jej dlouho prohlížela, jako by čekala, že každou chvíli zamrká a vstane, nadechne se a zasměje.

	A pak se ohlédla přes rameno a její uslzená a špinavá tvář byla tak nepřirozeně klidná, jako by ji někdo potřel glazurou.

	„Havrani jsou vaši,“ řekla hlasem studeným a ostrým jako nůž. „Co mám udělat?“

	

		Třicet pět



	((Pusť nás ven))

	Kaiku se instinktivně ohlédla po zdroji hlasu, ale pak si uvědomila, že to žádný hlas nebyl. Slova se jí objevila přímo v hlavě, jakási komunikace Předivem, podobná té, kterou praktikoval Rudý řád, jen o poznání primitivnější.

	Tsata udělal krok ke stále hlasitějšímu trylkování, které se blížilo z černého kamenného jícnu před ním, a přikrčil se do bojového postoje. Cikády neviděl, jelikož hnilobný svit sabatitu, který se sem linul skrz mříže za jeho zády, narušoval jeho noční vidění.

	„Kaiku, pokud tě něco napadá, tak není nač čekat,“ prohodil s nádechem černého humoru.

	((pusť nás ven))

	Znovu ten naléhavý šepot, chraptivý a přerývaný. Přicházel od tvorů, kteří se pohybovali za mřížemi v bočních tunelech. Zůstávali těsně za hranicí světla a Kaiku z nich viděla jen náznaky obrysů, ale i ty jí stačily. Byly to zlomky nepravidelných, asymetrických tvarů, křivých a zdeformovaných, některé s příliš mnoha končetinami, jiné s chapadly či drápy, ostny či pozůstatky ploutví. Většině z nich na těle vyrůstaly orgány a přívěsky, které Kaiku vůbec nepoznávala.

	Já je znám, uvědomila si. Už jsem je kdysi viděla.

	V tkalcovském klášteře, hluboko v Lakmarských horách, narazila na podobná stvoření, rovněž za mřížemi vězení. Zaútočili na ni, neboť ji v jejím převleku považovali za Tkalce. V Kraalu se často spekulovalo o tom, co jsou tito tvorové zač, nikdo však nemohl nabídnout víc než domněnky.

	Kaiku instinktivně couvla od Anomála, který ji oslovil. Pomocí Přediva určila směr, odkud hlas přicházel. Blížil se k ní.

	Tunel byl však úzký a Kaiku tím, že poodstoupila od jedné mříže, se zároveň ocitla blíž té protější. Cosi studeného a slizkého se jí pevně obtočilo kolem zápěstí.

	Zavřískla a otočila se; stisk povolil a tenký úponek se stáhl zpět do tmy. Tsata se na ni ohlédl a spatřil, jak vytřeštěně zírá na místo, kde chapadlo zmizelo. Cosi se blížilo k mříži, jakési malé zkroucené stvoření.

	A pak na něj dopadlo světlo a Kaiku zbledla.

	Byl to příšerný slepenec nohou a paží napojený na ústřední torzo, které samo bylo sotva rozeznatelné. Beznadějně zdeformovaná bytost byla potažena zažloutlou kůží, křečovitě sebou trhala a mávala svými mnohočetnými údy. Kdesi uprostřed vykukovalo cosi jako hlava bez krku, připomínající spíš baňatou zduřelinu s něčím jako obličejové rysy.

	Tvář však byla Kaičina.

	Kaiku šokovaně zavrávorala. Jako by se dívala do pokřiveného zrcadla nebo na vlastní zpola rozteklou bustu. Oči se utápěly v povislých záhybech kůže, ústa jako by nějaký neviditelný hák táhl na jednu stranu, a odkrýval tak několik řad zubů… přesto to však byla nepochybně její přibližná podoba.

	((pusť nás ven)) ozval se znovu naléhavý hlas.

	((Kdo jste?)) opáčila. Znechucení ji přemohlo natolik, že zapomněla na riziko používání své kany.

	Bytost, která napodobila její tvář, se stáhla zpět do stínů, a Kaiku se otočila k té, která s ní komunikovala. I ona se přisunula k mříži, žalostně zakrslé stvoření s jakousi hřbetní ploutví vyztuženou ochablými ostny a několika různě velikými končetinami. Z nesouměrného obličeje si ji měřily lepkavé oči podivné barvy.

	((Kdo jste?)) zeptala se Kaiku znovu, neboť tomu všemu potřebovala rozumět.

	((Tvůrci)) odpovědělo stvoření a Kaiku v tu ránu zavalila lavina obrazů, výjevů a pocitů, mohutný, nepřehledný proud, který jí v jediném okamžiku probleskl hlavou.

	Tvůrci. Ti, kdo vyráběli pro Tkalce Pravé masky. Před očima jí zavířily zmatené výjevy kováren a dílen, hluboko pod kláštery, zbudovaných v typicky pomateném tkalcovském stylu. Pak se vize posunula ještě dál do minulosti a ona spatřila úlomky vzpomínek na rodinu – bohové, tohle byl kdysi člověk, řemeslník – a na únos, Tkalci přišli v noci jako zlí duchové a uloupili jej z jeho malé podhorské vesničky, a on pracoval a pracoval, spolu s dalšími muži – nikdy ženami – kováři a řezbáři a kovotepci a stále ten prach, prach všude kolem něj, sabatitový prach, který zatavovali do Masek a který Tkalcům propůjčoval nadpřirozené schopnosti, a on se rozhlížel a viděl, co prach provádí, co provádí s ním, začalo to jako šupinatý povlak na spodní části dlaně a pak se mu na zádech objevil nějaký výrůstek, a pak ty změny, strašlivá znetvoření způsobená každodenním stykem se surovým, nezpracovaným sabatitovým prachem, a když se změnili příliš, byli odvedeni pryč a vsazeni do zamřížovaných kobek, nikoli zabiti – bohové, proč ne zabiti? – kde se dál měnili, i bez prachu, a někdy se kobky přeplnily a oni byli posláni jinam, protože když jich bylo příliš mnoho na jednom místě, představovali pro Tkalce riziko, například tenhleten dovedl věci, podivné věci díky neúprosné, nekonečné mutaci a jiní, třeba támhleten zase napodoboval části těla druhých, třebaže neúmyslně a

	((PUSŤ NÁS VEN))

	Mentální poryv byl tak silný, že Kaiku až zavrávorala. Zalila ji empatická vlna trýzně a bolesti.

	„Kaiku!“ řekl Tsata naléhavě. Cikády byly již téměř u nich.

	Rozhodla se. Prudký, nekontrolovaný výtrysk kany jí přebarvil duhovky na karmínově rudou a vlasy se jí rozvířily kolem hlavy, jako by se do nich opřel poryv přízračného vichru. Ohnivá síla z ní dychtivě vytryskla, propletla se zlatými vlákny vzduchu a plnou silou narazila do kovové mříže, která dělila tunel od sabatitu. S mučivým zaúpěním se dva tlusté pruty vytrhly ze skály a odlétly do jezera dole. V mříži se otevřela mezera dost široká, aby se jí protáhl dospělý člověk. Tvůrci začali skučet a výt.

	(NE! NE! NÁS PUSŤ VEN! NÁS!))

	„Tsato! Tudy!“

	Tkiurathi se otočil po zvuku sténajícího železa, a jakmile spatřil únikovou cestu, rozběhl se k ní. U Kaiku se na chvíli zarazil. Jejich pohledy se setkaly – jeho bledě zelený a její anomální, démonicky rudý. Strčila mu do rukou pytel s výbušninami.

	„Běž první,“ zavelela.

	Tsata bez váhání poslechl. Jednoduše skočil a doufal, že jezero bude dostatečně hluboké.

	Kaiku uslyšela šplouchnutí. První cikády se vyřítily zpoza zatáčky a svým ladným během kočkovité šelmy vyrazily přímo k ní. Záhy je následovaly další.

	Kaiku mávla rukou a mříže postranních tunelů se rozletěly na kusy. Tvůrci nadšeně zařičeli a vyvalili se ze svých kobek. To už však Kaiku také skočila a padala k jezeru. Cikády se vrhly na Tvůrce, kteří však odpověděli zběsilou brutalitou. Měli ohromující početní převahu, na vlastním životě jim nezáleželo a prahli pouze po odplatě. Cikády a Loutkáři, kteří se opozdili, stanuli před šíleným rozzuřeným davem groteskních mutantů zastříkaných krví.

	Jejich konec byl stejně tragický jako býval život Tvůrců.

	Vítězové se jako divoká voda provalili tunelem a vtrhli do přilehlých jeskyní. Prahli po smrti a odplatě a za sebou nechávali zkázu a zmar.

	Teplota vody vyrazila Kaiku dech z plic. Pádem do jezera se křik Tvůrců náhle proměnil na tlumené basové brumlání a v uších jí dunivě zaburácely bublinky. Když přestala klesat, kopla několikrát nohama a začala plavat k hladině prosycené odpudivým světlem sabatitu. Vynořila se s hlasitým nádechem, vlasy přilepené k obličeji.

	V uších jí znovu propukla ohlušující vřava.

	Tsata už plaval pryč, v jedné ruce svíraje výbušniny. Zavolala na něj, on však nezastavil, a tak se pustila za ním. Za ní vřískaly cikády trhané na kusy stvořeními, které vypustila z kobek. Někteří z Tvůrců vypadli z tunelu a zřítili se do jezera, kde se potopili, nebo vyplavali na hladinu, podle rozsahu mutací a uspořádání jejich těl. Dva z nich začali lézt vzhůru po stěně šachty jako pavouci. Golneri se při pohledu na ně rozprchli do všech stran; jejich boty hlasitě zvonily po kovových lávkách, které vyplňovaly prostor dolní šachty. Loutkáři a Anomálové, kteří zde měli stanoviště, odspěchali pryč, když byl kvůli Kaiku a Tsatovi vyhlášen poplach, a nyní tu nebyl nikdo, kdo by zakrslé dělníky ochránil. Golneri propadli panice a zavládl naprostý zmatek.

	Kaiku byla lepší plavec než Tsata, a tak jej dohnala v okamžiku, kdy se vyškrábal na malý skalnatý výstupek, odkud vedl vratký most na ústřední ostrov se sabatitem. V pozadí dál sváděly nekončící bitvu s jezerem ohromné lopatky a mohutná potrubí. Kaiku popadla Tkiurathie za ruku dřív, než stačil vyrazit k mostu. Tsata se na ni ohlédl a přízračné světlo mu na potetované tváři vykreslilo pohřební výraz.

	„Musíme…“ zalapala Kaiku po dechu, ale Tsata zavrtěl hlavou. Věděl, co chce říct – že se musejí schovat, než sem dorazí Tkalci přivábení výtryskem její kany. Pro něj však taková možnost neexistovala.

	Olízl si rty a ukázal vzhůru. Po lávce vysoko nad jejich hlavami se šouravým krokem blížila shrbená postava v otrhaném hábitu a kápi.

	„Zdrž ho,“ zachraptěl a pak se rozběhl k mostu, k sabatitu, s promočeným pytlem plným výbušnin ve zdravé ruce.

	Kaiku nestačila nic namítnout, ani zauvažovat nad tím, zda Tvůrci, kteří spadli do jezera, představují pro ni a Tsatu stejné nebezpečí jako pro všechny ostatní. Tkadlec vyslal proti Tsatovi běžícímu k děsivému kameni skrz Předivo propletenec smrtících vláken. Kaiku zareagovala bez přemýšlení a její kana vyrazila vpřed. Její a Tkalcovo vědomí se střetly a svět zezlátl.

	Kaiku byla nyní trsem vláken, která narážela a proplétala se s těmi Tkalcovými. Díky nepatrné výhodě momentu překvapení pronikla hluboko do Tkalcovy obrany, ale ten se záhy zavřel jako pěst a oba je uvěznil v klubku horečného zápasu. Kaiku se snažila postupovat dál, ale do cesty se jí stavěly uzly, nerozpletitelné křižovatky, za něž občas zatahala, občas se jim vyhnula. Její mysl se rozštěpila na změť nesčetných pramínků vědomí, armádu myšlenek, z nichž každá sváděla v krajině oslnivého světla vlastní osobní bitvu. Tkalcova zuřivost ji obklopila, ne tak spalující, nepopsatelná jako zloba ruku-šajova, nýbrž osobnější – žena vnikla do říše mužů a musí být příkladně potrestána.

	A pak se její zrak zničehonic překlopil a zlaté dioráma pohaslo. Šokovaná Kaiku se ocitla v dlouhé a potemnělé chodbě. Okenicemi sem pronikaly purpurové záblesky a kreslily na zdi podivné obrazce. Měsíční bouře, jako ta, která zuřila v den, kdy tento dům viděla naposled. Na stolech stály vázy s květinami guya, které se v závanech vzduchu pohupovaly a kolébaly. Pršelo, poznala to však nikoli podle zvuku, nýbrž z vlhkosti ve vzduchu. Hrobové ticho jí nahánělo husí kůži; v uších slyšela jen burácení vlastní krve.

	Byl to dům jejího otce v Junském lese. Dům, kde zemřela její rodina a kde ji pronásledoval démon šin-šin. Dodnes se nezbavila nočních můr, z nichž se často probouzela zpocená a vyděšená, snů o zužujících se chodbách a neviděných tvorech na chůdovitých nohách, kteří se schovávali za dveřmi a v temných koutech.

	Tohle však nebyl sen, ale nevysvětlitelně reálná skutečnost.

	Kaiku se na sebe podívala a přesvědčila se na vlastní oči o tom, co již stejně věděla – byla znovu malou holkou, v noční košili, samotná v prázdném domě. A něco si pro ni šlo.

	Cítila, jak se temná bytost rychle blíží, stín plný vzteku a šílenství. Už je téměř u ní, stvůra tak obrovská, že ji slupne jediným polknutím jako malinu.

	Byla jen dítě, a tak se dala na útěk.

	Noc však byla jako dehet, hutná a lepkavá, a ona se do ní bořila. Ale přesto utíkala, neboť neviditelná zlá vůle, kterou za sebou cítila, byla tak drtivá, že ji nutila plakat a prosit o smilování, ale zároveň ji rdousila vědomím, že nic takového jí nepomůže.

	Její bosé nohy se pohybovaly trýznivě pomalu. Květy guya k ní obrátily své tváře zahalené kápí okvětních lístků a pozorovaly ji s pochmurným zájmem. Konec chodby jako by se jí vzdaloval o krok za každé dva, které uběhla. Netvor za ní se stále blížil, supěl snovým labyrintem jejího domu, a jí se zdálo, že ji už musí každou chvíli popadnout, že víc už se k ní přiblížit nemůže, ale pocit děsivé blízkosti se neustále stupňoval, dokud jí do očí nevhrkly slzy a z plic se jí nevydral němý výkřik. Přesto běžela dál a konec chodby ji dál vábil jako vražedná bludička.

	Tkadlec! Vždyť je to Tkadlec!

	Její mysl se osvobodila z dětského těla, kde dosud zmateně bloudila. Silou vůle si připomněla, že se nachází v Předivu, že její promočené tělo stojí na ostrůvku v podzemním jezeře na dně gigantické šachty. Kde ale byl zlatý svět, který znala, krajina, jíž proudila její kana? Kde byla její vlákna?

	A vtom prohlédla. Tkadlec změnil pravidla hry. Cailin jí kdysi vyprávěla, že Tkalci si tvoří vlastní vizuální vjem Přediva, přizpůsobují si jej podle svých představ, do podoby, které rozumějí a umějí s ní pracovat, jelikož na rozdíl od Sester nemohou pobývat v jeho syrové materii, aniž by v tom smrtelně nebezpečném hypnotickém blaženství nepřišli o rozum. Její protivník ji pohřbil v její vlastní zhmotněné noční můře, objevil pramínky jejích obav a fóbií, které z nezkušenosti nechala prosakovat ven, a použil je proti ní. Byla zde uvězněná, slabé a bezmocné dítě proti netvorovi nepředstavitelné síly.

	Jak by s ním tady mohla bojovat? Jak může porazit Tkalce? Vždyť postavit se některému z nich se rovná sebevraždě! Byli to vládci této říše, zatímco ona měla na své straně jen pár základních technik a svůj instinkt. Jak by mohla zvítězit nad svým nepřítelem, když to byl on, kdo určoval pravidla hry?

	Zmocnila se jí beznaděj, zoufalství z toho, že je jen malou holkou ztracenou v noční můře, dívkou přinucenou k marné bitvě. Tkadlec ji chytí a zabije nebo něco horšího. A potom zabije Tsatu.

	A právě pomyšlení na Tsatu bylo tím podnětem, který zabrzdil její další sestup do hlubin odevzdanosti.

	Nemohu utéct. Nejde tady jen o můj život.

	Čistota té myšlenky ji posílila. Nešlo jen o pouhé gesto vzdoru, bylo to něco, co zkrátka musela udělat stůj co stůj. Někdy v průběhu uplynulých dní přestala uvažovat o sobě a Tsatovi jako o týmu, o společnících a dokonce i o přátelích. Už si jednoduše nebyla jistá, zda výraz přátelství dostatečně vystihuje vztah, který se mezi nimi vyvinul, to podivné a váhavé porozumění, bezvýhradnou důvěru, bez níž by na území dravých Anomálů nemohli přežít. Tsata s ní splynul jakousi nepostřehnutelnou osmózou slov a činů a ona jej a sebe začala vnímat jako symbionty, jako jedinou bytost tvořenou dvěma nezávislými osobnostmi, přičemž jedna bez druhé by nemohla existovat. Kdyby tady zemřela, zemřel by i on. Svěřil jí svůj život, když jí řekl, ať zdrží Tkalce, zatímco on zničí sabatit. Kaiku neměla ponětí, kolik času mezitím uplynulo v jeho světě – na to byla příliš zaměstnaná v tom svém – věděla však, že každá sekunda, kterou mu vybojuje, může znamenat rozdíl mezi jeho životem a smrtí, mezi úspěšným splněním úkolu a selháním.

	Takový byl tedy význam paše, okhambského pojetí vzájemnosti a nesobeckého zavržení osobních tužeb ve prospěch obecného dobra. Konečně jej pochopila, a to ji vyztužilo ocelovou jistotou.

	Zpomalila a zastavila. Konec chodby jako by k ní vábivě poskočil, jako by ji pobízel do běhu. Tkadlec se také zastavil a ona si uvědomila, že stojí těsně za ní, že ji má na dosah, a z žáru jeho nenávisti se jí postavily chloupky na zátylku. Stačilo udělat pár kroků a zaběhla by za roh, který by ji skryl před jeho spalujícím pohledem.

	Ale ona se k němu otočila zády. A tím otočením vyrostla, přeskočila dvacet let a znovu byla dospělou Kaiku s karmínově rudými duhovkami, které zíraly na netvora, v něhož se Tkadlec proměnil.

	Vyplňoval celou chodbu, mohutný, slintající, šestiruký obr, jehož horký dech páchl mrtvolnou hnilobou. Na nohou a rukou měl místo prstů pařáty, jinak však jeho svalnaté a černými chlupy porostlé tělo mělo lidský tvar. Jeho kůže byla rudá a lesklá potem a z obličeje byl vidět jen rypák a rohy a kly. Z mordy plné ostrých zubů mu šla smrdutá pára a jeho malá zapadlá očka planula zlým světlem.

	Byla to démonická nadsázka jedné z jejích největších dětských fóbií, kterou u ní vyvolala soška Juraniho v otcově pracovně. Šestiruký bůh ohně měl dvě vtělení a sochaři jej vždy znázorňovali jako dvojjedinou bytost – vlídného a moudrého životodárce, zdroj světla a tepla na jedné straně, a běsnícího démona zkázy na straně druhé. Kaiku se jako dítě té druhé podoby bála, od chvíle, kdy jí matka řekla, že Jurani bydlí v hoře Makara a kouř, který se neustále linul z jejího vrcholku, že vychází z jeho nozder.

	Jenže tady se Tkadlec přepočítal. Strach ze tmy, z prázdných chodeb plných neznámých děsů, ten s ní byl odjakživa, slabounký, prvotní instinkt, který provázel děti na cestě k dospělosti a ke stáří. Kaiku však v pubertě svůj strach z Juraniho překonala, a proto jí jeho vtělení, které se teď nad ní tyčilo, připadal poněkud směšné a nemístné. Tkadlec sice využil jejích obav, ale použil přitom jen ozvěny a dávno mrtvé vzpomínky.

	Kaiku se vrhla na netvora, vnořila se do něj a svět znovu vybuchl ve víru zlatých vláken. Tkalcova iluze se rozpadla.

	Nyní však spatřila, co její nepřítel prováděl, zatímco se ona zmítala v sítích jeho klamu. Tkadlec za dobu, kterou ona strávila v přízračné chodbě, o notný kus postoupil její obranou až k jejímu jádru. Bariéra, která jej nyní dělila od jejího fyzického těla, se ztenčila na úplné minimum a musela se každou chvíli zhroutit. Kaiku ji horečně vyztužila, po celém bitevním poli začala splétat nové uzly, tančila z vlákna na vlákno. Tkadlec na ni zuřivě dorážel, zasypával ji ranami a falešnými výpady, aby odvedl její pozornost od skutečného poškození, které jí působil. Kaiku však jeho úskok prohlédla, klamné vibrace ignorovala, bleskově skákala tam a zpět, splétala a uzlila a stavěla překážky, aby svého protivníka zmátla a unavila.

	Svět se znovu překlopil a změnil v dlouhý, temný tunel. Ze tmy se proti ní cosi řítilo, ona však již věděla, na čem je, a silou vůle se z Tkalcovy iluze vytrhla zpátky do Přediva. V něm ji nesvazovala nutnost přizpůsobit si okolí svým možnostem, dokázala se pohybovat i v jeho syrové podstatě, a to jí poskytovalo výhodu, protože byla rychlejší a hbitější než její nepřítel.

	I přesto však byla oproti Tkalci žalostně nezkušená a její protivník byl chytrý. Dosud se mu jen bránila a věděla, že jej neudrží věčně. A dokud na ni bude tak urputně dorážet, nebude moci na protiútok ani pomyslet.

	Musíš jen získat čas, ujišťovala se.

	A pak to uviděla – otvor, skulinu v Tkalcově bariéře, jejíž okraje se nedostatkem údržby roztřepily. Tkadlec upíral pozornost jen na ni a vlastní obranu zanedbával. Právě teď si razil cestu neřešitelným labyrintem, který pro něj Kaiku nachystala, aby jej zdržela. To jej zaměstná dost dlouho, aby…

	Neměla čas na dlouhé rozmýšlení. Zúžila své vědomí do špičky a proletěla skrz vlákna protivníkova vlivu do zející mezery.

	Než si uvědomila, že je to past, bylo už pozdě. Otvor za ní přehradil chaotický propletenec, který ji uvěznil uvnitř. Okolní vlákna se kolem ní stáhla jako síť. Kaiku se začala horečně zmítat, ale pouta se přetrhávala jen obtížně a místo nich ji okamžitě obtáčela nová, jako pavouk zamotávající svou oběť do kokonu. Koutkem vědomí ucítila, že se Tkadlec vymanil z její léčky, a uvědomila si, že o skulině celou dobu věděl a jen čekal, až do ní vnikne. Začal se znovu provrtávat její opuštěnou obranou, postupně rozmotával uzel za uzlem a ona tomu nemohla zabránit. Byla příliš zbrklá, padla do zřejmé pasti, a nyní neměla nejmenší šanci dostat se z ní ven včas. Byla to chyba, která ji bude stát život.

	Znovu sebou zazmítala a němě vykřikla ve snaze se osvobodit. Tkadlec se prodral poslední překážkou, která ji chránila, a vyslal k jejímu jádru, do jejího těla, smrtící úponky.

	A vtom se vlákna Přediva zoufale napnula a do obou zápasících narazila tlaková vlna, bezeslovný, tupý výkřik, která smetla ji i Tkalce jako tsunami rybářské loďky. A když pominula, oba se ještě dlouho točili ve vírech a proudech, které za sebou nechala. Kaiku ucítila, že poryv všechny obranné hráze a uzly, včetně Tkalcovy pasti, rozmetal na cáry, a že je znovu volná. Byla zmatená a dezorientovaná, a tak jen čekala, až jí její instinkty vysvětlí, co se to stalo.

	Sabatit. To ten sabatit!

	Volal o pomoc.

	Tkalce síla jeho výkřiku ochromila a zároveň zavázala k poslušnosti. Jeho prvořadým zájmem bylo odjakživa bezpečí sabatitu, který opatroval. A nebyl to jen obyčejný úkol nebo povinnost, nýbrž jediný smysl jeho bytí. Nerozuměl zdroji nutkání, které jej pohánělo, nevěděl, co je jednotícím prvkem skupinového vědomí, které řídilo všechny Tkalce. Netušil, že to, co střeží, není jen pramenem tkalcovské moci, ale také úlomkem měsíčního boha Arikarata. Na volání sabatitu zareagoval jako matka, jejíž dítě se ocitlo v nebezpečí, a přestal myslet na všechno kromě jeho záchrany, dokonce i na vlastní obranu.

	Ani si neuvědomil, že na něj Kaiku útočí, dokud neprorazila zbytky jeho hráze a nepronikla do jeho jádra. Byla jako šíp, který se ve spirále vinul diorámou Přediva, rozkvétal v něm a obtáčel jej, dokud v něm pevně nezakotvil.

	Ničení jí šlo znamenitě už od chvíle, kdy svou anomální schopnost objevila. Roztrhala Tkalce na kusy.

	Svět kolem ní blikl a ona se ocitla zpět ve hmotném světě právě ve chvíli, kdy postava v kápi vybuchla v gejzíru hořících kostí a krve; žhnoucí úlomky Masky a útržky hábitu dopadly se syčením do temných vod jezera. Zmocnila se jí strašlivá slabost a klesla na všechny čtyři. Mokré vlasy se jí přilepily na tvář, záda jí stoupala a klesala přerývaným dechem. Cítila, že se v ní cosi poškodilo, že jí Tkadlec způsobil nějaké poranění, než jej zavolal sabatit. Z jeho nečistého doteku se jí zvedl žaludek a ona vyzvrátila žalostný obsah svého scvrklého žaludku na slizký kámen mezi svýma rukama. Vzdáleně si uvědomovala tlumený řev vodopádů, ozvěny sténání a skučení Tvůrců, řinčení bot po kovových lávkách, po nichž utíkali golneri do bezpečí vyšších úrovní dolu.

	A pak na ni dolehla plná váha toho, co právě dokázala, směsice triumfální radosti a nevěřícnosti – postavila se Tkalci a zvítězila.

	Byl to však jen prchavý okamžik. Ten výkon ji k smrti vyčerpal, spotřebovala svou sílu až na dno, jak to dělala předtím, než ji Cailin naučila zdrženlivosti. Její kana byla nyní zcela vyhořelá a ona sama žalostně bezbranná. Smrtelné nebezpečí však stále trvalo. Dokázala sotva zvednout hlavu a podívat se na ústřední ostrov, na němž se nacházel sabatit, ohavný kámen, který jí mimoděk zachránil život.

	Kolem něj se hemžili Tvůrci, kteří do něj bušili kameny a nástroji nebo jej škrábali vlastníma rukama. Lámali si o jeho povrch zuby a drápy a jejich zakrvavené pěsti a tlamy svědčily o šílené zběsilosti jejich útoků. Mnohem větší škody však působili sami sobě než démonickému artefaktu, který zůstával téměř nedotčený. Kaiku stále cítila jeho výkřik, který se rozezněl po Předivu, do nepředstavitelných dálek, volající o pomoc. Pokud byli v dole ještě nějací Tkalci, jistě už pospíchají k jezeru, a Kaiku by další bitvu již nevydržela.

	A pak spatřila Tsatu. Tkiurathi se krčil u sabatitu a zastrkoval pod něj výbušniny, které utěsňoval bahnem ze břehu jezera. Tvůrci si jej nevšímali a on sám se také soustředil pouze na svůj úkol. Všiml si vůbec zápasu, který podstoupila, aby jej ochránila? Kaiku bodl na prsou osten hořkosti a ona díky němu vstala na nohy, použila jej jako pomyslnou berličku, s jejíž pomocí se vzepřela únavě, která na ni padla.

	Kdesi nahoře na lávkách bojovali Tvůrci a cikády a Loutkáři. Byla příliš vyčerpaná, než aby se teď soustředila na cokoli jiného než na most, po němž klopýtala ke Tsatovi. Lopatky dál nabíraly vodu, kola se otáčela a potrubí pumpovala a pece dýmaly a syčely a burácely, slepé k okolnímu světu a neúnavné ve svém konání. Sabatit překypoval ohavným svitem a samotný vzduch jako by se kolem ní svrašťoval; žaludek se jí začal svírat a převracet. Dobelhala se ke svému společníkovi, přesvědčená, že Tvůrci jí v tom nebudou bránit, a ztěžka poklekla vedle něj. Jeho pleť byla ještě nažloutlejší než obvykle; bylo zřejmé, že zlá přítomnost sabatitu na něj působí také. Vrhl na ni jen letmý postranní pohled a vrátil se ke své práci.

	Kaiku jej už dobře znala. Jejich prvořadým úkolem bylo zničit sabatit a vše ostatní pro něj bylo podružné. Ale duchové, uvědomil si vůbec, co právě dokázala? Stačilo by jí slůvko uznání, díků, či alespoň úlevy z toho, že ji zase vidí. Ale on byl příliš zaujatý, příliš nekompromisní vůči svým prioritám.

	„Rozbušky jsou mokré,“ prohlásil, když umístil poslední nálož. „Nevznítí se.“

	Kaiku chvíli trvalo, než pochopila, co jí sděluje, a další chvíli, než jí došlo, co to znamená. Všechen vztek, který v ní rozbouřila jeho nevšímavost, okamžitě pohasl a vystřídala jej docela jiná emoce.

	„To ne,“ vydechla zděšeně. Věděla, jak Tkiurathi uvažuje. Věděla, co chce udělat.

	„Musíš jít,“ otočil se k ní. „Já zůstanu a postarám se, aby to vybuchlo.“

	„Chceš říct, že zůstaneš a umřeš!“ vykřikla.

	„Nemáme na vybranou.“

	Popadla jej za ramena, pevně, a otočila jej k sobě. Jeho plavě oranžové vlasy mu v mokrých pramenech přiléhaly k čelu a v potetované tváři měl podivně klidný výraz. Samozřejmě že je klidný, pomyslela si rozzlobeně. Ten má ve všem jasno. Na základě téže prokleté filozofie nezištnosti, která jí zachránila život, byl nyní připraven obětovat sebe, pro dobro většiny.

	„Nedovolím, abys tady zemřel,“ zasyčela na něj. „Před pěti lety byl zabit můj přítel, protože mi pomáhal v záležitostech, do kterých jsem jej vůbec neměla zatahovat, a já si to vyčítám dodnes. Podruhé už něco takového nedopustím.“

	„Nemůžeš mi v tom zabránit, Kaiku,“ odvětil. „Je to jednoduché. Pokud odejdu, sabatit tady zůstane a všechno naše úsilí přijde nazmar. Tady nejde jen o nás. Jde o miliony lidí po celém Saramyru. Máme příležitosti zasadit nepříteli ránu a můj život pro mne neznamená nic ve srovnání s těmi, které bych mohl zachránit.“

	„Ale pro mě něco znamená!“ vykřikla a téměř ihned toho zalitovala. Ale slova byla venku a nešla vzít zpátky.

	Rozhostilo se ticho. Na jedné straně chtěla pokračovat, vysvětlit, co se v ní odehrává, svěřit se mu, že v něm vidí člověka, kterému může bezvýhradně důvěřovat, který ji nikdy nezradí tak jako Asara, někoho, před kým by mohla bez obav odhalit své nitro. Její srdce se však po všech těch ranách a šrámech nemohlo zahojit během jediného okamžiku a ona věděla, že ačkoli jí jeho úmysl působí nevýslovnou bolest, neodváží se to říct nahlas.

	Láskyplně se na ni podíval. „Není čas,“ zavrtěl hlavou a v hlase mu zaznělo cosi jako lítost. „Běž!“

	„Nemůžu!“ vzepřela se. Polkla žaludeční šťávy, které se jí hromadily v žaludku vlivem působení sabatitu. „Jsem příliš slabá. Potřebuji, abys mě podepíral.“

	V Tsatových bledých očích probleskly pochyby, ale okamžitě je znovu vytlačila rozhodnost. „Pak musíme zůstat oba.“

	„Ne!“ vykřikla. „Duchové, z té tvé nedotknutelné obětavosti mi je někdy na zvracení! Nehodlám tady zemřít a nedopustím, abys o tom rozhodl za mne! Jen ty jediný můžeš donést poselství o Tkalcích do Okhamby, protože Saramyřanovi by tam neuvěřili. Sobecké by bylo, kdyby ses tady nechal zabít! Myslíš jen na můj paš a zapomínáš na ten svůj, na své vlastní lidi! Pokud se o tomhle všem nedozví, přijdou na řadu hned po pádu Saramyru, a ty jsi jediný žijící člověk, který je může varovat! Není jisté, co zničením tohohle sabatitu způsobíme, víme však bezpečně, co provedou Tkalci tvé zemi, až do ní vpadnou; pokud se Tkiurathiové nepřipraví, všichni zemřou! Svět není černobílý, Tsato. K tomu správnému cíli nevede jen jedna cesta.“

	Z Tsatova výrazu bylo znát, že váhá, ale když znovu promluvil, vhrkly Kaiku do očí slzy beznaděje.

	„Musím zůstat,“ zavrtěl hlavou. „Rozbušky jsou mokré.“

	„Já je zapálím!“ zaječela na něj. „Jsem přece kruci Anomál! Zapálím je zdálky.“

	Tsata ji probodával zkoumavým pohledem. Věděl, že je schopna slíbit cokoli, jen aby jej odsud dostala.

	„Opravdu?“

	„Ano!“ odpověděla okamžitě, ale jistá si v žádném případě nebyla. Neznala rozsah svých schopností ani kolik kany jí ještě zbývá. Nikdy dřív nic podobného nezkusila a navíc nyní byla úplně na dně. Přesto se mu troufale dívala do očí a lhala mu.

	Já tě neztratím. Nebudeš můj druhý Tane.

	„V tom případě pojďme,“ vyskočil Tsata na nohy a vytáhl ji s sebou. Zalapala po dechu, bolestí i úlevou – zranění, které jí způsobil Tkadlec, ji při náhlém pohybu píchlo – a nechala se táhnout ke břehu a do vody. Neměla sílu plavat, ale Tsata ji jednou rukou podepíral. Nechala se jím vést a bylo jí jedno kam, hlavně co nejdále, hlavně že jí uvěřil. Zda dokáže svůj slib splnit, to byla jiná otázka, teď si s tím však nechtěla lámat hlavu. Držela se jej a on držel ji.

	Všude kolem se ozývalo vřískání cikád bojujících na lávkách s Tvůrci. Některé se již blížily k ústřednímu ostrovu. Rachot strojů byl stále hlasitější, téměř ohlušující. Vzhlédla a pochopila, co má Tsata v úmyslu.

	Několik metrů před nimi se z vody vynořovaly mohutné lopatky a stoupaly vzhůru do tmy. Tsata plaval přímo k nim.

	„Neboj se,“ zamumlal, když si všiml jejího výrazu, a pak se jedna lopatka vynořila těsně před nimi, nabrala vodu a začala se zvedat vzhůru. Tsata několika rychlými tempy doplaval přímo pod ni.

	Kaiku odevzdaně ochabla. Věřila mu.

	Náhle se potopila, pak jí něco zespoda narazilo do chodidel a překotilo na záda. Okolo ní se zvedly čtyři obrovské železné stěny. Chvíli se pod vodou zmítala, tloukla rukou do něčeho tvrdého, a pak se napřímila, odkopla ode dna a vynořila nad hladinu. Stoupali vzhůru, jezero se pod nimi vzdalovalo a znovu vstřebávalo šplíchance vody, která přetékala přes okraje lopatky a padala zpátky dolů. Za nimi už následovaly další lopatky. Při pohybu vzhůru ji táhla pod hladinu zvláštní, znepokojivá síla a jí se zmocnilo nutkání vzpírat se jí a kopat nohama, ze strachu o stabilitu jejich lopatky však odolala a raději se ani nepohnula.

	Stoupali kolem pavučiny můstků a lávek, kolem Tvůrců zápasících s Anomály lomozících strojů a žhnoucích pecí a ohromných rotujících čepů. Seshora bezhlesně spadl Loutkář, narazil do zábradlí a jako hadrová panenka se zřítil do jezera. Cikáda se okamžitě po smrti svého pána pustila do jednoho z prchajících golneri. Všude vládl zmatek a nikdo si nevšímal lopatky a jejích pasažérů mířících k povrchu a k lákavým světlům plynových pochodní nad hlavou.

	Kaiku na rameni ucítila konejšivou Tsatovu ruku.

	„Teď, Kaiku,“ řekl.

	Zavřela oči a začala ve svém nitru pátrat po nějaké energii. Potřebovala jen jiskřičku, nic víc. Pročesávala své spálené tělo, každý koutek a záhyb a hledala kanu.

	Ještě naposled, zaprosila a hned si uvědomila, že se obrací k Oktovi, císaři bohů, jehož jménem složila přísahu, která ji sem vlastně dovedla. Potřebuji jen malou pomoc.

	A pak ji našla, uviděla ji, jak sálá v její děloze a břichu. Vytáhla ji do hrudi a hrdla a ven ze svého těla, slabounkou jiskřičku, která ji na cestě ven popálila. Prudce otevřela oči, trhaně se nadechla a svět se znovu proměnil v Předivo. Viděla proudění vláken v jezeře, víření zlatého gobelínu krve na lávkách, oblaka páry z pecí. Vybrala si vlákno a spustila se po něm dolů k hladině a k ostrovu, na němž spočíval sabatit.

	Byl to černý kypící uzel, jádro zvrácenosti a zkaženosti tak hrůzné, že se na něj nevydržela dívat. Svíjel se a kroutil nekonečnou záští a do celého Přediva vysílal poplašné signály silné jako hurikán. A byl naživu, čišela z něj drtivá zlá vůle, zloba zmrzačeného boha.

	Zastavit ji však nemohl. Kaiku v posledním vzedmutí odvahy vyrazila kupředu, našla hliněné kopečky uplácané u základny sabatitu a pronikla jimi do utěsněných balíčků výbušniny. Vlákna zde byla zkroucená a pulzovala potenciálně ničivou energií.

	Vyvolala svou jiskřičku a mrštila jí proti nim.

	

		Třicet šest



	Bitva o Kraal se přenesla do vzduchu. Havrani se zvedli ze střech, vzdálených stromů, ze svých hnízdišť v puklinách a štěrbinách vysoko ve skalách a utvořili mrak černý a hustý jako dým, který stoupal z údolí. Pro jejich drobné zvířecí mozečky bylo Luciino zavolání jako jasný zvuk polnice. Považovala je za své přátele a až dosud po nich nikdy nežádala nic, co by je mohlo ohrozit. Situace se však změnila a ona nyní své ptačí ochránce zavolala a dala jim jediný prostý příkaz – zabít vranice.

	Na obloze potemnělé popelem a dýmem vířily a vřeštěly černé obrysy, které dotíraly na mnohem větší anomální ptáky. Havranů však byla celá legie a nad svým protivníkem měli drtivou početní převahu. Vranice cvakaly mohutnými zobáky a bušily kolem sebe rozedranými křídly, ale havrani byli mrštnější, snadno se jim vyhýbali, prováděli bleskové protiútoky a znovu se stahovali, zbrocení anomální krví. Bezvládné balíky masa a peří padaly k zemi na a tříštily se o nerovné střechy městských obydlí a na každé tři havrany připadala jedna vranice.

	Cailin tu Moritat vnímala bitvu, která jí zuřila nad hlavou, jen okrajově, neboť její pozornost poutal větší střet v Předivu. Stála na kraji jednoho z vyšších stupňů se dvěma Sestrami po boku a dvacetičlennou gardou ostřílených vojáků, kteří nervózně vyhlíželi nepřítele. Pod nimi se valila stěna údolí v mohutné kamenné kaskádě k barikádě a anomální hordě na dně údolí, která se jako šílená vrhala proti východním opevněním, zatímco je ohňové kanony a střelci kosili po stovkách. Výhled zastíraly závoje hustého kouře, které se jen tu a tam rozhrnuly a poodhalily kousky cestiček a ulic Kraalu, po nichž pobíhalo stále víc a víc Anomálů. Západní obranná linie ochabovala a stvůry jí pronikaly do města a masakrovaly ženy a děti, které nenašly včas úkryt v jeskyních.

	Průběh bitvy na obloze se podobal bitvě v Předivu. Sestry kolem svých soupeřů kroužily a dorážely na ně jako komety, vyhýbajíce se jejich těžkopádným protiútokům. Splétaly sítě a uzly a své výpady koordinovaly s lehkostí a plynulostí, na niž Tkalci zdaleka nestačili. Sestry nad nimi postupně získaly početní převahu a boj se začínal vyvíjet výrazně v jejich prospěch.

	Drželi se už jen ti nejzkušenější Tkalci, ale pak se přes celé bojiště převalila vlna úzkosti. Cailin v duchu zajásala, neboť věděla, co to znamená – sabatit volal o pomoc. Tkalce ten výkřik vyvedl z míry a začali se dopouštět stále osudnějších chyb a přehmatů. Rychle za sebou padli dva z nich, rozprskli se jako zápalná střela, když Sestry pronikly jejich obranou a roztrhaly jejich vlákna na cáry.

	Další Tkadlec se už také hroutil, když Cailin ucítila strašlivý chlad, jako předtuchu vlastní smrti. Mentálně se obrnila jen zlomek sekundy předtím, než je všechny zasáhla gigantická tlaková vlna, vedle níž vypadal zoufalý výkřik sabatitu jako mírný vánek. Samotná struktura reality se napnula a zkroutila, z epicentra se vyvalily mohutné sraženiny zdeformovaných vláken, převalily se přes ně, a pak se v Předivu znovu rozhostil klid. Cailin se vydala po stopě vláken rozmetaných výbuchem směrem ke zdroji.

	Západ. Kaiku je na západě.

	Zmocnil se jí pocit triumfálního vítězství. Sabatit ve Zlomu byl zničen. Vyslala ke svým Sestrám povzbudivý signál a všechny s novým zápalem vyrazily do útoku.

	Ale Tkalci bitvu vzdali. Vznášeli se jako bledí duchové, ochromení nepochopitelnou tragédií. Sestry zaváhaly, neboť se bály nějakého úskoku, ale ten okamžik trval jen chvilku a ony své protivníky roztrhaly jako vlci raněné králíky.

	Bylo po všem. Sestry proplouvaly lehce vibrujícími vlákny prázdného Přediva, přízračné vládkyně zlaté říše. Jen vzdálení leviatani, kteří vždy poklidně klouzali na okrajích vnímání, vypadali nezvykle nervózní. Tlaková vlna je znepokojila.

	Cailin si pomalu začala uvědomovat podivné signály, které se šířily Předivem. Chvíli jí trvalo, než pochopila, co je ten nový úkaz zač – ozvěny cizího jazyka leviatanů, kterým spolu rozmlouvali, tlumené basové cvakání a klapání, které jí procházelo jako podprahové vibrace celým tělem. Užasle jim naslouchala. Ještě nikdy tajemní tvorové nedali ani náznakem najevo, že by si byli přítomností lidí v Předivu vůbec vědomi, snad kromě své zdánlivě nenucené schopnosti držet se neustále z jejich dosahu. Umíráček sabatitu je však vyburcoval k činnosti.

	Když se Cailin vrátila do světa zvuků a vjemů, bláznivě se rozesmála. Přála si zůstat a poslouchat hlasy tajemných obyvatel Přediva, ale měla ještě spoustu práce. Ačkoli Tkalci byli zničeni, na zvrat možná bylo již příliš pozdě.

	Podívala se na Sestry po své levici a pravici a všimla si jejich stěží potlačovaných úsměvů na namalovaných rtech a divokých jiskřiček v rudých očích a vzedmula se v ní taková hrdost, jakou by u sebe nikdy nečekala. Ta hrstka, která zrovna pobývala v Kraalu, představovala jen zlomek její organizace, neboť vždy opatrná Cailin rozptýlila své křehké Sesterstvo po celém Saramyru. Dnes však její žačky splnily naděje, které v ně vkládala – konečně se ukázaly Tkalcům a porazily je na vlastní půdě. Pocítila k nim všem opravdovou spřízněnost, ke každé své holčičce, která se narodila s kanou, ke všem, jimž zachránila život. Odjakživa věřila, že jsou lepší než ostatní lidé, nadřazenou rasou, že díky své Anomálii stojí nad těmi, kdo je zplodili. Dnes to již věděla najisto.

	Kaiku, její drahá Kaiku. Byla to zřejmě ona, kdo je všechny spasila. Nakonec tedy Cailininu důvěru nezklamala.

	Vyslala Předivem vlnu příkazů a rozmístila své Sestry tam, kde jich bylo nejvíce potřeba. Pak se otočila a vyrazila dolů do města, neboť ji svírala neblahá předtucha, která jí kalila radost z vítězství. Během bitvy si toho neměla čas všimnout, nyní si však uvědomila, že Sestra Irilia, kterou pověřila ochranou Lucii, přestala komunikovat.

	***

	Havrani na obloze trhali posledních pár vranic, když se Lucia otočila k Nomoru. „Co teď?“ zeptala se.

	Jugi na ni vrhl starostlivý pohled. Její chování se ani v nejmenším nepodobalo běžnému vystupování dívky ve věku čtrnácti sklizní. Přímo před očima jí zemřeli otec a nejlepší přítel – duchové, vždyť měla na tváři stále Zaelisovu krev, kterou si vůbec nesnažila utřít – ale těch pár slz, které jí skanuly po lících, již uschlo a na sazemi zašpiněné tváři měla výraz podobný ledové masce. Její oči, obvykle zasněné a vzdálené, byly nyní jako křišťálové střepy, ostré a pronikavé.

	Jugi se rychle rozhlédl po ulici. Byli pořád tam, kde je napadli Tkalci. Flen a Zaelis leželi vedle mrtvých fúrií, Tkalců, Irilii a desítek havranů. Lucia stála uprostřed toho masakru jako socha. Jugi navrhl, aby se stáhli na bezpečnější místo, zčásti ze soucitu k ní, zčásti proto, že nesnesl pohled na svého dlouholetého přítele a vůdce Libery Dramach Zaelise ležícího v prachu s prostřelenou hlavou. Ona však odmítla. Postupně k nim přibíhali vojáci a Jugi je rozmístil kolem dokola v obranném kruhu. Pokud nebude chtít Lucia odejít, bude ji muset ochránit tady.

	Uhádl, co má Nomoru za lubem, třebaže mu na otázky odpovídala svým typicky nesdělným způsobem. Vranice se boje nikdy přímo neúčastnily, vždy zůstávaly mimo dosah, vysoko na obloze. Ze zpětného pohledu bylo jasné, co je jejich účelem – Loutkáři je používali jako své oči. Nomoru uvažovala následovně – vyklovej jim oči a oslep je. A až budou v nevýhodě, pak…

	„Najdi je,“ řekla suše.

	Lucia neodpověděla, ale hejno nad hlavou náhle změnilo směr. Ti havrani, kteří nepronásledovali zbytky anomálních ptáků prchajících na všechny strany, se rozletěli po celém bojišti. Hledali Loutkáře.

	Lucia se zavřenýma očima naslouchala jejich štěbetání. Nomoru ji napjatě pozorovala. Od západní zdi přiběhl kurýr a oznámil, že některé úseky oslabené ohněm a vahou mrtvol se brzy zhroutí.

	Jugi jeho hlášení zamračeně odkývl. Jestli zeď povolí, je po všem. I kdyby Loutkáře našli, stěží by se k nim dostali včas. Možná poslední, dobře organizovaný útok by mohl prorazit obklíčení a proniknout až ke generálům anomální armády, on však takovému scénáři příliš nevěřil. I tak by to ale bylo lepší, než se schovávat v Kraalu, třást se za kolabující palisádou a čekat na to, až je zavalí lavina zubů a spárů.

	Na konci ulice se objevil černý obrys a vojáci okamžitě přiložili pušky k rameni, ale byla to jen Cailin, vysoká a klidná jako vždy. Strážní sklonili zbraně a Cailin prošla kolem nich, aniž by jim věnovala jediný pohled. Přelétla rudýma očima scénu před sebou a pak se otočila k Jugimu.

	„Je zraněná?“

	„Je v pořádku,“ ujistil ji Jugi.

	Lucia otevřela oči.

	„Cailin,“ řekla přikazovacím způsobem, který nikdy předtím nepoužila. „Potřebuji tvou pomoc.“

	„Samozřejmě,“ odpověděla Sestra, a když se tak na ně Jugi díval, připadaly mu jako matka s dcerou, tak podobná byla jejich mluva a držení těla. „Co mám udělat?“

	„Něco jsem našla.“

	„Loutkáře?“ vyhrkla Nomoru dychtivě.

	„Ty jsem našla už dávno,“ řekla s nepěkným úšklebkem, který se k jejím nevinným rysům vůbec nehodil. „Mám něco lepšího.“

	***

	Loutkáři, na rozdíl od Sester Rudého řádu, se shromažďování ve větším počtu nikterak nebáli. Za své stanoviště si vybrali místo jižně od Kraalu, daleko od bitevního pole, a obklopili se gardou stovky ghauregů. Takovou stráž nemohla přemoci žádná síla, kterou měl Zlom k dispozici. Občasné útoky malých partyzánských skupinek hravě odrážela a jediná armáda, která by proti ní měla šanci, byla obklíčena v Kraalu. Loutkáři však na vlastní kůži poznali výhody taktického odstupu, a tak se nyní skrývali tak daleko, jak jim jen spojení s ovládanými Anomály dovolovalo, a bitvu řídili zpovzdálí.

	Ztráta Tkalců je nikterak netrápila. City jako lítost či žal jim byly cizí. Znepokojil je však masakr vranic, neboť tyto Anomály používali jako své špehy. Nebyli sice přímo napojeni na jejich zraková centra, ale očima několika málo z nich se tu a tam rozhlédnout uměli. Kapacita jejich spojení nebyla nekonečná, a tak museli svou pozornost mezi své otroky rozdělovat velmi uvážlivě.

	Zaměřili se nyní na skrendely, které poslali na vyvýšená místa, ale to byla jen žalostná náhražka.

	Za své stanoviště si zvolili travnatou polokruhovou dolinu ohraničenou vysokým hřebenem kopců na západě, jihu a východě. Ze všech těchto stran zde byli chráněni před nevítanými zraky a pevně věřili, že dokud své ghauregy nebudou pouštět na hřeben, nikdo, na kom by záleželo, jejich úkryt neobjeví. Shromáždily se jich zde téměř dvě stovky, strašidelný dav v totožných černých sutanách s kapucí a s prázdnými bílými tvářemi obrácenými k severu. Když vyráželi před pár dny na cestu Zlomem, bylo jejich otroků tolik, že je stěží zvládali kočírovat, jelikož každý z nich mohl řídit jen určitý počet Anomálů. Nyní však, po všech brutálních ztrátách a masakrech, se jejich počet snížil natolik, že nad nimi měli pohodlnou kontrolu. Ghauregové neklidně procházeli mezi mlčícími postavami, hrbili se a komíhali svýma opičíma rukama.

	Nebyla to ta nejvnímavější stvoření, a Loutkáři také ne, a proto nereagovali na neustále sílící dunění, dokud nebylo pozdě. Když konečně začali s tázavými zvuky zvedat hlavy k jižnímu hřebeni, změnil se rachot v cosi mnohem konkrétnějšího a oni jej poznali jen chvíli předtím, než se jim nový a nečekaný nepřítel ukázal.

	Kopyta.

	Jezdci rodu Ikatiů se převalili přes vrcholek hřebene a z jejich čelních řad se zvedl bojový pokřik. Uprostřed šedozelené záplavy jel barak Zahn a jeho hlas překřičel všechny ostatní. Ghauregové se nemotorně pokusili zformovat provizorní obranu, byli však žalostně pomalí. Jezdci tryskem vyrazili kupředu a ze sedel vypálili mohutnou salvu, která přední linii Anomálů zcela zdecimovala. Ihned tasili meče a obě armády se střetly – chlupaté pěsti smetávaly vojáky ze sedel, čepele sekaly do tuhé kůže a otevíraly hluboké rány, koňům se lámaly nohy jako větvičky, práskaly výstřely, muži padali a umírali pod tlapami a kopyty. Ghauregové byli strašliví protivníci a útok se změnil v chaotický boj zblízka.

	Zahn tančil se svým koněm tam a zpátky, uskakoval z dosahu netvorů a odsekával každou chlupatou končetinu, která se k němu přiblížila. V očích mu hořel plamen, jaký u něj nikdo neviděl celá léta. Propadlé tváře a bílou bradku měl strakaté krví. Jezdci počtem převyšovali ghauregy tři ku jedné, Anomálové se však úporně drželi a chránili své pány, kteří stále hleděli k severu, jako by jim masakr kolem nestál za pozornost.

	A pak se na západním hřebeni objevila druhá vlna, sedm stovek mužů, kteří se vřítili na travnatou planinu a vpadli ghauregům do zad. Netvoři nyní stáli proti drtivé přesile; jezdci je hravě obešli a vtrhli mezi Loutkáře jako ničivý požár. Mlčícím postavám ze sedel stínali hlavy nebo je sekali po klíčních kostech a hrudnících a Loutkáři jen stáli a nechali se masakrovat. Vojáci rodu Ikatiů se tomu nedivili – své povolné oběti pokosili jako obilí a vykoupali se v jejich krvi.

	Na ghauregy měla smrt jejich pánů okamžitý dopad. Veškerá jejich soudržnost byla rázem ta tam. Stala se z nich splašená zvířata, která se zoufale snažila uniknout z lesa sekajících čepelí a útočících vojáků. Všichni ghauregové se začali starat jen o vlastní přežití, což je jen dále oslabilo. Za několik minut je vojáci rozsekali na kusy.

	Nakonec padl poslední z nich a krveprolití bylo dokonáno. Barak Zahn ve svém sedle lapal po dechu a přejížděl spokojeným pohledem hromady mrtvol. Pak se bez dechu zazubil, zvedl meč do vzduchu a vyrazil ze sebe jásavý pokřik. Jeho muži jej napodobili v jednohlasném vzedmutí triumfální radosti.

	Mišani tu Koli vše pozorovala ze svého koně na hřebeni, předlouhé vlasy jí povlávaly ve větru a její výraz byl, jako obvykle, nečitelný.

	***

	Bez Loutkářů se útok Anomálů zcela zhroutil. Stala se z nich znovu obyčejná zvířata, kterými kdysi byli. Na západní straně Kraalu, kde se mohutná palisáda nebezpečně prohýbala dovnitř a kde se na nejvyšších lávkách vršily mrtvoly obránců i vetřelců, stvůry náhle ustaly v sebevražedných útocích a pustily se do sebe navzájem, šílené všudypřítomným kouřem a pachem krve. Nechali své druhy napíchnuté na ostrých špicích kůlů a stáhli se od plamenů, přičemž zběsile napadaly všechny kolem sebe. Obránci, vyčerpaní a potrhaní, jen užasle hleděli, jak se téměř jisté vítězství Anomálů zničehonic mění v ten nejneuvěřitelnější debakl, jaký kdy viděli. Kdosi hystericky vykřikoval slova díků bohům, neboť se skutečně zdálo, že pouze bohové je mohli spasit takto na poslední chvíli. Stáli na palisádě, v ochablých rukou drželi pušky a meče a mlčky si vychutnávali prostou radost z toho, že dýchají a žijí.

	Situace na východní straně byla podobná, tam však byli Anomálové obklopeni strmými stěnami údolí, jež ve svých prostých zvířecích myslích nepovažovali za přijatelnou únikovou cestu. Neměli kam utéct a kanony a balisty a pušky je seshora stále zasypávaly smrtícím deštěm železa a ohně. Bez pevné ruky Loutkářů propadli naprostému šílenství, někteří si hryzali vlastní končetiny, jiní se zahrabávali pod dýmající hromady mrtvol a další si jednoduše lehali na zem, kde je ostatní zašlapali nebo roztrhali na kusy. Hrstce se podařilo z údolí uniknout, většina však zůstala lapená ve víru smrti, dokud nepřišla řada i na ně, ohněm, kulkou či spárem.

	***

	Než se den nachýlil k večeru, rozhostil se v Kraalu znovu klid. K rudnoucímu nebi stoupaly sloupce dýmu a Nuki na ně zlostně shlížel zpoza západních vrcholků Xaranského zlomu. Všudypřítomný ohavný puch přeživší již přestali vnímat, dávno si na něj zvykli. Muži, ženy a děti procházeli apaticky městem a jen někteří se přinutili k unavené, pomalé činnosti, neboť věděli, že mají ještě spoustu práce a málo času. Manželky plakaly, když se dozvídaly, že jejich manželé se k nim už nevrátí, děti s křikem hledaly rodiče, kteří leželi někde v prachu, a jiné matky je spěšně houfovaly k sobě. Anomální lidé dočasně adoptovali neanomály a naopak, aniž by věděli, že některým tato zodpovědnost zůstane natrvalo.

	Všechny tkalcovské stvůry byly zabity nebo se rozprchly a ozbrojené čety lovily ty, které se skrývaly v domech Kraalu nebo divočině okolo. Město se navzdory obrovské přesile udrželo, nikde však nevládlo nadšení, pouze unavená odevzdanost, otupělost způsobená hrůzami, jaké si jeho obyvatelé nedokázali ani představit. Údolí tonulo v krvi, dusilo se mrtvolami. Cena, kterou lidé zaplatili, byla strašlivá, a oni navíc věděli, že je to pouze Pyrrhovo vítězství. Životy si ubránili, ale Kraal ztratili navždy. Nikdo zde nemohl zůstat. Tkalci by nepřestali, dokud by město nesrovnali se zemí, a jejich příští útok by už jistě nebyl tak lehkomyslný. Příště už by obyvatele Kraalu nespasilo ani všechno štěstí světa.

	Na deset vojáků rodu Ikatiů vjelo pomalu o města, s barakem Zahnem a Mišani tu Koli v čele. Byli stejně vyčerpaní jako všichni kolem, leč z jiného důvodu. Jízda ze Zily byla strastiplná a trvala několik dní a vojáci přepínali své koně až na samou hranici možností. Když Xejen tu Imotu prozradil Fahrekhovi, kde se Lucia ukrývá, Zahn konečně uvěřil, že jeho dcera je stále naživu. Shromáždil tisíc jezdců a s Mišani po boku vyrazil tryskem do Zlomu. Projeli na východ od Barasku, minuli severní okraj strašidelného Suanského lesa a vjeli do Xaranského zlomu jižně od Kraalu, odkud dál pokračovali pod Mišaniným vedením stezkami bezpečnými pro jejich koně. Takové cesty by byly za normálních okolností velmi nebezpečné, neboť nejrůznější frakce a klany by si své úseky žárlivě střežily, nyní však odsunuly své žabomyší spory stranou a spojily se proti mnohem strašnější hrozbě. Zahn tak se svými muži překonal nehostinný terén poměrně rychle a přijel právě včas.

	Obyvatelé města je však jako hrdiny nevítali. Málokdo z nich si vůbec uvědomoval, že právě jim může Kraal za nečekané vítězství poděkovat. V pohledech, které si je měřily, se zračilo vše od zvědavosti až po výčitku – kde jste byli, když jsme vás potřebovali nejvíc?

	Mišani musela vynaložit všechnu svou vůli, aby udržela netečný výraz. V každé další mrtvole už už viděla Kaiku nebo Luciu nebo jiné své přátele. Pár mrtvých či pozůstalých matně poznávala, netroufala si jim však vyjádřit soustrast, neboť nevěděla, jak hluboká bude její vlastní rána. Pohled na zničené domovské město ji sice zkrušil, ona však příliš nelpěla na žádném konkrétním místě a netrpěla ani přehnanou sentimentalitou. Raději se ale neptala po svých přátelích, neboť se hrozila toho, co by se mohla dozvědět. Jak znala Kaiku, určitě byla v samém centru událostí. Měla paličatou povahu a nikdy před ničím necouvla ani o krok. Mišani se ani neodvažovala pomyslet na to, jak by na ni zpráva o její smrti zapůsobila.

	Netušila, kam přesně Zahnovy muže vede, v podvědomí jí však svítil plamínek, který jí tam nechala Cailin a který jí ukazoval cestu. Šok a úžas z toho, když v hlavě uslyšela Sestřin hlas, ještě pořád neodezněl. Nyní již chápala, jak se to všechno odehrálo – jak je z výšky spatřili Luciini havrani, jak ji Cailin prostřednictvím Přediva kontaktovala a řekla jí, kde se skrývají Loutkáři a co musejí udělat. Když ale pomyslela na to, o jak tenký vlásek zvítězili, polil ji studený pot. Bohové, kdyby Tkalci svou armádu bývali vypravili o trochu rychleji nebo kdyby Zahn promarnil více času pochybami a nevěřícným trucováním… kdyby Fahrekh pojal podezření, oč barakovi jde, a nechal si Xejenovu informaci o Lucii pro sebe, kdyby ji samotnou Bakkara „nezachránil“ před muži jejího otce… kdyby Chien netrval na tom, že musí zůstat hostem v jeho domě v Hanzeanu…

	Po zádech jí přejel mráz.

	Se vzpomínkou na Chiena si vybavila i jeho tvář, jeho hranaté rysy a holou hlavu. Jeho smrt v ní nevzbudila víc než jen pomíjivou lítost. Byl to nakonec dobrý člověk, jenže ti, jak už poznala, umírají stejně často jako ti špatní. Samozřejmě podezřívala svého otce, že v tom má prsty, Avunovy vrahy však nyní nechala daleko za sebou, protože Zahn ji ze Zily propašoval v naprostém utajení. Alespoň že Chien nesplnil úkol, který mu uložila, takže se teď necítila být povinována dostát svému slibu, že se postará o zrušení závazku Mumaků k rodu Koliů. Za jiných okolností by snad byla velkorysejší, musela však myslet především na svou matku, a tak bylo lepší, když Chienův závazek zemře s ním. Svět byl krutý, ale taková uměla být i ona.

	Zabočili na prašnou ulici a vtom Mišani spatřila jejich cíl. Vojáci zastavili a ona seskočila s koně a pomalu vykročila kupředu, po koberci z havraních těl a kolem mrtvol Tkalců a fúrií a Sestry Rudého řádu. Uprostřed stála Cailin, jako černá věž v centru krveprolití. A nad nehybným Zaelisem se choulila Lucia. Měla svěšenou hlavu a obličej skrývala v dlaních.

	Mišani došla ke Cailin a vzhlédla k ní. Černé vlasy se jí svezly z lící, když se její pohled střetl s pohledem vyšší ženy. Cailininy duhovky měly již svou obvyklou zelenou barvu.

	„Mišani tu Koli,“ řekla Sestra s příslušnou úklonou. „Přijmi prosím mou vděčnost.“

	Mišani byla příliš rozrušená, než aby se obtěžovala s formalitami. „Kde je Kaiku?“ zeptala se jen.

	Cailin chvíli mlčela a Mišani bodlo u srdce.

	„Nejsem si jistá,“ řekla Sestra nakonec. „Byla na druhé straně Zlomu. Zničila sabatit, který jsme tam našli. Právě ona, stejně jako ty, největší měrou přispěla k našemu vítězství. Kdybychom musely stále bojovat s Tkalci, nemohla bych tě kontaktovat a nasměrovat vás k Loutkářům.“

	Sabatit? pomyslela si Mišani, ale mlčela. V její nepřítomnosti se toho zřejmě mnoho událo.

	„Nemohu se s ní spojit,“ pokračovala Cailin po chvíli. „Neodpovídá na mé volání. Netuším, co to znamená.“

	Mišani její slova zpracovala, promyslela všechny důsledky, ale vyšla jí jen nejistota.

	Cailin se ohlédla na Lucii. „Nepohnula se už celé hodiny. Nedovolí nám uklidit těla. Bojím se, že utrpěla ránu, která se už nikdy nezahojí.“

	Mišani už chtěla odpovědět, když se za ní ozvaly kroky. Otočila se a spatřila Zahna, jak kráčí kolem mrtvol, zrak upřený jen na jednu osobu…

	„Lucio?“

	Při zvuku jeho hlasu jen zvedla hlavu, ale nic víc.

	„Lucio?“ zopakoval a tentokrát se k němu dívka otočila, vlasy a tvář plné krvavých šmouh. Zahn se při pohledu na ni přerývaně nadechl. Lucia pomalu vstala.

	Stáli a dívali se na sebe.

	A pak k němu zvedla ruce, dlaně vlhké Zaelisovou krví. Začal se jí třást spodní ret a tvář se jí zkřivila pláčem. Zahn k ní několika rychlými kroky přiskočil a objal ji a ona jej také stiskla v zoufalém objetí a její útlé tělo se chvělo vzlyky. Stáli tam, obklopeni kouřem a žalem a smrtí, otec a dcera, a drželi jeden druhého silou nashromážděnou za dlouhá léta odloučení a tajné touhy.

	A v té chvíli jim to stačilo.

	

		Třicet sedm



	Kaiku se zavrtěla, otevřela oči a zamrkala do odpoledního jasu. Bolel ji každičký sval a její šaty byly ztvrdlé a neohebné. Opodál tiše praskal oheň a vonělo vařené maso. Ležela na kamenité zemi v mělké proláklině obklopené ze tří stran skálou, na úzkém stupni v nerovné krajině. Jako polštář měla pod hlavou srolovaný ranec. Vůkol panovalo podivné mrtvolné ticho; neslyšela bzukot hmyzu ani zpěv ptáků. Za několik posledních týdnů si na to už zvykla. Znamenalo to, že jsou stále poblíž sabatitu, stále v dosahu choroby.

	Prudce se posadila a okamžitě zaúpěla, když její svaly proti takovému zacházení rezolutně zaprotestovaly. Tsata, který dřepěl u ohně, se na ni ohlédl.

	„Nepřepínej se,“ varoval ji. „Jsi pořád ještě slabá.“

	„Kde to jsme?“ zeptala se. Hrdlo měla úplně vyschlé, a tak z ní vyšlo jen tenké zasípění. Tsata jí podal kožený měch s vodou. Kaiku se několikrát dychtivě napila, a když skončila, hlasitě zalapala po dechu.

	„Pár kilometrů od dolu,“ odpověděl Tkiurathi. „Myslím, že jsme tady v bezpečí, alespoň prozatím.“

	„Jak jsme se sem dostali?“

	„Přinesl jsem tě.“

	Promnula si čelo, jako by si do hlavy chtěla vmasírovat život. Začaly se jí vybavovat útržky vzpomínek, zpola snové, na vodu a na to, jak ji někdo táhne z vířivé tmy, jak ji nese na ramenou jako zabitého jelena.

	„Unikl jsi stejnou cestou, jakou jsme přišli?“

	Tsata přikývl. „Vyjeli jsme v lopatce tak vysoko, jak to jen šlo, a zbytek cesty jsem s tebou běžel. Nahoře v dole žádní Anomálové nebyli.“ Hřejivě se na ni usmál a křivky tetování na tváři se mu protáhly do stran. „Ty si toho ale myslím moc nepamatuješ. To poslední vypětí tě úplně složilo.“

	Kaiku se uchechtla.

	„Máš hlad?“ ukázal na šlachovitého tvorečka, který se otáčel nad ohněm.

	Zakřenila se a trhla k němu bradou. Tsata sundal rožeň z podstavce a přisedl si k ní. Oba byli špinaví a ucouraní, během posledních hodin několikrát promokli na kost a znovu uschli. Tsata utrhl prsty kousek masa, Kaiku si odhodila neposlušnou ofinu z čela a sousto vděčně přijala. Chvíli jen mlčky seděli a jedli a vychutnávali si tu příjemnou chvíli. Kaiku byla šťastná, že je naživu, že ji do tváře svítí slunce a v břiše hřeje jídlo.

	Pocítila hluboké zadostiučinění a kdesi uvnitř se v ní uvolnilo nějaké napětí, které si předtím ani neuvědomovala. Zničili sabatit a zasadili Tkalcům takovou ránu, jaká se nikomu v Saramyru dosud nepodařila. K naplnění slibu, k němuž se zavázala před Oktou, zbývala ještě dlouhá, předlouhá cesta, ale prozatím to stačilo. Tak dlouho se užírala svou nečinností, tak dlouho toužila po nějaké aktivitě, namísto nekonečného čekání, které prosazovali Zaelis a Cailin. Pro tuto chvíli nemohla žádat víc. Znovu cítila, že její život má smysl.

	Ale pochopila ještě něco. Pryč byla stará Kaiku, která se před několika týdny vypravila se zlomeným srdcem z Kraalu. Ta Kaiku byl úžasně naivní, neuvědomovala si potenciál síly, která v ní dřímá a kterou se lehkomyslně oháněla jako kyjem a ovládala ji jen do té míry, aby neublížila sama sobě. Okolnosti ji však opakovaně donutily sáhnout si až na dno svých možností, užívat kanu způsoby, o nichž se jí ani nesnilo a ona v každé takové zkoušce obstála. Bez náležitého tréninku, bez jakýchkoli zkušeností zahnala démony, vyléčila otravu krve a, což bylo vůbec nejbláznivější, porazila Tkalce. Jistě, zvítězila jen o vlásek a se štěstím, ale zvítězila.

	Často si říkala, proč s ní má ta zatracená Cailin takovou trpělivost, proč toleruje žačku tak nezvedenou, nad kterou by většina učitelů dávno zlomila hůl. Teď už to věděla. Cailin jí to vysvětlovala zas a znovu, ona však byla příliš paličatá, než aby ji poslouchala. Teprve nyní, po všech tě útrapách, jí to došlo, pochopila, že Cailin měla pravdu. Její nadání, umění manipulace s kanou, bylo mimořádné, její potenciál bezmezný. Duchové, co by jen mohla dokázat, kdyby chtěla…

	Byla příliš netrpělivá, než aby zasvětila dlouhá léta studiu a Rudému řádu, a tak svým talentem mrhala v dobrodružstvích a podružných úkolech, které by zvládli jiní. V posledních několika týdnech si však konečně uvědomila, že její kana není jen zbraň. A také že vládnout nějakou silou a neumět ji používat je horší než ji vůbec nemít. Co kdyby Jugimu nedokázala zachránit život? Nebo zažehnout výbušniny pod sabatitem? Jaká vina by ji teď asi tížila? Znovu a znovu by se vrhala do situací, kdy by musela používat svou kanu, až by jednoho dne neuspěla a připravila by o život sebe i mnoho ostatních.

	Nyní už věděla, že nejrychlejší cestou ke splnění její přísahy Oktovi není ta, po níž se až dosud ubírala. Cailin jí vždy říkala, že chce-li dospět k cíli rychle, musí jít pomalu, že musí podstoupit důkladný výcvik, než se bude moci stát silným a platným hráčem v nebezpečné hře o Saramyr. Tehdy jí to připadalo jako nesmysl, ale nyní pochopila, že je to pravda. V duchu si nadala do hlupáků, že neprohlédla dřív.

	A tehdy se rozhodla. Dovolí Cailin, aby ji učila. Až se vrátí, omluví se a poprosí ji, zda by mohly začít znovu. A tentokrát pro ni nebude nic důležitějšího. Nyní, když v ní plamen touhy po odplatě dočasně zeslábl, bylo její odhodlání silnější než kdy dřív. Stane se Sestrou. Vstoupí do Rudého řádu. A s jeho pomocí zdokonalí své schopnosti, které kdysi považovala za prokletí, kvůli nimž byla pro ostatní vyvrhelem.

	Pokud ovšem nějaký Rudý řád ještě stále existuje, pomyslela si. Z nějakého důvodu se však o něj nebála, ani o Kraal, Mišani či Luciu. Vybavovaly se jí podivné, prchavé vzpomínky z doby, kdy byla v bezvědomí, hlas, který ji volal, a třebaže mu nerozuměla, jeho tón ji ukonejšil. I když pro to neměla zřejmý důvod, s jistotou věděla, že vše ještě není ztraceno, že Tkalci nerozdrtili jejich poslední naději a že Mišani i Lucia jsou stále naživu. A to jí stačilo.

	„Co teď uděláš?“ zeptala se Tsaty.

	„Doprovodím tě zpátky do Kraalu a pak se vrátím do Okhamby,“ odpověděl. „Musím svým lidem vyprávět, co se tady odehrálo.“ Na chvilku zaváhal, a pak se jí podíval do očí. „Mohla bys jít se mnou.“

	A Kaiku si na okamžik představila, jak by to bylo prosté, báječné, kdyby jejich společné dobrodružství pokračovalo dál, kdyby se nemuseli vrátit do světa, který zná. Jaké by to bylo žít s Tsatou, s mužem, kterému bezvýhradně důvěřuje a který by nikdy nebyl schopen podvodu, lži či zrady. Na ten letmý okamžik zaváhala. Ale byl to jen okamžik.

	„Nic bych si nepřála více,“ usmála se smutně. „Oba ale víme, že s tebou nemohu odejít. A oba také víme, že ty nemůžeš zůstat se mnou.“

	Tsata přikývl, po saramyrském způsobu. „Přál bych si, aby to bylo jinak,“ prohlásil a Kaiku se při jeho slovech bolestivě sevřelo srdce.

	Poté už nebylo co dodat. Dojedli, chvíli si odpočinuli, a když Kaiku načerpala dost síly k chůzi, zvedl ji Tsata na nohy. Hodili si tlumoky a pušky na záda a společně vyrazili k východu, zpátky ke Kraalu a vstříc svému osudu.

	***

	Oktův chrám na vrcholku Císařské pevnosti byl nejvyšším bodem v Axekami, s výjimkou špiček čtyř věží, které stály v rozích obrovské zlaté pyramidy. Byl bohatě zdobený, možná až přemrštěně, kruhový trup podepírající nádherný dóm vyšperkovaný mozaikami, filigrány rytinami a vykládaný vzácnými kovy a lesklým kamenem. Doslova jiskřil nesmírným bohatstvím, které vyráželo dech. V dómu stálo osm skvostných soch z bílého mramoru, jedna na každý bod kompasu, jedna pro každé z osmi nejvyšších božstev. Všechny znázorňovaly jejich zřídka zobrazované lidské podoby s jejich pozemskými aspekty u nohou – Assantua, Rieka, Jurani, Omeka, Enju, Šintu, Isisja a samotný Okta, který stál přímo nad vchodem s divočákem vzpínajícím se na zadních před sebou. Vládce dómu byl ze všech nejvelkolepější, hrozen pableskujících diamantů viditelný pouze z vrcholků Věží čtyř vichrů, symbolizující Jedinou hvězdu, Abinaxis, která na počátku stvořila vesmír a přivedla do něj všechny bohy a bohyně. Když na ně shlédlo Nukiho oko, zazářily drahokamy jako jejich jmenovkyně. Ten pohled byl určen bohům na obloze jako odškodnění za domýšlivost, která před mnoha staletími vedla k pádu Góbindy.

	Uvnitř nebyl chrám o nic méně oslnivý, třebaže výzdoba již nebyla díky postupným úpravám tak křiklavá jako exteriér a více souzněla s estetickým cítěním Saramyru. Ve výklencích zde stáli vysocí lachoví strážci a po stěnách se jako bílý břečťan vinul křivolaký slonovinový basreliéf. Vzduch tady byl oproti venkovnímu žáru chladný a vlhký. Od vchodu k majestátnímu oltáři uprostřed vedl vyvýšený chodníček, všude okolo se však prostíralo mělké průzračné jezírko, na jehož dně se vyjímaly dovedně poskládané mozaiky a shluky leštěných kamenů. Ve vodě neplavaly ryby a hladina byla klidná a tichá jako sklo.

	Avun tu Koli klečel na kruhovém ústředním ostrůvku před slonovinovým oltářem, v ruce svíral trs vonných tyčinek a lysou hlavu měl uctivě skloněnou. Jeho rty mlčky odříkávaly tichou mantru, zas a znovu, pořád dokola. Do rytmu svých slov se začal nevědomky kolébat, jeho tělo se lehce kývalo do pomyslné intonace modlitby. Vzdával obřadní poděkování Oktovi, který byl vládcem Zlaté říše, ale také bohem války, pomsty, cestování a dobrodružství. Projevoval vděčnost bohu, který jej a jeho rodinu bezpečně provedl pádem císařství.

	Avun znovu zavedl rod Koliů do smrtelného nebezpečí a znovu z něj vyšel silnější než předtím. Rod Batiků bude nemilosrdně vyhuben; v Axekami již nežil nikdo toho jména. Bez svého vojska přijde brzy i o všechen svůj majetek a všichni jeho zbývající členové budou dopadeni a popraveni. Pět krátkých let si uzurpovali trůn, zatímco Koliové byli vyvrženci. Nakonec je to však Avun, kdo klečí v Oktově chrámu, zatímco Mos je po smrti.

	V příštích několika týdnech dojde k mnoha změnám. Kakre mu všechno vysvětlil. Tkalci byli příliš nenáviděni, než aby mohli přímo vládnout, jejich Anomálové příliš strašliví, než aby mohli udržovat pořádek jinak než terorem. Vyděšené obyvatelstvo není produktivní. A tak potřebují jeho, loutkového panovníka. Avun se stane lidskou tváří tkalcovského režimu, jeho muži nahradí zdecimovanou císařskou gardu a budou plnit roli mírových jednotek. Jakmile v Axekami znovu zavládne pořádek, budou Anomálové přeřazeni jinam, na potřebnější úkoly. A lidé si postupně zvyknou, pochopí, že teď zkrátka vládnou Tkalci, že starý svět aristokracie a tradice je pryč a už se nevrátí, že rodina už nic neznamená. Avun bude císařem ve všem kromě titulu a poddaným Tkalců. Budou mu říkat Lord ochránce a jeho muži budou Černá garda.

	A za to vše zaplatil jen svou ctí. Čest však byla podružná ve srovnání s vítězstvím. Čest od něj odehnala jeho dceru.

	Pomyslel na Mišani. Teď už pro něj byla jen tváří; nezbyla v něm už ani špetka rodičovské lásky. Vše nasvědčovalo tomu, že jeho pokusům o dopadení se vyhnula, neboť se mu od jeho agentů nedonesly zprávy o úspěšném splnění úkolu. Po rtech mu přelétl úsměv. Alespoň v tom tedy byla pravou dcerou svého otce. Hned tak něco ji neskolí. Inu, ať si dělá, co chce, pomyslel si, neboť od této chvíle už pro něj neznamenala hanbu. Spletité vztahy saramyrské politiky byly minulostí a nezůstal nikdo, kdo mohl Mišani využít proti němu. Zvěsti o nezvedeném potomkovi jej mohou poškodit coby baraka, nikoli však coby Lorda ochránce, neboť již neexistovali žádní soupeři, kteří by usilovali o jeho trůn. Už nebude plýtvat časem a energií na to, aby se jí zbavil. Jednoduše na ni zapomene.

	Přál si jen, aby jeho žena Muraki konečně prohlédla a udělala totéž, ale to byla jen drobná potíž.

	Kroky za ním předznamenaly příchod Lorda tkalce Kakreho, a tak dokončil kolečko manter a postavil se, stále v hlubokém předklonu před oltářem. Poté se napřímil a otočil ke svému novému pánu.

	„Modlitby, Lorde ochránce?“ zaskřehotal Kakre. „Jak malebné.“

	„Bohové mi přáli,“ odpověděl Avun. „Zaslouží si mou vděčnost.“

	„Bohové tuto zem dávno opustili,“ řekl Kakre. „Pokud vůbec kdy existovali.“

	Avun povytáhl obočí. „Tkalci se tedy neklanějí žádnému božstvu?“

	„Ode dneška jsme božstvo my,“ odvětil Lord tkadlec.

	Avun si prohlížel shrbenou postavu s mrtvolnou maskou na tváři a mlčel.

	„Pojď,“ vyzval jej Kakre. „Musíme si o lecčems promluvit.“

	Avun přikývl. Čekala je spousta práce. Ani Tkalci nemohli dobýt zemi tak rozlehlou jako Saramyr za jediný den, nebo i rok. Usekli říši hlavu a zmocnili se hlavního a několika největších měst, ale aristokracie a prostý lid žili příliš rozptýleni, než aby je bylo možné ovládnout snadno a rychle, dokonce i s ohromnou armádou, kterou měli Tkalci k dispozici, a navzdory tomu, že většina vysokých rodin o svá vojska přišla. Severozápadní čtvrtina říše bude do měsíce plně v jejich rukou, a poté už jen zametou dezorientované zbytky šlechty, které budou bez Tkalců bezmocné, oslepené a ochromené, upevní své postavení a pak budou postupovat na jih, dokud jim nebude celá zem ležet u nohou.

	Zda to bude tak jednoduché, to Avun netušil. Vždy si však neomylně dokázal vybrat vítěznou stranu a v tomto případě byl daleko raději s Tkalci než proti nim.

	Kakreho starosti sahaly dál než jen k vojákům a válce a okupaci. Hloubal nad tím, co se mohlo přihodit v Xaranském zlomu, nad ztrátou tolika Tkalců a – co bylo zdaleka nejhorší – nad zničením sabatitu. Jeho smrt pocítil jako fyzické zranění; během chvíle zestárl o několik let, ještě více se nahrbil a celé tělo jej bolelo víc než kdy předtím. Co se stalo se Zlomem a s Luciou?

	A co to bylo za bytosti, které bojovaly s jeho Tkalci, ženy, které se jim odvážily vzepřít v říši za oponou lidských smyslů? Představovaly hrozbu větší, než s jakou se dosud setkal, nejhorší nebezpečí, jaké si nyní dokázal představit. Kdyby dokázal ušetřit část své armády, okamžitě by ji poslal na trestnou výpravu do Zlomu. Tušil však, že než by jeho Anomálové dorazili na místo, našli by už jen prázdné město. Jak dlouho se tam ukrývaly? Jak dlouho se množily a sílily? Celá dlouholetá politika zabíjení anomálních dětí měla právě něčemu takovému zabránit, a přesto k tomu i přes veškerou snahu Tkalců došlo. Jak silný byl nyní jejich nepřítel? Jak početný?

	Přemítal o Sestrách a bál se jich.

	Obě postavy pomalu přešly po vyvýšeném chodníčku k bráně Oktova chrámu, skrze niž prosvítala oslnivá sluneční zář. Za chůze rozmlouvali, o vítězství a porážce, jejich hlasy zněly stále tlumenější ozvěnou, dokud neuvadly docela a příbytek císaře bohů se znovu nepohroužil do ticha a osamění.

	***

	Cailin sledovala, jak slunce zachází za západní obzor, rozmrzelá rudá zřítelnice, nasupeně shlížející na Kraal skrz závoje dýmu, který stále stoupal ze dna údolí. Stála na vysokém travnatém ostrohu tyčícím se nad zbrázděnou stěnou černé skály a přemítala. Musela toho spoustu naplánovat a promyslet.

	Ostatní sestry porůznu pomáhaly v Kraalu s evakuací. Vůdcové Libery Dramach svou organizaci rozdělovali do mnoha skupinek tak, aby byla co nejobtížnějším cílem, a domlouvali si nové setkání za několik týdnů. Obyvatelé Kraalu dělali, co mohli – většina z nich měla v úmyslu znovu se spojit s ostatními, neboť důvěřovala svým vůdcům, kteří je nezklamali v časech dobrých ani zlých. Jiní si šli vlastní cestou, přidávali se k jiným kmenům a frakcím, nebo opouštěli Zlom úplně. Jednota Kraalu se zhroutila a již nikdy neměla být obnovena.

	Celý den se Předivem míhala hlášení od dalších buněk Rudého řádu roztroušených po celém Saramyru. Novinky z Axekami, zprávy o masakrech v severních městech, o troufalém a nezastavitelném puči Tkalců, o pádu císaře a s ním i celé říše. Sestry si uvědomovaly, že hra nyní začíná, že jsou prozrazeny a Tkalci o nich konečně vědí.

	Za ní se ozvaly měkké kroky. Cailin se ani nemusela otočit; věděla, že je to Faiké. Rusovlasá Sestra přešla k okraji srázu a stanula vedle ní. Oděná byla černě jako všechny Sestry a na tváři měla strašidelné malování Řádu, ale její oděv měl jiný střih než ten Cailinin a vlasy měla svázané a spletené do rafinovaných copánků a drdolů, které svědčily o jejím původu v Říční čtvrti Axekami. Cailin tušila, že právě Faiké bude první, která za ní přijde. Byla vždy rebelka, ta, která obhajuje morálku, ta, která pochybuje.

	Chvíli jen mlčely. Nukiho oko klouzalo k obzoru a barvilo nebe na korálovou a purpurovou, kterou kalila jen stoupající oblaka dýmu.

	„Tolik mrtvých,“ povzdechla si Faiké nakonec. „Takhle jsi to plánovala?“

	„To sotva,“ ušklíbla se Cailin. „To, že se Tkalci dozvěděli o Kraalu, byla nešťastná náhoda, kterou zavinila banda omezených fanatiků.“

	Faiké odpověděla významným mlčením. Cailin čekala.

	„Způsobily jsme to my?“ nevydržela nakonec Faiké. „Všechno to skrývání, nečinnost, celá ta léta, místo abychom něco podnikly… je tohle cena, kterou platíme?“

	V Cailinině hlasu se ozvala podrážděnost. „Přestaň, Faiké. Víš stejně dobře jako já, proč jsme celou tu dobu jen nečinně přihlížely. A životy ztracené dnes nebudou ničím ve srovnání s masakrem, který Saramyr čeká v následujících několika měsících.“

	„Mohly jsme je zastavit,“ namítla Faiké. „Mohly jsme zabránit tomu, aby se Tkalci zmocnili trůnu. Kdybychom to jen zkusily…“

	„Možná,“ připustila Cailin pochybovačně. Zlehka natočila hlavu a zadívala se postranním pohledem na svou žačku. Faiké u ní hledala útěchu, ospravedlnění. Cailin jí však nic takového nemohla nabídnout. „Proč bychom to ale dělaly? Žádná oběť není příliš vysoká, Faiké. Nenech se soužit výčitkami svědomí, na lítost je pozdě. Tohle je jen začátek. Sestry procitly. Válka o Saramyr započala.“ Mdlý vánek jí načechral pírka na límci. „My přece chtěly, ať Tkalci obsadí trůn. Proto jsme naše spojence brzdily, proto jsme se přimlouvaly za utajení a naléhaly na ně, ať na sebe neupozorňují, proto jsme jim odmítaly pomoc. To se nikdy nesmějí dozvědět. Považovali by to za zradu.“

	Faiké zdráhavě přikývla, s pohledem upřeným do dáli.

	„Je-li tohle jen začátek,“ hlesla, „děsím se toho, co přinese zítřek.“

	„A také bys měla, Sestro,“ odvětila Cailin. „Také bys měla.“

	Víc už nepromluvily, ale ani neodešly. Stály spolu ještě dlouho ve slábnoucím světle soumraku, pozorovaly dým stoupající z údolí, dokud barvy na nebi nevybledly a země se nepohroužila do tmy.
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	Chris Wooding, britský autor fantastiky a knih pro mládež, narozen 28. 2. 1977 v Coalville poblíž Leicesteru. Nudný život v bývalém hornickém městečku z něj vychoval vášnivého čtenáře a posléze mu vnukl neodbytnou myšlenku stát se spisovatelem z povolání. Zanechal tedy studií angličtiny a stal se jím v pouhých jedenadvaceti letech. Jako vášnivý cestovatel navštívil Spojené státy, Dálný východ, Jižní Afriku, řadu evropských zemí a zavítal i do Japonska.

	Debutový román pro mládež Crashing (1998) napsal ve svých devatenácti, a to při ukončení studia na střední škole a v obavě před nadcházejícími životními změnami, které ho hrozily odloučit od tehdejšího okruhu známých. V průběhu jedné noční party v něm dojde v důsledku řady neočekávaných a dramatických událostí k upevnění dosud vlažných přátelských svazků. Snad nejméně si autor ve zpětném pohledu váží následujícího románu Catchman (1998), hororového příběhu o několika bezdomovcích, které v opuštěném domě jednoho po druhém vraždí mytický přízrak. Samozřejmě je tu i možnost, že existence přízraku je pouhou strašidelnou historkou a vrahem je jednoduše jedna ze zbývajících „obětí“. Román Kerosene (1999) je příběhem chorobně plachého chlapce, jenž si cestu ze svého duševního vězení našel ve fascinujícím a veškerý stres uvolňujícím zapalování věcí. Duševní choroba známá pod termínem pyromanie je v románu zobrazena jako pokus o únik z tíživé reality. Román Endgame (2000) popisuje v příběhu několika dospívajících život na pokraji patrně neodvratné nukleární války, kdy je jen otázkou času, než se rozpoutá konflikt s nedozírnými důsledky. Právě důraz na účinky takové zprávy na každodenní život činí z titulu něco neobvyklého, vždyť podobné příběhy se odehrávají zpravidla na úrovni vlád či špionážních agentur.

	Dle vlastních slov se jako autor „našel“ při psaní gotického hororu The Haunting of Alaizabel Cray (2001), jenž předznamenal odklon od prací určených mládeži směrem k fantastice. Vytvořil zde ponurý obraz alternativního Londýna, jehož jižní část ovládnou démonická stvoření, která se za nocí plíží přes řeku a ohrožují zbytek obyvatelstva. Hlavní postavou je lovec těchto monster, jenž při jedné noční cestě narazí na ztracenou dívku a ve snaze zavést ji domů odkryje intriky sahající nejen na vysoká místa vládnoucího zřízení. Román Poison (2003) je pohádkovou fantasy o dívce, která se ve snaze zachránit unesenou sestřičku neváhá utkat s nástrahami magického světa, kde jsou lidé pouze bezmocnou rasou přihlížející nekonečnému mocenskému boji polobožských bytostí. Přímočará zápletka předchozích titulů se zde mění v příběh plný skrytého symbolismu.

	Trilogie The Braided Path (Spletitá cesta): The Weavers Of Saramyr (2003, č. Tkalci Saramyrští/Triton 2006), The Skein of Lament (2004, č. Klubko nářku/Triton 2008) a The Ascendancy Veil (2005, č. Závoj nadvlády/přip. Triton) je pokusem o originální zpracování tradiční epické fantasy a zároveň vůbec první prací, kterou autor napsal přímo pro dospělé čtenářské publikum. Jde o temný příběh z lehce orientálního světa, v němž se zlo probudilo v samém středu mocné říše a prostřednictvím sekty mágů ovládlo životy všech obyvatel. Každé dítě narozené s magickou silou je násilně sprovozeno ze světa. Nyní se však přesně takové dítě narodí samotné vládkyni a vzpoura proti magické diktatuře může začít. Země se propadá do chaosu občanské války a to vše je jen předzvěstí blížící se apokalypsy ohromujících rozměrů.

	Román Storm Thief (2006) se odehrává ve městě Orokos, jež po celé nedozírné věky pokrývá každý volný prostor na skalnatém ostrově. Měšťané nemají ponětí o tom, co leží za jeho zdmi, a vlastně se o to ani nezajímají. A v srdci metropole se skrývá tajemství, jehož odhalení slibuje právě nalezená mapa. Tajemství, které láká nejen vlastníky mapy, ale i jedince toužící po bohatství a moci za jakoukoli cenu. Mnohé slibuje chystaný román Halflight (2006), příběh ze světa rozlehlých jeskyní, podzemních moří a krystalických lesů, kde žije civilizace zrozená z temnot a chráněná stíny. Existuje tu i město obchodníků, jejichž zraky se obracejí k povrchu planety bičované přílivy smrtícího světla.

	Chris Wooding má podle všeho nakročeno k úspěšné spisovatelské kariéře, vždyť již teď si srdce čtenářů získal vzácnou schopností vytvořit exotické a poutavé prostředí oživené dobře vykreslenými charaktery.

	Martin Šust
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cHRIS WooDING
KLUBKO NARKU
Utkana cesto, kniha 2

Soramyrskeé impérium ma noveho cisae. Tajemny kult Tholcl
fie stale mocneis o Talci rozshravaij posledni dejstvi své hry,
Kerd zacala pred mnoha stoletimi nalezanim podivneho
2ivouciho kamene - sabafitu. Kdo viastne fsou, o¢ usiluit
a jaka sila je siednocuie? Proc se o déni v Saramyru zacinail
2ajimat bohové a jiné starobylé bylosti a proc si pro své uéely
vyvolil princeznu cisaroviu Luciu o Erinimu?

Druhy il temné fantasy Utkand cesta opét posouvs zanrove
hranice vypravéésivi, neotfelé imaginace a bohatého jazyka.
Dalsi $ip, wypusteny s nevveritelnou silou a rychlost,
postrehla jen chvilku predtim, nez ji narazil do zeber.
Sok z narazu i vykresal jiskry pred ocima a ona malem
omdlela. Ziratila viadu nad svym télem, pud sebezachovy
rozmetal veskery Cailinin frénink na kusy a jeji kana
se prodrala na svobodu, viryskla ji z bricha a délohy
do zlatého svéta Prediva, smérem k nevidénému zabijakovi,
Pros neznomy éti, kiery joj chranil, joj nemohla plamenna
sila piesné zameil, ale fo ani nebylo zapotrebi. Kacin
profiutok postradal jokoukoli eleganci. Kaiku jen divoce,
zoufale svihla rukou pred sebe a fejt kana vyslehla danym
smerem.

Dlouby prub dzungle v okamzent explodoval, kataklyz-
maticka sila rozmetala vse, co i stalo v cesté a ozaila
noc josnym svétlem. Masivni defonace zpustosila siroky
pas zemé a vyvrhla do veduchu kusy kameni a hiiny jako
dymejici meteority. Okolni stromy vzplaly jako sirky, kira,
ligny a listy ve chvili zéernaly na uhel, kameny rozpukaly,
voda se zacala vori.
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